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J. A. C. VAN ÜEUSDE, L. A. TE WINKEL, 8. KARSTEN, M. DE VRIES, 
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/Ay\/\/\/v/V\/\/\/v\ 

Het Proces- Verbaal der vorige Vergadering wordt voor- 
gelezen en vastgesteld. 



De Secretaris bericht dat van den Heer den beee por- 
TüGAAL is ingekomen een exemplaar eener brochure door 
hem uitgegeven over de àan het vernieuwde gebouw op 
het Binnenhof in *s Gravenhage te geven bestemming, met 
begeleidende Missieve. Met dankzegging aangenomen voor 
de Bibliotheek. 

Nog bericht de Secretaris, op uitnoodiging van den Voor- 
zitter, dat door hem aan den Heer delprat het denkbeeld 
is geopperd, om diens historische Verhandeling over het 
Interdict tijdens de regering van floris V over dien vorst 

VBRSL. BM HBDBtr. AFD. LETTERE. DBEL VII. 1 
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uitgesproken, in eejiige opeenvolgende stukken der Versla- 
gen en Mededeelingen op te nemen, aangezien het Bestuur 
der Akademie, wegens de finantiëele omstandigheden der 
Instelling, tot het schorsen van de uitgaaf der Quarto- 
werken besloten heeft; waarover de Voorzitter voorstelt, 
het oordeel der Vergadering te vernemen. Door de Heeren 
JANSSEN, LBBMAN8 en MILLIES Worden zwarigheden tegen 
deze schikking geopperd, weshalve de Voorzitter den Heer 
DELPRAT verzoekt, liever aan een vroeger door hem geuit 
voornemen gevolg te geven, door de wijze van uitgave in 
de Vereenigde Zitting der beide Afdeelingen ter sprake te 
brengen. 



Op voorstel van deu Heer mkhüizbn van den brink 
wordt besloten, dat ter gelegener tijd, door de Commissie 
benoemd tçr zake van het onderzoek der stukken, door 
den Heer eose betreffende de groote Zaal op het Binnen- 
hof in den Haag overgelegd, en inzonderheid wegens den uit- 
slag harer nasporingen omtrent de daarop betrekking heb- 
bende rekeningen, verslag zal worden uitgebracht. 



De Heer bakhuizen van den brink doet eene mededee- 
ling over een door het Rijksarchief verkregen stuk, be- 
helzende de eigenhandige Confessie van Balthazar gb- 
RAKQS wegens zijnen moordaanslag op Prins Willem I. 
De Heer van den brink vermeldt, dat de laatste eige- 
naars op edelmoedige wijze daarvan afstand aan het Rijks- 
archief hebben gedaan. Hij gaat de geschiedenis van het 
HS. i»a, dat aanvankelijk bij den Delftschen Magistraat zeer 
geheim bewaard is geweest, later door een Regeringslid 
van die stad uit de Charterkamer aldaar is gelicht gewor- 
den; hetgeen reeds moet zijn geschied v66t 1018, toen ge- 
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meld locaal door een zwaren brand td rerwoesi geworden^ 
Spreker herinnert aan de polemiek, vóór eenige jaren tus- 
sehen onderscheidene Oudheidkundigen in België gevoerd 
over de echtheid of oneehtheid van een ander Afschrift, 
nog in het bezit der Belgische Akademie, lietwelk den 
grond van het relaas door dg viluers heeft uitgemaakt, 
en waarvan Spr. een facsimile aan de leden der Vergade- 
ring vertoont. Het thans gevondene. stuk bevat alle blijken 
van echtheid, zoo als door den Spreker op onderscheidene 
gronden in het brecde wordt uiteengezet. 

De Heer van dek beink is voornemens, zijne beschou* 
wingen over dit onderwerp eerlang in het tweede stuk zij- 
ner Historische Schetsen en Studiën te doen in het licht 
verschijnen. 

Naar aanleiding der mededeeling geeft ook de Heer del- 
rat naricht van belangrijke papieren van hugo geotius, 
te Botterdam door hem opgespoord, en gemeenschappelijk 
met den Heer bakhuizen van den beink onderzocht. De 
He^ VAN DEN BEINK doet opmeri^cn, dat die zaak door 
hem het eerst in eene buïfceBgewone Vergadering is ter 
sprake gebracht, en meldt, dat hi| nog niet in de moge- 
l^kheid is geweest daarover een afdoend rapport uit te 
breng«n, doordien hij nog altoos te vergeefs heeft gezocht 
imar de levenslbijzonderheden van zekeren maeijn of ma* 
EiNi, die in deze papieren eene belangrijke plaats vervult. 
Overigens zijn de Heeren van dbn beink en delpeat vaü 
gevoelen, dat de gevondene, tot dusver slechts ten deele 
bekende brieven van en aan geothts veel licht over de 
toenmalige tijdsomstandigheden kunnen verspreiden. 



De Heer bake komt terug op het in de vorige verga- 
dering door hem medegedeelde omtrent het Eponymotogi- 
cum van eeinbsiüs. Hij vermeldt omtrent den Auteur en 
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zijne andere geschriften eenige letterkundige bijzonderhe- 
den, Spreker onder anderen ait de rijke boekerij van den 
Heer de wal verschaft, stelt voor, eene Commissie te be- 
noemen, bestaande ait de leden Janssen, hulleman en van 
HEüSDB, ten einde aan de Vergadering verslag uit te bren- 
gen wegens het gebruik, dat dit veel omvattende HS., 
waarvan de Spreker eenige proeven overlegt, zou kannen 
worden gemaakt. 



De Heer koenen leest zijne bedenkingen voor over het 
doel en de werkzaamheden der Madridsche Société de la 
Langue universelle. Hij betoogt de onmogelijkheid van het 
uitvinden eener zoodanige nieuwe taal, deels op grond van 
het menschelijk spraakvermogen in het algemeen ; deels uit 
aanmerking van de geschiedenis der talen; en beantwoordt 
de vraag, of men van zoodanige nieuw te scheppen taal, 
ondersteld dat de uitvinding mogelijk ware, meer en beter 
diensten zoude te wachten hebben, dan van de vroegere 
algemeene taal der geleerden, het Latijn. Op alle deze vragen 
wordt door den Spreker in ontkennenden zin geantwoord. 

De Heer delprat maakt de bedenking, dat het denk- 
beeld eener algemeene taal toch reeds door leebnitz is ge- 
opperd, die zich sterk maakte met algemeen aan te nemen 
teekens alle begrippen en denkbeelden te kunnen uitdruk- 
ken, even als men dit ten aanzien der getallen door de 
Algebra doet. Deze Spreker achtte zulk eene teekentaai 
vooral voor philosophische en theologische onderzoekingen, 
niet geheel onmogelijk. 

De Heer koenen antwoordt, dat het hem heeft getrof- 
fen, dat dit plan bij algemeene denkbeelden is gebleven, en 
men, voor zoo ver hem bewust is, van zulk een kunsttaal, 
nog nimmer eene bruikbare proeve heeft kunnen geven. 

De Heer brill deelt zijne beschouwingen over het be- 
sprokene Onderwep uitvoerig mede. Men moet aannemen. 
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dat er hier bij degenen die eene nieuwe taal willen schep- 
pen^ eene grooie vergissing plaats heeft. Niemand kan 
ter goeder trouw meenen, dat hij eene nieuwe taal zal 
scheppen. Alles wat onder die benaming begrepen wordt, 
heeft eenig en alleen betrekking op een algemeen schrift 
of pasigraphie, welke begrippen en denkbeelden uitdrukken 
kan, en hoedanig reeds werkelijk in het Schrift der Chine- 
zen aanwezig is. De Ontwerpers van het plan hebben zicli 
dus gansch verkeerd uitgedrukt. Hetgeen de Heer sotos 
OCHANDO verlangt, is zonder twijfel eene nieuwe proeve 
van zulk eei^e teekentaai. 

De Heer koenen voert hierover nog nader het woord. 
Hij doet zien, hoe het geheele denkbeeld van leibnitz in 
verband staat met de mechanische beschouwing die nog in 
zijnen tijd heerschte omtrent de Logica, door welke men 
ook op eene werktuigelijke wijze mathematisch zeker tot liet 
vinden der waarheid meende te kunnen komen. Niemand 
zal thans meer de verdediging van deze kunstmatige stel- 
sels op zich nemen, die nimmer tot het beoogde doel ge- 
leid hebben. 

De Heer de vries wijst nog' op zeker pasigraphisch 
tijdschrift van den geleerden von gabbler, dat reeds sedert 
eenigen tijd te Berlijn wordt uitgegeven, maar geen den 
minsten invloed op het algemeen heeft gehad, en naar het 
oordeel van den Spreker ook geene toekomst heeft. 

Eindelijk legt de Heer de vries nog de 13^« Afl. van 
den Spieghel Historiael van Maerlant, namens den bewer- 
ker, den Heer verwijs, over, en bericht dat het Werk met 
nog vier Afleveringen compleet zal zijn. Ook deze Afleve- 
ring wordt met dankzegging voor de boekerij aangenomen, 
waarna de Vergadering, daar er nog eene buitengewone dient 
gehouden te worden, door den Voorzitter wordt gesloten. 
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J.II.SGIIOLTEN, G.MBES, AZ., B. J. L. DE GEER, J. T. SIX>S. KARSTEN, 
J. G. G. BOOT, M. n. GODEFROi, J. VAN LENNEF. 



j\r\^\/\.r\f\/\,r\y\/\r\ 



Het Proces- Verbaal der vorige Vergadering wordt voor- 
gelezen en vastgesteld. 



De Secretaris meldt, eene nota van de Heer bakb te 
hebben ontvangen, behelzende ophelderingen en specimina 
van het Werk van den geleerden rbinesius. Wordt beslo- 
ten, dat deze nota zal worden medegedeeld aan de Com- 
missie benoemd ter overweging van het voorstel van den 
Heer bake. 



Van de Commissie benoemd tot onderzoek der rekenin- 
gen en verdere bescheiden op het Bijksarchief betrekkelijk 
de Grafelijke hofzaal te 'sGravenhage is alleen de Heer 
LEEMANS tegenwoordig, die mededeelt, dat deze Commissie, 
voor zooverre hem bekend is, met de uitvoering van hare 
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taak nog geeu aanvang heeft gemaakt. Hij geeft zijnen 
wensch te kennen, om van die Commissie ontslagen te 
worden, en meent te moeten verklaren, dat bijaldien zij 
v6<Sr de volgende Vergadering geene teekenen van leven 
en werkzaamheid geeft, hij zich van haar lidmaatschap 
zal ontslagen achten. 



Daarop verleent de Voorzitter het woord aan den Heer 
LEEMANS tot het docn zijner mededeeling betrekkelijk de 
Egyptische hieratische papyrussen van het Museum van 
Oudheden te Leiden, De Heer leemans geeft een overzicht 
over de Egyptische HSS. op papyrus in gemelde verza- 
meling aanwezig ; deze zijn van godsdienstigen of geschied- 
kundigen inhoud, of hebben op de lijkplechtigheden be- 
trekking. Zij zijn vervat öf in het eigentlijke hierogly- 
phische schrift, hï in het hieratische, 'twelk daarvan eene 
verkorte schrijfwijze uitmaakt ; of in het demotische, 'twelk 
op nieuw eene verkorting van het hieratische schrift is. 
Het hieratische schrift diende meer voor het geleerde pu- 
bliek; het demotische voor het dagelijksch gebruik. Spre- 
ker beschrijft de voorhanden papyrussen, waarvan sommige 
eene zeer aanmerkelijke lengte en breedte hebben. Op zijn 
voorstel had het Gouvernement hem gemachtigd, de hie- 
ratische papyrussen van godsdienstigen of geschiedkundi- 
gen inhoud, die in het groote, door hem op last der Re- 
gering uitgegevene Werk: De Egyptische Monumenten van 
het Nederlandsche Museum van Oudheden te Leiden, be- 
kend zijn gemaakt, eenige afzonderlijke exemplaren te zen- 
den aan enkele buitenlandsche geleerden, die zich meer 
opzettelijk met nasporingen op het gebied der Egyptische 
Paleontologie onledig houden, de Heeren Samuel birch 
te Londen, em. de rouge, Conservator van het Egyptische 
Museum van het Louvre te Parijs, aan Prof. l. lbpsius 
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te Berlijn en aan den Heer f. chabas te Châlôns sur 
Saoné. De laatstgenoemde vooral heeft zich met groote 
zorg en goed gevolg met de ontcijfering bezig gehouden, 
en zijne verklaringen zullen dan ook in de eerstvolgende 
Afleveringen van het Egyptisch Museum door den Heer 
USEMANS opgenomen worden. 

Tot een geregeld overzicht van de boven bedoelde pa- 
pyrusteksten des Leidschen Museums brengt Spreker, naar 
aanleiding van den arbeid des Heeren chabas, daaraan 
besteed, deze tot de acht volgende rubrieken: 

§ 1. Too verformulieren [papyrus magiques,) 

§ 2. Amuletten, welke aan koordjes vastgehecht en om 
den hals gedragen werden. 

§ 3. Grondregels, spreuken en waarheden van practische 
levenswijsheid. 

§ 4. Lofzangen aan de Godheid. 

§ 5. Briefwisselingen en officiële rapporten. 

§ 6. Bekeningen en comptabiliteit. 

§ 7. Kalligraphische proeven. Zeer schoon schrift, dat 
tot eene hooge oudheid opklimt. 

§ 8. Eene bezwering van eene overleden vrouw door haren 
echtgenoot, die, naar het schijnt, door de schim der 
overledene bestendig geplaagd werd, en haar deswege 
eene soort van zelfverdediging voordraagt. 

De meeste dezer stukken klimmen op tot den tijd van 
de XIX^ö Dynastie, waaronder mozes in Egypte geleefd 
heeft. 

Van al deze teksten worden proeven der door den Heer 
CHABAS geleverde vertalingen medegedeeld. Daaruit, en ook 
uit de in alle hoofdzaken overeenstemtoende vertolking van 
een der stukken, door drie geleerden van verschillende 
landen onafhankelijk van elkander (de Heeren birch te 
Londen, brugsch te Berlijn en chabas té Chalons) gege- 
ven, blijkt, volgens den Spreker, op afdoende wijze, hoe 
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onbillijk en onwaar door sommigen nog altoos beweerd 
wordt, dat de moeite aan de ontcijfering dezer monumen- 
ten besteed, vergee&ch zoude zijn, en tot geene betrouw- 
bare uitkomsten geleiden. De Heer leemans stelt vooral 
in het licht, hoe groote verplichtingen de wetenschap aan 
de onderzoekingen van den Heer ohabas heeft, en hoe veel 
die hebben bijgedragen, om nog verder tot nieuwe verras« 
sende ontdekkingen te geraken. 

Over deze mededeeling ontstaat eeue woordenwisseling 
tusschen onderscheidene leden der Vergadering. De Heer 
KOENEN, die den Spreker met een enkel woord van den 
geleerden seyffardt en een nieuwen discipel diens Geleer- 
den, door welken zijne denkbeelden onlangs op nieuw zijn 
ter sprake gebracht, heeft hooren melding maken, vraagt 
eenige inlichtingen omtrent het stelsel van dien schrijver, 
wiens tijdrekening zeer aanmerkelijk van die van lepsius en 
BüNSEN schijnt af te wijken en meer met de gewone over- 
een te komen. De Heer leemans roemt het karakter en 
de heuschheid van dien Geleerde^ maar zegt, dat zijne 
zonderlinge denkbeelden en stelsels van ontcqfering voor 
de wetenschap geene waarde hebben. De Heer brill 
vraagt, of de Syrische godheden, die in de Egyptische 
tooverformules vermeld worden, alleen tot de volksbegrip- 
pen behooren, dan of zij ook in officiële stukken voorko- 
men. De Heer leemans komt nader op zijne mededeeling 
terug, waarin gezegd werd, dat de oudste godsdienst in 
Egypte monotheïstisch was, en dat Egypte zijne beschaving 
uit Azië en het Noord-Oosten, en niet uit het Zuiden, dat 
is uit Ethiopië, ontvangen moet hebben, of zoo er een zui- 
delijke invloed opgemerkt wordt, dat deze alsdan van veel 
latere dagteekening is, en tot eene beschaving behoort, die 
van Egypte zelve afkomstig was. 

De Heer koenen richt nog de vraag tot den Spreker, 
in hoedanige verhouding de luiere egyptologische. on tdekkin- 
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gen staau tot het stelsel vau chahpollion le jeune^ wiens 
verklaringen v66r een veertigtal van jaren ook hier te lande 
zooveel toejui'ching hebben gevonden. De Heer leemans 
antwoordt, dat de grond van genoemd stelsel onaangetast 
is gebleven, maar dat natuurlijk het overgroote aantal van 
sedert aan het licht gebrachte overblijfselen in de toepassing op 
vele ondergeschikte bijzonderheden nog al eenige wijzigingen 
hebben doen ontstaan. Champollion heeft zeer veel op de 
monumenten die hij kende goed gelezen, maar de voorraad 
van teksten is sedert niet slechts vertien-, maar verhon- 
derdvoudigd, en daardoor zijn vele geschied- en taalkun- 
dige opvattingen gewijzigd geworden. Ook de Heeren 
G. MBBS en MILLIES vocrcu nog te dezer zake het woord: 
de laatstgenoemde vraagt eenige inlichtingen aangaande 
de herkomst der vermelde papyrussen, en herinnert aan 
de laatste ontdekkingen van de Heeren Mariette en de 
BOUGE aangaande de merkwaardige monumenten der Hyk- 
schos in het oude Tanis, die een geheel ander licht over 
de verhouding der Semietische Veroveraars tot de Egypte* 
naren hebben doen opgaan. De Heer leemans deelt mede^ 
dat men inderdaad in den laatsten tijd in het oude Avaris 
of Tanis monumenten van de Hykschos heeft gevonden, 
waardoor men deze Dynastie thans juister en onpartijdiger 
dan vroeger kan beoordeelen. 



Daarop erlangt de Heer millies het woord tot het voor- 
dragen zijner opmerkingen naar aanleiding van de mede- 
deeling door den Heer koenen in de Maart- Vergadering 
der Afdeeling gedaan. Spreker zegt dat die mededeeling 
hem verrascht en verblijd heeft, daar hij meende dat het 
niet onbekend was, dat hij zelve sedert twintig jaren bouw- 
stoflfen voor eene soortgelijke onderneming verzamelde. Ook 
de Heeren van dbr meer van küffeler te Samarang en 



Digitized by 



Google 



( 11 ) 

BBUMUMDj thans mede op Java, hoaden zich, naar hij meent, 
met dit onderzoek onledig. Tan de door hem gevolgde be- 
ginselen, van aßn weg bij dit onderzoek bewandeld, van de 
door hem gebruikte of vruchteloos gezockte bronnen, wenscht 
hij nu eenige bijzonderheden mede tedeelen. Eerst wijst hij 
op de bestaande behoefte aan meer naauwkeurige kennis 
van het wezen en de inwendige geschiedenis der inlandsche 
godsdiensten in den Indischen Archipel. Yervolgens duidt 
hij aan, dat de Geschiedenis van de verspreiding des 
Christendoms aldaar moet aanvangen met de Portugezen,* 
slaat hij een blik op de bronnen voor de kennis van 
den godsdienstigen arbeid der Fortug^en in den O. I. 
Archipel gedurende de zestiende eeuw, en deelt hij mede, 
dat hij in Portugal en Spanje vruchtelooze pogingen heeft 
aangewend om nadere inlichtingen te bekomen. Zoo had de 
Madridsche Hoogleeraar caldbron hem geschreven^ dat al 
de bescheiden en oorkonden van de onderscheiden gees- 
teUjke orden, vroeger nog steeds bewaard gebleven, in 
Spanje gedurende de laatste halve eeuw verdwenen waren. 
In de volgende Vergadering hoopt de Heer millies 
zijne voordracht te voleindigen. 



Bij de omvrage verzoekt de Heer boot, dat er maatre- 
gelen genomen worden, om de benoeming der nieuwe le- 
den van deze Afdeeling der Akademie, welke nog niet 
ter kennis van het Publiek gekomen is, algemeen be- 
kend te doen worden : hetwelk aan de zorge van den 8e- 
^etaris wordt aanbevolen; waarna de Vergadering door den 
Voorzitter wordt gesloten. 
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Groot was mijne verrassing, toen ik onverwachts ver- 
hinderd, de voorlaatste Vergadering bij te wonen, uit het 
Verslag in de Staats-Courant kennis kreeg van de mede- 
deeling van ons geëerd medelid, den Heer koenen, over 
den door hem ondernomen arbeid. Ofschoon ik niet noodig 
had geacht dit openlijk aan te kondigen, heb ilc er toch 
ook nooit een geheim van gemaakt, wisten velen mijner 
vrienden, dat ik mij onder anderen ook met een soortge- 
lijken arbeid sedert ruim twintig jaren bezig hield. Meer- 
malen had ik aanleiding, aan velen, eens naar ik meen zelfs 
aan den Heer koenen, op ontvangen aanvrage, naar mijn 
vermogen eenige inlichting uit dat gedeelte mijner studiën 
te geven, of waar de gelegenheid zich aanbood, enkele pun- 
ten daarvan ter sprake te brengen ; tweemalen zelfs, eens te 
Amsterdam, later te Utrecht, dit belangrijk onderwerp in af- 
zonderlijke lessen met eenige studenten te behandelen. Bij 
mijne nasporingen was mij tot dus verre gebleken, dat althans 
twee verdienstelijke mannen, de Heer p. c. van der meer 
VAN KüFJFELER, Üiaub Predikant te Samarang, en de Heer 
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J. F. G. BRDMüND, tlians weder Predikant te Batavia, zich 
met soortgelijken arbeid wilcien bezig houden. Een nieuwen 
onderzoeker van zooveel bekwaamheid en ijver, als den Heer 
KOUNBN, mede op dit uitgestrekte veld werkzaam te zien, 
kan niet anders dan verblijdend zijn voor ieder, dien het 
hooge belang der zaak, meer dan de vrucht van eigen 
arbeid ter harte gaat. Dat hetzelfde onderwerp op ver- 
schillende wijze kan opgevat en behandeld worden, bleek 
mij ook hier, uit het verschil in de aanleiding en het 
doel van het onderzoek bij den Heer koenen en bij mij. 
De Heer koenen schijnt vooral tot zijne na sporingen ge- 
drongen te zijn door de beschuldigingen, die buitenland« 
sehe schrijvers tegen onze voorvaderen hebben ingebragt, 
en meent hen door de resulti^ten van zijn onderzoek tot 
billijker waardering te zullen brengen. Mij is het oordeel 
en vooroordeel der buitenlanders op zich zelf tamelijk on- 
verschillig. In den regel bestaat er bij vreemden weinig 
andere belangstelling in de kennis onzer koloniën^ dan 
waar zij met eenig zelfzuchtig doel is verbonden. Het 
nras waarlijk niet zoo zeer zuivere liefde voor de wetenschap, 
of bewondering voor de wijsheid der Nederlanders, gelijk 
somtijds ons bestuur in Indië scheen te meenen, die het 
hoofddoel was der talrijke Fransche, Ëngelsche, Ameri- 
kaansche, Oostenrijksche enz. onderzoekingstogten in den 
O. T. Archipel. Slechts daar heeft het oordeel van bui- 
tenlanders voor mij bijzondere waarde, waar zij somtijds 
op onpartijdiger standpunt staande, de zaken juister be- 
schouwden en beoordeelden, dan eigene bekrompenheid en 
vooroordeel dit toelieten ; waar zij niet, door dwang of vrees 
weerhouden, zaken aan het licht bragten, die ten onzent 
het noodlottig stelsel van geheimhouding trachtte te ver- 
bergen. In dien zin is, naar ik meen, van sommige vroe- 
gere buitenlandsche schrijvers nog wel iets op dit gebied 
te' leeren. Het blinde vooroordeel van vele hedendaagsche 
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buitenlanders^ uit onkunde geboren, door naijver gevoed, 
te willen wegnemen, zal, mijns inziens, wel meestal vruch- 
teloos blijken. 

Het zij mij vergund, hier iets van de beginselen, die 
ik gemeend heb te moeten volgen, van den weg, dien ik 
in mijne veeljarige nasporingen heb bewandeld, van de 
bronnen, door mij gebruikt, of noch steeds vruchteloos ge- 
zocht, kortelijk te vermelden. Welligt kan dit aanleiding 
geven tot nuttige teregtwijzing en leering voor mij zelven, 
tot het vinden van lang gezochte of mij nog onbekende 
hulpmiddelen, misschien ook anderen den weg tot onder- 
zoek op dit uitgestrekte veld gemakkelijker maken. 

Naar mijne overtuiging is het Christendom, dat groote 
middel tot ontwikkeling en heil des menschdoms, den vol- 
keren gegeven om daarvan gebruik te maken tot hunne 
geestelijke verlossing en volmaking : hangt van dat gebruik 
bovenal hun toestand, hun meerdere of mindere ontwik- 
kelingy hun kracht en welvaart af. Meer in het bijzonder 
geldt dit voor die volkeren, die, op welke wijze dan ook, 
magt en invloed over anderen verkregen. Eene heerschappij 
van een volk over een ander alleen tot magtsbelooning, 
tot voordeelverkrijging, uit het regt van den sterkste ge- 
boren,, tot zelfverrijking gevoerd, is, naar mijne overtuiging, 
niet alleen onchristelijk, maar onmensehelijk, moet even- 
zeer voor den overheerscher, als voor den overheerschte 
verderfelijk worden, kan onmogelijk vast en duurzaam zijn. 
De heerschappij van een Christelijk over een niet-Christe- 
lijk, van een hooger ontwikkeld over een minder ontwik- 
keld volk kan en mag alleen de heilige taak van ophef- 
fing en beschaving zijn, en de geschiedenis der buiten* 
landsche vestigingen moet steeds het antwoord geven op 
de oude vraag: wat hebt gij met uwen broeder gedaan? 
Hoe hebben de Christelijke volken, die met dat gedeelte 
der wereld, den Oost-Indischen Archipel, sedert drie en e^ 



Digitized by 



Google 



(15 ) 

halve eeuw in aanraking kwamen^ elkander daar opvolg- 
den, hun magt en invloed daar steeds uitbreidden, aan hunne 
hoogere roeping beantwoord? Wat waren de beginselen» 
drijfveeren en bedoelingen, die hen bestuurden? Welke 
hoogere, geestelijke en zedelijke krachten zyn daar werk-* 
zaam geweest en met welke gevolgen? Wat vonden de 
Christelijke overheerschers daar te doen, wat hebben zij 
gedaan, wat is daar nu nog te doen? Deze vragen moet 
bovenal de geschiedenis des Christendoms in den Indischen 
Archipel trachten te beantwoorden, door grondig en on- 
partijdig onderzoek van het voorledene, door naauwkeurige 
opsporing van alle bijzonderheden» door ontdekking van 
tal verborgene of onbekende zaken, door opene vermelding 
van het goede en kwade, van gebrekkige en verkeerde 
pogingen zoowel, als van de regte en doelma^ge midde- 
len, trachten mede te werken^ den weg zoeken aan te wij* 
zen tot oplossing van een der onafwijsbaarste en heiligste 
roepingen: ook hier moet de geschiedenis de trouwe spie- 
gel van het voorledene, de leermeesteresse der toekomst zijn« 
Toen ik dit onderzoek begon, was de gçschiedenia der 
Christelijke Kerk in den Oost-Indischen Archipel uitslui- 
tend mijn doel, Bij het nasporen der bronnen voor dat 
onderwerp ontdekte ik echter een aantal bouwstoffen tot 
de geschiedenis van vele nog weinig, of in het geheel niet 
bekende Hollandsche Hervormde Kerken in het buitenland, 
zoo als van de Hollandsche gemeenten in ILusland^ te 
Moskou, Thoela, Archangel, Petersburg enz.; in de Levant, 
te Constantinopel, Smirna, Aleppo j in Amerika, in Nieuw- 
Nederland, Brazilië, Guiana, Suriname, de West-Indische 
eilanden; in Afirika, in Angola, de Kust van Guinea, de 
Kaap de Goede Hoop ; op Geilon en op het vaste land van 
Indië. Hoe verschillend toch de handelsmaatschappijen wa- 
ren, van waar die vestigingen uitgingen, steeds was daarmede 
ook de overplanting en bewaring der Hervormde Evange- 
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lieprediking verbonden, en de zorg voor al^ de kerkelijke 
belangen der Nederlanden; in zoo verschillende streken der 
wereld, werd grootendeels door dezelfde collégien en be- 
sturen behartigd. Van daar liijn er dan ook voorbeelden, 
dat een predikant, vroeger in Angola geplaatst, later in 
Rusland werkzaam was, dat een ander, die in de Molukken 
had gearbeid, later naar Curaçao, anderen uit Nieuw-Ne- 
derland naar Brazilië werden gezonden. Bij mijne vele an- 
dere werkzaamheden ware het welligt veiliger geweest, die 
verschillende velden te verlaten om mij tot het groote ge- 
bied van den Oost-Indischen Archipel te bepalen, maar 
de kennismaking met zoo verschillenden en nog zoo wei- 
nig bekenden arbeid was mij te aantrekkelijk, dan dat ik, 
in de hoop nog eenmaal in staat te zullen zijn iets zamen- 
hangends daarvan mede te deelen, mij ook van die an- 
dere onderzoekingen zou hebben kunnen ontslaan. Bij deze 
gelegenheid zij het mij vergund, naar het voorbeeld van 
den Heer koenen, uitsluitend de aandacht op den Oost- 
Indischen Archipel te vestigen. 

Om den inyloed van de komst en heerschappij der 
Christenen in den Indischen Archipel goed te leeren waar- 
deren, is het natuurlijk noodig den toestand, vooral de 
godsdienstige gesteldheid der talrijke volken in die eilan- 
den-wereld te kennen, maar hiertoe optbreken ons nog 
grootendeels voldoende bouwstoffen. Wel weten wij, dat 
bij de komst der Portugezen in Indië, zelfs nog omtrent 
eene eeuw later, bij de eerste scheepstogten der Hollan- 
ders naar het Oosten, de Islam op Java, Sumatra, Borneo, 
Celebes enz. veel minder was verspreid, dan tegenwoordig, 
dat toen verschillende heidensche godsdiensten in meer 
oorspronkelijken vorm dan thans in den Archipel waren 
verspreid, maar welke en hoe die geweest zijn, laat zich 
nog wel niet met juistheid bepalen. Aan de kennis van 
kusten en landen, van natuur- en handelsvoortbrengsels. 
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aan de kennis «van den bodem, van het planten- en die- 
renrijk in Neêrlandsch Indië is in drie eeuwren, vooral in 
de laatste vijftig jaren veel — ^ aan de kennis van den mensch, 
van het hoogste in den mensch, waaruit hij vooral verstaan 
moet worden, aan de kennis der Godsdienst bij de verschil- 
lende inlandsche volken, is nog altoos het minste gedaan. 
Niet alleen àan de regeringen, maar vooral aan hen, die 
het Christendom wilden verspreiden, is het, gelijk in zoo 
vele andere landen, ook in Nederlandsch Oost-Indië tot 
groote oneer en schade geweest, dat zij de naauwkeurige 
studie der volkeren, van hunne taal, godsdienst, zeden en 
instellingen, met zoo groote onverschilligheid verwaarloosd, 
of in dwazen hoogmoed en traagheid verworpen hebben, 
en daardoor zich zei ven den vóornaamsten weg tot heil- 
zamen invloed hebben afgesneden. Dat verwijt geldt hier 
zoowel de Portugezen, als de Nederlanders, het treft Staat 
en Kerk, zoowel onder de Oost-Indische Compagnie, als 
nog heden onder het nieuwe Nederlandsche bestuur, en 
schoon minder welligt in het oog vallende, zijn de gevol- 
gen van dit verzuim tot op dezen dag hoogst nadeelig ge- 
weest. Tot de kennis der geschriften over de Mohammedaan- 
sche godsdienst, in den Indischen Archipel verspreid, heeft 
onlangs de Heer g. k. niemann in zijne Inleiding tot de 
kennis van den Islam, een e belangrijke bijdrage geleverd. Of 
er onder de inlandsche volken vele geschriften bestaan, ge- 
rigt tegen de Christenen en de Evangelie verbreiding, waag 
ik niet te beslissen. In het Maleisch kunnen welligt de 
korte vermelding van de verovering van Malâka door de 
Portugezen in de Sedjara Malajoe, het verhaal van de be- 
keering van duizend Christenen op eenen dag tot den Islam, 
waarschijnlijk uit het Arabisch ontleend, en uit lateren tijd 
de geschriften tegen het Christendom van den afgevallen 
renegaat sabat, in het Javaansch misschien eenige stukken 
van Hadji ahmed ARRiFaï hiertoe gebragt worden. 

YKUSL. EX Mi:HKD ATI). LKTTKRK. DKKL. VIÏ. 2 
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Voor ons Nederlanders heeft natuurlijk de verbreiding 
des Christendoms döor ons voorgeslacht, de voortplanting 
der ware Gereformeerde leer in Ned. O. I., gelijk de Va- 
deren plagten te zeggen, het meeste beteekenis. Maar om 
deze te verstaan, moeten wij vroeger in de geschiedenis 
opklimmen. Niet op een onontgonnen akker kwamen de 
Christelijke Hollanders, maar omstreeks eenê eeuw lang 
vóór hunne komst hadden reeds de Portugezen op de iwee 
hoofdpunten hunner magt in dat deel der wereld, te Ma- 
lâka en in de Molukken, met al de kracht, die de Room» 
sehe Kerk nog destijds bij uitsluitend Roomsche volken 
uitoefende, aan de verbreiding des Christendoms gearbeid. 
Die Portugesche periode van Christelijken arbeid in den 
Indischen Archipel is eene niet onbelangrijke, die, hoe dan 
ook haar aard en invloed mag geweest zijn, den weg heeft 
gebaand voor de Nederlanders. Al werd .die arbeid der 
Roomsche Kerk, na een eeuw van alleenheerschappij, door 
de overwinningen der Hollanders en den invloed der al- 
leenheerschende Hervormde Kerk schier overal tegengegaan 
en verdrongen, langs velerlei wegen, door allerlei midde- 
len trachtte die Kerk in het geheim haren arbeid voort te 
zetten, zoekt zij in onze dagen met nieuwe kracht zich 
weder ginds te verheffen en den weg te banen tot hare 
veelomvattende bedoelingen. Die oude geschiedenis der 
Portugesche, öf liever Roomsche Kerk in Neêrl. O. I. 
heeft eigenaardige bezwaren, deels in de gebrekkigheid en 
weinig toegankelijkheid der bronnen, deels in de moeijelijk- 
heid gelegen om de kritiek op die schaarsche, maar meestal 
zeer eenzijdige en eigenaardig gekleurde berigten toe te 
passen. Om van het laatste nu niet te gewagen, moet 
ik opmerken, dat bij de voornaamste Portugesche. ge- 
schiedschrijvers van Indië, zoo als in de Commentarios de 
Afonso Dalboquerque cäpitao geral ^ governador da In- 
dia, door zijn* zoon in 1556 f^. uitgegeven, (laatste uit- 
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gave: Lisboa, 1774, 4 deelcn, kl. 8®.); bij .ioao de rarros, 
in zijn Asia, dos fdtos que os Portugueses Jizeram no 
descobrimento e conquisla dos mares e terras do Oriente, 
1552 sqq. R, (de laatste uitgave: Lisboa, 1777 en 1778, 
8 deelen in 8o.), en den voortzetter van zijn werkiDiOGO 
DO coüTO, 1602 sqq., (hxatste uitgave 1778 — 1788, 14 
dln. in 8^.); bij peunao lopes pk castanhrda, Historia 
do descobrimento e conquiata da India pelos Portugueses^ 
1551 sqq. 4o, (laatste uitgave-. Lisboa, 1833. 7 dln. 40.); 
bij den weinig zelfstandigen Spaanschen schrijver manuel 
DB PARIA Y soüSA, in zijne Asia Porfuguesa. Lisboa, 106(5. 
3 voll. fo. , de staatkundige geschiedenis zoo zeer op den 
voorgrond treedt, dat de godsdienstige niet tot haar regt 
is gekomen. Eenigzins anders is dit bij den Italiaanschen 
Jezuït JO. PETRUS MAFFBJUS iu zijue Historiarum Indica- 
rum libri XVI, Florentiae, 1588 fo. en dikwerf later 
herdrukt, het best in zijne Opera omnia latine scripta. 
Bergomi, 1747, 2 t. 4®. Niet onbelangrijke bijzonderhe- 
den bevat het werk van den Franschen Jezuït joseph 
FRANÇOIS LA^MTAU : fJistoire des découvertes et conquestes 
des Portugais dans Ie Nouveau Monde, Paris, 1736. 4 
voll, 8o. en het beroemde werk van den Spaanschen Ge- 
schiedschrijver der Molukken bartolomb Leonardo de 
AROENSOLA.: Conquista de las islas Malucas. Madrid, 1609.fo. 
De verbreiding des Christendoms in dit tijdvak geschiedde 
schier uitsluitend door de geestelijke orden, en het is dus 
in de geschiedenis dier orden, dat bovenal het licht moet 
worden gezocht. Ongelooflijk echter en onverklaarbaar is 
het, hoe zeer die geschiedenis, misschien wel de schoonste 
bladzijde in de gedenkrollen der nieuwe Roomsche Kerk, 
in die Kerk zelve is verwaarloosd. Overal ontmoet men 
gapingen, telkens ontbreken de berigten. Op mijne aan- 
vragen in Portugal naar een onderzoek omtrent enkele 
punten in de archieven werd mij geantwoord, dat. daar 
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weinig of niets meer aanwezig was, ofschoon ik sedert, 
ook door het voorbeeld van Prof. künstmann te München, 
ben bevestigd in mijn vermoeden, dat zoo goed werd ge- 
zocht, en het ware te wenschen, dat onze regering eens 
goed liet zoeken, daar nog veel zou te vinden zijn, wat voor 
de kennis en geschiedenis van den O. I. Archipel van 
belang ware te achten. Vooral in Spanje hoopte ik eenig 
licht uit de oude archieven der geestelijke orden te kun- 
nen verkrijgen. Op mijne aanvrage antwoordde mij de Ma- 
dridsche Hoogleeraar sbrafin b. caldbron het volgende: 
„de berigten omtrent den arbeid der Katholieke bescha- 
ving in Indië en Amerika, nedergelegd in Je chronijken 
der godsdienstige orden, in de levens en reizen der hei- 
ligen en der zendelingen, in hunne linguistische werken 
en in hunne gedrukte en onuitgegeven brieven, zijn in 
Spanje sedert ruim 50 jaren verdwenen. Vroeger was er 
geen klooster van eenige vermaardheid, dat geene verza- 
meling dier gedenkstukken bezat en wat op dé eene plaats 
ontbrak, werd ligt elders bij de orde gevonden. Al die 
geschriften en boeken zijn verbrand of in de handen der 
kruideniers en papierfabrikanten verloren gegaan," — Maar 
zijn de bronnen dier geschiedenis nog slechts ten deele 
aanwezig, nog moeijelijker wordt het onderzoek door de 
bezwaren om de overgebleven gedenkstukken, hier en daar 
in enkele groote boekerijen in het buitenland verscholen, 
te zien te krijgen. Straks zal ik iets over onze openbare 
bibliotheken moeten zeggen, hier zal ik slechts opmerken, 
dat op de meesten in ons vaderland voor de geschiedenis 
der orden in de Eoomsche Kerk bijna alles ontbreekt. Ook 
elders was ik niet altoos even gelukkig. Nog in het vo- 
rige jaar zocht ik in de Bibliothèque Impériale te Parijs 
naar een aantal werken over dit onderwerp, maar vond 
ik, wel weinig kennis en wellevendheid bij de beambten, 
maar niets van de verlangde boeken. Na jaren lange, ten 
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deele nog altoos vru^ütelooze pogingen, inogt ik altiians een 
aantal der voornaamste werken te zien verkrijgen of mag- 
tig worden. Een korte aanduiding dier bronnen, zoowel 
der mij bekende, als van die mij nog onbekend zijn ge- 
bleven, zal hier niet ondienstig zijn *). 

Al moge er verschil zijn, welke onder de geestelijke 
orden het eerst in den Indischen Archipel is doorgedron- 
gen, door de feam harer w^erkzaaraheid is de orde der 
JezQÏten gewoon de andere te overschaduwen, en zullen 
wij dus daarom ook het eerst van die orde gewagen, tot 
wier stichters de man behoort, wiens zendingsarbeid een 
zoo grooten naam onder het nageslacht heeft aclitergelaten. 
Bij het verlies van heerschappij, dat de Roomsche Kerk 
in de XVI*^« eeuw in Europa had geleden, was het, gelijk 
weder in onze dagen, een der hoofdbedoelingen van de 
orde van jezüs, elders daarvoor vergoeding te zoeken en 
een nieuw gebied voor den Paus te veroveren. Fran- 
cisoüs XÄ.VBRIÜS, al heeft latere overdrijving zijne waar- 
lijk groote figuur door ongerijmde sprookjes en fabelen 
schier belagchelijk gemaakt, is zeker een der merkwaar- 
digste personen uit dit tijdvak in Nederlandsch Oost-Indië. 
Zijn arbeid te Malaka en in de Molukken (van Septem- 
ber 1545 tot Junij 1547) is beter nog dan bij de beste 
onder zijne tallooze Roomsche levensbeschrijvers, horatiüs 
TüRSBLLiNüs f) CU JOAM DE LUCENA §), uit zijue eigene 
brieven te kennen. Om niet van de eerste, zeker om 



*) Sedert ik dit schreef, mögt ik het grootst gedeelte mijner vacan- 
tie in dit jaar in het Britsch Museum te Londen doorbrengen en daar 
een aantal werken vinden en raadplegen, die ik hier nog als onbe- 
kend moest vermelden. 

f) De vita framcisci xaveru Ubri VI. Colouiae, 1610. 8®. en 
dikwerf elders. 

§) Historia da vida do Padre S, Francisco de xavibr. Lisboa, 1788. 
4. voll. 12^ 
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verschillende redenen gewigtige, maar schier geheel ver- 
dwenen uitgave van sommige zijner brieven *) te gewa- 
gen^ zoo moet ik ter loops opmerken, dat de beste onder 
de latere verzamelingen zijner brieven, die te Bologna is 
uitgegeven, zoo veel ik weet, in geen enkele openbare 
Bibliotheek in ons land is te vinden. Voor de geschiedenis 
der orde in het algemeen zijn van belang de Idtterae 
aunuae S, /., sedert 1583 achtervolgens te ßorae, Napels, 
Lyon, Antwerpen, Douai, Dillingen en Praag uitgegeven, 
die jaarlijksche Verslagen bevatten uit schier ieder gebied 
der zending. Maar in deze, zoo ver ik ze heb kunnen raad- 
plegen, komen weinig berigten óver den Indischen Ar- 
chipel voor t)« De verzamelingen, afzonderlijk uitgegeven 
onder den titel van Epistolae hidicae, Japanicae» enz. 
loopen slechts ov.er een zeker getal jaren, bevatten slechts 
enkele brieven uit den Indischen Archipel en zijn blijk- 
baar onvolledig, zoodat ik vermoed, dat er nog enkele mij 
onbekende uitgegeven verzamelingen, zeker nog vele on- 
gedrukte brieven uit die zending zullen zijn. Het bekende 
werk van de H.H. augüstin en alojs de backer, Biblio- 
thique des Ecrivains de la Compagnie de Jésus, Liege, 
1853—1861. VII t. 8^. geeft ze tot dus verre niet af- 
zonderlijk op, en heeft zelfs sommige mij bekende brieven 
nog niet vermeld. Eene opgave van al de brieven der 
Jezuïten, na den tijd van xavkuiüs, uit den O. I. Archi- 
pel geschreven, of waarin berigten over dat arbeidsveld 
voorkomen, voor zoo verre ik die tot nu toe in de mij 
toegankelijke briefverzamelingen heb leeren kennen, zal ik 



*) In : Cartas que os padres e irmaos da Companha de Jesus, que andao 
nos reynos de Japao escreverao aos da viesma Companha da India 
e Europa, des o anno de 1549 ate o de 1566. Coirobra, 1570. 4^, en in 
de uitgave: Kvora, 1598. 

t) Ik heb slechts de jaren 1582, 1584, 1585, 1600-1605, 1608, 
1610-1614, 1650—1654 kunnen düomcn. 
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als bijlage hier achter voegen. De hoofdinhoud der vroegere 
brieven is medegedeeld in de zonder vermelding van zijn' 
naam door j. p. majfbjus bewerkte Latijnsche vertaling: 
Rerum a Sodetate Jesu in Oriente geatarum ad annum 
usque a Deipara Virgine MDLXVIII^ Oommentarius 
Ewanuelis Acostae Lusitani recognitus et latinüate donalus 
etc. Dilingae, 1571. kl. 8®. en later meermalen herdrukt ; 
beter nog en tot het einde der XVI^e eeuw voortgezet in 
het werk van den Franschen Jezuït P. pierre dü jarric, 
Histoire des choses plus mémorables advenues tant ez Indes 
Orient4jdes, que autres pais de la descouverte des Portugais, 
en Veatablissement et progrez de la Foy Chrestienne et Catho- 
lique^ etc. Bordeaux, 1608 — 1610, 3 voll, in 4% later in 
1615 in het latijn verschenen te Keulen onder den titel : 
R. P. PETRI JARRici Tholosani Societ. Jesu^ Thesaurus rerum 
Indicarum^ in 8 (of 4?) dln. in kl. 8<>., dat door de latere 
schrijvers meest alleen is gevolgd. Bij dit werk moet ik 
opmerken^ wat ook dikwerf van de uitgaven der brieven in 
verschillende talen geldt, dat de Latijnsche vertaling niet 
altoos naauwkeurig overeenstemt met den oorspronkelijken 
tekst. Zonderling, dat nog geen geleerde in Portugal, Spanje 
of Italië, waar misschien nog de autographa van vele dier 
brieven aanwezig zijn, aan eene nieuwe, volledige, naauw- 
keurige uitgave dier voor de zendingsgeschiedenis der 
Boomsche Kerk niet alleen, maar ook in vele andere op- 
zigten gewigtige documenten schijnt gedacht te hebben. 
Meest alleen voor sprookjes en mirakelvertellingen is later 
die arbeid van geloof en zelfopoffering geëxploiteerd, 
maar zelden voor een nuttig doel. Een enkel voorbeeld 
willen wij hier aanvoeren. In het leven van xaveriüs 
wordt berigt, dat hij te Malâka zijnde, zich de Maleische 
taal (anderen, zoo als tursellinüs 1. 1. p. 103 vermelden 
ook het Makassaarsch) zoozeer had eigen gemaakt, dat 
bij een Catechismus in die taal zou hebben opgesteld. 
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Van dat nuttige werk nu, welligt het eerste Christe- 
lijke geschrift in die taal, is zelfs in vroeger tijd en ook 
nu, waar ik ook heb laten onderzoeken, nergens eenig spoor 
meer te vinden, terwijl men na zijn dood zich uitsluitend 
met de overdreveriste vergoding van den bij zijn leven 
vaak miskenden man, met de la&te mirakelen door allerlei 
reliken, van hem afkomstig, heeft bezig gehouden. Waar- 
lijk zijn voorbeeld, zijne lessen hebben in zijne Kerk veel 
blinde bewondering, niet altoos verstandige navolging ge* 
vonden. Evenmin heb ik iets bepaalds van den taalkun- 
digen arbeid in het Maleisch en in de taal van Sijauw, 
een der Sangi-eilanden, door de Jezuïten franciscus miëdbs 
en HiEBONYiius BODBiGUES kunnen ontdekken. Het bekende 
werk van david haex: Diäionarium MalaüO' Latinum ei 
Latino-Malaicum^ te Rome, in 1631, in 4o. door de 
Congregatio de Propaganda Fide uitgegeven, is wel geheel 
uit HoUandsche bronnen geput. Voor een groot gedeelte 
der XVI^ö eeuw vinden wij nog eenige berigten over den 
O. I. Archipel bij den Spaanschen Jezuït lois de güzman, 
in zijne Hisloria de las Missiones que han hecho los rdigiosos 
de la Compania de JesuSy para predicar el Sancto Euan- 
yelio en la India Oriental, y en los Reynos de la China 
y Japon, in 2 dln. in kl. l^., in 1601 te Alcala uitge- 
geven, als ook in de algemeene geschiedenis der orde door 
NIC. ORLANDiNüs, Historia Societatis Jesu (1540 — 56), waar- 
van ik alleen de voortzetting door sacchinüs (1556 — 1564) 
Antw. 1620. fö. heb leeren kennen, maar de vervolgen door 
possiNüs, JüVENCiüs en CORDARA cveu vruchteloos hier te 
lande heb gezocht, als het werk van den Portugeschen 
Jezuït FRANCISCO DE sousA: Oriente Conquistado a Jesu 
Christo pelos Padres da Companhia de Jesus, da Pro- 
vincia de Goa, Lisboa, 1710. 2, t. f^. In de latere jaren, 
sedert het begin der XVII^e eeuw en de komst der Hol- 
landers in O. I., schijnen de berigten meer geheim te zijn 
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gehouden, al werd ook de arbeid der Jezuïten nog lang 
hier en daar, zelfs met gevaar voor de heerschappij der 
Hollanders in de Molukken, in het verborgen voortgezet. 
De berigten door p. fsenâo odebretro, in zijn zoo zeldzaam 
geworden Relaçao Annual das cousas que ßzeram os Pa- 
dres da Companhia de Jesus na India e Japdo, over de 
jaren 1600—1608, te Evora en Lissabon, 1603—1611 
in 5 Dln. in 4". uitgegçven, bevatten slechts in de laatste ja- 
ren belangrijke mededeelingen over den Indischen Archipel. 
In de bekende latere brief-verzamelingen, de Lettres édifian- 
tes et curieuses^ écrites des Missions étrangères. Paris, 
1717 — 74, 8Ä voll, en later, als ook in der Welt-bott 
van p. STÖCKLEIN en keller, te Weenen en Grätz, 1758, 
in 36 dln., komen maar zelden eenige berigten voor, die 
den Indischen Archipel betreffen. Enkele bijzonderheden 
geven de Voyages et Missiotis du Père Alexandre de 
RHODES, de la Compagnie de Jésus, en la Chine et autres 
royaumes de V Orient^ het eerst te Parijs in 1653, in 4^., 
het laatst weder aldaar in 1854, in 8<>. verschenen. Eenige 
niet geheel onbelangrijke opgaven vond ik in een Hs. van 
de Bibliothèque de Bourgogne te Brussel, waarop de Heer 
BAKHUIZEN VAN DEN BRINK de goedheid had mij te wijzen. 
Ook in de Archieven der O, I. Comp., die schatkamer 
voor de kennis van Oost-Indië, heb ik een en ander 
daartoe betrekkelijk aangetroffen, en zeker is aldaar nog 
veel over dat onderwerp voor den lateren tijd te vinden. 
Werken, welligt van eenig belang voor de kennis van dit 
deel der Jezuïten-zendingen, die ik nog niet heb kunnen raad- 
plegen, zijn, behalve de reeds vermelde: bartoli^ Asiatica 
hisloria Societatis Jesus, T. II. Lugd., 1667; — suarez de 
FiGUEUOA, Historia y anal reladon de las cosas que hizieron 
los Padres de la Compania de Jesus por las partes de Oriente, 
los ahoa passadosde 1607 y 1608. Madrid, 1614; — ïanner, 
Socieias Jesu usque ad sanguinem et vitae profusionein mi- 
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litans. Pragae, 1675; — feancls. Annus ylwiosus S. J» 
in i/MSttoma. Viennae, 1720; — francüs, Synopsis Anna- 
Uum & ƒ. in Lusitania ab an, 1540 — 1725. Aug. Vinde). 
et Graeciis, 1726; — fr. colin, Labor evangelica de la 
Compania de Jesus en las islas Philippinas. Madrid, 1749. 
2 voll. fo. 

Ofschoon door de faam der Jezißten verduisterd, is de 
arbeid der andere orden in den Indischen Archipel niet 
gering te achten. Voor de werkzaamheid der Franciscanen 
in den Indischen Archipel zijn de mij bekende bronnen 
niet alleen veel spaarzamer te vinden, maar meen ik ook 
te mogen stellen, dat deze orde vooral de geschiedenis 
harer zendingen te veel heeft verwaarloosd. Met de we- 
reldsche geestelijken, met andere orden, en vaak nog ou- 
derling in strijd, in verschillende afdeelingen gesplitst, 
onder verschillende custodiën en provinciën geplaatst, is 
de innerlijke inrigting en de verdeeling van het arbeids- 
veld dier orde mij nog niet overal geheel duidelijk ge- 
worden. Reeds sedert 1502 in Indië gekomen, werd hun 
Convent, in 1510 te Goa gesticht, de eerste Kweekschool 
hunner zending in Oost-Indië. Eerst sedert 1518 tot de 
Custodia van St. Thomas onder de Provincie Portugal ver- 
eenigd, werden Observanten en Reformaten in 1571 ge- 
scheiden en ontstond de Custodia Madre de Deos, die in 
het begin der XVII^o eeuw te Malâka en in China een 
aantal kloosters telde. Eeuige Franciscanen trokken uit 
Nieuw-Spanje naar de Philippijuen en van daar naar Ma- 
laka, waar zij in 1581 een klooster van Spaansche Re- 
collecten stichtten. In 1584 werd Malâka tot Custodia 
van St. Franciscus verheven, later met Madre de Deos 
vereenigd. Behalve van Malâka, hebben wij melding ge- 
vonden van hunne werkzaamheid in een aantal plaatsen 
van den Indischen Archipel, zoo als op Formosa, Nieuw- 
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Guinea, Solor^ Makassar, iu Oost-Java tc Balembueaiig 
eu Panaroekaii, en te Atjili op Sumatra, welligt ook in de 
Molukken, op Ambon, Timor, Borneo, Japara, Aroe, Pa- 
hang, Fërak enz.,* maar die ber igten zijn meestal zoo kort 
en onvolledig, dat zij weinig licht verbreiden over dien 
arbeid. Van het hoofdgeschiedwerk dier orde, de voort- 
zetting van de Annales Minorum door lucas wadding, 
heb ik van de laatste deelen slechts het XXI«*®, uitgege- 
ven te Ancona, 184 4-, en het XXII**« deel, te Napels in 
1847 verschenen, die over de jaren 1573 — 1590 loopen, 
kunnen raadplegen: liet XIX^c, XX«to, XXIIIste en XXIV^te 
heb ik nog nergens kunnen opsporen. Weinig belangrijks 
vond ik in het werk, welks titel zoo veel belooft: Histcnia 
de las islas del Archipielago, y reynos de la gran China, 
Tartaria, Cochinchina^ Malaca etc, van Pray maeobllo dbri- 
badëneybâ, in 1601 te Barcelona in 4®. uitgegeven. Nog 
minder beteekenend is het werk van f. marianus : Mira- 
öilia Seraphica A^ovi ac Veteris orbis s, Gloriosus Franciscus 
üedivivüs. Ingolstadii, 1625. 4<>. £en aantal niet onbe- 
hingrijke berigten vond ik in het werk van Fr. jacinto 
de decs: Vergel de plantas e flores da Frovincia da 
A ladre de Deos dos Capuchos ßeformados. Lisboa, 1690. 
f^.; minder bijzonderheden uit dit gebied bij franc, gon- 
zaoa: De origine Seraphicae üeligionis Franciscanae, 
Komae, 1587. i^» Ook hier zijn er weder een aantal wer- 
ken, tot dit onderwerp betrekkelijk, die ik nog niet heb 
kunnen raadplegen, als: paulo da thinidade, Conquisia 
spiritual do Orietite *). — F, fulgence ferot. Abrégé histo- 
rique de la vie des saints et saintes des trois ordres de 
St. François. Paris, 1779. 8 voll. \2o. — Pr. franc. 



♦) Dit werk wordt vermeld bij m. müllbauer, Geschichte der Kw 
tholischen Missionen in Ostindien. Freiburg in Breisgau. 1852. 8^. S. 36., 
maar ik bcA nog onzeker, of het wel gedrukt is geworden. 



Digitized by 



Google 



( 38 ) 

DE MONFOETE, Espelho de Pénitentes, e Chronica das vidas 
dos Santos. Lisboa, 1754 R *); — Fr. jbronimo de belem, 
Chronica Serafica da Santa Frovincia dos Algarves. Lisboa, 
1750 — 58 fo.; — Chronicas de la provincia de San Gre- 
gorio de religiosos de S, Francisco, por F, Fr. j. franc. 
SAN ANTONIO. Manila, 1738 — 44. 3 voll, fo.; — Storia Uni- 
versale délie missioni Francescani del P, maeoell.de oivezza, 
Koma, 1857 sqq., waarvan reeds 4 doelen zijn verschenen. 

Nog minder bekend, maar belangrijker welligt was de 
zendingsarbeid der Dpminikanen in den Indischen Archipel, 
die volgens sommige berigten in 1556, volgens andereu 
reeds veel vroeger zou aangevangen hebben. De hoofdzetel 
was eerst te Malaka, waar P. gaspar da oeüz in 1554 
een klooster stichtte, en van daar strekte zich de werkzaam- 
heid dier orde, behalve naar Panaroekan en Japara op Ja- 
va, naar Ternate, Ambon en Timor, maar vooral naar de 
minder bekende eilanden Solor en Ende uit. Na de ver- 
overing van Maldka door de Hollanders in 1641, werd de 
hoofdzetel dier werkzaamheid tot 1659 naar Makassar ver- 
plaatst, totdat zij ook daar voor de heerschappij der Hol- 
landers moesten wijken. Van de vele bronnen voor de ge- 
schiedenis dezer orde heb ik gelukkig het hoofdwerk kun- 
nen raadplegen: Historia de S, Dorningos particular do 
reino, e conquistas de Portugal, por Fr. Lüis cacegas. Lis- 
boa, 1767. III voll, in fo, met de voortzetting door Fr. 
LUCAS DB s. CATHAEiNA, in het IV^e dl, aldaar, 1767. f^ 
Weinig bijzonders levert het kleine werk van Fr. gaspar 
DA CRUZ: 'Fractado em que se contam muito por estenso as 
coùsas da China, het eerst in 1569, het laatst in het IV^e 
Deel der Feregrinaçào de feenao mendkz pinto — eene 



♦) Cf. over dit werk met verschiUenden titel: jorge cbsab de figa- 
NIEBE, Bibiiographia hülorica Poriugueza, Lisboa, 1851, pag. 247. N^ ISIO. 
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vreemtle vereeniging! — te Lissabon in 1829 uitgegeven. 
Meer is 'welligt nog te vinden in de mij steeds ontoegan- 
kelijke werken: pontana, Monumenia Dominicana. Bomae^ 
1675. f^; — JORGE CARDOSO, Agiologo Luaüano dos San- 
tos, e Varoes Illustrée em virtude, do Reino de Portugal e 
suas Conquistas. Lisboa, 1651 — 6G. 3 t. P. ; — toüron, 
Histoire des hommes illustres de Vordre de Si, Dominique, 
Paris, 1743. 6 volL 4^ 

Van de talrijke overige orden heb ik in de vorige eeuwen 
nog slechts van enkele eenige sporen van kortstondige, 
werkzaamheid in den Oost-Indischen Archipel kunnen ont- 
dekken. De Carméliten vonden wij slechts in 1638 te 
Atjih op Sumatra. Van de orde der Augustijnen, die in 
1591 te Malaka een klooster stichtte, vonden wij eenige 
berigten aangaande hunne werkzaamheid te Malaka, Djo- 
hor, Atjih, Makassar en op Flores bij jos. sicardo, Chris- 
tiandad del Japon. Madrid, 1698. T. Andere werken over 
de geschiedenis dier orde heb ik niet kunnen raadplegen. 
De korte, maar merkwaardige zending der Theatijnen in 
Zuid-Borneo, onder de Dajaks in de binnenlanden van* 
Bandjer-masin, heeft mij vele jaren bezig gehouden. Daar 
ik het eerste berigt van D. vicente barbosa, Conipendio 
da relaçào que veto da India o anno de 1691 a Elrei Dl 
redro n, da nova Missao dos Padres Clerigos Reguläres 
da Divina ProtAdenda na llha de Borneo. Lisboa, 1692. 
4**. niet te zien heb kunnen krijgen, leerde ik die missie vooral 
kennen uit de berigten van den Italiaanschen reiziger ge- 
BCELLi careri, in zijn Giro del Mondo, Venezia, 1719. Vol. 
m. p. 213 — 242; bij onzen jacob Janssen de roy, Vo^agie 
na Borneo en Atchin^ in 1691.- in 4^ z. pi. en j.; bij den 
Engelschen reiziger Capt. dan. bebckman, Voyage to and 
from the island Borneo. Lond. 1718. 8% en vooral in de 
Portugesche geschiedenis dier orde van D. thomaz caetano 
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DR bem: Memorias Instoricas chronological dos clerioos regn- 
lares em Portugal, e man conquistas na India oriental. Li?«- 
boa,* 179£— 1794. 2 diu. f«. — In de Bibliothèque Asiatique 
et Africaine f door h. tebnaüx- comp ans, te Parijs in 1841 
uitgegeven, vond ik onder N°. 2492 vermeld: Catéchisme 
en langue de Bornéo. Batavia, 1685. 8°. Ofschoon het 
jaartal mij bevreemdde, scheen die opgave mij om verschil- 
lende redenen, vooral voor den toen nog zoo bloeijenden 
werkkring der Rijnsche Zendelingen in Zuid-Borneo en den 
arbeid door het Nederl. Bijbelgenootschap voor de Dajaks 
ondernomen, hoogst belangrijk. Op mijne aanvrage kon de 
Heer tbbnaüx-compans mij niet meer berigten, van waar 
hij dien titel had ontleend: nergens anders vond ik het 
boekje vermeld. Daar het mij was gebleken, dat de Theatij- 
ner P. antonics ventimiglia uit Macao naar Bandjerraa- 
sin was gekomen, liet ik door den bekwamen Franschen 
zendeling hüc, destijds te Macao, aldaar onderzoek doen in 
de archieven van het klooster St. José; maar noch van dat 
geschrift, noch van die zending was iets te vinden. Ook 
de nasporingen van den geleerden afgevaardigde van het 
"Nederl. Bijbelgenootschap, Dr. aügüst hardeland, op mijn 
verzoek gedaan, hebben geen zeker spoor meer van die 
zending onder de Dajaks doen ontdekken *). 

Yoor de kennis der Roomsche hiërarchie in Indië, zijn 
de lijsten der aartsbisschoppen van Goa en der bisschoppen 
van Malâka bij antonio cabtano de sousa, in Collecçâo 
dos Docitmentos e Memorias da Academia Real de historia 
Portugueza, Lisboa, 1722. Num. I fo. bij d. m. de lbmos 
FA UIA E CASTRO, PoHtica MoTol e Civil, Lisboa, 1751. Tomo 
IV, p. 464,467, 470 en bij P. pauijnüs a st. bartholomaeo, 
India Orientalis Christiana» Romae, 1794. 4**. p. 31 sq. te 
vinden. Over de heiligen-beelden in den Indischen Archi- 



•) Vergel. Jaarverslag van het Nederl. B^helgenoolschap, 1859. 
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pel handelt het S^^ deel van het werk van Fr. agostinuo 
DE SANTA MARIA, Santuario Mariano. Lisboa, 1720. 4^ 

Vragen wij nu naar den invloed en de dnurzame 'ge* 
volgen van dezen veelvuldigen arbeid, dan moeten wij be- 
kennen, dat wij weinig van eenige beteekenis daarvan heb- 
ben kunnen ontdekken. Hoe*het heeft kannen geschieden, 
dat de langdurige werkzaamheid van zoovelen, waar onder 
ook zeker mannen vol geloof en zelfopoffering, van groote 
gaven en ijver, boven velen voor hunne taak geschikt en 
in gunstige omstandigheden geplaatst, zoo weinig vracht 
heeft gedragen, meestal zoo geheel spoorloos verdwenen 
is, dit is zeker eene zaak, een naauwkeurig en onpartijdig 
onderzoek overwaard. Hadden de Hollanders, die in den 
Indischen Archipel de Portugezen zijn opgevolgd, dat wil- 
len onderzoeken, uit het voorbeeld hunner voorgangers wil- 
len leeren, veel zou tot op dezen dag anders gedaan, an- 
ders geworden zijn. Onder de hoofdoorzaken van misluk- 
king van dien Christelijken arbeid meen ik vooral de vol- 
gende te moeten stellen : het algemeen slechte voorbeeld 
der Europesche Christenen, door de ongebondenheid van 
dwingelandij en rijkdom vermeerderd; de tirannij der staat- 
kundige magt en hare overheerscbing over de kerk; de 
verbreiding van een meer uiterlijk Christendom, waardoor 
het niet met de verspreiding van beschaving werd verbon- 
den, geen invloed had op de algemeene ontwikkeling en 
opheffing dier volkeren; in lateren tijd ook wel de zeden- 
verbastering der geestelijken zelven. Zoo ontstond, gelijk 
overal waar vrijheid, ontwikkeling, vooruitgang wordt ge- 
mist, waar dwingelandij, weelde, zedeloosheid heerschen, die 
adem des verderfs, die ook daar het vruchtbaarst zaad ten 
leven, het Christendom wist te dooden. Het was een ernstig 
waarschuwend woord, dat, naar men zegt, bij den val van 
Malâka, het laatste bolwerk der Portugezen in den Indi- 
schen Archipel, door een priester den Hollanders werd voor- 
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gehouden, dat ook zij Oost-Indië zouden verliezen, als een- 
maal hunne zonden zoo hoog waren gestegen, als die der 
Portugezen. Na anderhalve eeuw van wanbestuur was Por- 
tugal uit den Indischen Archipel verbannen, ruim ander- 
halve eeuw later had ook Nederland geen Oost-Indische 
koloniën meeri ' • 

Van veel meer onmiddellijk belang is natuurlijk voor 
ons de Christelijke werkzaamheid der Hollanders in den 
Indischen Archipel, vroeger met die in zoovele andere, thans 
voor ons verloren landen en bezittingen in Zuid-Azië, on- 
der één bestuur, dat der magtige Oost-Indische Compagnie, 
verbonden. Om niet al te uitvoerig te worden, wensch ik 
mij thans hoofdzakelijk tot eenige opmerkingen omtrent de 
eerste eeuw der Hollandsche vestiging in den Oost-Indi- 
schen Archipel, te bepalen. Hier is het voorwaar niet het 
gebrek aan bronnen en bouwstoffen, maar veeleer de ver- 
bazende hoeveelheid en de aard dier hulpmiddelen, het be- 
zwaar aan hunne opsporing en hun gebruik verbonden, die 
eigenaardige moeijelijkheden medebrengen. Men zou de 
bronnen, die hier in aanmerking komen, naar haren toeval- 
ligen toestand, in uitgegeven en onuitgegeven, naar haar 
heerschend karakter, in staatkundige en kerkelijke kunnen 
verdeelen. Toch is deze laatste scheiding niet geheel mo- 
gelijk, want zoo ergens, dan was in N. O. I. de kerkelijke 
ontwikkeling geheel onafscheidbaar van de politieke magt, 
daardoor was zij gevormd, daarvan was zij steeds volstrekt 
afhankelijk. Slaan wij het oog op de uitgegeven bronnen, 
die het meest toegankelijk schijnen, dan belemmert reeds 
aanstonds de hoeveelheid en de verstrooidheid der bouw- 
stoffen. Voor de geheele geschiedenis vap de Oost-Indische 
Compagnie, hare staat-, handels-, krijgs- en zee vaar tkundige 
geschiedenis is nog weinig, voor hare kerkelijke geschie- 
denis misschien nog het mingt gedaan. Alleen het on- 
waardeerbaar werk van François valentyn, Oud en Nieuw 
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Oost'Indiên, Dordr. eu Ainst., 1724 — 26, 5 dia. f*., voor 
dien tijd een soort van encyclopaedie van de kennis van Oost- 
Indië, levert een zekeren grondslag, want onbegrijpelijk veel 
heeft hij nagespoord, meestal met groote trouw de gevon- 
den bouwstoffen medegedeeld* Dat werk, een wonder van 
zijnen tijd, in de dagen der geheimhouding, ten spijt van 
het noodlottig stelsel der geheimhouding geschreven, is de 
krachtigste wederlegging van alle drogredenen voor de ge- 
heimhouding, want er is misschien tot op dezen dag geen 
werk verschenen, dat juist door zijne naauwkeurige en over- 
vloedige mededeelingen meer nut heeft gesticht voor Oost- 
Indië. Valbntyn's voorbeeld is schaars nagevolgd, nimmer 
geëvenaard; naast en met zijn werk moet inderdaad alles 
vergeleken, onderzocht, getoetst worden, wat vóór en na 
hem over den Indischen Archipel is geschreven. Maar ook 
hij kon niet alles opsporen, mögt niet alles mededeelen, 
over veel meende hij te moeten zwijgen. Hoe goed ook 
meestal onderrigt in de kerkelijke zaken, was hij niet al- 
toos geheel onpartijdig, heeft hij meer het geraamte der 
geschiedenis, de kronijk der Oost-Indische kerk, dan de 
innerlijke en uiterlijke ontwikkeling des Christendoms aldaar 
beschreven. Vóór hem kunnen ten deele sebastiabn danck- 

ABRTS, JUSTUS HEUENIÜS, PHILIPPUS BALDABÜS, JOH. HOORNBEEK, 

na hem een aantal anderen genoemd worden, wier berig- 
ten echter slechts over enkele bijzonderheden loopen, of 
soms vrij onnaauwkeurig, niet zonder behoedzaamheid ge- 
bruikt kunnen worden. Daartoe rekenen wij onder anderen 
het kort berigt in het zeldzame boekje : De successu Evan- 
gelii apud Indos occidentales in Nova-Anglia^ Episiola ad 
CL Virum D. joh. leüsdenüm Ling. S. in Uliraj. Acad, Pro- 
fessorem^ scripta a cbescbntio mathbro apud Bostonienses 
r. jD. Jf., nee non CoUegii Harvardini, quod est Cantabri- 
giae Nov^Anglorum^ Rector e , Londini, Typis J, O, 1688. 
Jam recusfxa (sic!) et successu Evanoelii apud Indoff Orien^ 
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tales aucta, Ultraj. 1699. kl. 8®.; de navolging van J. hdorn- 
bëek's werk, De Conversione Indorum et gentUium libri duo. 
Amst., 1669, 4**. door h. velse, onder den titel: Sorg en 
Raad, aangaande de Evangelie-prediking in O. en W. /., 
gevoegd achter w, hogeäwaarts Afscheids-reden tot de ge- 
meinte op Batavia 'sGravenhage, 1732, 4}^; g. h. webndly, 
in zijn Maleische boekzaal, achter zijn Maleische Spraakkunst. 
Amst. 1736, 8^, zijne Oratio in 1737 te Lingen gehouden: 
De Linguarum Orientalium et Indicarum cognitione necessa^ 
ria theologo ad Indos profecturo^ Amst., 1738, 4'. en her- 
drukt in het IVde Deel der Tempe Helvetica. Tiguri, 1740, 8^. 
p. 617 sqq.; enkele aanteekeningen van H. velsb en o. h. B.U- 
PEETi bij : Naauwkeurige berigten nopens de grondvesting des 
Christendoms onder de heidenen op Chpromandel en Malabaar 
enz. 'sGravenh., 1739 — 68, 2 dln. 8% die van den Hoog- 
leeraar SCHACHT op Millar's Histori van de voortplanting van 
den Christel, godsdienst Amst., 1764, 2 dln., 4«»., en die van 
DB LA FONTAINE op j'ormey's Kort begrip der Kerkelijke 
historie. Utrecht, 1790; de drie prijsverhandelingen bij de 
Hollandsche Maatschappij der Wetenschappen te Haarlem 
bekroond en in het XVH^ Deel harer Verhandelingen te 
Haarlem in 1776 uitgegeven, en vooral het werk van petrus 
HOFSTBDJB, Oost-Indische Kerkzaken, Eott., 177 9 — 80, 2 dln., 8^. 
De latere schrijvers zijn meestal mannen geweest, die de zaken 
van O. I. gebrekkig of in het geheel niet kenden en daardoor 
soms de zonderlingste misslagen begingen. Om van geen 
levenden te gewagen, zal ik hier slechts wijzen op a. ypey. 
Geschiedenis der Kristelijke kerk in de 18<^® eeuw, die, waar het 
de kerkelijke zaken van O. I. geldt, zeer veel onjuiste be- 
rigten geeft. Ook de Geschiedenis der Herv. Nederl. Kerk 
door YPEY en dermoüt, ofschoon de schrijvers zich voor de 
18de eeuw eenige moeite in het opsporen der zaken heb- 
ben gegeven, is niet vrij van zonderlinge misslagen. Zoo 
zeggen b. v. deze schrijvers. III® DL, aant. p. 38, noot 
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â2, dat «ij ergens gewag hebben gevomden ^^van eene 
Maleische Bijbelvertaling, die vervaardigd vas door eenen 
VALBNTnr, predikant in de Oojt-Indiën," terwijl de zaak 
van de Maleische bijbelvertaling van den straks genoem- 
den FKANÇOis YALEMTYN gedurende eenige jaren een groot 
deel der O. I. kerk en ook velen in ons vaderland in be- 
]H>eriug bragt. Maar ook bij allerlei andere schrijvers in en 
over OostJndië: in leerredenen eu onderwijaboeken, in Ie- 
veaaberigten^ in landbeschrijvingen, rapporten, vooral in de 
talrijke reiisen van Hollanders, Doitschers, Engelschen, Fran- 
sehen, in allerlei binnen* en buitenlandsche tijdschriften en 
verzamelwerken zijn, midden onder andere berigten, hier 
en daar verstrooid, vaak gewigtige mededeelingen over ker- 
kelijke personen, zaken en toestanden te vinden. Zoo Ie« 
varde b. v. de Boekzaal der gdeerit wereld hier te lande 
vele biographische berigten^ de Bibliotheca Brtmensis eenige 
brieven uit O. I., de Misnana- Nachrichten, sedert het be- 
gin der vorige eeuw te Halle uitgegeven, talrijke niet 011- 
bebngnpee mededeelingen over de Hollandache vestigingen, 
vooral op de vaste kust van Indië en op Geilon, maar ook 
uit den Indischen Archipel. Vooral de verhalen van vele 
reizigers, vaak onontwikkelde, maar ^trouwe berigtgevers, 
zijn dikwerf leerrijk. Zoo is b. v. ter staving van het ver- 
haal van VALENTïN omtrent het gedrag van Antonius 
HAMBAOUCK op Formosa, bij de verovering door ooxinoa, 
ket verhaal van den Zwitserschen soldaat hbrpobt *) niet 
onbelangrijk. Nergens echter is meer, dan op dit <veld, 
kritiek «oodzakelijk, want terwijl velen, gelijk in onze da- 
gen, slechts een • klein deel van Indië uit eigen waarne- 
ming kenden, wilden zij toch gaarne over allerlei landen 
en zaken wat mededeelen, gaven zij dikwerf gaarne toe 



•) Eine kurtze Oai'Indiamsche Reiss' Beschreibung ron albrbcht her- 
PORT. Bern, 1669. 12». S. 74. 
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aan de zucht tot opsiering en vergrooting. Bij deze bron- 
nen is het geen gering bezwaar, eerst al die hulpmiddelen 
te leeren kennen, nog grooter is dan nog vaak het be- 
zwaar die boeken zelven te zien te krijgen. Sommigen zijn 
gewoon met geringschatting van de in ons land zoo lang 
verwaarloosde bibliographie te spreken: mij schijnt zij bij 
alle historisch onderzoek een der onmisbaarste hulpweten- 
schappen. Ongeloofelijk veel arbeid en moeite zou mij zijn 
bespaard, zoo eene goede bibliographie mij voor vele jaren 
den weg had gebaand tot de kennis der litteratuur over 
Oost-Indië. Die hulpkennis, zonder welke hier niets te 
doen is, heb ik mij eerst moeten zoeken te verwerven, en 
nog nu en dan ontdek ik het bestaan van mij vroeger on- 
bekende geschriften. Aan die verwaarloozing der bibliographie 
meen ik, voor een deel althans, den ongeloofelijk slechten 
staat onzer openbare boekerijen te moeten toeschrijven, 
daaraan mede te moeten wijten, dat ons land vooral in 
de laatste halve eeuw in belangrijke boeken op dit gebied 
zoo zeer verarmd is geworden. Want al weet men nu, 
dat deze en gene boeken moeten geraadpleegd worden, 
waar zijn zij te vinden? Laat mij uit velen een enkel, 
maar trejïend voorbeeld noemen. De Heer koenen wees 
op de studie, welke men van zes talen zou gemaakt heb- 
ben, om in die talen het geheel of een gedeelte der H. 
S. tot de inboorlingen te brengen. In het voorbijgaan zij 
het mij vergund op te merken, dat ik die opgave van zes 
talen minder juist moet houden. In het Javaansch was, 
zoo veel ik weet, vddr déze eeuw nog volstrekt niets aan 
Bijbelvertaling gedaan; Malabaarsch en Tamoelsch, door 
den Heer koenen als twee talen genoemd, waren bij onze 
vroegere schrijvers verschillende namen voor eene en de- 
zelfde taal. Die vergissing komt bij velen voor, zelfs tot 
mijne verwondering bij den Hoogl. J. willmet in zijn be- 
kend Rapport bij de HI^^ö klasse van het Koninklijk 
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NederL Instituut uitgebragt in 181^ onder den titel: 
Schets van den etaat der Oostersolie litteratuur in Hol- 
land, in de 18^* eeuto, bladz. ^00 *). Wie de zoogenoemde 
Malabaarsche spraakkunst bij onzen baldaeus, de mede- 
deelingen van BELAND^ of de zoogenoemde Malabaarsche, 
liever Tamoelsche vertaling des N. T., in haar geheel in 
1759 te Colombo uitgegeven, inziet^ kan zich spoedig 
daarvan overtuigen, en het is niet moeijelijk te verklaren, 
hoe die verwarring is ontstaan. Van hetgeen op Ceilon 
in de vorige eeuw in het Tamoelsch en Singaleesch is ge- 
drukt, zijn reeds vrij volledige opgaven in de nalezingen 
van den geleerden Mr. j. t. bodbl nyenhüis op de Verhan- 
deling van Dr. w. r. van HOëvELL : Geschiedkundig overzigt 
van de beoefening van Kunsten en Wetenschappen in Neerl. 
Indië '^) en in den Catalogus van de Leidsche Maatsch. van 
Nederl. Letterk. te vinden. — Maar gelijk in de 18^® eeuw 
de verspreiding des Christendoms onder de inlanders op Cei- 
lou, zoo was vroeger in de 17de eeuw de toebrenging der 
heidenen Op het eiland Formosa inderdaad het lichtpunt 
in de Christelijke werkzaamheid der Hollanders. De dichter, 
die den geschiedschrijver volgde, heeft ten minste den naam 
van het eiland Formosa en van den moedigen Evangeliedienaar 
ANTONIUS HAMBBOUGK tot het uageslacht overgebragt en in den 
mond des volks bewaard. Juist nu is het twee eeuwen geleden, 
dat die schoone bezitting door wanbestuur, door lafheid 
en onverschilligheid voor altoos aan Nederland ontviel, de 
schoone oogst van trouwen, volhardenden arbeid van Ne- 



*) Behalve eenige drukfoaten komen ook daar groote onnaauw- 
keurigheden voor. W\j wijzen bijv. slechts op de bewering biz. 200: 
• De Oost-Indische Compagnie liet voor het voldoen aan de gods- 
dienstige behoeften niets ontbreken.'' 

•) De Verhandeling van Dr. w. r. van HoëvBLL verscheen in het 
Tijdschrijt voor Neerl. fndiè\ 2de Jaargang, 2de Deol, bl. 1-115. Ba- 
tavia, 1839. De nalezingen van Mr. j. t. booel mtenhuis, in het- 
zelfde Tijdechriß. 3lo Jaarg. 2de Deel. Batavia, 1840. bl. 154-167. 
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derl. Hervormde Leeraars iu bloed en vuar werd verdelgd* 
Biâv althans is onder en voor de heidenen, diit het meest 
en het best gearbeid; dfór heeft de Nederlandsche Her- 
vormde KeriL geleden en gestreden; d^ telde zij hare 
meeste bloedgetuigen. Yan dien arbeid bestaan nog eenige 
weinige, maar gewigtige gedenkteekeneu. Yoof die zen- 
ding werd eene vertaling in een der dialecten van het 
Formosaansch van de Evangeliën van matthbus en johak-- 
NB8, door den Predikant danibl oravius, in 1661» te 
Amsterdam, in 4o. en in het volgende jaar een onderwijs* 
boek onder den titel; 'i Formulier des Christendoms^ met 
de verklaringen van dien, in de Sideis-Pormoaaanscke taU, 
door denzelfden aldaar uitgegeven. De bekende geleerde 
KLAPKOTU ^) en anderen kenden deze werken en trachtten 
daaruit licht te patten voor de kennis der talen van For« 
mosa. Bij den geleerden Adelung wordt in sójn Mührida- 
tes. Berlin, 1806. I. Th. S. 578 nog een Gatechismas ver- 
meld, in het Formos^nsch door den bekwamen en ijveri- 
gen Predikant robbutus Junius, te Delft in 1645, in 12^. 
uitgegeven. De kerkelijke papieren van dien tijd gewagen 
meermalen van deze en andere vruchten van den ijverigen 
arbeid der Nederl. Hervormde Predikanten op Formosa. Nu 
lieb ik alle mij bekende catalogi van al onze openbare 
bibliotheken nagegaan en in ons gansche land is, zooveel 
ik weet, geen enkel exemplaar van al die schriften meer 
te vinden f)* In 1839 ontdekte de bekwame en ijverige 



•) Cf. Journal Asiat, Paris, 1822. vol. I. p. 193 sqq.; Asia Poly^ 
(jlotta, p. 380 sqq. en later meer uitvoerig in zijne Mémoires relaiifs 
a tJsie. T. I. Paris, 1824. 8*. p. 864—874. — Nouv. annales des 
Voyages. 1828. XIX. p. 417 sqq. 

t) Het tweede dier genoemde werken vond ik sedert in de bibliotheek 
van het Nederl. Zendelinggenootschap te Rotterdam, onder den titel : 
Patar ki tna-'fnsing-an kt Christang, Ka Tauki-papatar-en-ato tmœu*ug tou 
Sou ka makka si-deia, Ofle, 't FormuUer des Christendoms, Met de Ver- 
klaringen van dien, Inde Sideis^Formosaansche täte, t' Amsterdam, by 
HicuiisL UABTOOUi Op dcD hocck van de Oude llooghstraet, 1662. 4^. 
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geleerde, Dr. w. r. van HoëvBLL, in de Archieven der Her- 
vormde Gemeente te Batavia een handschrift onder den ti- 
tel: Woordboek der Favorlangsche taal, door gilbertus 
happart; hij moest eerst in een Tijdschrift vragen: waar 
dat Favorlangsch • mögt te huis behooren, wie gilbbrtüs 
HAPPART was geweest? ^). Zoo algemeen was de heugenis 
van een der schoonste bladzijden uit de geschiedenis der 
Christelijke Kerk in Nederl.-Indië uitgcwischt, had zelfs de 
marteldood harer trouwe dienaren de gedachtenis dier 
Kerk bij het ondankbaar nageslacht niet kunnen bewaren. 
Ën dit voorbeeld staat niet alleen: ik zou een tal van 
geschriften kunnen noemen, niet alleen te Batavia, op Co- 
lombo en elders in Oost-Indië, maar ook hier te lande, zelfs 
in de laatste jaren gedrukt, waarvan mij nog nooit een exem- 
plaar op eene openbare bibliotheek in ons land is voorge- 
komen. Hier in Amsterdam, dat door zijn wereldhandel groot 
en magtig is geworden, waar de hoofdzetel was der Indische 
Maatschappijen, waar de schatten van Oost en West^ 
Noord en Zuid te zamen vloeiden, hier telde de Stads- 
Bibliotheek^ de Catalogus van 1796 bewijst het, bij den 
ondergang der Oost-Indische Compagnie, op zijn hoogst 
misschien» 3 of 4j boeken over Oost-Indië. Men vreesde 



♦) Cf. Tijdschrift voor Nêerl Indië. Ilde Jaarg., 1839, n«. 7. bl. 143, 
on verder N«. 9. bl. 428 sq.; lilde Jaarg., 1840. N». 6. bl. 638 sq. 
Xiater is dit Woordenboek door Dr. w. r. van hocvell, met het Vo- 
cabularium Formosanum^ door Dr. c. J. van der vlis, uitgegeven in 
het 18<ie Deel der Verhandelingen vctn het Bataviaasch Genootschap van 
JCunaten en Wetenschappen. ' Batavia, 1842. — Het eerste werd in het 
Kngelsch vertaald door Dr. w. h. medhukst, Dictionary of the Favor' 
lang dialect of the Formosan language by gilbertus happart, written 
in 1650. Batavia, 1840. Verder nog de korte opgave van ^ Favor- 
langscbe Leerredenen*' enz. in het Tijdschrift voor Indische taal- land" 
en volkenkunde, uitgegeven door het Batav. Gen. Dl. VI. Batavia, 
1857. bl. 103 sq. — H. C. von dur Gabelentz, Ueher die Jormosa^ 
nische Sprache und ihre Stellung in dem ' malaiischen Sprachstamm, in 
Zeitschrift der Deutschen morgenl» Gesellschaß. Bd. XIII. Leipzig, 1859. 
8. 59 sqq. 
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zeker al die Classici en Rabbijnen in zoo vreemd en bar- 
baarsch gezelschap te brengen, en als ware het om de 
geringschatting nog scherper te doen uitkomen, vinden wij 
daar dan nog slordige opgaven als deze op pag. 167 : ^^Biblia 
Malabarica (in plaats van Malaica), Batavia, 1508 (in plaats 
van 1768) V voll./' en dit nog eens herhaald op den Index. 
Wie weten wil, hoe het daarmede ook nu gesteld is, hetzij 
dan door de bezuinigingswoede, die vooral de bronnen 
van historische, geographische, linguistische, philosophische 
wetenschap treft, hetzij dan door de onverschilligheid en 
onkunde der verzorgers en opzieners, hij onderzoeke al 
onze akademische bibliotheken op het gebied van Oos- 
tersche, vooral Oost-Indische godsdienst-, geschiedenis», taal-, 
land- en volkenkunde; hij doorbladere het zonderlinge, 
geheel onbruikbare boek, onder den titel: Lijst der boe" 
ken en geschriften uitmakende de Bibliotheek van het 
Departement van Koloniën, in 1858 te 's Gravenhage ge- 
drukt. Zelfs te Batavia, waar eenmaal zoo vele letterkun- 
dige schatten waren, waar de kostbare buit der geplun- 
derde kloosters van Malâka *) en elders werd zamengebragt, 
is geen spoor meer daarvan te vinden. Reeds vroeger en 
nog voor eenige jaren schijnt daar een stelsel van roof 
en verduistering van boeken en handschriften geheerscht 
te hebben, dat inderdaad onbegrijpelijk is. De eenige 
groote openbare bibliotheek, die van de oudste onder al 
de geleerde vereenigingen door Europeërs in Azië gesticht, 
van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen, heeft bijna niets wat de vroegere ontwikkeling, 
ook van het Christendom in Indië, kan doen kennen. Zijn 
boekerij is misschien geschikt voor eene vereeniging van 



*) Men vergelijke byv. de merkwaardige Memorie van justus 
SCHOOTBN, uitgegeven door den lieer v. a, lbdpb, in de Werken van 
het Historisch Genootschap te Utrecht. Berigêen, VllUe Deel, 1ste stuk. 
Utrecht, 1861, bl. 284. 
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natuurkundigen: zij is niet die van een genootschap van 
Kunsten en Wetenschappen. In den Catalogus, Batavia, 
1853, vinden wij bijv. geen enkele der vroegere of latere 
Bijbelvertalingen voor Nederl Oost-Indië vermeld. Voor 
eenige jaren heb ik aan een onzer Ministers van Koloniën 
verzocht, dat ten minste de bibliotheken van elke onzer 
Hoogescholen een exemplaar mogten ontvangen van hetgeen 
thans in Indië wordt gedrukt: dat verzoek, welwillend 
aangenomen, heeft tot dus verre weinig of geen gevolg 
gehad. Maar waren en zijn onze openbare boekerijen arm 
op dit gebied, rijk waren vroeger vele bijzondere boek- 
verzamelingen. Ook dit is geheel veranderd, ook hier zijn 
wij arm geworden, vele schatten, gelijk op het gebied der 
Vaderlandsche schilderkunst, van oudheid- en penning- 
kunde, zijn voor altoos naar het buitenland ontvoerd. Ge- 
durende langen tijd was de belangstelling in die boekwerken 
hier te lande ten eenenmale uitgedoofd, terwijl zij elders 
als met den dag aanwies. Bekwame handelaren wisten 
daarvan partij te trekken en een aantal letterkundige schatten, 
zeldzame boeken en pamfletten in betrekking tot de Kolo- 
niën van Nederland hebben voor altoos ons land verlaten. 
Wie uu de geschiedenis der Hollanders in Nieuw-Nederland 
of in Brazilië in alle bijzonderheden uit oude Hollandsche 
geschriften wil leeren kennen, zal naar Nieuw-York en Rio- 
Janeiro moeten reizen. Dat moge zeer aangenaam en 
voordeelig zijn voor de handelaars in oude boeken, voor 
de beoefenaars der wetenschap is het ten hoogste belem- 
merend en ontmoedigend. Ook voor het onderwerp, dat wij 
thans besprekeui zijn vele der gedrukte bronnen vaak het 
moeijelijkst in Nederland te vinden. 

Maar nog bezit ons land rijke schatten in zijne archieven 
en bij deze, voor ons onderwerp nog weinig of in het geheel 
niet gebruikte bronnen, wensch ik nog even stil te staan. 
Misschien is er geen land, dat voor de kennis zijner koloniën 
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zulk een onwaardeerbare bron heeft bezeten, als ons vaderland 
in de archieven der Oost-Indische Compagnie. Dat was een 
wonderbaar ligchaami dat onder de zonderlingste wijze van 
bestuur, veelhoofdigheid en eenheid, de meest verschillende 
zijden, baitengewonen ijver en wakkere ondernemingszucht, 
schitterende en grootsche daden naast de afschuwelijkste 
vlekken vertoont. Hier te lande beheerscht door den invloed 
van participanten, van bewindhebbers in de verschillende ste- 
den, waar kamers der Compagnie gevestigd waren, door een 
opperraad van XVII«», vaak nog onder den invloed van 
's lands staten en den Prins Stadhouder; ginds aan de andere 
zijde van 'den Oceaan onder het bestuur van een Generaal, 
die met zijnen Raad oppermagtig over vele landen en volken 
gebood, eene magt uitoefende, die alles, alle takkeii van be» ' 
stuur, alle belangen, geestelijke en stoffelijke, het grootste en 
het kleinste omvatte, beheerschte, regelde, bepaalde, waaraan 
niets, ook het geringste ontging, die over oorlog en vrede 
besliste, landen en rijken veroverde, nieuwe werelddeelen 
ontdekte en besluiten nam over de drukfouten in eene Bij- 
belvertaling, of over het uitgeven van een weekbrieCe der 
predikbeurten. Dat bestuur ontving onafgebroken, geregeld 
van al hare dienaren, in het grootst gedeelte van Zuid«, 
Oost- en West-Azië verspreid, brieven, berigten, verslagen 
over allerlei zaken; dat alles werd twee eeuwen lang verza- 
meld, bewaard, afgeschreven, naar Holland overgezonden — 
en hier begraven. O zoo de Compagnie niet over zich zelve 
den vloek der geheimhouding had uitgesproken, zoo zij licht 
voor »ich zelve, licht voor anderen had ontstoken, zoo de 
band van openbaarheid, van kennis en mededeeling Ne- 
derland en zijne koloniën had verbonden: hoe geheel an- 
ders zou het lot der Compagnie, de toestand van Oost- 
Indië^ hoe geheel anders welligt de geschiedenis van Ne- 
derland geworden zijn; hoeveel verkeerdheid zou verbeterd, 
hoeveel jammeren voorkomen, hoeveel welvaart, geluk en 
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zegen bevorderd, hoeveel roem en luister «ou vem'orven 
zijn. £n met dat ontzettend voorbeeld veor oogen heeft 
een staatsman in Nederland, nog voor weinige jaren, den 
moed gehad een der noodlottigste besluiten voor Neder» 
landsch OostJndië, dat van 13 Januari) 1854 te doen 
nemen. Het is een aangrijpend gevoel, wanneer men rond- 
doolt in dat wijde graf, dat archief der Oost-Ind. Compa- 
gnie wordt genoemd, daar de lang verborgen geheimen dier 
groote doodenwereld, niet slechts de bekende feiten, maar met 
de geheimste beginselen en bedoelingen, ook de gevolgen 
en uitkomsten der menschelijke daden ontsluijerd te zien. 
De begraven schat ging verloren; slechts enkelen hadden 
toegang, slechts weinigen gaderden daar eenige kennis; de 
niet verspreide kennis stierf uit; de verborgen verkeerd- 
heden, wanbestuur, zorgeloosheid woekerden voort; de natie 
genoot de schatten van Indië, zoo lang Indië schatten gaf, 
maar liet met de zorg ook de verantwoordelijkheid aan de 
regeerders over ; er was geen band, geen sympathie tusschen 
Nederland en Indië; het publiek was (en is nog grooten- 
deels, behalve voor het batig saldo) onverschillig voor 
dat erfgoed van sommigen, totdat het te laat was, dood en 
ontbinding zich openbaarde, Nederland geen Oost-Indië 
meer bezat. Die lang begraven archieven hebben veel ge- 
leden; dikwerf zijn zij van zolder naar zolder, van stad 
naar stad verhuisd en bij menige verhuizing ging wel iets 
verloren. Vele stukken werden uitgeleend, die men vergat 
terug te geven. De zorg van sommige bewaarders dier 
oude papieren was dikwerf wat al te huishoudelijk. Waren 
zij nog maar zoo onwetend geweest, dat zij die papiermassa 
stil hadden bewaard, maar nog in deze eeuw, verhaalt men, 
begreep zeker praktisch ambtenaar, met het toezigt over 
bet archief der O. L C. belast, dat van al deze papie- 
ren alleen die waarde konden hebben, die met de finantiën 
in verband stonden en hij dus het overige, dat op weten- 
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schap, geschiedeuisy aardrijks-, zeevaartkunde eiiz. betrekking 
had| gerost kou wegdoen. Nog voor weinige jaren zijn hier 
in Amsterdam de oudste soldijboeken der O. I. C, zoo 
belangrijk voor de kennis der personen in de XVII^o eeuw, 
omdat men gebrek had aan ruimte, op hooger order ver- 
nietigd. Maar ook zoo als zij nu zijn, zijn die papieren, 
voor die ze weet te gebruiken, een onschatbare bron voor 
de meest veelzijdige, ligt nergens anders te vinden ken- 
nis van een groot deel van gansch Zuid-Azië. Sedert ik 
in 1843 toegang mögt erlangen tot dat archief, heb ik, 
zoo lang het in Amsterdam was, schier al mijn beschik- 
baren tijd daarin doorgebragt en heb ik zoo zeer de waarde 
daarvan ook voor de Kerkelijke Geschiedenis van den Ne- 
derlandsch Indischen Archipel leeren kennen, dat ik het 
als de grootste ramp hij mijne nasporingen op dit gebied 
heb ondervonden, toen die schat van de zolders in het 
West-Indische slagthuis te Amsterdam naar het paleis van 
's Rijk§ Archief te 's Hage werd overgebragt. Veel tijd had 
het mij gekost den weg op te sporen op dien oceaan, te 
leeren, waar ik moest zoeken en toen ik begon te vinden, 
werd die schatkamer voor mij gesloten. Mogten anderen, 
meer in de nabijheid gevestigd, daaruit rijke vruchten van 
nuttige kennis aan het licht brengen, waartoe het archief 
der O. L C. op velerlei gebied zoo overvloedige stoffe 
bevat. 

Naast en in sommige opzigten voor ons doel nog boven 
de genoemde Staats-archieven moeten wij dfe der Nederl. 
Hervormde Kerk stellen, als gewigtige bronnen voor de 
Kerkgeschiedenis van het Oosten, en aan de onbekrompen 
hulp en medewerking van de W.Eerw. Zeer Gel. Heeren 

J. PRINS, H. J. SPIJKER, J. E. DB VOOGT, H. STEENBERG, als 

ook aan den verlichten zin van den Kerkeraad der Ne- 
derd. Hervormde Gemeente te Amsterdam, ben ik het ver- 
schuldigd, dat ik sedert vele jaren de belangrijkste dier 
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bouwstoffen voor mijn doel heb mogen gebruiken en nog 
voortdurend kan raadplegen. Ook hier, in de betrekking 
van de Nederl. Hervormde Kerk in Nederland tot die in 
OostJndië^ was het verband zonderling en gebrekkig, maar 
dat gebrekkige werd voor een groot deel vergoed door den 
waren geest van Christelijk geloof, liefde en zorgvollen 
ijver, die langen tijd alles bezielde. In den eersten tijd 
waren het de Kerkeraden der groote handelsteden, die met 
de Provinciale Synoden de belangen der Nederl. Her- 
vormde Christenen in de overzeesche gewesten behartig- 
den, die de Predikanten, de zoo nuttige Krankbezoekers 
en Schoolmeesters voor de eerste HoUandsche schepelingen 
en vestigingen in Oost-Iodië bezorgden. Weldra werd dit 
beter geregeld en de zorg voor de Indische vloten en voor 
de gemeenten in O. I. gesticht, aan de Classen dier steden 
opgedragen, waar de kamers waren gevestigd der O. I. C. 
Onder deze Classen zijn er vooral twee geweest, de Classe 
van Walcheren en die van Amsterdam, die zich door trouwe 
zorg en wakkeren ijvor hebben onderscheiden. Tot gere- 
gelder afdoening der talrijke werkzaamheden werden in die 
Classen eenigen bij afwisseling aangewezen, Gedeputeerden 
tot de Indische zaken genoemd, aan wie de behandeling 
der gewone zaken werd opgedragen. Wat van meer ge- 
wigt scheen, werd door hen in de Classe gebragt en daar 
beslist. Was de zaak van bijzonder belang, dan kwam zij 
ter behandeling in de Provinciale Synode, waar ook jaar- 
lijks een kort verslag van de Indische zaken werd gedaan. 
Op die Gedeputeerden kwam de meeste, inderdaad bij hun 
gewoon ambtswerk, een zeer zware, veelomvattende arbeid, 
vaak met miskenning en vele onaangenaamheden verbonden, 
neder, en ik kan niet genoeg den doorgaanden ijver des ge- 
loofs, de zelfopoffering der liefde dier mannen voor de be- 
waring en uitbreiding der Christelijke Kerk, meest gepaard 
met den geest van wijsheid en gematigdheid, bewonderen. 
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Die verdiensten moet het dankbaar nageslacht te meer er- 
kennen^ omdat Kij toen reeds jneeet verborgen^ nu geheel 
vergeten zijn. Hier ter stede noemen wij bovenal p£tbüs 

PLANCIUS, 0£LD0BPIU8, M0U&C0US.TI17S, TIM. ROlJlNPDSy PSïBXfS 

wiTTEWBONG£L en andren. Die Hoofdcla^een althans hadden 
eene g^egelde briefwisseling met de kerken in Indië: aan 
die Classen deelden die verre^ verstrooide gemeenten hare 
behoeften, eorgen en bezwaren mede; Inj de Classen zoch- 
ten zij raad en holp, en met ijv^er en cordaatheid werd hun 
die verleend. Yan die archieven heb ik het gpoolste en 
gewigtigste deel le^^n kennen, maar ook deze hebben door 
onbegrijpelijke zorgeloosheid, zoowel als door andere oorza- 
ken veel geleden, zoodat nog veel daaraan ontbreekt^ Om 
hierin eenigzins te voorzien, heb ik op verschillende plaat- 
sen in Nederl. O. I. onderzoek laten doen, maar meestal 
zonder gevolg. Van Timor bekwam ik de meeste, van 
Makassar eenige weinige berigten; van Ambon werden ze 
mij toegezegd, maar heb ik ze niet ontvangen. Op andere 
plaatsen ts de toegang tot die oude papieren geweigerd, 
elders zijn zij door brand vernield, elders^ naar men zegt, 
door de Engelschen bij de teruggave der koloniën mede- 
genomen. Daar mij voor eenige jaren het geluk te beurt 
viel, toegang te verkrijgen tot de archieven der Britsche 
Oost-Indische Compagnie in het toenmalig East India House te 
Londen en ik ze daar ouder de papieren, die tot den Indischen 
Archipel betrekking hebben, niet beb kunnen vinden, moet 
ik veronderstellen, dat zij met zoo vele andere schatten 
voor de kennis van Nederlandsch Oost-Indië, bij het ver- 
trek der Engelschen, naar Calcutta zijn overgevoerd. ïe 
Batavia was nog een en ander aanwezig, ma^u: daar die pa- 
pieren door tijd en klimaat veel hadden geleden en weldra 
geheel dreigden verloren te gaan, niemand te Batavia zich 
toen daarmede bezig hield, verzocht ik den Minister rochus- 
S£K die papieren naar Holland te doen overkoinen, opdat 



Digitized by 



Google 



(47 ) 

ik ze mögt kunnen raadplegen. Goedgunstig werd mij dit 
uitzigt geopeiul, maar tot heden is dit zonder verder geiroig 
gebleYeii. 

Slaan wij nu een' algemeeuen blik op de ontwikkeling 
en den gang der Hervormde Kerk in de XVII^e eeuw in 
Nederl. Oost-Indië^ dan meen ik, dat het karakteristieke, 
de geschiedenis beheerscbende punt in dit tijdvak in de 
vermenging en den daaruit ontstanen langdurigen, steeds 
heviger strijd tusscfaen Kerk en Staat is gelegen. T^wijl 
men nu, naar mijn inzien, tot verderf van den Staat, de 
betrekking tusschen Staat en Kerk geheel wil loamakra» 
was vroeger de band tusschen beiden zoo innig, dat de sx)o- 
genoemde Staatskerk daarin dreigde te verstikken. Beeds 
hier te lande was die vereeniging der Hervormde Kerk 
met de Staatsmagt ten koste van de vrijheid der eerste ge- 
sloten; nc^ veel grooter werd die af hankelijkheid der Kerk 
ouder het gebied der O. I. C. en dat was geen bloote 
theorie, maar het greep in het geheele leven en den ar- 
beid der Kerk in en beheerschte haar geheel. In de eerste 
jaren gematigd en welgezind, werd weldra het bewind der 
O. I. C. door voorspoed hoogmoedig en despotisch. Een 
Staat zonder Kerk, het droombeeld onzer dagen, kende men 
toen nog niet; waar de O. I. G. gebied verkreeg, moest 
ook de Hervormde Kerk gevestigd worden, maar ajb die- 
nares, als werktuig der politieke overheid. Wel zorgde 
men voor Predikanten, Ejankbezoekers en Sehoolmeesters, 
voor kerk- en schóolbehoeften, maar dit kostte geld, een 
kapitaal punt voor e^e handelsmaatschappij, en ik geloof 
niet, dat er onder de talrijke brieve in deze eeuw door 
de kerken van het Oosten naar Nederland gezonden, vele 
zijn, waarin niet de klagte voorkomt over gebrek aan 
Predikanten, niet gedurig de dringende bede om meer Pre- 
dikanten wordt herhaald. Door de bedienden der Compa- 
gnie aangesteld, beroepen, afgezet, verzonden, werden zij de 
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dienaren dier bedienden en ik geloof^ dat er in deze ge- 
heele eeuw weinig uitstekende Predikanten in O. I. zijn 
geweest^ die niet op eenige onaangename, vaak smadelijke 
wijze, afgezet en opgezonden, naar Nederland zijn weerge- 
keerd. Hoe de leeraren der Hervormde Kerk in O. I. 
hebben geworsteld en gestreden voor de vrijheid, waarmede 
Christus zijne Kerk heeft vrijgekocht, wat zij hebben ge- 
leden door de willekeur der brutaalste, vaak meest zede- 
looze dwingelandij, is ongeloofelijk. Voor omtrent twee 
eeuwen was het zoo verre gekomen, dat de Predikanten in 
Indië naar hun geweten niet langer de Kerk kunnende 
dienen, allen wilden aftreden en naar het vaderland terug- 
keeren. Zij bleven en de slavernij, slechts meer of min 
verguld, was voor altoos voldongen ; de geest werd uitge- 
doofd en tot op onze dagen is de Kerk in Nederl. Oost- 
Indië eène machine gebleven in het staatkundig raderwerk, 
die schier geheel losgemaakt van de vaderlandsche kerk, prijs 
gegeven aan de politieke magt, naar willekeur georganiseerd, 
geregeerd, gereglementeerd, geklassificeerd pleegt te wor- 
den, maar tot geen eigen, zelfstandig leven, tot geen band 
van onderlinge gemeenschap, tot geen krachtige ontwikke- 
ling en werkzaamheid naar buiten is kunnen komen. De 
vraag, of de toenmalige regeerders de verbreiding des Chris- 
tendoms in Oost-Indië hebben willen bevorderen of tegen- 
gaan, is niet zoo gemakkelijk te beantwoorden, omdat de 
personen en tijden niet altoos dezelfde waren ; ten dien aanzien 
soms een meer open of verborgen stelsel heerschte, of liever, 
bij het doorgaand gemis van alle stelsel, bij het ontbreken 
van een vast en leidend beginsel, individuele beschouwingen 
en neigingen hierin, even als nu, haren invloed deden gel- 
den. In het algemeen blijkt het, mijns inziens, dat, met 
uitzondering van Formosa, meer de grondvesting en on- 
derhouding van Europesche gemeenten en van het door de 
Portugezen gevormde inlandsche Christendom, dan de voort- 
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planting der Christelijke waarheid onder de volkeren van 
den Archipel, op den voorgrond heeft gestaan. Al werd ook 
de laatste in Octroyen vermeld, gedorig aanbevolen; inde 
praktijk werd zij weinig bevorderd, vaak tegengewerkt. 
Maar zoo ver als in onzen tijd, is het bestaur der O. I. 
C. nooit gekomen, dat het de verbreiding des Christendoms 
onder de Mohammedanen belemmerd, die van den Islam 
onbeperkt zon hebben toegelaten; daartoe ten minste had- 
den die mannen te helder politiek inzigt. Bij dat handels* 
ligchaam was materieel voordeel het hoogste, het alles be- 
heerschend beginsel. Mogten enkelen onder de bestanrders 
in Nederland, onder de regeerders in Indië ook de belan- 
gen der Christelijke godsdienst hebben voorgestaan, eenig 
hart hebben gehad voor het welzijn, niet slechts het uiter- 
lijk, maar het geestelijk en zedelijk welzijn der inlandsche 
bevolkingen, alles werd toen, gelijk nu, overheerscht door 
de geldkwestie, die vaak in domme verblinding de beste 
voornemens en pogingen verijdelde, de afschuwelijkste en 
noodlottigste besluiten en maatregelen te voorschijn riep. 
Bit meen ik, dat over het algemeen naar waarheid moet 
getuigd worden, dat bij het bestuur der O. I. C. wei- 
nig opregte ijver, weinig ernstige belangstelling was voor 
de verbreiding des Christendoms, voor de bevordering van 
beschaving en ophe£B[ng der onder haar gebied staande 
volkeren. Van daar dat zoo vele bekwame Predikan- 
ten werden afgeschrikt en ontmoedigd, hunne betere in- 
zigten tot op dezen tijd meestal werden afgewezen en ver- 
geten, dat zoovele edele krachten Werden uitgedoofd, zoo- 
veel nuttige arbeid is verloren gegaan, dat tot op de- 
zen dag, zelfs bij de Genootschappen, aan de Evangelie- 
verbreiding in Oost-Indië werkzaam, nog zoovele vooroor- 
deelen en verkeerdheden worden gevonden. Wanneer wij 
de lange lijst van Opperlandvoogden van Nederlandsch 
Oost-Indië gadeslaan, dan vinden wij onder hen geslepen 
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staatslieden^ bekwame handelaars, dappere krijgshelden ; wij 
vinden, helaas I onder hen monsters, die onder de grootste 
schandvlekken des menschdoms moeten geteld worden» wier 
bekende of meer verborgen daden ons met afschuw moeten 
vervallen : maar mannen, in wie hoogere b^inselen, warme 
zin voor godsdienst en wetenschap met krachtige belang- 
stelling en ijver voor het welzijn dier volkeren leefden, wij 
zouden misschien onder allen slechts twee kunnen noemen : 

ANTOKIO VAN DIEHEN CU GUSTAAF WILHELM BarOU VAN IK- 

HOFF. Mögt Nederlandsch Oost-Indië weder eens zulke 
mannen bezitten, die den hoogeren band tusschen Neder- 
land en zijne Koloniën, tusschen het levend Christendom 
en volksgeluk, inziende, aan hunne verhevene en moeijelijke 
roeping trachten te beantwoorden. 

Slechts enkele aanduidingen, eene oppervlakkige schets 
heb ik hier kunnen geven van hetgeen ik op een geschied- 
veld van hooge belangrijkheid heb leeren kennen. Mögt 
het mij eenmaal vergund worden, die schets tot een meer 
volledig, naauwkeurig, leerrijk geheel uit te werken* 
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B IJ L A G E. 



De mij bekend geworden brieven der Jezuïten in de 
XVIö en XVne eeuw, die betrekking hebben tot den Oost- 
Indischen Archipel, zijn te vinden in de volgende verza- 
melingen : 



I. Diversi avisi particolari dall' Indie di Portogallo rice- 
vati, dall' anno 1651. sino al 1558. dalli Eeverendipa- 
dri della compagnia di. Giesu etc. Col Privilegie del 
Sommo Fontefice, et deir lUustrissimo Senate Yenetoper 
anni XV. kl. 8*. 286 dubb. bladz. (uitgegeven door michele 

TRAMEZZINO C. 1559). 

II. Epistolae Indicae de stupendis et praeclaris rebus, quas 
divina bonitas ïn India, et varus Insulis per Societatem 
nominis Jesu operari dignata est, in tam copiosa Genti- 
um ad fidem conversione. Lovanii Apud bütgerum vel- 
BIUM, 1566. kl. 8'. 496 pagg. 
m« Epistolae Japanicae, de multorum gentilium in varus In- 
sulis ad Christi fidem per Societatis nominis Jesu Theo- 
logos conversione etc.. Lovanii, Apud rütgerüm velpium. 

1569. kL 8°. 263 pagg. — Epistolae Japanicae etc. Pars 
altera. Lovanii, Apud rütgerüm velpium. 1569. kl. 8® 
310 pagg. 

lY. Epistolae Indicae et Japanicae de multarum gentium ad 
Christi fidem, per Societatem Jesu conversione. Item de 
Tartarorum potentia, moribus, et totius pene Asiae reli- 
gione. Tertia editio. Lovanii^ Apud rütgerüm velpium. 

1570. kl. 8^. 361 pagg. en Index. 

V. Epistolae Japanicae, de multorum in varus Insulis Gen- 
tilium ad Christi fidetn conversione etc. Lovanii, Apud 
RÜTGERÜM velpiüm. 1570. kl. 8". 401 pagg. en Index. 

YI. Eerum a Societaie Jesu in Oriente gestarum ad annum 
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usque à Deipara Virgine MDLXVIII, commentaTius 
EMANUELis AC08TAE LusitsDi, recognitus, et latinitate do- 
natus. Accessere de Japonicis rebus Epistolarum libri 
Iin, item récognitif et in latinum ex Hispanico ser- 
mone conversi. Dilingae Apud 8EBA.ldum mateb. Anno 
ZÜDLXXI. kl. 8^ 228 dubbele bladz. en Index. — Ook 
in N**. XI te vinden. 
VII. Lettere dell' India Orientale, Scritte da' Keverendi Pa- 
dri della Compagnia di Giesu etc. In Vinegia, Appresso 
ANTONIO FEKKABi. MDLXXX. kl. 8®. 342 pagg. 
VIII. De rebus Japonicis, Indicis, et Peruanis Epistolae reeen - 
tiores. A Joanne hato Dalgattiensi Scoto Societatis 
Jesu in librum unum coacervatae. Antverpiae, Ex Offi- 
cina MARTINI NUTn. MDCV. kl. 8**. 968 pagg. en Index. 
IX. Selectarum Epistolarum ex India libri quatuor, Joanne 
PETRO MAPFEio interprète, kl. 8". 402 pagg. en Index. 
(Mijn exemplaar mist den titel, maar is waarschijnl^k te 
Antwerpen bq martinus nutius in 16Ü5 gedrukt.) 
X. litterae Societatis Jesu, anno MDCII. et MDCIIL e Si- 
nis, Molucis, Japone datae, progressum rei Christianae 
in iis oris, aliaque memoratu iucunda complexae. Mogun- 
tiaci, E Typograpbeo balthasari uppn. Anno MDCVII. 
kl. 8<». 259 pagg. 
XI. Jo. PETRI MAFFEn Bcrgomatis e Societate Jesu opera 
omnia latine scripta. Bergomi, CIOIOCCXLVII. 4*. To- 
mus II. pag. 49 — 90: De rebus Indicis Epistolarum li- 
ber. Deze kleine verzameling is ook achter vele uitga- 
ven zijner Htstoriarum Indicarum libri XVI te vinden. 



Brief van P. giovan d' abeba (joannes de beira), uit Ma- 
lucco (Temate), den 5 Febr. 1549. (in I. pag. 11 Sv»). 

Brief van P. Francesco ferez, uit Malâka, 26 Nov. 1549. 
(in I. p. 112v8). 

Brief van P. gaspar barzaeus, geboren te Groes in Zeeland» uit 
Goa, 12 Jan. 1563. (in U. pag. 144 sq., in IV. pag. 95 sq). 

Brief van P. Johannes de beira, uit Cochin, 8 Febr. 1553 (in 
I. pag. 134V8., in H. p. 164., in IV. p. 299 sq., in VII. p. 1). 
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Brief van P. alfonso db castro, uit Ternate, 18 Jan. 1554 
(in L p. 189 sq.) 

Brief van Antonio fbbnandez, uit Ambon, 27 Febr. 1554 
(in I. p. 190V8). 

Brief van vincenzo peteba, uit Ambon, 29 Maart, 1554 (in 
I. p. 192). 

Brief van P. melchiob nunnes (nuones), uit Malâka, 4 Dec. 
1554 (in VI. p. 87., in IX. p. 285). 

Van denzelfden, van het jaar 1654 (in I« p. 161 sq., II. 
p. 199 sq., V. p. 86 sq.). 

Brief van febnando mendez, uit Malàka, 5 Dec. 1554 (in 
I. p. 18 Its, bandelt vooral over Pegu). 

Uittreksel uit een brief van P. fbancesco febez, uit 0)chin, 
20 Jan. 1555 (in I. p. 188 sq.). 

Brief van P. alfonso de castbo, uit Ambon, 13 Mei 1555. 
(in I. p. 228v8). 

Brieven van P. melchiob nugnes, uit Macao, 23 Nov. 1555 
(in in. p. 131, in V. p. 127); uit Canton, van 21 Nov. 1555 
(in IX. p. 298). 

Brief van P. luigi fbois, uit Malaka, 1 Dec. 1555 (in I. p. 274). 

Brief van P. Antonio de quadbos, uit Goa, 6 (8) Dec. 1555 
(in I. p. 204VS, H. p. 226, en IV. p. 105 sq.). 

Brief van P. foucabfo, uit Malâka, 15 Dec. 1655 (in I. 
p. 280 sq.). 

Uittreksel van een brief uit Malucco (Ternate), c. 1555 (in 
I. p. 189). 

Brief van P. luioi fbois, uit Malâka, 7 Jan. 1556 (in I. p. 
276V8, in III. p. 95, in V. p. 145). 

Uittreksel uit een brief van P. fbanciscus vieba, uit Ternate, 
1 Febr. 1558 (in III. p. 225). 

Brief van P. Antonio de quadbos, uit Goa, 19 Nov. 1559 
(in II. p. 321 sq., in IV. pag. 173 sq.). 

Uittreksel uit een brief van P. balthazab diaz, uit Malaka, 
3 Dec. 1559 (in V. p. 172). 

Brief van P. fetbus mascabenas, uit Ternate, 13 Nov. 1564 
(in III. Pars altera, p. 158, met uittreksels van twee andere 
brieven van denzelfden, uit de Molukken, zonder dagteekening, 
p. 167 en p. 173, en in IV. p. 305 sqq.). 



Digitized by 



Google 



( 54) 

Uittreksel uiteen brief van P. christopuorus âgosta, uit Ma* 
laka, 2 Jan. of liever 2 Deo. 1569 (in IX. p. 361, met verschil- 
lenden datum aan het begin en einde, evenzoo in XI. p. 57 sq.; 
in YII. p. 69 komt hetzelfde stuk voor met den datum van 2 
Dec. 1569). 

Brief van P. Nicola nugnez, uit Ternate, 10 Febr. 1569 (in 
VIL p. 80, in IX. p. 367, in XI. p. 63). 

Brief van P. petrus mascaeenas, uit Ternate, 6 Maart 1569 
(in VIL p. 88, in IX. p. 370, en in XI. p. 65. — Groo- 
tendeels dezelfde brief, maar zeer verward uitgegeven en waar- 
schijnlek met het onjuiste onderschrift: uit het eiland Madera, 
17 Aug. 1570, in VIL p. 151 sq.) 

Brief van P. shmanuel carvalius, uit Malaka, Januariij 1599 
(in VIII. p. 792 sq.). 

Brief van lüdoyicus fernandus, uit de Molukken, in 1603 
(in X. p. 147 sq.). 

Brief van P. liurentius masoniüs, uit Ambon, in 1603 (in 
X. p. 152 sq.). 



In het werk van Augustin en alois de backer, Bibliothèque 
des Écrivains de la Compagnie de Jésus, worden nog als ge- 
heel of gedeeltelijk ongedrukt vermeld: 

Een brief van Emmanuel de moraes, uit Malaka, 6 Aug. 
1645. — De brief van denzelfden in 1551 uit de Molukken, 
aldaar vermeld in Série IVe. Liège, 1858, pag. 435, is, zoo daar- 
mede de brief bij M. tramezzino in I. pag. 60vs wordt bedoeld, 
zeker niet uit de Molukken, maar uit Zuid-Indiö verzonden. 

Brieven van Ferdinand osorio, uit ïolo, van 1 Jan. 1557, 
uit de Molukken van 5 Mei 1561 en van 10 Febr. 1568. cf. 
nie Série. Liège, 1856, pag. 549 (uit machado, II. 47). 

Brieven van tranc. vieyra (viera), uit de Molukken, van 
9 Maart 1559, en van 29 Jan. 1566. cf. IVe Série. Liège, 
1858, p. 728 (uit üachado, IL 283). 

Brief van gomzales bodbigues (rodericius), uit Malaka, in 
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1562. cf. Ile Serie. Liège, 1854. p. 580 (uit sotwel. bae- 
BOSA, II. 402). 

Brieven van Emmanuel gomes, nit Ambon, van 20 Maart 

1563, en vfl» 15 April 1564. cf. IV© Série, p. 279 (uit ma- 
CHADO, ni. 277). 

Vruchteloos zocht ik ook naar den brief van frakc. rangel, 
uit Makassar, den 14 April 1644 geschreven, waarin de mar- 
teldood van vyf geestelyken wordt verhaald. Die brief is ge- 
drukt te Lissabon, 1645, in 4^. of. II« Série. Liège, 1854. p. 
507, en jobge cesab de figaniebe, Btbliographia historica For* 
tngueza. Lisboa, 1851. S**, pag. 275. N». 1449. 
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GEWONE VERGADERING 

DES AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

6BH0DDEN DKN ^den jpNU 1863. 

»fi«! - 



Tegenwoordig de Heeren: g«h.h.dblprat, h. j. koenen, 

N. BEETS, CUBES AZ., H. CHILLIES, IS. A. NIJHOFF, A. RÉTILLE, 
L. PH. C. TAN DEN BER6H, L. J. F. JANSSEN, J. TAN LENNEP, 
R. C. BAKHUIZEN TAN DEN BRINK, 6. E. 60UD8MIT, C. LEEMANS, 
J. P. SIX, J. G« G. BOOT, D. HARTING, J. H. SCHOLTEN, S. KARSTEN, 
S. TIS8ERIN6. 

Het Proces-Verbaal der vorige Vergadering wordt voor- 
gelezen en vastgesteld. 



Wordt voorgelezen het doodsbericht van den Heer J. g. 
HULLEMAN, aan de Afdeeling ingezonden door des overle- 
denen Vader, den Heer H. J. hulleman. Aan den Secre- 
taris wordt opgedragen, hem de deelneming der Verga- 
dering in het door hem geleden verlies te betuigen. 



Nog is ingekomen eene Missieve van den Heer m. de 
vsiEs, die den wensch uitdrukt om van het lidmaatschap 
der Commissie belast met het verslag doen over de stuk- 
ken door den Heer bose overgelegd, ontheven te worden. 
De Heer bakhuizen van den brink drukt denzelfden wensch 
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uit. De Voorzitter vertrouwt, dat de beide geachte leden 
zidi aan den hun opgedragen last niet zullen onttrekken, 
en stelt voor, de Commissie voor diligent te houden ; waar- 
toe de Vergadering besluit. 



.Daarop erlangt de Heer millibs het woord ter voort- 
zetting zijner opmerkingen naar aanleiding der mededeeling 
van den Heer koenen in de Vergadering van Maart. — 
Deze Bijdri^e, waarvan den Spreker mededeeling wordt ver- 
zocht ter plaatsing in de Verslagen en Mededeelingen, wordt 
daartoe door den Auteur afgestaan. 



Vervolgens draagt de Heer boot zijne beschouwingen 
voor over de Germania van tacitus naar aanleiding van 
het in 1861 uitgekomene werk van Heinrich künssberg, 
Wanderungen in das Germanische Alterthum; welke Auteur 
heeft kunnen goedvinden, aan het beroemde boekske alle 
historische waarde te ontzeggen. Daar de tijd den Heer 
BOOT niet toelaat zijn Vertoog ten einde te brengen, zal 
daarvan het tweede gedeelte in de eerste vergadering na 
de vacantie der Akademie worden medegedeeld. 



De Heer leemans drukt den wensch uit, dat het Ver- 
slag door hem in de openbare Vergadering van September 
des vorigen jaars uitgebracht wegens de verzameling van 
penningen en munten der Akademie in de Verslagen en 
Mededeelingen der Akademie het licht zie. De Secretaris 
vermeldt, dat dit Verslag door hem aan den Algemeenen 
Secretaris der Akademie is medegedeeld, ten einde daaraan 
door de benoeming van eenen Conservator gevolg mocht 
gegeven worden, doch dat het Bestuur tot die benoeming 
nog niet heeft kunnen overgaan, weshalve het stuk nog in 
behandeling is. 
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Voorts deelt de Commissie voor de overblijfsels der oude 
vaderlandsche kunst bij monde van den Heer lbbmaks 
mede, wat bij haar sedert de laatste vergadering • is inge« 
komen; te weten: Berichten en teekeningen van 

den Heer al. schaepkbns, directeur van de Stads-tee« 

kenschool te Maastricht; 
Mr. A. j. ENSCHEDE te Haarlem; 
den Heer g. n. itz, bouwmeester der Gemeente 
Dordrecht. 
Als een bemoedigend bewijs van belangstelling in hare 
bemoejingen mocht de Commissie aanmerken een schrijven 
van den Heer Commissaris des Konings in Noord-Holland, 
waarbij haar de verzekering werd gegeven, dat eene merk- 
waardige verzameling van stempels der oude Westfriesche 
Munt, die te Eokhuizen op het Kaadhuis voorhanden, tot 
nog toe — althans in den laatsten tijd — niet meer naar 
behooren schenen gewaardeerd te worden, en wier lot de 
Commissie gemeend had, zich te moeten aantrekken, voortaan 
op eene veilige, passende, algemeen toegankelijke plaats 
bewaard zullen worden. 



Eindelijk uit de Heer van den bebgh bij gelegenheid 
van het afsterven van den Heer hulleman den wensch, dat 
het Bestuur er op bedacht moge zijn, dat ook ditmaal de 
verzameling van beeltenissen der afgestorvene leden der 
Akademie zoo mogelijk gecompleteerd moge worden. De 
Secretaris neemt daarvan nota, en zal dien wensch aan zijnen 
ambtgenoot overbrengen. 



Daar niemand verder iets heeft in het midden te bren- 
gen, wordt de Vergadering door den Voorzitter gesloten. 
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ADVIES 

AANGAANDE DEN 

CATALOGUS ENZ. DER MUNTVERZAMELING 

VAN DE 

KONINKLIJKE AKADEMIE VAN WETENSCHAPPEN, 

UrrOBBBAOT IN DB VBKOADERIKG TAN 10 JÜNIJ 1861 
DOOK DE LEDEN 

€. I^EEMANS BH L. J. P. JIANS8B1V, 



In de jongste bijeenkomst dezer Afdeeling werd aan uwe 
oommissie opgedragen, haar voor te lichten, aangaande een 
door de zorg van de hh. J. p. six en a. j. bnsghediê op- 
gemaakten catalogus der munt- en penningverzameling van 
de Akademie, aangaande ,, het drukken en uitgeven van 
,,dien catalogus, het te verleenen gebruik der verzame- 
„ling^ als ook omtrent alle verdere beschouwingen waar- 
„toe een en ander aanleiding kon geven*^ (Missive van 
den Algemeenen Secretaris der Akademie aan de Letteri:. 
Afdeeling, d.d. 6 Mei 1861, N®. 14, en van den Secreta- 
ris der Letterk. Afdeeling aan de hh. leemans en jakssen, 
d.d. 14j Mei 1861, N<>. 10): eene voorlichting, die zou 
„moeten strekken om het bestuur te leiden tot al zoo- 
„ danige maatregelen als de verzameling zoo veel moge- 
„lijk ten algemeenen nutte kunnen doen strekken.^' 

De commissie heeft tot dat einde den keurig geschre- 
ven en ruim 140 bladzijden (in folio) beslaanden cataloog. 
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met de daarbij gevoegde bewijsstukken^ zoo veel de tijd 
zulks vergunde, zorgvuldig nagegaan, en zou zeker hare 
taak beginnen met te adviseren, dat aan gemelde beeren 
door het Bestuur schriftelijk dank werd betuigd voor hunne 
belanglooze en doeltreffende werkzaamheid, wanneer niet reeds 
op de jongste Algemeene Vergadering der Akademie, waar ge- 
melde catalogus het eerst ter tafel werd gebragt, eenparig 
tot het aanbieden dier dankzegging was besloten. De ver- 
vaardigers van den catalogus hebben door dien omslagti- 
gen en zorgvuldig volbragten arbeid niet slechts aan de 
Akademie, maar in 't algemeen aan de wetenschap eene 
dienst bewezen, en uwe commissie aarzelt niet het druk- 
ken en uitgeven er van ten zeerste aan te bevelen; zel& 
zou zij wenschen dat bij het Bestuur op eenigzins bespoe- 
digde uitgave werd aangedrongen. De commissie is het 
ten deze eens met het geachte medelid, dat de oostersche 
munten dier verzameling heeft beschreven en in zijne in- 
leidende beschouwing o.a. zeide: „het schijnt mij niet 
slechts voor de eer, maar vooral voor het doel van derge- 
lijke wetenschappelijke verzamelingen bij elke openbare in- 
stelling noodig, dat zij niet door onbekendheid gesloten 
en nutteloos blijven, maar dat het door onderzoek blijke, 
welke beteekenis en nut zij hebben voor den tak van we- 
tenschap waartoe zij behooren. Daartoe toch, niet om de 
zeldzaamheid of kostbaarheid dei bewaarde stukken, wor- 
den dergelijke wetenschappelijke verzamelingen aangelegd, en 
verdienen zij ook met zorg onderhouden en uitgebreid te 
worden. Hoe wenschelijk het dus ware, dat elke open- 
bare, groote of kleine wetenschappelijke verzameling door 
beschrijving of catalogus algemeen bekend mögt worden, 
behoef ik hier niet te herinneren, maar wel waag ik den 
wensch uit te drukken, dat dit in ons vaderland meer al- 
gemeen mögt geschieden/' 

Ten aanzien nu van eene voor algemeen wetenschappe- 
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lijk nut bestemde muntverzameling, .is onze Akademie thans 
in staat gesteld een schoon voorbeeld te geven; en opdat 
die uitgave zoo doeltreffend mogelijk geschiede, veroor- 
looft zich uwe commissie nog eenige opmerkingen over 
de inrigting van dien catalogus. Wij vonden geene 
aanleiding tot aanmerkingen op het wezenlijke van den 
catalogus; de afschrijffouten, waarvan de zamenstellers 
zelve in hunne begeleidende missive gewagen, zullen bij 
het afdrukken ligt verbeterd kunnen worden; alleen wat 
de inrigting, den vorm, betreft, veroorlooft zich uwe com- 
missie enkele wijzigingen voor te stellen, die de ontwer- 
pers, gedeeltelijk althans, zeker zelven zouden aangebragt 
hebben, zoo zij de overtuiging gehad hadden daartoe ge- 
regtigd te zijn. 

De catalogus bevat namelijk eerst eene beschrijving van 
het legaat van hoeufft, met afzonderlijke nummering; en 
voorts de overige, van tijd tot tijd verworven munten, pen- 
ningen enz«: grieksche, romeinsche, oostersche en vader- 
landsche. Die afscheiding van het legaat van hoeupft van de 
overige gedeelten der verzameling schijnt geschied, omdat de 
vroegere directeur der verzameling, de heer d. j. van lennep, 
haar raadzaam had geoordeeld. Deze toch had den Sleten 
December 1851, toen hij de verzameling in handen van 
het Bestuur der Akademie overgaf (zie zijn brief van o ver- 
gifte) verklaard, dat „ die afscheiding van belang was, om- 
dat te eeniger tijd het penningkabinet van den Heer 
HOEUFFT door dc erfgenamen zou kunnen gereclameerd wor- 
den, daar het aan het Instituut gelegateerd is onder voor- 
waarden, wier vervalling door de opheffing van het Insti- 
tuut onmogelijk is geworden/' 

Uwe commissie is van eene andere meening; zij oor- 
deelt, vooral nu de bezittingen van het Instituut op de 
Akademie zijn overgegaan, dat de Akademie om die ge- 
heel onwaarschijnlijke gebeurtenis van reclame zich niet 
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heeft te bekommeren, dat door het afzonderlijk houden van 
het legaat van hobufft het gebruik der geheele Akademie- 
verzameling niet behoort bemoeijelijkt te worden. Dat legaat 
is eigendom der Akademie, even als de overige schenkingen 
en aankoopen, en behoort dus met de overige munt-collectiën 
der Akademie één geheel uit te maken. Men zou in den 
catalogus door een letter- of ander teeken de afkomst der 
stukken, afkomstig van hoeufft, kunnen kenmerken, maar 
hiermede kan men ook volstaan. Uwe commissie is dan 
ook van meening, l^ dat de uittegeven catalogus niet op 
het eerste blad getiteld behoort te wezen, gelijk hij thans is, 
Collection de monnayes Grecques et Romaines légués à l* Institut 
etc., en 1853, par Mr. hoeufpt etc., maar algemeener: 
Collection de monnayes et médailles de V Académie royale des 
sciences des Pays-Bas, Zulk een algemeene titel zou ook 
dan nog vereischt worden, wanneer de zienswijze uwer 
commissie, omtrent het wenschelijke eener vereeniging der 
verzamelingen, niet door ui. of het Bestuur mögt gedeeld 
worden. De door ons voorgestelde vereeniging der verschil- 
lende collectiën zal te gemakkelijker kunnen tot stand 
gebragt worden, omdat de echte antieke munten, die de 
Akademie buiten het legaat van hoeüfft bezit, slechts uit 
9 stuks bestaan. Over dit geringe getal antieken, bui- 
ten het legaat van hoeufft, zal uwe commissie in eene 
besloten vergadering u nader onderhouden; 

2^ dat bij eene eventuele uitgave van den catalogus^ 
de beschrijving der onechten, b.v. der Beckersche en der 
Paduanen, niet behoort gedrukt te worden; 

8**. dat, om der eenparigheid wil, voor alle afdeelingen 
van den catalogus dezelfde taal gebruikt worde. Thans zijn 
de oostersche en de vaderlandsche munten in het neder- 
landsch, de klassieke in de fransche taal beschreven; dit 
zal hierin zijne reden hebben, dat de hh. six en ensohed^, 
die zich alleen met de beschrijving der klassieke munten. 
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in het fransch« belast hadden, de beschrijving der oostersche 
munten aan den heer millibS; en die der middeleeuwsche 
en nieuwere aan den heer db voogd overgelaten hadden, 
en deze beide laatsten zich van de nederlandsche taal hebben 
bediend. Ëene vertaling hiervan in het fransch wordt daarom 
door uwe commissie aanbevolen; 

40. dat de catalogussen van elke hoofdafdeeliug ook af* 
zonderlijk verkrijgbaar gesteld worden, te weten, afzon- 
derlijk die der grieksche, romeinsche, oostersche, middel- 
eeuwsche en nieuwere munten. 

Wanneer misschien tegen het advies uwer commissie mögt 
besloten worden tot het drukken ook van de beschrijving 
der vaUche munten, zouden wij ons eene aanmerking ver- 
oorlooven tegen de logische opvolging, onder welke die valsche 
(^^imitations'') beschreven zijn (p.l21 etc.). Thans echter wil- 
len wij enkel vragen, of de aan het einde dier „ imitations'' 
(lett. H) beschreven fragmenten van een antieken muntgiet- 
vorm en van twee steentjes uit Paestum niet doelmatiger in 
het Museum van oudheden te Leiden zouden geplaatst zijn. 

Dat de beschrijving van 19 stuks afdrukken van utrecht- 
sche zegelstempels niet in den uit te geven catalogus be- 
hoort te worden opgenomen, evenmin als die van eenige 
afgietsels van penningen en penningplaten, zal onze op- 
merking naauwelijks behoeven. Maar bijzonder heeft de 
aandacht uwer commissie getrokken, hetgeen in de bege- 
leidende missive der hh. six en Enschedé, d.d. 25 April 
1861, is gezegd aangaande munten door den heer six in 
de verzameling tusschengevoegd, en door een a&onderlijk 
teeken op den catalogus gewaarmerkt. Na berigt te heb- 
ben, dat de onechte „a&onderlijk door hen beschreven 
zijn," heet het verder, „met uitzondering van eenige ge- 
goten denariën der Bomeinsche republiek, die niet zeldzaam 
zijn, en die wij vermoedelijk later tegen echte zullen kun- 
nen inruilen. Het zijn meest doubletten uit de verzameling 
van j. p. SIX en als zoodanig door de letters SX geken- 



Digitized by 



Google 



( 6*) 

merkt (zie vooral bl. 49) en dienen om voorloopig de plaats 
aan te vullen van stukken, die vroeger in de verzameling 
van HOEDPFT voorhanden waren, maar daaraan, thans ont- 
breken/' 

Het is uwe commissie hieruit niet duidelijk gebleken, of 
de heer six gemelde stukken aan de collectie geschonken, 
dan ze er slechts tijdelijk bij gedeponeerd heeft. In het 
eerste geval spreekt het van zelf, dat hem de bijzondere 
dank der Akademie voor deze onbekrompen welwillendheid 
toekomt. Maar uwe commissie twijfelt^ of die tusschen- 
voeging van onechte tusschen echte, hier wel veel meer 
nut kan hebben dan het bevorderen van het overzigt van 
hetgeen er thans ten deze aan de collectie van den heer 
HOEUFFT ontbreekt; zij meent althans te moeten adviseren, 
dat deze onechte van den heer sa evenmin als de vroe- 
ger aangeduide onechte in den uit te geven catalogus op^ 
genomen worden. 

Behalve over den catalogus en zijne uitgave werd onze 
voorlichting gevraagd „omtrent het te verleenen gebruik 
der verzameling.'^ Dienaangaande is uwe commissie van 
oordeel, dat het gebruik zoo ruim, zoo onbekrompen, zoo 
algemeen mogelijk dient gemaakt te worden. Zij dringt 
hierop bijzonder aan, omdat deze beschouwing in ons land 
nog niet tot de besturen van alle openbare verzamelingen 
doorgedrongen of door hen in toepassing gebragt is, terwijl 
toch vast staat dat met den ruimsten toegang tot collection 
van wetenschap en kunst, niet slechts de eer, maar wat 
hier het voornaamste is, het nut, de hoogschatting bij het 
publiek en de kostelooze uitbreiding naauw verbonden zijn. 
Maar die ruime, onbekrompen gelegenheid ter bezigtiging 
en raadpleging zal niet mogelijk zijn, zonder voldoende 
lokaliteit en zonder waarborgen, dat aan de verzameling 
niet door onachtzaamheid of ligtzinnigheid schade worde toe- 
gevoegd; over welk laatste paut uwe commissie in de beslo- 
ten zitting nader zal berigten. En hiertoe is, volgens ons 
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oordeel, vooral iioodig, dat een bekwaam en degelijk op- 
zigter, verantwoordelijk ambtenaar der Akademie, aan het 
hoofd der verzameling geplaatst worde; te meer noodig, 
omdat de muntverzameling der Akademie is aangelegd met 
oogmerk om zoo veel mogelijk bijgehouden, uitgebreid, meer 
volledig gemaakt te worden ; hetgeen ook door de vervaar- 
digers van den catalogus met regt verondersteld en in het 
licht geplaatst is. Het zal geen betoog behoeven, dat uit- 
breiding óf niet, 6t gebrekkig én ondoelmatig zal verkre- 
gen worden, wanneer niet aan haar hoofd geplaatst is een 
belangstellend en der zake kundig man, in staat en steeds 
bereid om tot hare verrijking en verbetering de beste mid- 
delen op te zoeken en aan te wijzen. De veiligheid van 
eene verzameling, die nu en dan van nabij zal geraadpleegd 
worden, vereischt de zorg van iemand die aan probiteit 
kennis van het vak paart, en den noodigen tijd beschik- 
baar heeft om 4ien aan de verzameling te kunnen wijden. 
Mögt de Akademie, mögt het Bestuur, deze onze be- 
schouwingen over het gebruik, de bestemming en het be- 
heer der verzameling niet kunnen deelen, dan zou uwe 
commissie het veel weuschelijker achten, dat de geheele 
verzameling bij de openbare koninklijke rijksverzameling van 
munten te 'sGravenhage geplaatst werd, dan dat zij hier 
nutteloos bleef stagneren en in waarde eer verachteren dan 
toenemen. Mögt het Bestuur in de beschouwingen uwer 
commissie wél deelen, maar geene middelen weten te be- 
ramen om daaraan in den eersten tijd uitvoering te ver- 
leenen, dan zou uwe commissie nog adviseren, voor de 
verzameling en haar beheer tijdelijke plaatsing aan te vra- 
gen bij de evengenoemde rijksverzameling te 's Gravenhage, 
tot zoo lang, dat aan de Akademie de noodige fondsen 
zouden zijn toegekend, om ook ten aanzien van dat gedeelte 
harer verzamelingen aan hare ware roeping te kunnen voldoen. 



VERSL. EK M£DED. AFD. LETTERK. DEEL. VII. 



Digitized by 



Google 



OVER DE 
GERMANIA VAN TACITUS. 

DOOB 

J. €• ci. BOOT *). 



Enoc van Âscoli, die door den grondlegger der Vati- 
caansche boekerij. Paus nioolaus Y, meermalen gebruikt was 
om buiten Italië Orieksche en LatijnscUe handschriften 
op te sporen en naar Bome te brengen, heeft kort v6<ïr 
1460 het eenige handschrift, waarin het merkwaardig ge- 
schrift over den oorsprong, de ligging, de zeden en volks* 
stammen der Germanen bewaard was gebleven, uit Duitsch- 
land over de Alpen medegebracht. Gelijk élk overblijfsel 
der oudheid in die eeuw in Italië op hoogen prijs werd 
gesteld, zoo trok ook dit boekske reeds door den naam 
van CORNELIUS TACITUS, die op den titel prijkte, de aan- 
dacht der geleerden en jovianus pontanus, een voornaam 
persoon, die later onderkoning van Napels is geweest, 
achtte het niet beneden zijne waardigheid om met eigene 
hand het handschrift, dat ook nog den dialogua de orato* 
ribus en gedeelten van een werk van subtoniüs, de viris 
ülustribus, bevatte, en waarschijnlijk van de tiende eeuw 



*) Voorgedragen in de Kon. Akademie van Wetenschappen, Afd. 
Letterkunde, den 2den Junff en Ssten September 1862. 
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dagteekende, af te schrijven en zijne kopij er zorgvuldig 
naar te verbeteren. Hij deed dit, volgens zijne aantee- 
keuing, in Maart 1460, en daar het oorspronkelijke hand- 
schrift spoorloos verdwenen is, moet die kopij, die uit de 
boekerij van jac. pebizonius naar de Leidsche bibliotheek 
is overgegaan, als de oudste en, uit hoofde van de naauw- 
keurigheid, waarmede pontanüs zijne taak verricht heeft, als 
de beste codex der Germania beschouwd worden. Beeds 
voor 1470 werd het boekje gezamenlijk met de overige toen 
bekende schriften van tacitüs door wendëlin van Spiers 
(Vindelinua de Spira) te Venetië gedrukt. Als Duitscher 
schijnt deze begrepen te hebben, welk eene waarde het voor 
de nazaten der Germanen hebben moest en dit zal hem 
bewogen hebben om er dezen titel voor te plaatsen: Cor- 
nelii Taciti illuetrissitni htsiorid de eitu, morUms et po^^ 
pulls Germaniae libellue aureus. En waarlijk het is een 
gulden boekske, dat naast en boven de schets, die caesab 
in zijn vierde boek de bello Gallico (1 — 3) van de zeden 
der Sueven en in het zesde boek (21 — 24) van die der 
Germanen in het algemeen geeft^ de kern bevat van onze 
kennis der Germaansche toestanden in de eerste eeuw van 
onze tijdrekening. Het is de eenige vergoeding, die wij 
hebben voor het verlies van het 104^« boek van livius, 
waarin deze hetzelfde onderwerp behandeld had, zoo als wij 
uit de inhoudsopgaaf weten {Prima pars libri süum Oer» 
maniae moresque continet)y en stelt het ons al niet schade- 
loos voor het gemis der werken van den ouderen punius 
en van auïidius bassus over de oorlogen, die de Bomei- 
Tien met de Germanen gevoerd hebben, het vult toch de 
schaarsche berichten aan en verbetert de verkeerde voor- 
stellingen, die wij over Germanië en zijne bewoners bij 
STRABO, SENECA CU enkele anderen vinden. Ik ontken daar- 
mede niet, dat de volledigheid der berichten veel, de naauw- 
keurigheid wel iets te wenschen laat, en ik zou niet gaarne 
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het oordeel vau Montesquieu geheel onderschrijven: Il est 
court cet ouvrage^ mais c^est Vouvrage de Tacite, qui abré- 
geait tout, parce quCil voyait tout % maar veelmin kan ik 
instemmen met de nieuwste poging om aan de Germania 
alle gezag te ontzeggen en daarmede den hechtsten grondslag 
weg te nemen, op welken onze kennis van Oud-Duitschland 
en zijne bewoners rust. 

Het is mijn oogmerk uwe aandacht te vestigen op het 
werk van Heinrich künssbbbg, Wanderung in das Germa- 
nische Älterthum, dat in 1861 te Berlijn bij F. BüiOfLER 
is uitgegeven, en de voornaamste bezwaren, die in het vierde 
en zevende hoofdstuk tegen de waarde en echtheid der 
Germania geopperd worden, te toetsen. Voor zoover mij 
bekend is, heeft nog geen der Duitsche geleerden het merk- 
waardige boek aan eene kritiek onderworpen en ook in het 
jongste geschrift van fb« thudichum, der aü-deutsche Séaat^ 
mit Uebersetzung und Erklärung der Germania des Tacitus, 
Giessen 1862, vind ik er met geen enkel woord melding 
van gemaakt. Ik zal mij tot de bespreking van eenige 
hoofdpunten moeten bepalen, daar eene volledige weerleg- 
ging een boekdeel zoude vereischen en de vraag dan niet 
in onze taal zou moeten behandeld worden. Zonder twij- 
fel zullen CAESAR en tacitus meer dan één verdediger op 
Duitschen bodem vinden. 

KüNSSBERG is niet de eerste, die aan het gezag der 
Germania getwijfeld heeft In 1825 heeft een geleerde, 
die zich met de letter B. teekende, waar achter ülrich 
BECKER schuilt, die later te Hannover iets over de Ger- 
mania heeft uitgegeven f)* iû eene lezenswaardige beoor- 



•) De Vesprü des loix, XXX, 2. 

f) Ik bedoel de Anmerkungen und Excurse zu Tacitus Germ, c. 1—18 
van u. J. H. BEGKBB, in 1880 uitgegeven, my aUeen by naam bekend. 
Dat deze begkbb de schrijver van die recensie is gist ludbn, Gesch. 
d. deutschen Volks^ I, p. 702. 
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deeliüg van de uitgaaf van ph. k. hess {Lipaiae 1824) 
die gevonden wordt in de Neue Kritische Bibliotheek van 
G. SEEBODE, bl. 191 en volgg., eenige vragen gedaan naar 
den schrijver en den tijd van vervaardiging der Germania, 
en ofschoon hij om de taal en den geest, die er in heerscht, 
TACiTüs voor den aateur blijft 'houden, heeft hij door zijne 
twijfelingen een dieper onderzoek willen uitlokken. Ter- • 
zelfder tijd was ook bij h« luden, den geschiedschrijver 
van het Duitsche volk, twijfel opgerezen, en ofschoon hij 
in het derde boek van zijn groot werk, in welk boek hij 
over Duitschlands inwendigen toestand in de eerste eeuw 
handelt, vooral uit deze bron geput heeft, meende hij toch 
in eene uitvoerige aanteekening (bl. 696 — 702) de gron- 
den te moeten opgeven, waarop zijn oordeel steunde, dat 
het boekske niet door taoitus voor de uitgave zou bestemd 
zijn, maar aanteekeningen en studiën voor zijne geschiede- 
nis bevatten zou, die misschien tegen zijn wil of na zijn 
dood openbaar gemaakt zijn. De gissing is niet onaardig 
en wordt Jiiet slecht gemotiveerd, maar is zoo geheel af- 
hankelijk van de vraag naar het doel, dat den schrijver der 
Germania voor oogen heeft gestaan, en die vraag zoo wei- 
nig voor eene bevredigende oplossing vatbaar, dat wij het 
raadzaam achten haar te laten rusten. Om niet te ver 
af te dwalen zal ik de bedenkingen der twee genoemde 
schrijvers daar laten, en mij alleen tot den jongsten woord- 
voerder in deze 'zaak bepalen. 

Het plan der Germania is eenvoudig aangelegd. In het 
eerste gedeelte, van lis. 1 tot 27, wordt over het land en 
volk in het algemeen gesproken. De schrijver schetst het 
land en de inwoners, handelt over hunne godsdienst, hun 
voorkomen, over hunne staatsregeling en krijgswezen, recht- 
spraak en levenswijze en verwijlt lang bij hun bijzonder en 
huiselijk leven, waarbij tevens hunne deugden en gebre- 
ken worden in het licht gesteld. In het tweede gedeelte 
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(hs. 28 — 46) volgen bijzonderheden over de verschillende 
volkeren, die de landen over den Donau en den Bhijn be- 
woonden, wel in zekere orde, maar zonder bepaling van 
ieders grenzen. Het is duidelijk, dat de schrijver door het 
opgeven van vele rivieren, wier namen en loop hem stellig 
bekend waren, beter voor de juiste bepaling der verschil- 
lende landstreken had kunnen zorgen, ds^t hij daardoor 
onzen dank zou verdiend hebben. Maar wie hij was, hij 
schreef zeker niet voor de nakomelingen der Germanen, en 
hij verdient de terechtwijzing van künssberg niet (bl. 121), 
aan wien ik niet kân toegeven, dat hij de géographie en 
ethnographie van Germanie zich uitsluitend ten onderwerp 
gekozen zou hebben. Het was hem veeleer te doen om 
aan de Romeinen van zijn tijd in een kort bestek de vol- 
keren te leeren kennen, die zij als barbaren verachtten, 
maar die zij niet konden ten onder brengen. 

Nog minder zou ik de stelling willen toegeven, dat de 
Germania als letterkundig produkt voor ieder, wiens oor- 
deel niet verblind is door den glans van een beroemden 
naam, meer een wonderlijk, dan een bewonderingswaardig 
stuk is. K. noemt den vorm in de hoogste mate slordig 
en wijst aan, hoe de gang der gedachten van enkele woor- 
den afhankelijk is (bl. 119 volg.). Daarentegen meen ik 
dat, waar verschillende zaken behandeld moeten worden, 
tusschen welke geene of zeer losse zamenhang bestaat, aan 
den schrijver volkomene vrijheid moet gegund worden om 
die volgorde aan te nemen, die hem goeddunkt, en het 
komt ons zeer natuurlijk voor, dat daarbij de overgang tot 
een nieuw punt dikwijls door een woord wordt uitgelokt. 
Of toont de schrijver zijn stof niet meester te zijn, als hij, 
na van de oude liederen, in welke de Goden bezongen 
worden, gewaagd te hebben, op de woorden Herculem-ituri 
in proelia canunt eenige opmerkingen over hun krijgsgezang 
laat volgen (c. 3), of als hij van de metalen sprekende, bij 
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de Germanen bekend« aan de woorden Ne ferrum quidem 
superest, siciU ex genere telorum colliffitur (in c 6) nadere 
berichten over hun wapentuig verbindt? 

Aan het gebrek aan orde en zamenhang wordt de te- 
genspraak geweten« die er tusschen verschillende plaatsen 
van het boekje gevonden wordt. Laat ons zien, wat hier- 
van zij. 

In het zesde hoofdstuk lezen wij : Acies per cuneos com- 
ponüur en in het volgende wordt verhaald« dat geene toe- 
vallige zamenscharing turmam aut cuneum facit, eed f ami- 
liae et propinquitates . Later in het 13^® hoofdstuk vinden 
wij« dat de oversten« of hoe men principes liefst wil noe- 
men« altijd omgeven zijn van een groote hoop {magno globo) 
uitgelezene jongelingen« in vrede tot luister« in oorlog tot 
weer. K. stelt deze plaatsen naast elkander en vraagt: 
vormen deze gloU ook cuneit en wordt ook hierbij op 
familiebetrekkingen gelet? Ik vind geen bezwaar om op 
beide vragen een bevestigend antwoord te geven. In den 
oorlog werden die gezellen {comüea), als zij te paard dienst 
deden als eene turma^ waren het voetknechten wigswijze 
geschaard en zeker zal daarbij zooveel doenlijk de regel om 
personen van hetzelfde gezin en maagschap bij elkander 
te plaatsen gevolgd zijn. 

Daarna worden de woorden uit c. 15 dediti somnocibo- 
que vergeleken met hetgeen in c. 23 gevonden wordt: 
Sine blandimentis, aine apparatu expeüunt famem; adver* 
8U8 sitim non eadem temperantia, en naar aanleiding daar- 
van opgemerkt« dat volgens de eerste plaats de Germanen 
onmatig waren in het eten« terwijl op de andere plaats 
het tegendeel verzekerd wordt. Ik lees er dit niet uit. 
Tacitüs zegt, dat zij, zonder kunstmatige toebereiding, 
zonder aanwending van wat de spijzen kruidt, den honger 
verdrijven, hetgeen volstrekt niet uitsluit« dat zij duchtige 
eters konden wezen, zoo als hun nakroost, vergeleken met 
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de Italianen nog is. De woorden adveraus sitim non 
eadem temperanfia beteekenen dan, dat zij niet even sober 
waren in hun drank, dat zij liefhebbers waren van kun- 
stig bereide dranken, waarvan dronkenschap dikwijls het 
gevolg was; van welk gebrek, om dit in het voorbijgaan 
te zeggen, K. vruchteloos tracht onze voorvaderen vrij te 
pleiten. Zie bl. 60—62 *). 

Er is meer reden om tegenspraak te vinden tosschen 
de opgave: terra — frugiferarum arborum impatiens in 
c. 5 en de plaats in het tiende hoofdstuk, waar gespro- 
ken wordt van een twijg frugiferae arbori deciaam. Toch 
bestaat zij meer in schijn, dan in de daad. Het ontbrak 
in Duitschland niet aan wild ooft; de agrestia poma ma* 
ken zelfs volgens c. 23 een voornaam gedeelte van het 
voedsel uit. In dien zin waren er dus vruchtboomen ; maar 
men vond er niet, wat de Romeinen meer bepaald zoo 
noemden, gekweekte vruchtboomen f). Toen tacitus de 
eerste plaats schreef, zal hij vooral aan wijnstokken en 
olijven gedacht hebben en denkelijk kende hij de woorden 
van VARRO, de re rustica^ I, 7: In Gallia transalpina in- 
tus ad Rhenum cum exercitum ducerem, aliquot regiones 
accessio ubi nee vitis nee olea nee poma naseerentur. Zoo 
schrijvend dacht varro aan dulcia poma, niet aan agres- 
tia, waarvoor een Romein, althans uit zijnen stand, den 
neus optrok. 



*) Het is onwaar, wat K. beweert, dat de aantijging van neiging 
tot drank alleen op het getuigenis der Germania en van Ann. XI, 
16, gegrond is. In Ann. I, 50, overvalt caecina de Marsen stratoa 
propter mensas en tacitüs voegt er by : ne pax quidem nisi Icmguida et 
soluta inter temulentos, en Hisi. IV, 79, lezen wij, dat de Agrippinon- 
sen targis epulis vinoque sepultos Germanos vernield hadden. Als ge- 
tuige moest ook posidonius bij Aihenaeus, IV, p. 153 gehoord zijn, 
die de Germanen reeds bij den vroegmaaltijd (to apttrxov) onvermeng- 
den wijn laat drinken. 

f) Verg. LUDEN, t. a. p. 442. Thddichum meent zelfs, dat de fru- 
gf'fera arbor in c. 10 een eik, beuk of hazelaar kan zijn, t. a. p. bl. 180. 
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De vraag, of de Germanen, volgens caesar en tacitüs 
landbouw gekend hebben, dan of zij door die schrijvers 
als nomaden geschetst worden, vordert een uitvoeriger on- 
derzoek, dan ik nu kan instellen. Ik behoud mij voor op 
dit punt later terug te komen. Voor het tegenwoordige 
bepaal ik mij tot de verklaring, dat ik geen strijd tus- 
schen de berichten dier beide schrijvers vind, en niet ge- 
loof, dat een van beiden er aan gedacht heeft om het be- 
bouwen * van de akkers aan de Germanen te ontzeggen. 
Bij ket gemis van ijzer voor den ploeg, bij het verzuim van 
het bemesten der landen in de meeste streken, bij den krijgs- 
haftigen geest der natie, die voor den rüstigen, maar moeite- 
vollen landbouw niet gunstig was, -gebiedt de voorzichtig- 
heid ons wel daarvan geen te hoog denkbeeld te vormen , 
maar dit geeft K. nog geen recht, om hetgeen door taci- 
tüs in e. 14 en 26 dienaangaande gezegd is voor te stel- 
len, zoo als hij bl. 56 volg. doet, als onvereenigbaar met 
de opgave van c. 19, dat Germanië sterk bevolkt was 
{in tam numerosa genie), en met hetgeen in c. 35 vanden 
volksstam der Hauken gezegd wordt: immensum terrarum 
spatium non tenent tantum Chauci, aed et implent. Om 
tot dat resultaat te komen moet men de oogen sluiten 
voor de woorden der Oermania, en er volstrekt niet aan 
denken, dat bij de eenvoudige voeding der Germanen wei- 
nig landbouw toereikend was om in de behoeften van men- 
schen en vee te voorzien. 

In het geheele boekje is geene plaats erger misverstaan 
en heviger betwist, dan deze woorden uit het 16^« hoofd- 
stuk: Nullas Germanorum populü urbes habitari satis no- 
tum esi^ ne pati qmdem inter se iunctas sedes. Colunt dis- 
creti ac diversi ut fans ut campus ut netntis placuit. Vi- 
cos locant non in nostrum morem connexis et cohaeren- 
tibus aedißciis ; suam quisque^ domum spatio drcumdat, 
sive adversus casus ignis remedium, sive inscilia aedificandi. 
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Wij vernemen hier, dat de Germanen een afkeer hadden 
van zamenhangende woningen ; dat zij daarom ht afisonder- 
lijk woonden aan een bron, in het open veld, in een woud, 
óf in dorpen, maar die niet, als in Italië, aaneengebouwde 
huizen bevatten. Met die neiging is het wonen in ste- 
den in strijd, en dit wordt dan ook stellig aan de 6er« 
maansche volkeren ontzegd. Men heeft beweerd, en die 
bewering vindt ook in K. een aanhanger (zie bl. 12, 88, 
44 volg.), dat dit bericht met caesar en met tacitüs zei* 
ven in strijd is. Caesar heeft in zijne beschrijving der 
Sneven en der Germanen dit punt niet aangeroerd, maar 
met de door hem beschrevene levenswijze kan men be- 
zwaarlijk het wonen in steden rijmen. Even als bij de 
Menapiërs alleen aedißcia en met genoemd worden {de B. 
6r., IV, 4), zoo verhaalt caesar wel, dat hij de dorpen en 
huizen der Svgambren heeft verbrand, maar maakt daarbij 
geen gewag van steden (lY, 19). Als men van de plaat- 
sen in het bellum Gallicum, die voor het bestaan van ste- 
den bij de Germanen aangevoerd worden, diegene aftrekt, 
waarin gesproken wordt van civitas^ dat gemeente beteekent, 
alsmede die, waarin van volkeren gesproken wordt, die de 
ßomeinsche heerschappij erkenden en Bomeinsche zeden 
hadden aangenomen, dan blijft er voor steden der Germa- 
nen geen ander bewijs, dan uit IV, 19, waar de Sneven 
gezegd worden op het gerucht vau de nadering van cae- 
sar naar alle zijden boden te hebben uitgezonden, uti de 
oppidis demigrarent, liberos uxores euaqxu omnia ih Mvis 
deponerent, eet. Mij dunkt, de zamenhang laat geen twij- 
fel over, dat oppida daar niets anders dan vici zijn. Want 
als men aan bevestigde steden denkt, dan is het onge- 
rijmd die te laten ontruimen bij de nadering van den vij- 
and, en men zou dan veeleer het bevel verwacht hebben 
om van het land zich binnen de steden op te sluiten en 
daar den vijand af te wachten, zoo als in dat geval caesar 
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aan de Ubiërsi een met de Bomeineii bevriend Germaansch 
volki order geeft, ut peeora deducant auaque omnia ex 
agria in oppida œnferand (YI, 10). Ik durf het caesar 
naaawelijks als eene fout toerekenen, dat hij groote dorpen 
of vlekken, met eene omheining of gracht omgeven, op- 
ffida noemt, daar ook ptolemaeds er geen bezwaar in vond 
die îtùkgiç te noemen *). En nu taoitüs zelf? In de An- 
nalen en Historiën wordt noch urbs noch oppidum als 
verblijf der Germanen vermeld en ik zie geen dringende 
reden om in Mattium, de hoofdplaats der Hatten [id genii 
caput, Ann., I, 66) en in de residentie {regia, Ann,, II, 
62) van Marbod met het daarbij liggend kasteel iets an- 
ders te zien, als groote vlekken. Hierbij komt mij eene 
opmerking van. künssbebg zei ven (bl. 46) te stade, dat in 
geen der Oad-Daitsche dialekten een eigen naam voor stad 
gevonden wordt, daar het Gothische baurgs, Hoogd. burg, 
eigenlijk bergplaats, het Goth. gards, Servisch grad en het 
Angelsaks. tun, van waar ons tuin, oorspronkelijk eene om- 
heining, septum, beteekent. Het bericht van tacitus, dat 
de Germanen geene steden bewoonden is dus met recht 
door VON wittebsheim f) en pr. thüdichum als volkomen 
waar verdedigd. Alleen in de redenen, die tacitus op- 
geeft voor de neiging tot afzonderlijk wonen, kan hij 
gedwaald hebben. De vrees voor brand laat ik gelden. 
Maar de onbedrevenheid in het boawen doet weinig ter 
zake« Liever had ik hier de liefde der Germanen tot on- 
afhankelijkheid genoemd gezien. Tacitus heeft later daar- 
aan gedacht, toeii hij den gezant der Tencteren tot den 
raad van Colonia Agrippina den eisch in den mond legde, 
dat zij de moren hunner stad, de bolwerken der slavernij. 



•) Geograph,, VIT, 2-4. 

t) In zyne Verh. over do waarde der opgaven in de Geographie 
van PT0LEMAEU8, vooral die over Germanië, geplaatst in de Berichte 
der Kön. Gesellsch. d. Wiss. zu Leipzig, 1857, bl. 112 en volg. 
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moest eu siech teu, muros coloniae, monumenia servitutis, 
detrahatis (Hist IV, 64) en drie eeuwen later betuigde 
AMMiANüs MARC. van de Germanen : ipsa oppida^ ut circum^ 
data reiibua lustra, déclinant, (R. G., XVI, 2), 

Zoo even is door mij ook caesars getuigenis gehoord. 
Ik haast mij te verklaren, dat ik aan de overeenstemming 
of strijd tusschen hem en den schrijver der Germania geen 
bijzonder gewicht hecht. Waarom zoude deze in alles zijn' 
grooten voorganger moeten volgen? Kon hij niet van oog- 
getuigen andere en voor hem geloofwaardige opgaven be- 
komen ? Kon ook niet in de 150 jaren, die ongeveer den 
eenen van den anderen verwijderen, veel veranderd zijn ? Ik 
kan dus het oordeel van vele uitgevers der Germania niet 
goedkeuren, die in c. 15 een woord, dat in alle hand- 
schriften gevonden wordt, weglaten, om die plaats met 
CAESAR, de bello Gallico, IV, 1 en VI, 21, te laten over- 
eenstemmen. Terwijl caesar verzekert, dat de Sneven veel 
op de jacht gaan, en dat jacht en krijg de eenige bezig- 
heden der Germanen zijn, lezen wij in de Germania, t. a. 
p.: Quotiens bella non ineunt, non multum venatibus, plus 
per otium traiisigunt. Uit den zamenhang blijkt, dat hier 
niet van de Germanen in het algemeen, maar van de prin- 
cipes en hun gevolg gesproken wordt. Kan nu de schrij- 
ver niet goede redenen gehad hebben om te beweren, dat 
deze in vredestijd liever hun tijd in ledigheid en drinkge- 
lagen, dan op de jacht doorbrachten? en waarom zou hij 
niet met een enkele negatie mogen te kennen geven, dat 
hij hierin van caesar afweek? Meestal heerscht echter 
tusschen beide schrijvers de meest gewenschte overeenstem- 
ming, op ééne plaats zelfs tegen de geschiedboeken van 
TACiTüs. Ik bedoel eene plaats in c. 6, waar wij lezen, 
dat de kern der G^rmaansche legers uit voetknechten be- 
staat, en dat daarom de ruiterij niet afzonderlijk geschaard 
wordt, maar dat zij met genen vermengd strijdt, misti proe- 
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liantur. Door de uitgevers worden verscheidene plaatsen 
van CAESABS gedenkschriften aangehaald, waarin van zoo- 
danige slagorde gesproken wordt. Daarentegen wordt in 
de jaarboeken en geschiedenissen van tacitüs geen enkel 
voorbeeld gevonden. Hieruit schijnt men te moeten op- 
maken, dat öf de Germanen, door de ondervinding geleerd, 
in lat^ren tijd hunne taktiek veranderd hebben, of dat die 
vermengde slagorde niet algemeen, immers niet bij de Hau- 
ken, met wie de Eomeinen in de eerste eeuw onzer jaar- 
telling vooral oorlog gevoerd hebben, in zwang zal ge- 
weest zijn. 

Niet te onrecht noemt K. het een in het oog loopend 
gebrek der Germania, dat van de in den aanvang genoemde 
hoofdstammen de Ingaeven, Herminen, Istaeven enz., later 
niet meer gesproken wordt, met uitzondering van de Sne- 
ven, zonder dat voor dat stilzwijgen eenige reden wordt 
opgegeven. Misschien is echter het gebrek niet zoo groot, 
als het oppervlakkig schijnt. Luden heeft, dunkt mij, al 
voor lang de zaak goed ingezien. „ Geen der oude schrij- 
vers,'* zegt hij *), „ hecht aan die stamnamen eenige waarde. 
Zij hebben ook voor de geschiedenis niet de minste be- 
teekenis. Nooit treden Duitsche volken stamwijze veree- 
nigd of onder stamnamen op. Geen enkel punt, door de 
onderscheiding in Ingaevones en Istaevones verklaard, wordt 
duidelijker en aanschouwelijker. — Zonder twijfel zijn in 
een zoo wijd verspreid volk enkele deelen door taal, ge- 
bruik en zeden onderling nader verwant geweest, zonder 
twijfel heeft de krachtige wortel van het Duitsche leven 
verschillende stammen en vertakkingen opgeleverd. Maar 
bij de natuur van het land en het volk is het niet waar- 
schijnlijk, dat de Duitschers zelven die betrekkingen ge- 
kend hebben, en de Eomeinen waren veel te weinig bekend 



*) T. a. p. bl. 469. 
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met den zamenhang van het groote volk. Zij hadden het 
veel te weinig waargenomen en waren te weinig in staat 
om het waar te nemen, om het moeijelijkste bij de be- 
schrijving van een vreemd volk met goed gevolg te be- 
proeven, te weten de verdeeling in stammen naar eigen- 
aardige en vaste kenmerken/' Als wij dit oordeel van lü- 
DEN aannemen, dan wordt de schuld van tacitus zeer ver- 
minderd, en in plaats van hem een verwijt te doen, dat 
hij later van de Ingaeven enz. geen gebruik maakt, moe- 
ten wij veeleer zijne opgave, naast eene soortgelijke bij 
PLiNiüs *) in dank aannemen, als eene geringe bijdrage 
tot de kennis der oude Germanen, al hebben tot nu toe 
de pogingen der taalkundigen, ook die van K. (zie bl. 348), 
tot verklaring dier namen, weinig vruchten opgeleverd. 

Wat over den stijl der Germania gezegd wordt, geeft 
ons geen groot denkbeeld van eûkssbergs bevoegdheid om 
de philologische zijde der vraag te beantwoorden. Hij er- 
kent, dat er veel gelijkheid tusschen dit boekje en de overige 
schriften van tacitüs bestaat, maar meent, dat de eigen- 
aardigheden van den stijl van tacitüs hier sterker en juist 
niet voordeelig te voorschijn treden (bl. 121). Daar hij 
geene bewijzen voor die stelling aanvoert, is eene weder- 
legging onmogelijk. Op de bevoegdste beoordeelaars heeft 
het boekske dien indruk niet gemaakt. Zij vinden hier niet 
de meesterhand, waarmede tacitüs later het groote drama des 
eersten Romeinschen keizertijds heeft geschilderd, maar toch 
menigen trek, die reeds een vaste hand en juisten blik 
vertoont, zoo als het oog van den kunstkenner in de ver- 
loving vau de Maagd van eaphael dezelfde hand bespeurt, 
die later de verhevene Madonnabeeiden wrochtte. Ik reken 
daartoe ook de uitdrukkingen, over welke een dichterlijk 
waas ligt, en die duidelijke herinneringen aan lücretiüs 



♦) Hist, Nat., IV. § 99 sq. 
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eu VERGiLiüS bevatten "*). Als het waar is, hetgeen ik nu 
niet durf beslissen, dat die uitdrukkingen in de Germania 
inenigvuldiger zijn, dan in de overige schriften van taci- 
Tus, zelfs dan' in de Agricola^ dan zoude dit tot staving 
dienen van het gevoelen van sommigen, dat de Germania 
kort na de Agricola bekend gemaakt in het jaar 98 (zie 
c. 87, waar geteld wordt ad alterum Traiani consukUum), 
reeds vroeger was opgesteld f). Maar ook in rijpere jaren 
had TACiTDS die dichters niet vergeten, en ook in zijne 
latere schriften troffen wij menige uitdrukking aan, die 
zoozeer aan caesab, salustius en livius laat denken, dat 
de overeenkomst uaauwelijks toevallig kan zijn. 

De beschouwing der hoofdtrekken van het beeld, dat het 
boekske van de Germanen geeft, heeft den Duitschen schrij- 
ver vooral bewogen, om de echtheid te ontkennen. Hij kan 
het niet gelooven, dat een tacitds hen aan den eenen kant 
zou schetsen als ruwe en verachtelijke barbaren, die zich 
aan luiheid, spel en dronkenschap overgeven, terwijl hij aan 
den anderen kant hunne deugden verheft en hen aan de 
Bomeinen ten voorbeeld stelt. Ik vind juist in dat scherp 
contrast van licht en schaduw een bewijs voor de echtheid. 



*) LuDEV, tot wien künbsbero verwijst, geeft de uitdrukking in 
c. 5, argerUum quoque magis quam aurum sequuntur, op als ontleend uit 
LUC&BTius, tegumen spina confectum in c. 17 en veterisque famat lata 
vestigia manent in c. 37 als Yergiliaansch. Hij had hierbij Aen., III, 
594 kunnen citeren. Ik weet, zoo min als ludbn, aan wien het 
hexameter augurüs pairum et prisca formidine sacram in c. 39 ont- 
leend is. Men heeft een weerklank van Aen.jYlll, 597 sq., daarin ge- 
meend te ontdekken. Ik vermoed veeleer, dat het vers aan tacitus 
ontsnapt is, in wiens Annalen en üistoriën eene menigte van hexa- 
meters schuilen. Verscheidene zijn aangewezen in de BtbL Lat, van 
FABBioius, II, 889 sq., edit. bbh. Voor de uitdrukkingen nuptiis am- 
biuntur, c. 18, terrae seges imperatur, c. 26, velia ministrantur, e. 44> bal' 
sama sudant, e. 45, ut in picem lentescit^ c. 45, verwijs ik op Aen. VII, 
333, Georg, 1, 99, Aen. VI, 302, G«or^. II, 118 en 250, terwijl ingemere 
agris, e. 46, aan Luer,, V, 208 sq. [vis humana) valido consueta bidendi 
ingemere et terratn presais proscindere aratris laat denken. 

t) Verg. KKIT2II Proleg, ad Tac. Agricolam, p. 12. 
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Barbaren waren de Germanen voor iederen Romein; want 
ieder Romein waande, dat buiten de grenzen van het Ro- 
meinsch gebied slechts wanorde en ellende, een akelig kli- 
maat, een onvruchtbare bodem, een ruw en onbeschaafd 
menschenras gevonden werd; maar er behoorde de onpar- 
tijdigheid van TACiTüs toe om aan de deugden dier barba- 
ren recht te laten wedervaren, en zijne scherpzinnigheid om 
vooruit te zien, welk gevaar Rome van dien kant dreigde, 
als het niet tot de energie en de deugden der vaderen 
terugkeerde. „Reeds 210 jaren werd Germanië bestreden. 
Geen ander volk had aan de Romeinen zoo dikwijls gevoe- 
lige lessen gegeven. Want de 'vrijheid der Germanen was 
krachtiger, dan het dwangjuk der Parthen" (c. 37). 

K. oordeelt anders. Na^eenige plaatsen medegedeeld te 
hebben, in welke hij een toon van sympathie, ja van in- 
genomenheid met de Germanen ontdekt, doet hij de vraag, 
of het den schrijver wel ernst is, en is niet ongeneigd om 
de lofspraak voor ironie te houden. Zoo komt hij tot dit 
dilemma: de schrijver was een man van zeer bekrompen 
oordeel of hij was een spotvogel. Maar noch in goeden 
ernst dwaasheden te schrijven, noch ongepaste aardigheden 
uit te venten, kan men van een tacitüs verwachten. Der- 
halve is hij de schrijver niet. — Vraagt men: van w^aar 
dan zooveel, dat de pen van tacitüs verraadt? dan krijgt 
men dit antwoord: tacitüs heeft over de Germanen ge- 
schreven en uit zijn werk is veel overgenomen in deze 
brochure, die door een onbekend schrijver geschreven is 
met het doel om de ideale voorstelling der Germanen, die 
in zijn tijd te Rome heerschte, te bestrijden. 

Ik laat die gissing voor hetgeen zij is, maar mag de 
plaatsen niet voorbijgaan, in welke, volgens de uitdrukking 
van KÜNSSBERG, „derPferdefuss des Spotters deutlich genug 
unter dem Gewande der Lobpreisung scheint hervorzuse- 
hen" (p. 126). In c. 7 lezen wij, dat de legeraaxi voerders 
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meer door hixii voorbeeld dan door kun komtnando, en als 
2ij wakker in den strijd vooraan staan en zich onderschei- 
den, door de bewondering die zij opwekken, aanvoeren: 
duces exemplo potiua quam imperia^ si prompti, si conspi" 
cui, si ante adem aganU admiratiane praesunU De woor- 
den verhalen eenvoudig, wat bij de Germanen in het al- 
gemeen gebruik was, en geen enkele silbe wijst aan, of de 
schrijver goed- of afkeurt. Hoe kan dan door eene ver- 
gelijking van hetgeen c. 30 van de Hatten gezegd wordti 
aan wie meer beleid en overleg wordt toegeschreven en 
die daarom geprezen worden, op deze plaats een vermoeden 
van spotlust vallen? Ik begrijp evenmin, hoe uit het feit, 
dat VELEDA, die eens als waarzegster in groot aanzien bij 
hare landgenooten stond, later gevangen naar Bome gevoerd 
is, terwijl hare voorspellingen ohwaar bevonden werden, een 
argument kan ontleend worden om in deze woorden: Ft- 
dimua sub divo Vespasiano Veledam, diu apud plerosque 
numinis loco habitam (c. 8) ironie te ontdekken. Wij lezen 
er niets anders in dan eene opgave van de hooge achting, 
waarin vëleda bij de Germanen gestaan heeft, en het bij- 
gevoegde diu geeft te kennen, dat zij ten laatste haar kre- 
diet verloren heeft. Eerder laat het zich hooren, als te- 
genover de schoone lofspraak op het edele volk der Hau- 
ken (c. 35), dat zijne grootheid liever door gerechtigheid, 
dan door wapenen wilde handhaven, geen ander volk ten 
oorlog uitdaagde, zich niet met roof en plundering verrijkte, 
de opgave uit Annal XIII, 55, geplaatst wordt, waar de 
Ampsivariers voorgesteld worden door de Hauken verdre- 
ven en van hun land beroofd, pulsi a Chaucis et aedis 
inopes» Dit geschiedde veertig jaren vóór dat de Germania 
geschreven werd. Maar is er wel strijd tusschen dit feit 
en die lofspraak, als men onderstelt, dat de Ampsivariers, 
een machtig volk — validior gens — sua copier worden 
/ï] in tegenstelling der Friezen t. a. p. genoemd — in 

VëKSL. BN MEDBD. AFD. LBTTERK. DEEL VII. 6 
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dien oorlog de aanvallers zijn geweest? Is die onderstel- 
ling gegrond, en het tegendeel blijkt niet, dan kon de 
schrijver der Germania^ al kende hij dien oorlog, met vol- 
komen recht schrijven : Chauci nulla provocant bella^ en op 
de vraag: ernst of ironie? is ons antwoord niet twijfelachtig. 
Bc weet niet, of het mij gelukt is u, M. H., aan te too- 
nen, dat de jongste aanval op de Germania van tacitüs, 
een deel van den strijd, die künssbbrg voert tegen alle 
Grieksche en Bomeinscbe schrijvers, die van de Germanen 
als niet-Kelten spreken, niet zoo krachtig en alles verplet- 
terend is, dat wij de Germania als ondergeschoven en van 
geringe waarde moeten beschouwen. Wat mij betreft, ik 
houd mij overtuigd, dat wij om de Oud-Germaansche toe- 
standen te leeren kennen veel veiliger weg inslaan, als wij 
met behoedzaamheid de berichten der Romeinen volgen 
en die met hetgeen later was vergelijken, dan als wij een 
gebouw optrekken op de spaarzame resten der Keltische 
taal, en grondvesten op de ongerijmdste etjmologiën. Maar 
het zou mij niet bevreemden, dat onze tijd, die door twij- 
felzucht uitmunt, en die er bovenal op uit is, om wat de 
oudheid opleverde te slopen, die haar roem en glorie stelt 
in het opruimen, dat, zeg ik, onze tijd ook van de Germa- 
nia ons zal zoeken te ontslaan« Dat daartoe meer noodig 
is dan de poging van künssbero, meen ik altans bewezen 
te hebben. 



Digitized by 



Google 



OVER DE 

GROOTE ZAAL OP HET BINNENHOF 

TE 'SGRAVENHAGB. 

DOOB 

w. nr. BOS E. 



Door de welwillendheid van den Heer bakhuizen van 
DEN BRINK, Bijks-Archivarius, die mij een kopij der drie 
voornaamste rekeningen, benevens alle zijne aanteekenin- 
gen van de rekeningen, die betrekking hebben op die zaal 
en de daarbij gelegene vertrekken en gebouwen, heeft ter 
hand gesteld, ben ik in staat geweest, het navolgende za- 
men te stellen. 

In de rekeningen wordt gesproken van de Zaal, de kleine 
Zaal, de Hooge Zaal, de Gade Zaal en van de Groote Zaal. 
Het is niet altoos even zeker, wat door de Zaal wordt ver- 
staan: in de rekening van 1384. wordt gesproken van de 
houten goten van de Zaal, deze kon toen niet de groote 
zaal geweest zijn, want die had toen nog steenen go- 
ten; zoo mede van houten bogen in de zaal: in de groote 
«aal komen die nergens voor, en het is ook niet na te 
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gaan^ waar die ergens in die zaal zouden kannen geweest 
zijn. 

Men kan uit de rekeningen niet opmaken^ hoe de groote 
zaal er inwendig uitzag, wel dat zij meermalen is veran- 
derd geworden. Omtrent de kap komt niets voor, waaruit 
men zou kunnen besluiten, hoe die was zamen gesteld. 

De menigte van jaartallen, die ik' tusschen twee haakjes 
zal opgeven, beduiden de rekeningen van dat jaar. 

Zoo vindt men in (1368), dat de zaal aan beide zijden 
een trap had: in (1515), dat die van eikenhout was: in 
(1454), dat 2ij bij den groot en schoorsteen stond; dat kun- 
nen dus wel de beide trappen zijn die nog bestaan. 

In (1364) wordt van een Lavoir gesproken: in (1388) 
van een Solrektjn (zolder), en een schoorsteen daar de klok 
ophangt: in (1431, 1454) vindt men een kleine en groote 
klok vermeld, die in de groote zaal geplaatst waren: in 
(1438) had de groote zaal eene poort aan de zuidzijde, 
en in (1462) eene nieuwe poort aan de noordzijde; het 
is thans met geen mogelijkheid na te gaan, waar die kan- 
nen geweest zijn, en de rekeningen vermelden niet wan- 
neer zij zijn weggenomen. 

In de zaal stond (1350) een schoorsteen, die (1510) 
een mantel had, en drie stijlen (dat vreemd schijnt); verders 
vond men daarin (1359) tafels en banken, en haken om 
ladders op te hangen (1376), een luifel (1444), die achter 
in de zaal stond, die in (1443) en later (1457) is weg- 
gebroken; (1395) een Troyn, die driewerf werd verhan- 
gen; verders (1444) hing er een kroon in de zaal met 
sporen; voor de bottelarij was (1455) een balie gesteld, die 
in (1469) is weggenomen, In diezelfde rekening en in die 
van (1469) wordt gesproken van schragen, waaraan de 
hofmeesters zaten te eten; dat waren dus de schragen van 
de eettafel. In (1480) is er sprake van een kandelaar voor 
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de Paascbkaars: in (1515) van de kandelaars door den tim- 
merman gemaakt en in de zaal gehangen; zij waren dus 
denkelijk van hout. Maar hangende kandelaars, zijn dat 
lusters of kroonen geweest? Kandelabres kunnen het niet 
geweest zijn. In (1469) wordt gesproken van sternen 
leeuwen^ die in de zaal, denkelijk boven de vensters, 
op een gevelfrontaal, waren geplaatst: in (1501) waren 
die leeuwen gevallen, waardoor de zaal veel had geleden, 
en in (1527) schijnen die leeuwen uit de zaal weggeno- 
men te zijn. In (1510) waren alle de wanden in de zaal 
gewit. In (1515) wordt van iapisseriên gesproken, die in 
de zaal aan sparren waren opgehangen; deze laatste bij- 
voeging mag doen veronderstellen, dat het maar tijdelijk 
was: in (1560) van schilderwerk in de zaal aan de noord- 
en zaidzijde; dit moet later weggeruimd zijn, want er is 
thans geen spoor van gevonden. 

Voorts wordt gesproken (1514) van houten en steenen 
noeten (1548), dat die noeten gestoffeerd waren. D^e Heer 
BAKHUIZEN VAN DEN BRINK meent, dat dit koppen (masken) 
of snijwerk kan geweest zijn: het zoude dan iets anders 
zijn dan hetgeen thans door de bouwkundigen onder den 
naam van neuten of noten wordt verstaan. Is dit z66 dan 
hebben wij een 5 O tal van die houten noeten (thans mas- 
ken genoemd) gevonden, zij waren op enkele plaatsen aan 
de kap gespijkerd; steenen noten hebben wij echter ner- 
gens aangetroffen. Zij waren kennelijk in verschillende tij- 
den vervaardigd; de oude mogen historische waarde heb- 
ben, aesthetische waarde hebben geen van alle. Ik meen 
echter eene bedenking tegen die verklaring van het woord 
noeten te moeten inbrengen, in (1469) komen voor her- 
stellingen van noeten, maar daar wordt ook van aangezig- 
ten gesproken: mag men nu aannemen, dat dezelfde zaak, 
in eene en dezelfde rekening, met twee verschillende be- 
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naraingen wordt aangeduid? Zoo ja, dan heb ik er vrede 
mede. 

Dit is, behalve nog een huisje van glas, dat (15 16) aan 
den trap stond, het merkwaardigste wat omtrent het inwen- 
dige van de groote zaal in de rekeningen vermeld staat. 
Hoe men uit dit alles kan opmaken, hoedanig de zaal in- 
wendig zou geweest zijn, zoo als de Heer vosmaer be- 
weert, en wel zoo, dat men een teekening van het in- 
wendige kan missen, is iets dat ik niet begrijp, en dat; 
zeker mijne krachten te boven gaat; gevoelt echter die 
Heer, dat hij daartoe de bekwaamheid bezit, dan zal hij 
ongetwijfeld aan alle liefhebbers der Nederlandsche oud- 
heden een groote dienst bewijzen, door een zoodanige tee- 
kening te ontwerpen. 

Wat nu de wanden en gevels van die zaal aangaat, 
daaromtrent weten wij meer, niet zoo zeer door de reke- 
ningen, maar door de oude teekeningen van 1686, en een 
die in het Archief van 's Lands gebouwen berust. 

In de teekening van 1686 en in die van het werk van 
den Heer de ribmer, ziet men, dat tegen den voorgevel een 
voorhuis (in de rekeningen portaal genoemd) bestond, en 
twee in o verstand geplaatste houten kamers, op ongelijke 
hoogte boven den grond geplaatst, en in de rekeningen 
hangkamers genoemd. 

In de rekeningen wordt bij herhaling van dat portaal 
en van andere portalen gesproken; van dat voor de groote 
zaal vindt men in (1445 en 1459), dat de trappen werden 
hersteld: in (1468) dat 'scamele gemaakt zijn: in (1474) 
dat het met groen merinos was gedekt: (1446) dat het 
een schoorsteen en een gewelf had: in (1504) dat voor 
dat portaal een glintuig met een hek stond, en dat het 
voor den grooten ÄeWeraer (kelder) was geplaatst: in (1511) 
dat de drie houten kozijnen in hardsteen waren veran- 
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derd: in (1515) dat onder het portaal een venster was, 
en in (1446 en 1513) van een portaal aan de noordzijde 
van de zaal, hetwelk onmogelijk dat van den voorgevel kan 
geweest zijn, die ten westen was gekeerd ; dit is mede het 
geval met een portaal (1452), gaande van de zaal naar de 
Faelderey, en van een portaal (1500) achter de groote 
zaal. 

Van de hangkamers wordt gesproken (1480), dat die 
van hout waren; verder blijkt uit (1446, 62, 77, 1512, 
14, 19 en 22), dat deze kamers met een deur uitkwamen 
in 't portaal, dat daar een schoorsteen in was, waarvoor 
het beeld van st. chbistoff£L was geschilderd, en eindelijk, 
dat die kamers dienden voor de rekenkamer. 

In (1515) is er sprake van een buitengemetselde ga- 
lerij, waardoor men in den toren ging: (1523) van een 
galerij in de groote zaal: in (1529) van het portaal van 
de galerij, nog in die (1520) opgaven omtrent galerijen, 
onder anderen van eene waar een bedstede in gemaakt 
was. Dit alles is vrij duister, zooveel echter schijnt te 
blijken, dat men door een trap naar die galerij of gale- 
rijen kwam, en dat er waren die toegang tot de hangka- 
mers gaven. 

Yan een stoep aan de zuidzijde van de zaal wordt 
gesproken in (1459), en in (1462) van een stoep achter 
aan de zaal. Dit laatste is geheel duister, tenzij die stoep 
op de kleine binnenplaats heeft gestaan In eene rekening 
van (1519) staat, dat voor den gevel een wimberg van 
hardsteen stond, die in dat jaar hersteld is geworden. Was 
een wimberg toen hetzelfde wat wij er thans door ver- 
staan? Het is niet onwaarschijnlijk. Thans beteekent het 
een versiering, zaraengesteld uit 2 pynakels en een fron- 
taal in het midden, die om het boogschild van een deur 
of venster zijn geplaatst; deze versiering kan dus voor het 
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portaal of voor een der vensters zijn geweest, maar dan is 
zij later, zonder in de rekeningen vermeld te zijn, wegge- 
nomen, want in de oude teekening van 1686 vindt men 
daarvan geen afbeelding. Daarnit zon dan volgen, dat de gevel 
te voren anders en meer versierd moet geweest zijn. Dit zou 
men ook meeuen te mogen opmaken uit (1536 en 37), 
waar telkens van het uithakken en weder herstellen van 
hardsteen aan de torens gesproken wordt: bouwstofifen die 
daarin niet meer gevonden worden. 

Van het groote rondlicht, midden in den voorgevel, 
thans nog aanwezig, wordt op verschillende tijden in de 
rekeningen gesproken (1447 en 49, 1503, 17, 18, 20, 
21, 22), het wordt groote spiegel, groote ronde spiegel 
en ook groote O genoemd, meestal bij herstellingen van 
glasruiten in lood, màar ook van geheele vakken (panden 
genoemd); in een van die rekeningen (1520) staat „noch 
„ verraaict an die groote Zael de ronde O op te Sael twee 
„Wapens en noch twee stukken an de Vrouwe dier in 
„stae.t vermaict". Dat was dus toen anders versierd dan 
tegenwoordig: thans zijn de traseringen in Borgondischen 
Stijl, hetgeen dus niet van de 13^® eeuw kan wezen. 

Zoo wordt ook melding gemaakt van de kleine rondlichten 
(1465 en 1554), die boven het groote rondlicht worden 
aangetroffen. 

Van de overige vensters wordt op vele plaatsen ge- 
sproken: in (1397) van 11 stuks, in 1515 van 14 stuks, 
geleverd aan de groote zaal; voorts (1525, 27 en 77) 
van de vensters aan de zuidzijde van de zaal, dat is een der 
zijgevels. Deze vensters waren dus toen nog niet alle digt 
gemetseld: zoo staat in de rekening van 1521 : „ aan het glas 
„ van die van Dordrecht vermaict een wapen en de diverse 
„ stukken daarvan gestelf'. Het was dus denkelijk een glas, 
^oor de stad Dordrecht gegeven, dat een wapen bevatte; 
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uit de rekeuingen blijkt echter niet, of het het groote 
rondlicht geweest is. 

Nog vindt men in verschillende rekeningen (1429, 60, 
62, 63^ 65 en 97), dat aan die vensters zijn geplaatst 
Ferier, Verriers, groote ronde Verriers en //ord«n, waarbij 
vermeld staat, dat zij geleverd warea door den mandema- 
ker, opdat de ruiten niet door het kaatsen breken, en om 
aan de duiven het binnenkomen te beletten« Zij schijnen dus 
een soort van horden geweest te zijn, en niet hetgeen 
de Franschen door verrières verstaan. Er staat nergens 
vermeld wanneer zij weggenomen zijn. 

Omtrent de deuren vindt men melding gemaakt in (1454, 
15, 19, 25, 32 en 37), waarbij echter niets opmerkens- 
waardig is te vermelden. 

Wat de goten aanbelangt, hierover komt in zeer vele 
rekeningen iets voor. Het merkwaardigste is die van 1469, 
waarin gesproken wordt van de steenen goten, aan de noord- 
en zuidzijde, die toen hersteld zijn en waaraan het ontbre- 
kende is bijgeleverd. Die steenen goten zijn terug gevonden, 
zij bestonden dus nog in dien tijd; in die van 1529 
echter vindt men, dat aan de goten van dezelfde zijgevels 
lood geleverd is geworden ; het waren toen denkelijk houten 
goten. Over den arbeid echter voor de verandering van de 
steenen in houten goten; van den muur op die steenen goot 
gemetseld, en de noodzakelijke veranderingen van de kap, 
die bij zulk werk gevorderd wordt, vindt men nergens iets 
vCTmeld. 

Omtrent de zijgevels zelve kan men met meer zeker- 
heid spreken, want de schraagpijlers tusschen de vensters 
bestaan nog ; daarop waren achtkante gemetselde pynakels 
geplaatst, gedekt door een wendellijst van gehouwen steen, 
waarop de gemetselde kepels (spitsen) stonden. Tusschen 
het dak en den borstweringsmuar lag de steenen goot, en 



Digitized by 



Google 



(90) 

daarvoor stond een rei kanteeliugen, die met kruiselvrerk 
waren versierd. Zoo waren er ook op den bovendor- 
pel van de groote dakvensters gemetselde kanteelingen 
gesteld; niet alleen spreekt de rekening van 1469 van 
al deze kanteelingen, maar ook de oade teekening in 
het Archief van 's Lands gebouwen geeft er de afbeel- 
ding van. 

Aan de beide buitengevels waren, van schraagpijler tot 
schraagpijler, segmentsbogen gemaakt, die niet ver boven 
de vensters waren geplaatst. Die vensters waren met eeu 
segmentsboog, en niet met een pnntboog, overspauneiii 
daarom konden de leeawen, waarvan hiervoren sprake was, 
bij geen mogelijkheid buiten gesteld geweest zijn. 

Wat nu het gebruik der zaal aangaat, hieromtrent is 
moeijelijk iets met zekerheid te zeggen. In de vroegste tij- 
den, toen nog al de zijvensters open waren, schont zij 
voor feesten en gastmalen gebruikt geweest te zijn ; al het- 
geen hiervoren is opgegeven geeft aanleiding om dit aan te 
nemen. Even waarschijnlijk is het echter ook, dat zij reeds 
in de zestiende eeuw niet meer geschikt gerekend werd 
voor de aanzienlijken in den lande, want in (1561) vindt 
men, dat op last van den Stadhouder daar een recreatie 
werd gegeven, waarbij 4 vaten Mueselares werden getapt, 
en daarbij muziek gemaakt door 2 pijpers en 2. trommel- 
slagers; in (1568), dat daar een zekere som is betaald 
aan Bier en speellieden voor een vastenavonds-vermake- 
lijkheid; en (1579), dat in de zaal stellaadjes waren opge- 
rigt om rederijkersspelen te vertoonen. 

Van de^ zeventiende eeuw weet men zeker, dat in die 
zaal kramen stonden met koopwaren, die ten voordeele van 
het Land werden verpacht (1620 en 1627), t-evens werden 
daarin de op de vijanden veroverde vaandels opgehangen; 
ook de rekeningen van 1619 getuigen hiervan, en dit heeft 
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geduurd tot het laatst der vorige eeuw. Wenschelijk ware 
het dat dit laatste nogmaals mögt geschieden. 

Ik zoude deze aanteekeningen nog kunnen vermeerderen 
met eene nota over de drie voornaamste rekeningen door mij 
aan den Heer bakhuizkn ter hand gesteld. Daar echter het 
belangrijkste gedeelte daarvan in deze aanteekeningen is 
opgenomen, en zij voor het overige grootendeels veronder- 
stellingen bevat omtrent vele kunsttermen, die thans geheel 
verloren zijn geraakt, zoo meen ik te mogen aannemen 
dat zij weinig belangstelling zou vinden, en heb ik haar 
daarom achterwege gelaten. 
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GEWONE VERGADERING 

DEK AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN Ssten SEPTEMBER 1862. 

"»-^i« r 

Tegenwoordig de Heeren: j. bake, g« h. m. delprat, 

IS. A. NIJHOFF, H« C. MILLIES, G. MEES AZ., !• H. SCHOLTEN, 
W. C. MEES, J. C. G« BOOT, S. KARSTEN, J. A. C* VAN HECSDE, 
L. J. F. JANSSEN, envandeNatnarknndige Afdeeling F. J. stamkart. 

Bij afwezigheid van Voorzitter en Onder- Voorzitter wordt 
het« presidium waargenomen door den Heer bake, terwijl 
de Heer boot de plaats van den Secretaris vervult. 



Van den Heer leemans is bericht ontvangen, dat hij 
wegens afwezigheid buiten Leiden, verhinderd wordt deze 
Vergadering bij te wonen. 



Het Proces-Verbaal der laatste Vergadering wordt ge- 
lezen en goedgekeurd. 



Ingekomen eene missive van den Minister van Binnen- 
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laudsche Zaken in dato 12 Janij 11., bevattende de goed- 
keuring der benoeming van den Heer c. w. opzoomer tot 
Voorzitter, door Z. M. verleend. Aangenomen voor kennis- 
geving. 



De Heer g. mees az. leest op verzojek van den Secre- 
taris het levensbericht van het overleden lid der Akademie 
Professor j. g. hulleman voor. Naar aanleiding daarvan 
deelt de Heer boot uit een brief van den overledene iets 
mede over diens plan om de fragmenten der itoXtrtlac van 
ABiSTOTELES te verzamelen en met historischen commentaar 
voorzien uit te geven. De Heer kabsten« aan wien de 
apparatus is toevertrouwd, belooft daaromtrent later rapport 
uit te brengen. Ook de Heer bake spreekt over dien reu- 
zenarbeid van ons te vroeg aan de wetenschap ontnomen 
medelid. De necrologie van den Secretaris, zooveel noodig 
door deze opgaven gewijzigd, zal in het Jaarboek der Akade- 
mie hare plaats vinden. 



Over de stukken van den Heer bose kan bij afwezig- 
heid der Commissie geen rapport uitgebracht worden. 



Ook het verslag over het eponymologicon van beinesius 
wordt tot nader orde uitgesteld. De Heer Janssen, lid der 
Commissie, verzoekt, om aan anderen teleurstellingen te 
besparen, dat dit punt niet weer op de Agenda gebracht 
worde, voordat de Commissie bericht, dat zij gereed is. 
Hij verzoekt, dat de vacature in de Commissie, ontstaan 
door het overlijden van den Heer hulleman, aangevuld 
worde, en acht het wenschelijk, dat daartoe een lid wor- 
de gekozen, met de vergelijkende taaistudie bekend. De 
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Voorzitter benoemt daartoe den Heer l. pu. c. vaI* den 

BBRGH. 



Daarop draagt de Heer boot het slot voor zijner bij. 
drage over de Germania van Tacitus, en toont het onge- 
gronde aan van de bewering van h. künssbergJ dat de 
lofspraak van den schrijver over de Germanen ironie zoude 
zijn, — De Heer Janssen acht de echtheid der Germania 
tegen künssberg voldoende gestaafd, maar wenscht, dat ook 
andere paradoxen in het zonderlinge boek van dien ge- 
leerde voorkomende, getoetst en wederlegd worden. Ook de 
Heeren Karsten en van hbüsdb richten eenige vragen tot 
den Spreker over den tijd, waarin de Germania zou ge- 
schreven zijn, en over den Dialogue de oratoribus, die door 
den Heer boot beantwoord worden. Zijne bijdrage zal op- 
genomen worden in de Verslagen en Mededeelingen, 



De Heer Karsten deelt eenige gedachten mede Over de 
Poëtiek van Aristoteles. Hij weerspreekt het gevoelen van 
H. DÜNTZEN, dat wij hier een echt en onvervalscht produkt 
van den grooten denker hebben, maar kan zich evenmin 
vereenigen met dat van fr. ritter, dat het boek wel van 
ARISTOTELES is, maai sterk door anderen geïnterpoleerd. 
Hij acht dit moeielijk aan te nemen, omdat wij hier eene 
zonderlinge vermenging van zeer juiste opmerkingen en 
van veel verkeerds hebben, een volstrekt gemis aan logi- 
sche orde en zamenhang. Volgens zijne meening is het 
boekje wel van Aristoteles, maar niet meer dan eene on- 
afgewerkte schets, waarin door het gebruik in de scholen 
veel veranderd en misvormd is. De Heer Karsten geeft 
ten slotte zijn voornemen te kennen, om de vraag uitvoe- 
riger te behandelen. — De Heer bake maakt de aanmer- 
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king, dat het geschrift vooral aan eene nieuwe kritiek 
dient onderworpen te worden. 



De Heer Janssen biedt voor de boekerij der Akademie 
een exemplaar van zijn jongste werk : Terra-coUas van het 
Museum van Oudheden te Leiden^ ten geschenke aan. 



Daarna wordt de Vergadering gesloten. 
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GEWONE VERGADERING 

DER AFDEELIMO 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKÜNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOODEN DEN ISden OCTOBER 1862. 



Tegenwoordig de Heeren : c. w. opzoomer, u. j. koetien, 

L. J. F. JANSSEN, W. G. BRILL, H. C. MILLIES, J. VAN LENNEP, 
J. P. SIX, L. A, TE WINKEL, J. HOFFMANN, G. H. M. DELPRAT, 
G. LEEMANS, S. VISSERING, A. KUENBN, N. BEETS, M. DB TRIES, 
R. C. BAKHUIZEN VAN DEN BRINK, J. fl, SCHOLTEN, T, ROORDA, 
J. A. G« TAN HEUSDE, S. KARSTEN* 

Het Proces-Verbaal der vorige Vergadering wordt voor- 
gelezen en vastgesteld. 



Naar aanleiding van hetgeen daarin is gezegd van het 
HS. van het overleden Lid hülleman over de ttoXcw« 
van AEiSTOTELES, als gesteld in handen van den Heer kar* 
STEN, vermeldt deze, dat het gedeelte van dien arbeid, het- 
welk handelt over den staat van Athene, genoegzaam is af- 
gewerkt, om ter uitgave te kunnen worden gereed gemaakt. 
Daar het HS. niet. is verkocht geworden, bestaat er geen 
verhindering, het werk te doen in het licht verschijnen. 



Ten aanzien der stukken, betreffende de zoogenaamde 
Loterijzaal, overgelegd door den Heer rose, bericht de 
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Heer bakhuizen van ben bkink, dat hij met den Heer 
L. PH. a van den bebqh bezig is iu de Begisters op het 
Bijks-archief voorhanden, nasporingen over dit onderwerp 
te doen; daar echter wel 250 deeleu hiertoe moeten onder- 
zocht worden, kan men beseffen, dat dit een werk is van 
langen adem, en verzoekt de Spreker, dat het verwachte 
Rapport niet eerder op nieuw in den Beschrijvingsbrief zal 
worden aan de orde gesteld, eer de Commissie bericht 
heeft, dat zij met haar Verslag gereed is. De Vergadering 
neemt hiermede genoegen. — De Heer leemans wenscht, 
dat in afwachting van dit nadere Rapport, inmiddels de voor- 
dracht zelve van den Heer boss in de Verdagen en Mededee^ 
lingen moge worden opgenomen, daar toch ook de teekenin- 
gen, op het bewuste gebouw betrekkelijk, thans door de 
maatschappij tot bevordering der Bouwkunst zijn openbaar 
gemaakt. De Heer van den beink verklaart, het stuk daar- 
toe te zullen inleveren. De Vergadering besluit dien over- 
eenkomstig. 



De Heer bkill erlangt het woord tot mededeeling zij- 
ner Bijdrage <mer de vorming van zamengestdde woorden 
in het Nederlandsch. 

De Spreker gaat uit van de vraag: hebben zamenstellin- 
gen als kunsiversierd, hartontseheurd, woüyekroond, êchuim' 
bedekt, recht van bestaan ? Deze vraag beantwoordt hij ont- 
kennend. Het zijn, zegt hij, niet eens zamenstellingen : 
't zijn slechts slordige uitdrukkingen voor door kunst ver- 
eierd, iemand uit het hart ontacheurd enz. De taal ver- 
werpt ze, daar heur het kenmerk der ware zamenstelling, 
eenheid van accent, ontbreekt: Kümt versierd heeft wer- 
kelijk twee accenten, bijgevolg is er geen wezenlijke zamen- 
stelling tot stand gekomen. 

Vanwaar, dat onze taal zulke zamenstellingen verwerpt, 
ternijl zij toch in het Sanskriet, het Grieksch en het Oo- 
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thisch, waarvan de Spreker de voorbeelden geeft, met volle 
recht en kracht bestaan P De reden is deze, dat de betrek- 
king, waarin het bepalende zelfstandig naamwoord in die 
zoogenaamde zamenstellingen tot het bepaalde woord staat, 
in onze taal niet door eenen naamval (zonder omschrijving 
door een voorzetsel) kan uitgedrukt worden, hetgeen in 
die andere talen, waar men een instrumentalis en een 
ablatief, of daarvoor in plaats tredende datief had, wel het 
geval was. Daarom derhalve kan men wel zeggen kunst- 
neraad, d. i. sieraad der kunet, maar niet kunstvermrd, 
d. i, versierd door kunat; wel schandvlek^ d. i. vlek der 
schande^ maar niet achandbevlekt, d. i. bevlekt met schande. 
Deze opmerking leidt den Spreker tot een onderzoek 
naar den aard van woorden als drinkbeker ^ zaagmolen, 
bedelmonnik. Zoo geene zamenstelling geoorloofd is, dan 
waarbij het bepalende naamwoord tot het bepaalde in de 
betrekking staat van een in de taal bestaanden casus, hoe 
dan die zamenstellingen te wettigen? Vooreerst, zegt de 
Spreker, moet het eerste lid van zulke zamengestelde woor- 
den niet voor den zoogenaamden wortel eens werkwoords 
gehouden worden: slechts uit volkomen gevormde en zelf- 
standig bestaande woorden laat zich eene zamenstelling tot 
een nieuw woord denken. Zulke zamenstellingen hebben 
den infinitief des werkwoords tot eerste lid: drinkbeker is 
drinkenbeker^ later drinkebeker (als Gothisch augadauro 
voor aûgandaurâ) en eindelijk drinkbeker. In het Engelsch 
zegt men nog : drinkingglass, dressingroom, waar drinking, 
dressing, een verbogen infinitief is, even als in by making, 
in coming. Hebben wij nu in dat eerste lid eenen infini- 
tief en dus een zelfstandig naamwoord te erkennen, dan 
ontstaat de vraag : staat dan ook dit zelfstandig naamwoord 
in 'de betrekking van eenen casus tot het bepaalde woord? 
Het antwoord is: ja! De infinitief, namelijk, trad vanouds 
gemeenlijk op met het voorzetsel te, Gothisch du. Dit 
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voorzetsel was aan ellipsis onderhevig, en bij die ellipsis 
behield de infinitief de beteekenis, welke hij, met dat 
voorzetsel vereenigd, bezat. Zoo zeggen wij nog scheep- 
gaan, voor te schepe gaan, koordedanser voor te koorde. 
Eveneens drinken (of oudtijds beter in den datief drin" 
kené) voor te drinkene, dat is om te^ dritiken, Alzoo be- 
kwam de datief van den infinitief, subintellecta praeposi- 
tioue te, de kracht van een nieuwen, in geen der verwante 
talen bestaanden naamval, dien men casm finalis zou kun- 
nen noemen. Daar zich nergens dan in het Duitsch zulk 
een casus heeft ontwikkeld, of liever door verloop is ont- 
staan, zoo bezit dan ook slechts het Duitsch, van het 
Oud-Hoogduitsch af, zamenstellingen als ons drinkebroer, 
speelhuis enz. 

Maar, zoo dan hier de verklaring steek houdt, dat in 
de zamenstelling het bepalende naamwoord in de betrek- 
king van eenen bestaanden naamval staan moet, deze ver- 
klaring kan toch niet toepasselijk zijn op zelfstandige naam- 
woorden als landzaat^ kloosierbroeder, zijdewee^ tafelappel, 
en op bijvoegelijke naamwoorden als doodstil, sneeuwioit. — 
Zulke zamenstellingen moeten gansch anders verklaard 
worden. Het zijn, bijaldien het zelfstandige naamwoorden 
zijn, namen van personen of voorwerpen, ontleend aan 
iets, dat hen kenmerkt, en, zoo het bijvoegelijke naam- 
woorden zijn, namen van hoedanigheden, ontleend aan een 
beeld, dat is aan een voorwerp, waarmede de hoedanig- 
heid overeenkomst heeft. Woorden nu van zulk eene be- 
teekenis pleegt de taal door afleiding te vormen. Zoo is 
dorpeling, kloosterling, de naam van een persoon, ontleend 
aan zijn woonplaats; het pootje^ de naam van een wee, 
eene ziekte, ontleend aan het lid, dat de zetel der ziekte 
is; kranseling, de naam van een koek, ontleend aan zijne 
gedaante; doodsch, de naam van eene hoedanigheid, ont- 
leend aan den dood, waaraan zij doet denken, en sneeuw- 

7' 



Digitized by 



Google 



{ 100 ) 

nchtig beteekent: in aard en kleur gelijk aan sneeuw. 
Waar nu de taal aan voorwerpen en hoedanigheden namen 
vermag te geven, gevormd van den naam van dat, wat 
het voorwerp of de hoedanigheid kenmerkends heeft, z66 
dat het voorwerp of de hoedanigheid niet genoemd, maar 
slechts door een afleidingsuitgang vertegenwoordigd wordt; 
daar heeft de taal ook de kracht en het recht, om aan 
den naam der zaak, die aan eenig voorwerp of hoedanig- 
heid het kenmerk geeft, den naam van dit voorwerp of 
deze hoedanigheid toe te voegen, en aldus eene zamen- 
stelling te vormen, gelijk landzaat^ zijdewee^ doodstil^ sneeuw- 
wit. De zamenstelling heeft hier haar ontstaan te danken 
aan een uitdrukkelijk noemen van dat wat anders niet 
genoemd, maar er slechts bij gedacht wordt. Zou de taal 
wel dorpeling mogen vormen, maar niet landzaat, daar zij 
toch, als het gebruik zulks gewild had, landeling had 
kunnen vormen, even goed als dorpeling en stedeling? 
Zou zij wel doodsch en sneeuwachtig mogen bezigen^ maar 
niet doodstil en sneeuwwit? Zulke zamenstellingen zijn 
minder stout, dan deze afleidingen: zij bieden, als het 
ware, de uitlegging van dat wat enkele afleidingen te ken- 
nen geven, en juist daardoor zijn zij gewettigd; juist daar- 
om kan de taal wel zeggen landzaat, maar niet landgeze- 
tene: voor het eerste had zij het voorbeeld van afgeleide 
woorden als stedeling; het andere zag zij zich verbodeç 
door het gemis van eenen casus locativus, welks bezit het 
Sanskriet veroorlooft een woord als nâustas* {in het schip 
staande) te vormen. 

De Spreker, eenmaal over de vorming van zamenge- 
stelde woorden aan het redeneren, brengt alsnu woorden 
als oliekoop^ deugdlief, brekespel^ stokebrand, blaauwbaard, 
langhand, kaalkop, reinhart, ter sprake. Hoe komt het, 
dat al zulke woorden iets dubbelzinnigs aan zich hebben, 
dat hen, tegenwoordig ten minste, uit den hoogeren stjl 
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verbant? Zij zijn spotnamen of benamingen van eene af- 
kenrende of schertsende strekking. In het Sanskriet« het 
Grieksch, het Latijn, het Gothisch daarentegen hebben 
zamenstelliugen van volkomen gelijke natuur niet het 
minste, dat haar edel karakter schendt. De reden schijnt 
deze, dat met zulke zamenstelliugen onze taal zich meer 
veroorlooft, dan haar toekomt. Hare te groote stoutheid 
wreekt zich door het dubbelzinnig karakter der onrecht- 
matig gevormde woorden; op de overtreding is, als het 
ware, de straf gevolgd. Immers de zamenstelling van 
zulke woorden, als waaruit die door den goeden smaak 
gewraakte verbindingen bestaan, kan slechts door middel 
van eenen afleidingsuitgang tot stand komen: vrijzin kan 
men niet zeggen, wel vrijzinnig (een woord, merkt de 
Spreker op, dat minstens drie eeuwen oud is), grootmoed, 
viervoet gaat niet aan. wel grootmoedig, viervoetig; deugd- 
lief is belagchelijk, deugdlievend is onberispelijk. Ook de 
verbuigingsuitgang nu is bij machte twee woorden tot 
eene zamenstelling te vereenigen, en, als het ware, eenen 
band om die losse bestanddeelen te slaan. Maar onze taal 
heeft te zeer de oorspronkelijke declinatie-vormen harer 
substantieven en adjektieven verloren, dan dat de verbui- 
gingsuitgang nog in staat zou zijn den band der zamen- 
stelling uit te maken. In de genoemde oude talen bracht 
de verbuiging de zamenstelling bij zulke woorden tot stand. 
Zij zijn daar adjektieven, als zoodanig door hunne eigen- 
aardige verbuiging gekenmerkt. Het Gothisch hrainjahairts 
is een adjektief: bij ons kan reinhart niet anders dan 
een substantief zijn, omdat ons bij gemis van verbuigings. 
vormen slechts het artikel een (een reinhart) ten dienste 
stond om den stempel aan het woord te geven. 

Maar heeft dus aan den eenen kant onze taal veel ver- 
loren, daar zij die oude talen niet schuimbedekt, etaalge- 
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panser d kan nazeggen, noch TWÜMTi als adjektief of 
achendevreé met waardigheid bezigen kan ; aan den anderen 
kant heeft zij veel gewonnen. Immers van zaïaenstellingen 
als drinkbeker, bedelmonnik hebben die talen geen spoofi 
en zelfs van adjektieven als doodstil, sneeuwwit hebben zij, 
mijns bedankensi de wedergade niet Zoo waar is, dat, 
mits eene taal leve en door een edel en beschaafd volk 
gesproken worde, zij niets kan verliezen, zonder zich het 
verlies op de eene of andere wijze te vergoeden. 

Over deze Bijdrage wordt eene breede wisseling van 
gedachten gevoerd. De Heer de vkies, ofschoon zich met 
de gronden van den Seer bbill vereenigende, zou even- 
wel wenschen, dat vooral aan dichters de vrijheid wierde 
gelaten, soortgelijke woorden nu en dan te bezigen, daar 
zij soms niet weinig tot eene schilderachtige voorstelling 
kunnen bijdragen. De Heeren van lennbp en bkbts heb- 
ben daartegen eenig bezwaar, daar toch hetgeen niet lo- 
gisch bestaanbaar is, ook niet als uit een esthetisch oog- 
punt aanbevelingswaardig mag beschouwd worden. De Heer 
ROORDA meent, dat de vraag vooral moet zijn, of men met 
het zamengestelde woord een vereenigd denkbeeld heeft 
willen uitdrukken; zoo als bij voorbeeld in kosisdkool een 
denkbeeld ligt opgesloten, hetwelk niet anders dan door 
het zamengestelde woord kan worden uitgedrukt. De Heer 
TB WINKEL doet Opmerken, dat het volk niet gewoon ia 
om zamenstellingen op te nemen, die maar bestemd zijn 
om voor een enkel oogenblik te moeten dienen. De woorden 
daarentegen die met zeJJ^ zijn zamengesteld (b. v, zdfge' 
maakt), waartegen de Heer bests heeft verklaard bij wege 
van uitzondering geene bedenking te hebben, zijn gevestigd 
door een duurzaam gebruik, en hebben als zoodanig oea 
genoegzaam recht van bestaan. 
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De Heer beets biedt voor de Boekerij der Akademie 
aan, een Exemplaar der Gedichten van staring, welke de 
begaafde Auteur tot zijnen dood toe is blijven herzien, en 
waarvan zijne kinderen thans eene uitgave Menschten te 
zien in het licht verschijnen, waarin deze laatste herzie- 
ningen zijn opgenomen. De Heer bebts heeft deze uit- 
gave doen voorafgaan van eene Inleiding, waarin hij de 
voortreffelijke poëzij des vereeuwigden Dichters heeft zoe- 
ken te kenschetsen. 



De Heer Janssen biedt namens het Buitenlandsche Lid 
coNESTABiLE een nummer aan van zijne Revue Archéolo- 
gique. 



De Heer te winkel legt een compleet exemplaar van 
den Taalgids óver, voor de Bibliotheek der Akademie. 



De Heer scholten biedt aan een nieuwen druk zijner 
Geachiedenia van Godsdienst en Wijsbegeerte, 



De Heer leemans vermeldt, dat bij de Commissie ter 
instandhouding der overblijfsels van oude vaderlandsche kunst, 
sedert de laatste opgaaf, zijn ingekomen berichten mede- 
deelingen, teekeningen en andere stukken van : 
den Heer Commissaris des Konings voor de Provincie 
Noord-Holland; 

den Heer Staatsraad Commissaris des Konings voor Gel- 
derland ; 

den Heer alex. schaepkens te Maastricht; 
den Heer g. n. itz, Gemeente- Architekt te Dordrecht; 
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den Heer a. c. bon te Westschouwen; 
den Heer Burgemeester der Gemeente Maassluis; 
den Heer h« g. haasloop wbbneb te Elburg; 
den Heer Burgemeester der Gemeente Dodewaard; 
den Heer h. d. u. steub te Maassluis; 
Professor w. v&olik te Amsterdam. 



De Vergadering wordt daarna, terwijl niemand verder 
iets ter tafel brengt, door den Voorzitter gesloten. 
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GEWONE VERGADERING 



DEB AFDEELING 



TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

6KH0DDEN DEN 10^«" NOTEHBRR 1862. 



-»«•- 



Tegenwoordig de Heeren: c. w. opzoombr, h. j. koekbn, 

J. BAKE, J. P. SIX, C. LEEMANS, I, VAN LENNEP, D. HARTING, 
L. J. F. JANSSEN, S. KARSTEN, N. BEETSy J« H. HOLWERD A , 
W. G. BRILL, W. 4* KNOOP, G. MEES. AZ., B. J. L. DE GEER, 
L. FH. C. VAN DEN BER6H, H. G. MILLIES, J. H. SCHÖLTEN, 
jr. A. C. VAN HEUSDE, J, G. G« BOOT, J. E. GOUDSBIIT, en Tan 
de Natnarkandige Afdeeling: W* VROLlK. 

/X/>y>yVW/V\/\/VA, 

Het Proces-Verbaal der vorige Vergadering wordt voor- 
gedragen en vastgesteld. — Het wordt in handen gesteld 
van den Heer bkill, om de aanteekeningen wegens zijne 
voordracht nader aan te vullen. 



Geene stukken noch brieven voor de tegenwoordige 
Vergadering zijn bij den Secretaris ingekomen. Het woord 
wordt alzoo gegeven aan den Heer millies tot het voor- 

VBRSL. EN HKDED. AFD. LSTTBRK. DEEL VII. 8 
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dragen zijner mededeeling omtrent de Oostersche vertalin- 
gen van het werk van gbotius, De Veritate Beligionis Chris- 
tianae. 

Uit het dienaangaande ingestelde onderzoek trekt Spre- 
ker liet gevolg, dat van al de gewoonlijk genoemde Oos- 
tersche vertalingen van het geschrift van gbotius alleen 
de Arabische als zeker, — als gedrukt en verspreid te 
beschouwen is. 

De Voorzitter bedankt den Heer millibs voor de ge- 
leverde bijdrage, en verzoekt die voor de Verslagen en 
Mededeelingen^ waartoe zij door den Auteur wordt afge* 
staan. 



Daarna leest de Heer kakstbn zijne Bijdrage voor, be- 
treffende het Werk van abistotelbs over de Dichtkunst 
Het komt Spreker voldingend bewezen voor, dat het ge- 
schrift, zoo als het voorhanden is, in dien vorm niet van 
ARISTOTELES kan afkomstig zijn, op grond zoowel van de 
onvolledigheid en wanorde, welke er in heerschen, als van 
de onnaauwkeurigheid en slordigheid van taal en stijl. 
Uit aanmerking hiervan zijn in den laatsten tijd twee onder- 
scheidene gissingen geopperd. Sommigen namelijk meenen, 
dat het Werk zoude zijn een Compendium van het grootere 
werk, door eenen lateren Epitomator vervaardigd in de 
tweede of derde eeuw der Christelijke jaartelling. — Vol- 
gens anderen zoude het een eerste ruwe schets of ontwerp 
zijn van een grooter werk, door den beroemden Schrijver 
voorgenomen, een uirópvwfAa, gelijk men zulke eerste ontwer- 
pen noemt, — De Spreker kan zich noch met het gevoe- 
len van den geleerden düntzbe vereenigen, die het Werk, 
zoo als het daar ligt, aan aeistoteles vindiceert, nocK met 
het oordeel van eggeb, die het geschrift beschouwt als 
eenen legger door aeistotbles op vergevorderden leeftijd 
vervaardigd, bestemd om ais handleiding tot het houden 
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van mondelinge voordrachten te dienen; maar houdt het 
voor een later vervaardigd Compendium van het grootere 
werk van abistotelbs, ten dienste van het onderricht in 
de Poëtica zamengesteld, deels uit excerpta, deels uit para- 
phrasen van den text van Aristoteles zamengeflanst; tot 
staving van welk gevoelen door hem onderscheidene gron- 
den worden bijgebracht en in het breede uiteengezet. 

Op de vraag van den Voorzitter, of de Bijdrage voor de 
Verslagen en Mededeelingen bestemd is, antwoordt de Heer 
KARSTEN, dat hij het stuk nog nader wenscht te bearbeiden, 
alvorens het onder het oog der geleerde wereld gebracht 
Worde. 



De Bijdrage van den Heer beets over eene nieuwe uit- 
gave der Dichtwerken van hooft^ als te uitvoerig voor 
den nog overschietenden tijd, wordt verdaagd tot eene vol- 
gende Vergadering. 



Op aïinzoek van den Voorzitter neemt de Heer leemans 
het woord op over zeker Adres aan den Minister van Binnen- 
landscbe Zaken, door den Gemeente-Ontvanger van Amster- 
dam, den Heer van hoorn, ingeleverd, en in druk ver- 
spreid, waarin die Heer zich beklaagt over hetgeen de 
Commissie voor de oude monumenten in een Bapport, in 
het Jaarboek der Akademie opgenomen, te zijnen laste, als 
huurder der gronden, waarop de ruïne van Brederode staat, 
is ingebracht. De Heer leemans zegt, dat bij een te werk 
gesteld naauwkeurig onderzoek is gebleken, dat er niets te 
veel dienaangaande is gezegd, daar men er nog veel meer 
over had kunnen in het midden brengen. Eindelijk ver- 
meldt de Heer leemans nog, dat door den Heer schaep- 

8* 
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KENS te Maastricht aan de Commissie voor de Overblijfse- 
len der oude Yaderlandsche Kunst enz. zijn ingezonden 
twee gekleurde lithographiën van belangrijke oude gebou- 
wen te Maastricht. 



Niemand heeft iets verder voor te stellen en de Ver- 
gadering wordt gesloten. 
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OVER DE OOSTERSCHE VERTALINGEN 



BEROEMDE GESCHRIFT VAN EÜGO GR0TIU8: 
DE VER IT ATE RELIGIO NIS CHRISTIAN AE, 

DOOB 

H. €. MILLIEiï. 



Niet slechts op het gebied der oude letteren, ook in de 
geschiedenis der nieuwere letterkunde ontdekken wij vaak 
den invloed der valsche traditie, zien wij soms bij voortduring 
een werk ten onregte aan dezen of genen schrijver toege- 
kend. Door de vroegere gissing van dezen, of de onjuiste op- 
vatting van genen, bij lateren als zekerheid aangenomen en 
voortgeplant, worden dikwerf tot in onzen tijd bijzonderheden 
van eenig geschrift vermeld, die bij nader onderzoek blij- 
ken of nog onzeker, of wel geheel valsch te zijn. Een 
enkel voorbeeld wenschte ik hier ter sprake te brengen, 
ten gevolge van een onderzoek, waarmede ik mij onlangs 
heb bezig gehouden naar de Oostersche vertalingen van het 
beroemde geschrift van hugo geotios : de veritate religionis 
Christianae. 

Bekend is het, dat dit geschrift algemeen als een der 
voortreffelijkste wordt geacht onder de werken van den man, 
dien ons vaderland steeds als een zijner grootste sieraden 
moet eeren. 
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In 1620^ in de gevangenis te Loevestein, onder den druk 
der beproeving verlichtte en sterkte hem de kracht des 
Christelijkeu geloofs, wilde zijne liefde nog werkzaam zijn 
voor zoo vele wakkere landgenooten, eenvoudigen en on- 
geleerden, die den Oceaan doorkruisten, of rondzwierven op 
de kusten der Moslemen en Heidenen, en daartoe schreef 
hij dat merkwaardig leerdicht, dat den titel draagt: Bewijs 
van dm waaren GedsdimsU Wat zonderling drukt zich 
NICERON, Mémoires pour servir à Vhist, des hommes illustres, 
T. XIX. Paris, 1732. 8^ p. 342 over het doel van dit dicht- 
werk aldus uit : „ grottus avoit composé ces Vers pendant 
sa prison de Louvestein, pour les Matelots Hollandois qui 
alloient aux Indes, afin qu'ils pussent en les chantaiü s'in- 
struire eux-mêmes et instruire les peuples chez qui ils 
iroient.*' Juister schrijft gbrard brandt: „Zyn ooghmerk 
was, zynen landtsluiden, inzonderheit die de zee bouwden, 
met dit werk te dienen, op dat ze hunnen tydt, in de 
leedigheit der lange zeereizen, nuttelyk mogten besteeden, 
en zich van kennis voorzien, om hunnen Godsdienst te kön- 
nen verdeedigen, den ongelovigen, den Heidenen, Jooden en 
Mahumetanen, van de zaalighmaakende Waarheit t' overtuy- 
gen, en 't Christenryk verder uit te breiden." Treffender 
nog ontvouwt de dichter zelf ^) het doel van zijn werk 
in dien schoonen, krachtigen aanhef: 

// Trouwhartig HoUandsch volk, vermaert van meen ig eeuw, 

Die nu al over langh de vlagge van de Leeuw 

Doen vliegen hebt soo verr' de wind heeft kennen dragen, 

En uwen naem verbreyd, soo daer 't begint te dagen, 

Als daer den avond ryst, jae wyder zyt gegaen 

Dan hem de son wel strekt door synen dwerschen baeu ; 



*) Elders, in zljn brief uit Parijs van 8 JnlQ 1621 aan andreas bchott, 
vermeldt grotids korteiyk het ontstaan, doel en plan van dit werk. 
Cf. Sylloges epistolarum a viris ülwtr, scriptarum Tomus IL Coll. per 
FETRUM BUBMANNUM (Leidae, 1727). é*». pag. 441 sq. 
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Als gy kloekmoedigh komt deur 't blaeawe veld gevaren, 

En mei een bout bedwingt de buyen en de baren, 

Denkt niet dat al 't geblaes 't welck door het ydel dwaelt, 

En 't nat dat naer de maen nu swelt, dan weder daelt, 

En ook de steen, waerdoor het stael heeft kragt gekregen 

Te reghlen uwen loop door d'onbespoorde wegen, 

Daer toe alleene dient, op dat gy hebben soud 

De wisselbanken ryk van 't Afrikaensehe goud, 

De huysen vol yvoirs, de spykers overgoten 

Hier van Temaetschen oegst, daer van Bandaensche noten: 

Neen, neen, wat hooger is 't daer gy om denken moet, 

't Is om een meerder saek, 't is om een grooter goed 

Dat God geboden heeft dat voor U souden wyken 

In 't ploegen van de zee des gantsche werelts ryken. 

Op dat gy brengen soud diep in 't versengde land 

Een aengenamer vier van Goddelyken brand. 

Op dat al waer men slet des hemels twaleff lichten 

Gy 't licht door twalefif boon outsteeoken soud gaen stichten. 

Op dat gy voeren soud tot aen het winter-huys 

En aen de zuyder asch 't Jerusalemsche kruys." 

Moge ook al de latere tijd op de behandeling der hoogst- 
gewigtige stoffe, op inhoud en vorm van dit uitvoerig leer- 
dicht vele aanmerkingen kunnen maken, welke kritiek zou 
niet ontwapend worden door het zoo naïve, diep gevoelde 
en roerende slot: 

//Neemt niet onwaerdig aen dit werkstuk myner handen, 
O des aerdbodems merkt, o bloera der Nederlanden, 
Schoon Holland: laet dit syn in plaats van my by U, 
Mjin Koningin! ik toon soo als ik kan nogh nu 
De liefde die ik heb altyd tot u gedragen. 
En dfaegh en dragen sal voorts alle myne dagen. 
Vind gy hier iet het welk u dunkt te wesen goed. 
Bedank Hem sonder wien geen mensch iet goeds en doet. 
Is hier of daer gemist, erinnert met meêdoogen 
U sel ven wat een wolk bedwelmt der menschen oogen: 
Verschoon veel liever 't werk, dan dat gy 't bitter laekt, 
En denk: och heer, het is op Louvesteyn gemaekt." 
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Zeven jaren later heeft geotiuSi destijds te Parijs, op verzoek 
van den geleerden eeerontmüs bignon *}f advocaat des ko- 
nings in het Parlement, zijn Hollandsch dichtwerk in Latijnsch 
proza onder den titel: de veritate religioniê Christianae om- 
gewerkt het licht doen zien, in welke taal het met en zon- 
der zijne aanteekeningen dikwerf is herdrukt, en waaruit 
het in verschillende andere talen is overgebragt. Yan deze 
vertalingen zal ik thans alleen de Oostersche bespreken. 

Onder de nieuwere schrijvers drukken sommigen zich daar- 
over onbepaald uit, gelijk Mr. jebonimo de v&ies, in zijne 
schoone uitgave: hügo de quoot^s beioijs van de ware Gods- 
dienstyens, Amst., 1844, die zegt, dat het „in bijna alle beken- 
de talen overgebragt'' is, 11. bl. IIL Zoo ook ebnest GRéoGiBE 
in de Nouvelle Biographie générale, pubU sous la direction 
de M. le Dr. hgepee, Tome 22. Paris, 1858. 8^ p. 213: 
„on en a publié des traductions dans presque toutes les 
langue«.'' Anderen gaan verder en noemen bepaalde, maar 
veelal verschillende vertalingen. Zoo heet het in de Biogra- 
phie Universelle, (biographie door p. h. mabbon) T. 18. Paris, 
1817. 8^ p. 550: „ Ce traité a été traduit du latin dans pres- 
que toutes les langues, même en grec, en arabe, en persan, et 
dans quelques langues de l'Inde. Quelques-unes de ces versi- 
ons n'ont cependant pas été imprimées." De Hoogl. JOH. van 
vooBST, in zijne verhandeling over de letterkundige verdiensten 
van HUGO de gboot, gelezen in de 3^ Classe van het Koninklijk 
Nederl. Instituut, noemt bepaaldelijk overzettingen in de Ara- 
bische, Perzische, Malabaarsche en Chinesche talen f). Dr. b. 
GLASius, in zijn Godgeleerd Nederland^ I« Dl.,'sHertogenb., 



*) Men zie den brief van dankzegging Tan h. bionom in: Praestan- 
tium ac eruditorum virorum Epistolae ecdesiculicae et theologicae, etc. 
Amst., 1704. fol. pag. 728. 

t) Cf. uedenkschriflen in de hedendaagache talen, van de derde Ciaste 
van het Kon. Ned. Instituut van Wetenschappen enz. Dl. IV. Amst.> 
1833. 40. bl. 68. 
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1852, bl. 579, vermeldt, weder eenigzins anders, vertalingen 
in het Perzisch, Arabisch, Chineesch en Maleisch. Dezelfde 
noemt ook de Duitsche geleerde H. luden : hügo de groot, 
uit zijne lotgevcdlen en schriften, Leeuw. 1830. 8^ bl. 212, 
maar hij voegt er voorzigtig, schoon mede onbepaald, de 
opmerking bij, dat deze vertalingen niet alle gedrukt zijn. 
Ook bij vroegere schrijvers, schoon meestal wat matiger in 
hunne opgaven, bestaat groot verschil. Paulus colomesiüs 
noemt in Oostersche talen alleen eene vertolking in het 
Arabisch *). Gerard brandt, in de voorrede voor zijne 
Hollandsche uitgave, *sHage, 1683, in 8'., noemt alleen 
eene vertaling in het Perzisch. In de Historie van het 
leven des Beeren huig db groot, door gaspar brandt, 
en vervolgd door adr. van oattensurgh, Dordr. en Amst. 
1727. P. P Dl. bl. 878 worden eene Arabische en eene 
Perzische vertaling vermeld. De burigny. Vie de grotius, avec 
l'histoire de ses ouvrages,- Amst., 1754, Tome 2, pag. 105, 
gewaagt van vertalingen in het Arabisch, Turksch, Maleisch 
en Chineesch. Het^ uitvoerigst heeft jo. Christoph, koecher 
dit onderwerp behandeld in zijne letterkundige geschiede- 
nis van grotius' geschrift f), maar bij zijn onderzoek 
vooral twee bronnen volgende, heeft hij, naar mijn inzien, de 
bestaande duisterheden niet voldoende opgehelderd en door 
misverstand nog nieuwe daarbij doen ontstaan. Van de 
twee bedoelde werken, door koboher en vele anderen ge- 
volgd, is het eerste het bekende werk van jo. alb. fabri- 
ciüs. Delectus argumentorum et syllabus scripiorum qui 
veritatem religionis Christianae adversus Atheos etc, asserue- 
runt, Hamb., 1725, 4% waarin de S. pag. 551 sq. over de 
vertalingen van grotius' geschrift handelt en daaronder vier 



•) P. CoLOHBSU opera, ed. j. a. fabricio. Hamb., 1709. 4o. p. 822. 

t) In het 2e Deel züner uitgaTe van dit werk van qrotids onder 
den bijzonderen titel : hüqo grotius de veritale religionis Christianae^ 
variis dissertationibus ülustratus, Halae Magdeb., 1739. 8'. 
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Oostersche noemt, in het Arabisch, Perzisch, Maleisch en Chi- 
neesch. Het andere werk werd in 1727 onder de valsche opgave 
der drukplaats : Delphis Batavorum, door een' ongenoemden, 
gelijk men gewoonlijk meent, door een' geleerden Daitscher, 
PETEUS AMBROSiüS LEHMANN *) uitgegeven, onder den titel : 
HUGONis QROTU Belgarum Phoenicia Manes ab iniquis obtrec- 
tationibus vindicati. Aocedit scriptorum ejus tum editorum tum 
ineditorum conspectus triplex. Deze vermeldt p. 8 1 6 sq. mede 
vier Oostersche vertalingen, in het Arabisch, Perzisch, Mala- 
baarsch en Ghineesch. Qeheel naar willekeur, zooals het schijnt, 
hebben nu latere schrijvers van deze vroegere opgaven een of 
ander overgenomen, of wel gemakshalve de meeste of alle bij 
elkander gevoegd. Bestond er nu ergens eene naauwkeurige, 
betrouwbare bibliographie, dan ware deze zaak spoedig tot 
zekerheid te brengen, maar dit is niet het geval. Alle mij 
bekende bibliographische hulpmiddelen zijn voor dit onder- 
werp geheel onvoldoende. Ook het nieuwste werk, de Biblio- 
theca Orientalis van Dr. j. th. zenkbr, Vol. I. Leipz., 1846. 
Vol. II. 1861. 8*. is ten aanzien van dit> soort van boeken 
nog hoogst onvolledig. Inderdaad schijnt het zeer te verwonde- 
ren, dat nergens eenige voldoende opgave is te vinden van het 
groot aantal Christelijke schriften, die sedert omstreeks drie * 
eeuwen in allerlei talen van Azië zijn gedrukt geworden, en 
toch bekleeden deze in de geschiedenis der Christelijke kerk, 
van de verbreiding des Christendoms, van de betrekkingen 
der verschillende Europesche volken met de onderscheidene 
gedeelten van Azië, vaak ook in de geschiedenis der ont- 
wikkeling en beschaving dier volkeren, en op het gebied van 
taal- en volkenkunde geen geringe plaats. Voor een groot 



♦) Cf. CHRISTOPH. 8AXIÜS, OnomasL Lit., Trsi. ad Rh. 1782. 8'. F« 
IV. p. 103. — Anonymi praefatio ad J. o. hbinbccii Praelectiones Acad. 
in H. OROTii de J. B. et P. Libroê UI. Ed. 3». Gonevae, 1738. 4". — 
De Hoogl. J. VAN VOORST, in züne Verhandeling over de Utterk. verdien' 
sten van h. djs okoot. bl. 35. 
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gedeelte is dit gebrek aan bibliographische opgaven aan de 
zonderlinge, onverklaarbare geheimhouding toe te schrijven, 
die reeds vroeger bestond, maar vooral ook in onze dagen op 
dit gebied van Christelijke werkzaamheid heerscht. Nog in de 
laatste jaren ontdekte ik, dat én in Indië én hier te lande 
Christelijke geschriften in verschillende Oostersche talen zijn 
gedrukt geworden, die zeker aan de meesten onbekend zijn 
gebleven, waarvan geen enkel exemplaar hier verkrijgbaar 
is gesteld. Geheel hetzelfde heeft voortdurend in Engeland, 
Frankrijk, Duitschland en elders plaats. Yan daar is het, ook 
bij de langdurigste nasporing, zoo moeijelijk, vaak onmogelijk 
met zekerheid te zeggen, of eenig Christelijk geschrift in deze 
of gene taal van het Oosten is uitgegeven, te bepalen, wat in 
verschillende talen van Azië werkelijk is gedrukt geworden. 
Bij bet onderzoek naar de Oostersche vertalingen van het 
werk van grotics heb ik dus gemeend dezen weg te moe- 
ten volgen, bij elke genoemde Oostersche vertaling na te 
gaan, wie het eerst daarvan gewaagt en op welken grond ; 
daarna, of ook van elders het bestaan van zulk eene ver- 
taling met voldoende zekerheid blijkt. Zoo zullen wij ach- 
tcrvolgens al de vermelde vertalingen in het Arabisch, 
Perzisch, Turksch, Malabaarsch, Maleisch en Chineesch 
nagaan. 

Yan de Arabische vertaling van gbotius' geschrift is de 
geheele geschiedenis met bijna voldoende klaarheid van haar 
begin tot haar einde te vervolgen. Yan de aanleiding tot 
deze vertaling heeft hugo grotius zelf in een brief aan 
zijn broeder Willem, uit Parijs van 16 Februarij 1641 *), 
het eerst berigt gegeven. 

üe later als Hoogleeraar in het Hebreeuwsch en Ara- 



*) Cf. GSOTius, Epüt 534, pag. 914, edit. p. et J. blasu. Amst., 
1687. f'. — KDW. pocoCKH Epüt. ad o. J. vossiUM, 598. Oxon. VI ld. 
Aprilis 1642, in oerabdi iOAinris vossn Epist. select, p. 319. Opentm 
T. IV. Amst., 1689. f». 
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bisch te Oxford beroemde bdwarü pocock kwam, na zijn 
tweede verblijf in de Levant, waar hij het laatst als Ka- 
pellaan bij het Engelsch Gezantschap te Konstantinopel 
had vertoefd, op zijn terugreis naar Engeland, kort na 
Kerstijd in het jaar 1640, te Parijs, waar hij grotiüs leerde 
kennen en hem zijn voornemen mededeelde om de Ara- 
bische vertaling van zijn geschrift de veritate religionis 
Christianae uit te geven, hetgeen door geotiüs zeer werd 
toegejuicht. De levensbeschrijver van Dr. bdw. pocock 
deelt ons van de persoonlijke ontmoeting dezer twee uit« 
stekende geleerden eene bijzonderheid mede, die welligt 
niet zonder belang is geweest in de geschiedenis van gro- 
tiüs. Bij hun gesprek werd vooral gehandeld over den 
toestand van het Oosten en over de redenen, waarom de 
heilige Godsdienst van Christus, in plaats van in die oor- 
den veld te winnen, door de ongeloovigen met groote ver- 
achting werd beschouwd. Pooook gewaagde van verschil- 
lende zaken, die hij als nadeelig beschouwde, maar onder 
alle, zeide h\j, was niets schadelijker, dan de vele scheu- 
ringen en verdeeldheden onder hen, die den naam van 
Christus belijden en die als ééne kudde onder éénen her- 
der behoorden te zijn. Grotiüs sloeg gaarne geloof aan 
hetgeen pocock dus vermeldde : het versterkte zijn voorne- 
men en zijn moed om het hem voorgestelde doel na te ja- 
gen, namelijk, zoo veel hij vermögt, den vrede en de een- 
heid van de Christelijke wereld te bevorderen *), Wan- 
neer de even geleerde, als zedige pocock dit werk heeft 
volbragt, schijnt niet geheel met zekerheid te bepalen. 
Het waarschijnlijkst komt mij voor, dat dit reeds in 1641 
was geschied f). Volgens een ander, vermoedelijk min- 



*) Cf. The Theological Works of Dr. pocock. Lend., 1740. fol. Vol. 
L p. 18 sq. Hug. grotii Epistolae. Amst. 1687. f^ pag. 914. 

t) Gelijk uit de woorden van hügo grotiüs van 16 Febr. 1641: 
„Anglns, qui meum librumi Arabicum vertit sermonem," en uit die 
van POCOCK van VI Id. April. 1642: „Quod si Deus otium et vitam 
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der naauwkeurig berigt, was pogook op het einde van 
1659 nog daarmede bezig *). Ten aanzien van deze 
vertaling mag ik eene bijzonderheid niet verzwijgen, die 
beide uitstekende mannen evenzeer tot eer verstrekt. De 
naanwgezette en geleerde pocock vond in het VI« boek 
van GEOTiüs' werk eenige zaken van Mohammed en zijne 
volgelingen vermeld, die hij, gelijk zoo vele vooroordeelen 
onder de Christenen, met de waarheid in strijd achtte f)« 
Hij deelde zijne bedenkingen aan grotiüs mede, die hem 
hartelijk dankte en volle vrijheid gaf, om in zijne verta- 
lingen die .fabelen weg te laten, die grotiüs zonder onder- 
zoek, op gezag van scaligbr, had opgenomen §). 

Daar pocock zijne Arabische vertaling tot een dubbel doel, 
de bekeering der Mohammedanen en de onderrigting der on- 
kundige Christenen in het Oosten bestemde, voegde hij, behal- 
ve -eenige veranderingen, er eene geheel nieuwe inleiding bij. 



concesserit, dabo forsan operam, ut lacem videant, vel Editioni saltern 
parentur libri sex Ampi. Viri hügonis gboth — in linguam Arabi- 
cam versi" is af te leiden. In dat jaar meldt pocock's leyensbeschrij- 
ver 11. p. 21: „It appears also from hottinobr's Letter, that he was 
excited to tarn the Helvetick Confession into Arabick, by hearing from 
HUGO GROTius, at Paris, that Mr. pocock had done the same by his 
Book, de Veritaie Reltgionis Christianae.^ Cf. ibid. p. 67. 

*) Zoo schrgft Hendrik Oldenburg, den 2den Dec. 1659 uit Parijs 
aan job lddolf: „Cl. pocock, Oxoniae Professor, accingit se, ex con- 
silio Ycre christiano, versioni libelli h. gr. de Veritate Religiom's Christ 
tianae in linguam Arabicam.^' Cf. hugonis grotii Manes vindicatio 
Delphis Batav., 1727. 8®. pag. 817. "Waarschgnlijk is bij de woorden 
), accingit se — yersioni'* in de latijnsche vertaling edendae uitgeyallen« 

t} Toch is het niet te ontkennen, dat de sprookjes van de gesple- 
ten maan en dergelijke mirakelen onder het Toik, en vooral bij de 
Sjiïten zeer verbreid zijn. Cf. g. wbil, mohahmed der Prophet. Stutt- 
gart, 1843. S«». S. 65 sq. 85 ; The Life and Religion of mohammed 
etc. by Rev, jambs l. mbrbiok. Boston, 1850. 8°. p. 155 sq; G. k. 
«IBMANN, Inleiding tot de kennis van den Islam, Bott., 1861. 8 '. p. 131 vg. 

§) Cf. The Theolog, Works o/ pocock. Vol. I. p. 18 sq. 56 sq.; bd. 
POCOCK, Specimen historiae Arabum etc, Oxon., 1650. 4°. p. 186 sq.; 
hade, relandi de religione Mohammedica libri duo, Traj. ad Rh. 1717. 
8^ p. 260. 
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Zeer waarschijnlijk komt het mij naar het zoo even opgemerkte 
voor, dat die Arabische vertaling lang was afgewerkt, voor zij 
gedrukt is geworden. Wanneer wij het oog slaan op de 
overgroote nederigheid van pocock en op zijn gebrek aan 
fortuin, daar hij bij zijne godsvrucht en trouw aan begin- 
selen zooveel had geleden in den burgeroorlog, dan zouden 
wij vermoeden, dat die druk welligt nimmer zou hebben 
plaats gehad, zoo niet een man de noodige hulp had ge- 
boden, die onder de voortreffelijksten van zijnen tijd be- 
hoorde, een man, in wien, wat zeldzaam schijnt, de hoogste 
gaven, aanzien van geboorte, rijkdom, wetenschap en gods- 
dienst, op het schoonst vereenigd waren. Wanneer er in 
die dagen in Engeland sprake is van ijverige beoefening 
der wetenschap, van nieuwe ontdekkingen op het gebied 
van natuur-, schei-, geneeskunde, wanneer er voor de hand* 
. having en uitbreiding des Christendoms iets gedaan moet 
worden, bij al wat goed en schoon en edel is, zal men 
gewoonlijk den naam van bobbrt boyle ontmoeten. Een 
Arabisch boek over het Christendom, dat niet verkocht, 
maar ver weggezonden, om niet uitgedeeld moest worden, 
kon geen uitgever vinden. Naauwelijks had bobbrt boyle 
van de zaak gehoord en haar onderzocht, of hij nam al 
de kosten van den druk voor zijne rekening. *) Ia de uit- 
voerige levensbeschrijving van robebt boyle door thomas 
BiBCH en in de rijke verzameling van brieven aan boyle 
geschreven, die voor de geschiedenis der wetenschappen en 
letteren in de 17^ eeuw eene menigte gedenkwaardige za- 
ken bevat, komen vele bijzonderheden over deze gewigtige 



*) Onjuist is das de aitdrakking van j. ▲. fabbicius, 11. p. 551 : 
^^Arabi'cam versionem A. 1640 ab eduardo pocookio concinnari curavä 
ROB. BOTLB edüam Lond. (I) 1660. S^y Nog zonderlinger is de drak- 
fout of de verwarring in : De Navorscher. 12e Jaarg. N<^. 11. Âmst. 1862. 
blz. 333 : ^ eene Arabische (vertaling) van fooockb, door batlb uitge- 
geven, Londen, 1660." 
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onderneming voor. ^ Den 5^«» Oct. 1660 sclirijft Dr, bd- 
WABO POGOCK uit Oxford aan boyle, dat naar zijne ver- 
wachting in de volgende week alles (wat betreft den druk 
zijner Arabische vertaling van obotius) gereed zal zijn. 
Vervolgens vermeldt hij kortelijk de veranderingen, door hem 
in het YI® boek gemaakt, opdat geene andere zaken daarin 
voorkomen, dan die door de Mohammedanen zelve erkend 
worden. Eindelijk stelt hij voor^ zijne Latijnsche opdragt 
alleen te doen inbinden bij die exemplaren, die in de Chris- 
telijke landen zullen blijven, terwijl het beter is, dat de 
exemplaren, voor het Oosten bestemd, geen namen van 
personen noch plaats van oorsprong vermelden '^), opdat het 
goede doel onder dat voorwendsel niet door kwaadwillig- 
heid verhinderd worde f)« Hierbij had pogogk, naar het 
schijnt, het oog op de tegenwerking, die de arbeid 'der 
Protestantsche Kerk vooral onder de Christenen in de Le- 



*) Het gevolg van dit yoorstel schijnt aanleiding te hebben gege- 
ven tot het zonderling vermoeden, waarvan J. ▲. vabsioius, 11. p. 551, 
gewaagt: „nnde lepidos error jag. BFONn et oboroii whslbbi, qui 
ex Arabico illo orotidm plagii ream agnnt in itinerariis suis lectu 
alioqni dignis et amoenis/' Teregt, naar mijn inzien, merkt de schry- 
ver van het leven van Dr. edw. poooos op, p. 58: „I cannot, on this 
Occasion, avoid delivering it as mj Opinion, that the Sight of these 
^rtt6»ùk Translations of gbotius without his own, the Translator's, or 
any other Europaean Name prefixed to them, was what, in great Mea- 
sure, deceived Mr. watson, the Scotch Gentleman mentioned in wbbb- 
L£K*8 Travels, p. 200, who seriouslj affirmed, „That hugo orotius 
had stolen all his principal Arguments for the Truth of the Christian 
Religion out of Arabian Authors." Whoever considers, what little Ac- 
quaintance OBOTIUS had with such Arabick Books, as have not yet been 
translated into other Languages, and how diligent Dr. pocook was 
in enquiring out, what the East afforded before he engaged in that Ver- 
sion, can hardly think of any likelier Ground for such a Declaration, than 
what has been above assigned." YgL beneden biz. 121, de tweede noot. 

t) Cf. Works of ROBERT BOTLB. Vol. V. Loudou, 1744. fol. pag. 421. 
Melding van deze Arabische vertaling komt aldaar nog voor bl. 293, 
294, 295, 4^2, 553, 617, en in hetzelfde Deel in: Life of the honour. 
B. BOTLB. p. 63, 87. 
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vant, van de zijde der Roomsche zendelingen ondervond. 
Robert botle^ zegt zijn levensbeschrijver, schonk eene aan- 
zienlijke belooning aan Dr. edwaed pocook, die het onver- 
gelijkelijk geschrift van grotiüs, van de Waarheid der 
Christelijke Godsdienst in het Arabisch vertaalde, en hij 
droeg de kosten der geheele uitgave, die te Oxford in 
1660, in kl. 8«. verscheen *) en die hij in alle landen, waar die 
taal wordt verstaan, deed verspreiden t). Die verspreiding 
had, behalve door de Engelsche Compagnie voor den Le- 
vantschen handel en welligt ook door de Engelsche O. L C, 
vooral door den later beroemden Dr. bobebt Huntington 
plaats, die van 1671 tot 1682 Kapellaan was der En- 
gelsche factorij te Aleppo. Ook daarbij ondervond hij veel 
tegenwerking van de Roomsche geestelijken, terwijl hij het 
voor zijne veiligheid noodig oordeelde, om in sommige 
exemplaren, v66v hij ze uitdeelde, het VI« boek, waarin de 
Islam wordt weerlegd, uit te snqden. Veel vrucht van deze 
verspreiding hebben wij niet kunnen ontdekken §). 



♦) Het eenige mij bekende exemplaar hier te lande bevindt zich 
in de boekerij der Leidsche Hoogeschool. Het bestaat uit twee stuk- 
ken, waarvan het eerste den titel draagt: hugo orotiüs de veritate 
Religionis Chrisftanae. Edäio Nova cum -Annotattonibus, Cm accessit versio 
Arabica. Oxonii, Excudebat Gulielm, Hall. Anno Dom, M.DC.LX. 180 
bladz en 7 ongecgf. bl. inhoudsopgave. Aan den aanvang staat een 
korte opdragt aan bobert botle, geteekend E. P. Het tweede stuk 

volgt geheel afgescheiden en heeft den titel: iso-wJl tev.o J t— ;U^ 
uSir^' lJ' l5^^' tï/* ^-^ ^Us^Ujw^I (Het boek van de waar- 
heid der Christel. Godsdienst. Uit het Latyn in het Arabisch overge- 
bragt). L-.,.NÄ^ (372) bladz. Nergens worden plaats, jaar of autheur 
vermeld, maar aan den kant der bladzijden wordt met onze cijfers 
verwezen op de overeenkomende bladzijde van den latijnschen tekst 
in het eerste stnk. 

t) The lAfe of the honourable bobebt botlb. p. 87. 

§) Bijzonderheden daarover komen voor in The Lift of Dr. bdW. 
POCOCK. p. 57 sq. 68 sq. 71, in The Theological Works of Dr, pocoCK. 
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Er zijn ten aanzien van de Arabische vertaling van gro- 
Tius' geschrift nog twee bijzonderheden, die tot nu toe voor mij 
zeer in het duister liggen. Leonard twrlls^ de levensbeschrijf 
ver van Dr. ebw. pocock zegt 11. p. 58 : „ het is zeker^ dat 
of het Latijnscbe werk van orotius, de veiriU relig. Christof 
of de vroegere bewerking in het HoUandsch, reeds vele 
jaren v66r den druk der Arabische vertaling in het Oos- 
ten was gekomen, want de derwisch' ahmbd (die de be- 
diende van Dr. pooock te Aleppo was geweest] schrijft 
kort na pocook's terngkeer van Aleppo naar Engeland 
(dus c 168 6) aan dezen, dat hij onder andere Oostersche 
haiuischriften, die hij voor hem had gekocht, hem zal zen- 
den een boek betreffende de aanneming der Christelijke Gods- 
dienst, het werk van groot, den broeder van golb" *). De 
verschillende gissingen, door Dr. pocock's levensbeschrijver 
daarover in het midden gebragt, lossen dit raadsel niet op, 
welks verklaring waarschijnlijk in de naaawkeurige opgave 
der woorden van den derwisch ahüed en in de dagtee- 
kening van zijn brief zou te vinden zijn. 

De andere bijzonderheid betreft de verklaring van den 
schrijver van hügonis grotii Manes vindicatif waar hij 
p. 199, na de vermelding der Arab, vertaling door fo- 
cocK, nog. eene andere Arabische vertaling noemt, a Theo* 
logo summo, Wataomo. Wie die beroemde godgeleerde 
WAT90N geweest is, kan ik evenmin met zekerheid be- 



Lond., 1740. fol. Vol. l.'; Works of rob. botlb. Vol. V. Lond., 1744. 
fol. p. 617. Welligt is ook de brief van bobbbt botle, in zQn leven 
p. 63 opgenomen, aan Dr. bob. humtinoton gezonden. >~ D, bobbbti 
HUNTisoTOSi Epistolaeeic. Scr. tb. smith. Lond., 1704. 8^. p. 8 sq. p. 106. 
Nog in 1815 schonken de Schotsche zendelingen te Astrachan een 
exemplaar y an obotiub' werk aan een' Moham. geleerde uit Baghdad. 
Cf. XlVth Report of the British and foreign Bible Societif. 1818. Lon^ 
don. pag. 76. 181. 

♦) Cl Theolog. Works of Dr. pocoox. Lond., 1740. fol. Vol. I. p. 68. 

VBBBL. BB MEDBD. AFD. LBTTBBX. DBBL. VII. 9 



Digitized by 



Google 



( IM) 

palen ^), als mij van zijne Arabische vertaling eenig spoor is 
voorgekomen. De minder duidelijke of juiste uitdrukking 
van den S. der Manes heeft echter bij j. o. kobohbr aan« 
leiding gegeven tot een misverstand, waarin hij door velen is 
nagevolgd geworden. In de Manes vindicati staat namelijk 
op p. 199 : „dh £D. PoooKio, superstite adhuo geotio, et bis 
post, a Theologo sumroo, watsonio« in linguam Arabieamy 
in gratium usumque Oopiarum, et ad ipsos in Christianismo 
erudieudos Mahometanas, postremo etiam, annitente celeber- 
rimo BOYLBO, ad convertendos eztremos [ndas, ab Societate 
Anglorum Indicüt una cum Libris Foederis Novi, in Malaba* 
rioam transfusjum linguam.^' Uit deze woorden heeft j. c. 
KOBCHER 11. p, 109 afgeleid, dat de beroemde Engelsche 
godgeleerde watson het geschrift van gbotius iweemaUn 
in het Arabisch heeft vertaald (librum Grotianum — bis 
Arabice versum esse)« Daar kobghbb nu niets daarvan kon 
ontdekken^ zocht hij eene aanduiding dier Arab, vertaling 
door watson in de woorden van den Eng. Kapellaan bo- 
bebt HUNTINGTON, die iu 1675j blijkbaar na de toezending 



*) Welligt is hier te denken aan den Schotschen geleerden Wat* 
SOK, die c. 1670>-1675 in Tarkge reisde en yan wien o. whbler ge- 
waagt in: Voyage de Dalmatie, de Greee, et du Levant. Traduit de VAn^ 
gloi». Tome 1. Amst. 1689. kl. 8<?. bladz. 161—164. Misschien is 
de gissing niet te gewaagd, dat het geheel e berigt eener Arab, 
vertaling van orotiub' werk door watsov, ontstaan is nit mi^Ter* 
stand van hetgeen deze omtrent het werk yan grotiüb, als uit Ara- 
bische bronnen ontleend, beweerde: „Que hüoo obotiub a déro- 
bé tous ses principaux Argnmens pour la Vérité de la Religion Chré- 
tienne, d*nn Autheur Arabe, et particulièrement des Ouvrages d'an 
excellent homme que les Latins ont tenu pour un Archi hérétique, 
mais que les Coftes tiennent pour un Saint, qui a écrit un exceUent 
Livre contre les Turcs et contre les Juifs, pour la vérité de la Beli- 
gion Chrétienne." Wbblbb, 11. p. 168. In het verhaal van whblbb*8 
reisgenoot, Jacob spon, komt genoegzaam dezelfde vertelUng voor, 
maar wordt de zegsman Monsieur yatz Escossois genoemd. Cf. Voyage 
d'Italie, de jDalmeUie, de Grèce et du Levant, par jacob spoh e^OBORGB 
WBBLBR. Amst. 1679. 12^. T. I. pag. 195. 
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van de Arab, vertaling van geotiüs' geschrift^ aan den 
Patriarch der Maronieten te Antiochië stbphanüs pbteüs 
schrijft: ^^Illi, illi tantum« Christiani istius codicis inter- 
preti, non mihi, convenit tale elogium. Ipsiasque nomine 
liceat mihi interrogare, atram versio sit congrae &cta, utram 
utilis censeatur iis hominibus, qaibus Arabica est vernacula 
lingua. Si enim tuo comprobetnr sufTragio, nihil amplius 
impedit» qvo minus edatur cum authoritate, et felicissimo, 
uti spero« successu, Ideoqne si usui forent aliquammulta 
exemplaria, curabo diligenter, ut quantocyus accipias, et 
alios insuper eiusdem idiomatis libros, qui religionem spec- 
tant et bonum publicum'' '^). Zonderling, mijns inziens, heeft 
KOEOHEBi bij het edatur cum authoritaie aan een nog te 
drukken werk gedacht, en daar de Arab, vertaling van 
QEOTius door pococK reeds lang gedrukt was, gegist, dat in 
dezen brief de Arab, vertaling door watson bedoeld zou 
zijn. Naar ik meen, geheel ten onregte; het edatur cum 
authoritaie, zal, bfijkens het voorafgaande „ si tuo compro- 
betnr suffragio*', wel van de Kerkelijke goedkeuring of ver- 
gunning tot verspreiding door den Patriarch der Maronieten 
verstaan moeten worden, terwijl wij straks reeds zagen, dat 
vooral HUNTINGTON te Aleppo de exemplaren van pocock's 
vertaling verspreidde en ook de laatste woorden van zijn brief 
duidelijk op de Arabische vertaling van andere Christelijke 
schriften door pocock doelen, zoodat niemand anders dan 
POCOCK die interpres Christiani istius codicisks^n zijn. Maar aan 
het zonderlingste van alles schijnt koechbr zich niet gestoo- 
ten te hebben, aan dat tweemalen in het Arabisch vertaald door 
WATSON. Maar ook dit is, naar ik meen, misverstand. In de 
bedoeling van den S. der Manes vindicati heeft vermoedelijk 
wel dit gelegen: nog bij het leven van grotiüs is zijn werk 



*) Cf. R. HüNTiNOTOHi Epütolae^ etc. Scr. th. smith. Lond., 1704. 
8«. pag. 3 sq. waaimede verg. p. 106. 

9* 
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door pococK, en na zijn dood Iweemsilen door anderen^ door 
WATSON in het Arabisch en ten laatste in het Malabaarsch 
vertaald geworden. Dat hij dit heeft bedoeld, is ook uit den 
Index op te maken, waar hij eenvoudig vermeldt: „ Watso- 
Nius librum hüg. grotii de Verit. relig. Christ, in linguam 
Arabieam transtulit" *) Dat hij van die Arab, vertaling 
door WATSON niets wist te zeggen, moeten wij ook daaruit 
afleiden, dat hij later, bij de opgave der Ooster^che verta- 
tingen, pag. 816 sq., haar zelfs niet vermeldt. Intusschen 
aarzelt de bürigny 11. p. 105 niet, met een valsch be- 
roep op FABRiciüs, te vertellen: „On assure qu'il y en 
a eu trois traductions Arabes." 

Bij de letterkundige geschiedenis der Arabische verta- 
ling van GROTiüs' geschrift hebben wij nog een ander veld 
van de verbreiding des Christendoms te vermelden. Gelijk 
bekend is, ontstond in het begin der vorige eeuw de merk- 
waardige Deensche Missie op de kust, van Choromandel 
in Vóór-Indië, waar, door de zorg van den godvruchtigen 
AUGUST HERMANN FRANCKE, de ccrstc Evaugelischc zen- 
delingen BARTHOLOMAEÜS ZIEGENBALG CU HEINRICH PLÜT- 

SCHAÜ hun arbeid in 1706 te Tranquebar aanvingen. In 
de berigten dier missie vond ik, dat de zendeling b. 
SCHÜLTZE in 1724 aan een' Moorschen Priester, die een 
goed Arabisch boek verlangde, het geschrift van grotius 
schonk f). Daar tot 1724 niets van een anderen druk 
bekend is, moet dit een exemplaar van de Oxfordsche uit- 
gave van 1660 geweest zijn. Waarschijnlijk waren echter 
toen reeds de exemplaren van dat werk schaarsch, de kos- 



*) Elders evenwel, g 4. zegt de Index onbegrijpelijk genoeg: Ara- 
bica versio, — eiusd. editiones IV. Men verg. ook beneden blz. 128. 

t) Cf. Der Königl. Dänischen Missionarien aus Ost' Indien eingesandter 
Ausführlichen Berichten Anderer TheiL Halle, 1735. 4®. 20e Continua- 
tion, S. 501. 
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teil van een geheelen herdruk te groot en het schijnt 
dat vooral om in de behoefte dier zending te voorzien, de 
Hoogleeraar jo. henb. câllenbebg te Halle, die reeds ver- 
schillende Christelijke schriften in het Arabisch had vertaald, 
het VI« boek van gbotiüs' werk afzonderlijk liet herdruk- 
ken onder den titel: hügonis OROTn adversus Muhamme- 
danos libeVy ab eduabdo pocookio in linguam arabicam 
translatus; in usum Moslemorum seorsum recudendum cu- 
ravit JO. henr. callenbbeg. Halae, 1731. 12<^ *). Even- 
zoo verscheen iets later een overdruk van het IH« boek 
van GEOTiüs, ten behoeve der Joden in Turkije en Noord- 
Afrika, onder den titel: hügonis grotii de Noui Testa- 
meffiti auctoritate liber ah eduâedo focokio in linguam 
arabicam translatus In usum Judaeorum orientalium seor- 
sum recudendum curavit jo. henr. câllenberg. Halae in 
typographia instituti Judaici CIOIOCCXXXHL 12"*. 2 bl. 
Latijns. Voorrede en 5 1 pagg. Arab. f). Het V® boek van 
orotius' werk werd herdrukt onder den titel : hügonis 
GROTII adversus Judaeos liber ab edüardo pocockio in 
linguam arabicam translatas, in usum Judaeorum orienta^ 
Hum seorsum re'Cudendum curavit j. h. callenberg. Halae, 
1734. 12^ §). Behalve de genoemde vermeldt Dr. J. th. Zen- 
ker, THbliotheca Orientalis. H. Leipz., 1861. 8^ op bl. 99, N^ 
ISél, nog den herdruk van een uittreksel van pocock's ver- 



*) Cf. CBR FR. DB BOHNURÏEtER, BibUoÜieca Arabicü. Halae ad Salam - 
1811. 8\ pag. 277, N«. 280. Volgens de: Bibliothèque de M. Ie baron 
8IL.VB8TRB DB 8A0T, Ie Livraisoü. Paris, 1842. p. 89, N\ 438, heeft dit 
boekje dezen Arabischen titel: ^ÏJi] j J jUa^I J ÜU^', dus de- 
zelfde als in de vertaling yan pooock op bl. kLi. 

f) Naar oen exemplaar in mijn bezit. Cf. schnürrbr, 11. pag. 278, 
N«. 281. 

§) Cf. 80HNUBRBR, 11. p. 281, N'. 283. Het register, p. 521, geeft als 
drulgaar op 1785. 
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taling, zonder plaats noch jaar, maar in Engeland versche- 

nen onder den titel: ^U.iil ^U^^ e/!)^' f-'-'^ s-^Ui^ 
{de êleutel der schatkameren en de lamp der verborgenhe^ 
\f in 8°. 144i pagg. 



Over de andere Oostersche vertalingen van het geschrift 
van GBOTius kan ik veel korter zijn. Dat zijn geschrift 
door eenige Boomseben in het Perzisch werd vertaald, heeft 
GR0TIÜ8 zelf berigt in twee brieven van het jaar 1638, Den 
jsten Januarij van dat jaar schrijft hij aan gebaed vossiüs: 
„Liber veritatis Christianae, ut de Germanicis duabus et 
Gallica versione non loquar, editus est in Angha Anglice. 
Vertit eum Graece Pastor Legati hic Anglicani. Pontificii 
autem nunc Persice vertuut, ut Mahumetistas, si Deus aspi- 
ret, faciant Christianos'' *). In een anderen brief aan zijn* 
broeder, uit Parijs van 4 Dec. 1638, zegt hij eenigzins schalks : 
„Liber meus de Veritate Religionis Christianae, qui Soci nia- 
nus est Yoetiauis, adeo hic pro tali non habetur, ut studio 
Religiosorum Pontificiorum vertatur in sermonem Persicum ad 
convertendos, si Deus coepto annuat, ejus imperii Mahunie- 
tistas" t)- Wie die Boomsche geestelijken geweest zijn, 
heb ik nergens vermeld gevonden, maar ik vermoed, dat 
zij tot de orde der ongeschoeide Carmelieten hebben be- 
hoord §), die toen met veel ijver te Ispahan en elders 
werkzaam waren. Dat aan eene Perzische vertaling gedacht, 
gearbeid is, kunnen wij uit het getuigenis van gbotius als 
zeker stellen; dat zij ooit is afgewerkt, meen ik te moe- 
ten betwijfelen, en vrij stellig te moeten ontkennen, dat zij 



♦) Cf. Praeslantmm ac eruditorum virorum Epfatotae^ etc. Amst., 1704. 
fol. EpiaL 548. pag. 797. 

t) Osc>Tius, EpUt, 4M. p. 881. Amst., 1687. fol. 

§) De Schryver van: huoonis obotii Manes vindicati etc, Delphis, 
1727. 8^. pag. 199, kent de Perzische vertaling aan de Jozaïten toe. 
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ooit is gedrukt geworden. Daarvan toch heb ik, bij een 
zeer langdurig onderzoek, nergens eenig spoor kunnen ont- 
dekken. 

Zooveel ik weet, is dk bürigny de eerste geweest, die 
in zijn Vie de grotiüs, Tome IL Amst, 1754, p. 106, 
van eene Turksche vertaling van het geschrift van grotius 
gewaagt. „ Quelque terns,'* zegt hij, „ après que eet ouvrage 
{de verü. rdig. Christ.) eut paru, un Anglois qui avoit 
vécu longtems en Turquie vint voir grotiüs, pour lui dire 
qu'il traduisoit son Livre en Turc, parce qu'il le croyoit 
le plus utile qu'il y eût pour instruire les Chrétiens qui 
vivoient en Turquie, et pour convertir les Mahometans. Il 
lui promit de faire ce qui dépendroit de lui pour le faire 
imprimer en Langue Turque en Angleterre." 

Wanneer men nu den door de bürigny aangehaalden 
brief van grotiüs inziet, dan blijkt het, dat die geheele 
Turksche vertaling een verdichtsel is van de bürigny, uit 
slordige lezing of misverstand van grotiüs' woorden gebo- 
ren. Deze toch schrijft den lô^en Febr. 1641 aan zijn' 
broeder willbm: „Puit apud me his diebus Anglus vir 
doctissimus, qui diu in Turcico vixit imperio, et meum 
librum de Veritate Relig. Christ, in Arabicum vertit ser- 
monem; curabitque si potest, typis in Anglia edi. Is nul- 
lum librum putat esse utiliorem aut instruendis illarum par- 
tium Christianis, aut etiam convertendis Mahumetistis, qui 
sunt in Turcico Imperio, aut Persico, aut Tartarico, aut Pu- 
nico, aut Indiano." Epist. 534, pag. 914. Uit de dagteeke- 
ning en de woorden zelve van grotiüs blijkt toch, dat de 
ongenoemde Engelschman niemand anders was dan bdw. po- 
cocK, die op het einde van 164Ü uit Konstantinopel te Pa- 
rijs was gekomen en wiens Arabische vertaling van het werk 
van grotiüs later door de bürigny zelven nog wordt ver- 
meld. Ofschoon nu grotiüs uitdrukkelijk van eene Arabische 
vertaling gewaagt, heeft de bürigny, onbegrijpelijk genoeg, 
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daar niet op plettende, omdat die Engelschmaii uit Turkije 
kwam, alleen aan het Turksch gedacht en aldus de fabel 
eener vertaling van grotius' geschrift in het Turksch doen 
ontstaan. Eenig bewijs voor het bestaan dier vertaling heb 
ik nergens gevonden, maar w( l dat de dwaling, bij de bü- 
RiGNY uit misverstand ontstaan, later door velen blindelings 
is gevolgd en er dus dikwerf wordt gewaagd, gelijk b. v. 
in de Handelingen der buitengewone vergadering der Di- 
recteuren van het Nederl, Zendelinggefiootschap te Rotterdam^ 
gehouden den 2ü8*en Juüj 1820, bl. 106, van eene Turk- 
sche vertaling van het voortrefifelijk boek van onzen gro- 
Tius, over de waarheid van de Christelijke Godsdienst. 

De schrijver van hügonis grotii Manee vindicatif pag. 
818, zegt: „In Malabaricam Linguam transferri curavit 
ROBERT BOYLBüs. Vid. FRANCisci BüDDEi Lexicou Univer- 
sale Historicum, sub voce h. grotiüs." In de latere uit- 
gave van dat werk, door jacob christopf iselin bezorgd, 
de eenige, die ik heb kunnen raadplegen, wordt geene Ma- 
labaarsche, maar wel eene Maleische vertaling vermeld. De 
woorden luiden aldaar zoo gelijkend naar die van den schrij- 
ver der ManeSy dat deze de berigten van het Lexicon slor- 
dig schijnt vertaald te hebben. Wij lezen namelijk S. 
591 ^): „hernach von den Jesuiten in die Persische, in- 
gleichen von POCOKio, annoch zu grotii lebens-zeiten, und 
nachgehends von dem watson, beydes mal in die Arabi- 
sche spraach, den Cophten zu gefallen, und die Mahome- 
taner zu bekehren, auch letzter zeit auf des boylb ansu- 
chen, die Indianer zum Christenthum zu bringen, von den 
Engl. Orient. Compagnien (!) nebst der schrifft neues testa- 
ments, in die Malaische spraach ist übersetzt worden/' Of 
nu in andere uitgaven van büddeüs' Lexicon werkelijk eene 



*) Neu-vermehrtes Historisch und Geographisches Allgemeines Le- 
xicon. IP. Theil Basel, 1726. f''. 
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Malabaàrsche vertaling wordt vermeld, weet ik niet, daar ik 
die niet heb kunnen inzien, maar wel durf ik beweren, dat 
die . opgave geheel onjuist is. Noch in de talrijke brie- 
ven aan bobert boyle, noch in zijne levensbeschrij- 
ving, waar blijkbaar alles met groote zorg en ingeno- 
menheid wordt vermeld, wat bobbbt botle heeft gedaan 
en wat hij op het gebied der Christelijke letterkunde en 
der zending heeft bevorderd, komt een enkel woord voor 
van de ondersteuning eener Malabaarsche vertaling van het 
geschrift van gbotius. Maar ik durf ook verzekeren, dat 
er in dien tijd zeker in Engeland, hoogstwaarschijnlijk ook 
elders geen enkel Protestantsch geleerde bestond, genoeg 
in die taal ervaren, om zulk een werk te kunnen onder- 
nemen. Ook deze vertaling meen ik dus gerust tot het 
gebied der fabelen te kunnen verwijzen. Eene gissing over 
het ontstaan dier fabel zal ik zoo aanstonds mededeelen. 

Wat de schrijver van hugonis gbotii Manes vindicati 
van eene Malabaarsche vertaling zegt, dat vermeldt genoeg- 
zaam met dezelfde woorden jo. alb. fabbioius, U. p. 552, 
van het Maleisch: „In Malaicam quoque linguam trans- 
ferri curavit bobbbtüs boylb." 

In vroeger tijd was, ook onder de geleerden, de be- 
roemde Orientalist d^hebbblot niet uitgezonderd, de ver- 
wisseling van Malabaarsch met Maleisch niet ongewoon. 
Zelf^ onze groote uadbiaan beland achtte het in zijne 
belangrijke Dissertatie de Unguis insularum quarundam 
orimialium nog noodig, bepaald aan te toonen, dat het 
Mçleisch en Malabaarsch geheel verschillende talen zijn *). 

Waar nu beide schrijvers, bijna ter zelfder tijd, aan de 
zorg van bobbbt botlb de een eene Malabaarsche, de an- 
der eene Maleische vertaling van gbotius' geschrift toe- 



*) Cf. HADB. RBLAMDi Diêê&rtationum miscellanearum pars tertia, Triy. 
ad Rh., 1708, pag. 89. 
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kennen, meen ik ook hier eene verwarring dier beide 
taalnamen te moeten aannemen. Aan eene Malabaarsche 
vertaling is, gelijk ik zeide, naar mijne meening, in de 17^ 
eenw (bobbrt boyle stierf 80 December 1691) niet te 
denken, maar welligt aan eene Maleische? Ik beken, dat 
ik lang daaraan getwijfeld heb, maar meen nu toch, na 
naauwkearige vergelijking der verschiliende traditiën, te 
moeten besluiten, dat ook deze Maleische vertaling nooit 
heeft bestaan. Behalve toch, dat nergens eenig zeker spoor 
daarvan voorkomt, is de vermelding „transferri curavit 
B0BBRTU8 BOTLE," voor mij het afdoend bewijs der onwaar- 
heid van dit berigt. Wederom moet ik mij én op de brief- 
wisseling én op de levensbeschrijving van bobebt botle 
beroepen, waar geen spoor daarvan voorkomt. Hoe nu die 
fabel is ontstaan, zal ik trachten op te helderen. Gelijk 
BOBEBT boyle ziju' ijver voor de verbreiding des Christen- 
doms in de ondersteuning der uitgave van pocock's Ara- 
bische vertaling van obotiu?' geschrift betoonde, zoo be- 
vorderde hij ook krachtig een aantal andere Christelijke on- 
dernemingen, zoo als de uitgave van de Turksche vertaling 
des Nieuwen Testaments, de uitgaven der H. S. in het 
Welsch en lersch, en de verbreiding des Christendoms in 
Noord« Amerika. Maar zijne Christelijke werkzaamheid strekte 
zich ook tot Oost-Indië uit. Op zijne kosten werd na- 
meiijk door tM'ee geleerden, de beroemde thoicas çyde, 
Bibliothecaris der Bodleiaansche boekerij, en Dr. thom^s 
MA.B8HALL, Bectof van Lincoln College te Oxford, eene 
uitgave in 500 exemplaren bezorgd der vier Evangeliën 
en Handelingen der Apostelen in het Maleisch *), Die 



*) DU thans zeldzame werk draagt den titel: Jang ampai EvangeUa 
derri Tuan kita Jesu Christi, daan Berboatan derri jong Apostoli bersadit 
BersaUn daUam Bassa Malayo, That is, the four Gospels of our Lord 
Jesus Christ, and the Acts of the Holy Apostles, Translated into the Ma- 
layan tongue. Oxford, Printed hj H. hall, Printer to the University. 
1677. 4«. 16 en 215 bladz. in twee kolommen. Herdrukt m 1704, in 4°. 
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uitgave was eenvoudig een overdruk van hetgeen vroeger 
in ons vaderland was verschenen, maar vooral uit de brie* 
ven van thomâs hydb aan robsbt botlb leeren wij weder 
een aantal bijzonderheden omtrent deze zaak kennen, en 
zien wij tevens daaruit, hoe gebrekkig destijds de ken- 
nis van het Maleisch in Engeland, hoe gering de hulp- 
middelen voor die taal aldaar waren *), zoodat wij ook 
daaruit als zeker kunnen afleiden, dat zich toenmaals nie- 
mand in Engeland bevond in staat om gbotius' werk in 
het Maleisch te vertalen. Vele jaren later zien wij weder 
uit brieven van thomas hydb aan robbbt BOtLB, dat men 
te Oxford beproefde, om door zijne ondersteuning Malei- 
sche (dat zal wel zijn Arabisch-Maleische) drukletters te 
doen vervaardigen, en dat men daarmede het Evangelie van 
Lukas en de Handelingen wilde drukken f)* Ik heb niet 
kunnen ontdekken, of dit werk tot stand is gebragt» of wel, 
even als de plannen door th. hydb aan bobb&t boyle 
voorgedragen tot aanmoediging van de beoefening van het 
Maleisch in Engeland voor de Evangelieverbreiding §)^' waar- 
schijnlijk door den niet lang daarop gevolgden dood van 
BOYLB, is verijdeld. 

In de genoemde uitgave der Maleische vertaling van de 
vier Evangeliën en Handelingen, komt nu noch in de vr\j 
uitvoerige voorrede van thomas mabshall, waar alle aan- 
leiding daartoe bestond, noch in de opdragt van thomas hyde 



*) Het voornaamste wat deze Maleische uitgave betreft is te vinden in 
de voorrede, en in: Works o/ robbrt botlb. Vol. V. Lond., 1744. f», p. 
583 (het jaartal aldaar 1667 gedrakt, moet wel 1676 of 1677 zgn), 584—686, 
588, 592, 593, 594, 644; Life of r. botlb, p. 84, 68, 87. Over de Ma- 
leische taalstudiën, spraakkunst (^it is a pitiful trifle, not of any 
worth*') en woordenboek van zekeren williàm mainston, ibid. p. 591, 
593, 617. 

t) Cf. de brieven van tho. htdb in: Works o/ bobbrt botlb. Vol. 
V. Lond., 1744. f». pag. 592, 593. 

§} Cf. Wori^s o/ bobbrt botlb. Vol. V. pag. 594. 
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aan Robert boylb^ iets voor van eene Maleische vertaling van 
GROTros' geschrift, waarvan ook boyle's levensbeschrijver niets 
heeft geweten. Dat echter dezelfde man, die pocock's Arabi- 
sche vertaling liet drukken, ook de Maleische vertaling van 
een gedeelte des N. T. liet uitgeven, schijnt mij de eenige 
grond tot de sage, door fabriciüs vermeld, door velen later 
nageschreven: „In Malaicam quoque linguam transferri curavit 
ROBERTUS boylb/' De schrijver van hdgonis grotii Manea vm- 
dicati nu het Lexicon van Büddeüs volgende en verder tegelijk 
Maleisch met Malabaarsch, de Arabische vertaling van grotiüs* 
geschrift door pocock en de Maleische uitgave van een deel des 
N. V., beiden door boyle bevorderd, met elkander verwarren- 
de, schrijft pag. 199 : „ postremo etiam, annitente celeberrimo 
Boifleo, ad convertendos extremos Indoa, ab (?) Societate 
Anglorum Indica, una cum Libris Foederis Novi, in Mü' 
labaricam transfusum linguam." Op dit voetspoor schrijft 
jo. CHRISTOPH, koscher iu HUG. GROTius de veritaie relig. 
Christ variis dissert illustratus. Halae Magdeb., 1739. 8^. 
pag. 111, met dezelfde verwarring: „robertüs boyle in 
Malaicam sivb Malabaricam linguam converti ilium cura- 
vit/' Lateren, die onderscheid kenden tusschen Maleisch en 
Malabaarsch, maakten er nu ook maar twee verschillende ver- 
talingen van. Dat die Maleische vertaling ook door geen 
ander is vervaardigd, meen ik uit het stilzwijgen van allen, 
die het konden weten en het zouden gezegd hebben, van 

JOH. HOORNBEEK, FRANÇOIS VALENTYN CU VOOral van GEORGE 

HENRIK WERNDLY, in wicus Maleische Boekzaal geen spoor 
daarvan voorkomt, te moeten afleiden. Ook in lateren tijd 
heb ik vruchteloos daarnaar gezocht, en hoewel het mij 
leed doet voor de eer onzer landgenooten, meen ik het 
thans stellig daarvoor te moeten houden, dat het beroemde 
geschrift van den uitstekenden grotiüs niet in het Maleisch 
is vertaald geworden. 

Eindelijk wordt nog eene vertaling genoemd van gro- 
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nus' werk, die in het Chineesch. De eerste vermelding 
daarvan vond ik weder bij J. a. fabbioius, 11. p. 551, dien 
de schrijver van hugonis gboth Manes vindicati, p. 818, 
en anderen weder gevolgd hebben. Pabbiciüs beroept zich 
alleen op c. l. bildbkbeck^ in de § YI zijner voorrede voor 
de Duitsche vertaling van het werk van jac. abbabie, Traité 
de la Vérité de la Religion Chrétienne^ te Frankfort in 1718, 
en te Zelle en Leipzig in 172] versehenen. In deze Voorrede 
nu, gedagteekend te Celle, 29 Maart 1713, komt dit berigt, 
zonder vermelding van eenige brou, op zoo zonderlinge wijze 
voor, dat daaraan, mijns iuziens, volstrekt geen waarde is 
te hechten. Had toch die vertaling zoo wonderbare uitwer- 
king gehad op de bekeering der Chinezen^ als de schrij- 
ver vermeldt, dan zou daarvan toch wel iets bekend zijn 
geworden. Uit het verband zijner woorden blijkt verder, 
dat de schrijver in de meening verkeerde, dat die Chine- 
sche vertolking naar het HoUandsche dichtwerk zou ver- 
vaardigd zijn, hetgeen mede hoogst onwaarschijnlijk is. Ein- 
delijk noemt de schrijver buiten deze Chinesche vertaling, 
waarvan hij had gehoord, geen enkele andere Oostersche 
vertaling, zelfs niet de bekende Arabische, zoodat hij zich met 
een onderzoek van dit onderwerp volstrekt niet schijnt bezig 
gehouden te hebben *). Maar ook op zich zelve, om vorm en 



*) In : Die Triumphirende Christi, Religion, das iet : Tractai von der 
Warheit und Gewissheit der Christi. Religion, Aus dem Frantz. des Bn, 
JAOOBi ABBADiB. 2e. Aufl, Zelle n. Leipzig. 1721. 4». 1er. Th. Vor- 
rede. § VI, luiden zgne woorden dus: „orotius brachte zn Anfangs 
seine hierüber gefaste Gedancken in Holländische Reime, damit sie 
von seinen Landes-Lenten am desto ehe möchten behalten werden, 
und die Seefahrende auff ihren langwierigen Reisen nach Ost- and 
West-Indien Gelegenheit hätten, ihre Zeit nützlich za vertreiben, aach 
femer die Heyden, darunter sie nachmahls geriethen, von der Warheit 
Christi. Lehre zu überfuhren; welcher sein Zweck dann auch nicht 
gefeblet, indem wie berichtet wird, dieses des oroth Buch von der 
Warheit der Christlichen Religion, da es ins Sinesische übersetzet 
worden, mehr Christen als alle Jesuiten gemachet." 
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inhoad, komt mij eene overbrenging van orotius' geschrift in 
het Ghineesch zeer onwaarschijnlijk voor. Eindelijk waren het 
in dien tijd schier uitsluitend de Boomsche zendelingen, die 
voldoende kennis van het Chineesch verworven hadden en 
van dezen kunnen wij zulk een arbeid naauwelijks ver- 
wachten *). 

In geen enkele Chinesche bibliographie is mij tot dus 
verre iets daarvan voorgekomen, en bij de reeds gebleken 
ligtvaardigheid van zulke opgaven, meen ik dus ook de 
waarheid van het bestaan dezer vertaling zeer in twijfel te 
moeten trekken. 

Van al de gewoonlijk genoemde Oostersche vertalingen 
van het geschrift van grotius, kunnen wij dus alleen de 
Arabische als zeker, als gedrukt en verspreid beschouwen. 
Van de Perzische blijkt het, dat zij bedoeld, welligt aan- 
gevangen, maar nimmer gedrukt en uitgegeven is. Van al 
de overige meen ik de berigten als geheel fabelachtig te 
moeten verwerpen. Het moge eenigzins teleurstellend zijn, 
een^ liefelijken volkswaan, eene voor een beroemden landge- 
noot vereerende letterkundige traditie aldus bij nader on- 
derzoek schier geheel in rook te zien verdwijnen ! dit nao- 
gen wij, naar mijne meening, in de sage als hoogere waar- 
heid erkennen, dàt hoewel dit schoon geschrift van gkotius 
niet in al die talen is overgebragt, het echter zulk eene 
overbrenging waardig is geacht geworden. 



*) In 1687 hield een Chinees, die een weinig Latijn verstond, sich 
enkele dagen te Oxford op, maar zeker was deze niet tot zalk een 
arbeid in staat. Cf. Works o/ bobbrt botlb. Vol. V. p. 5W. Abbl- 
RÉMUSAT, Nouv. Mélanges Asiatiques, T. I. Paris. 1839. 8«. pag. 259. 
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TAAL-, LETTER., GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

6IH0DDKN DIN d>'«» DBGIHBIR 1862. 

nHü« 



iig de Heeren: w. moll, i. tan lepifibp, 

M. J. KOBPOBN, G. DB VRIES AZIf., G. LEEMANS, J. G. G. BOOT, 
i. BAKE, G. MEES AZ., L. J. F. JANSSEN, H. G. BRLLTBS, 
W. G. BRILL, W. C. MEES, G. H. M. DELPRAT, N. BEETS» 
i' A. C. VAN HEUSDE, S. KARSTEN, V. DE VRIES, J. P. SIX, 
B. J. L. DE GEER. 

/v/\/vA./\/v/\rw/\/%/\ 

Het Proces-Verbaal der vorige Vergadering wordt voor- 
gelezen en vastgesteld. 



Door eene lichte ongesteldheid van den Voorzitter, die 
hiervan schriftelijk heeft kennis gegeven, wordt het Voor- 
zitterschap door den Heer moll waargenomen. 



Is ingekomen eene missieve van den Heer nijhoff, 
waarbij dat lid, verhinderd om persoonlijk in deze Verga- 
dering tegenwoordig te zijn, voor de Boekerij der Akade- 
mie aanbiedt een exemplaar van het VP Deel, 2« Stuk 
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zijner Gedenkwaardigheden uit de Oeschiedenis van Gelder- 
land. De Herer dirks^ mede afwezig ten gevolge van zijn 
lidmaatschap der Staten- Generaal, biedt der Vergadering 
het 7 e Stuk van het Vervolg op van loons Nederlandsche 
Historiepenningen aan namens de Commissie, met dien ar- 
beid belast. De Heer van lbnnbp, mede lid dierzelfde Com- 
missie, vermeldt met erkentelijkheid de ijvervolle werkzaam- 
heid van den Heer dieks in den verleden zomer aan deze 
Aflevering besteed. Het achtste Stuk zal op het laatst van 
,1863 kunnen gereed zijn. — Van den Heer de gbeuve 
is eene missieve ontvangen, waarin deze te kennen geeft, 
met den 6^«^ dezer maand den zeventigjarigeu leeftijd te 
hebben bereikt, en dus rustend lid te worden» 

Nog zijn ingekomen vier Latijnsche Prijsverzen : 1. Een 
Idyllium in Farentalibus Sannazarii. Zinspreuk: Notus 
Orbi, ignotus Urbi. 2. De lebetia materie ac forma, ejus- 
que tutela in machiniê vaporis vi agentibus, Carmen didas- 
ccdicum. Zinspreuk: Judioiis monstrare recentibua abdita 
rerum, caet. Hor. 3. De respiratione plantarum, Elegia. 
Zinspreuk: Si canimue sylvas, sylvœ sunt obdine dignae,' 
ViRa 4. De Domina nostra Maria perdolente, Elegiarum 
Libery Pio IX Pontif. maasimo dicatum. Zinspreuk: Haec 
studia adolescentiam alunt, senectutem obleetant, secundas 
res ornant, adversis perfugium atque solatium praebent 
Cicero pro Archia. 

•Eindelijk is nog ingekomen eene gedrukte circulaire van 
het Historisch Genootschap te Utrecht betrekkelijk de onder- 
neming des Genootschaps, om eene reeks van bronnen voor 
de Geschiedenis des Vaderlands voor het eerst of op nieuw 
in het licht te geven. De Heer brill. Voorzitter van hefc 
Genootschap, licht de veelomvattende onderneming monde- 
ling toe. Ofschoon zich niet ontveinzende den overgrooten 
omvang van het plan, bedoelt men aanvankelijk slechts te 
verzamelen en voor te bereiden. Eene vereeniging, die de 
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vereischte middelen daartoe bezit, mag zich geroepen ach- 
ten om eene zoo grootsche onderneming, wanneer daaraan 
werkelijk behoefte bestaat, ter hand te nemen. De Spreker 
vermeldt met erkentenis de ondersteuning, die hij aanvan- 
kelijk reeds, onder anderen van het lid der Akademie, den 
Heer dblprat, heeft mogen ontvangen. 



Den Heer jan8sen brengt, namens de daartoe benoemde 
Commissie, rapport uit wegens het nader onderzoek van 
het in HS. bestaande Eponymologicum van reinesiüs, en 
ter beantwoording der vraag, of men dit werk in het be- 
lang der oudheidkundige wetenschap zoude behooren in het 
licht te geven? De Commissie had dezen arbeid onder 
hare leden verdeeld, en was, na wisseling van denkbeel- 
den, eenparig tot het besluit gekomen, dat dit werk, hoe 
verdienstelijk ook voor zijnen tijd, en ofschoon nog, mits 
met de noodige omzichtigheid^ zeer goed te gebruiken, toch 
op het tegenwoordige standpunt der epigraphiek en etj- 
mologie veel te onvolledig is en te vele leemten heeft, om 
uitgegeven te worden. De Commissie advizeert derhalve, 
om het veelomvattende (uit 15 quarto deelen bestaande) 
werk niet in het licht te geven, maar, onder dankbetuiging 
aan den Heer bake die er de aandacht op gevestigd heeft, 
den wensch uit te spreken, dat het in die Yaderlandsche 
Bibliotheek gedeponeerd worde, waar thans reeds de meeste 
hulpmiddelen voor de klassieke Oudheid en Letteren veree- 
nigd zijn (te Leiden), en waar het voor de studiën meer 
nut zal kunnen doen, dan in de Koninklijke Bibliotheek 
te 's Gravenhage. 



De Heer beets vestigt de aandacht op eene door den 
Heer p. lbbndertz wz. voorgenomene nieuwe uitgave der 
Gedichten . van hooft. Met den Heer leendebtz deswege 

▼KRSL. BN MXDBD. AVD. LBTTBRK. DBBL VII. 10 
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in correspondentie getreden, is hij daardoor in staat ge- 
steld, van de hooge wenschelijkheid dezer uitgave aan de 
Vergadering eenig denkbeeld te geven. Die uitgave zal 
zich onderscheiden 1'. door eenen zuiveren tekst; 2*. door 
groote volledigheid; 8®. door eene chronologische rang- 
schikking der Gedichten. Aan eene zuivering van den tekst 
is groote behoefte, gelijk de Spreker door onderscheidene 
voorbeelden aantoont. De Heer lbendebtz heeft van bijna 
alle Gedichten hoofts eigen Handschrift onder de oogen 
gehad; van de overige, zeer oude afschriften of wel de 
oudste drukken. Spreker geeft eenige proeven van hieruit 
voortvloeyende zeer gelukkige herstellingen van .bedorvene 
plaatsen. Wat de volledigheid betreft, de vporgenomene 
uitgave zal een 80-tal stukken behelzen, die in de tot 
hiertoe volledigste uitgave, die van 1704, niet gevonden 
worden. Voorts acht de Heer beets het ook voor de stu- 
die onzer oude taal en letterkunde zeer belangrijk, te kun- 
nen nagaan, hoe hooft onderscheidene zijner Gedichten bij 
eene latere bewerking veranderd, ofschoon niet altijd ver- 
beterd, heeft. Wat de taalregeling en spelling aangaat, zal 
men meer dan dit tot dusverre bekend was, den uitge- 
breiden invloed onzes Hoofddichters van dien tijd op von- 
del, BEEDERo en andere zijner tijdgenooten leeren waar- 
deren; en ook de ontwikkelingsgeschiedenis van het dicht- 
talent van HOOFT zelven zal daaruit beter gekend worden. 
Om alle deze redenen acht de Heer bbets het zeer wen- 
schelijk, dat de Akademie, zoo al geene materiëele onder- 
steuning, dan toch een zedelijken steun aan deze voor de 
beoefening onzer oude Letterkunde zoo uitnemend gewich- 
tige onderneming verleene. 

De Vergadering vereenigt zich algemeen met deze denk- 
beelden. De Heer leemans meent, dat de Akademie zich 
niet mag onttrekken aan het verleenen van eene ruime 
ondersteuning, die zoo zeer in hare roeping ligt. De Heer 
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K. DB VSIS8 maakt opmerkzaam op een woord van den 
tegenwoordigen Minister van Binnenlandsche Zaken, als 
ware het Pabliek de eenige en groote mecenas van onze 
dagen, en betoogt» dat het gering getal Inteekenaren op 
deze ontworpene uitgave van een Dichter als hooft, wel 
het tegendeel bewijst. Nadat nog eenige leden in dien- 
zelfden geest het woord gevoerd hebben, verzocht de Voor- 
zitter de Heeren van ubnnep en bbet», over dit aangelegen 
onderwerp nader te zamen in overleg te treden, en den 
laatstgenoemden zijne mededeeling, op schrift gebracht, den 
Secretaris voor de Verdagen en Mededeelingen te verstrek- 
ken; hetgeen de genoemde leden op zich nemen. 



Daarna spreekt de Heer van lennep over het gebruik 
van onderscheidende letters in het schrijven, en de lotge* 
vallen die dit gebruik van ouds af gehad heeft; alsmede 
over de wijze, waarop men onderscheidene Eigennamen be- 
hoort te schrijven, naar gelang zij of op herkomst of op 
grondbezit berusten. 

Deze bijdrage zal door den Heer van lennep op ver- 
zoek van den Voorzitter schriftelijk worden medegedeeld, 
als bestemd voor de Verslagen en Mededeelingen» 



Bij de laatste omvrage worden onderscheidene boekwer- 
ken voor de Bibliotheek aangeboden : als, door den Heer 
BEETS de 2 laatste Deelen zijner uitgave der Gedichten van 
Staring/l; namens den Heer dirks zijn Souvenir de la 
Baye, mitsgaders zijne Redevoering gehouden op de hon- 
derdste Vergadering van het Friesche Genootschap van 
Geschied; Oudheid- en Taalkunde ; door den Heer Janssen 
het bibliographische werk van den Heer Mr. J. t, bodel 

10« 
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NiJBNHüis over de Vaderlandsche PlaaUbesekrijvinffen^ uit- 
gegeven bij den Heer faed. muller, namens de beide Hee- 
ren ; door den heer leemans een geschrift van th. nöldbke^ 
Ueber einige Samaritamach^ Arabische Schriften die Hebräische 
Sprache betreffend, en door den Secretaris zijn werkje Ter 
Nagedachtenis van Mr, O. Af. van der Kemp; waarna de 
Vergadering, daar de Heer leemans verzoekt zijne mede- 
deeling nog te verdagen, door den waarnemenden Voor- 
zitter wordt gesloten. 
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RAPPORT 

Oy£fi DE W£TKNSCHAPP£LIJK£ WAARDE EN HET AL OF NIET 
WENSCHELIJKE EENlàR UriGAYE VAN DEN CODEX 



VAN 



THOMAE REINESII EPONYMOLOGICON, 



KONINKLIJKE BIBLIOTHEEK TE S GRAVENHAGE. 



Ons geacht medelid bake had op de vergaderingen van 
. Maart en April 1.L belangwekkende mededeelingen gedaan 
over het onuitgegeven HS. van het Eponymologicon van 
THOMAS REINES, afkomstig uit de HS. nalatenschap van 
Prof, SAXE te Utrecht, en met deze ten jare 1806 voor 
de Koninklijke Biliotheek aangekocht. Dat Eponymolo- 
gieon, door reines ontworpen zou, naar zijne eigene ver- 
zekering, een alphabetisch lexicon bevatten van alle griek- 
sche en latijnsche bijnamen {cognomina), alsmede van de 
barbaarsche namen, in de geschriften en opschriften der ou» 
den voorkomende; vergezeld van taalkundige, historische, 
oudheidkundige en kritische opmerkingen, en van de aan- 
wijzing der plaatsen waar zij gevonden worden ^). Reines 
had dit lexicon reeds voor de pers afgewerkt, zoodat hij 
er in zijn Syntagma Inacriptionum meermalen naar ver« 

*) Zie de Praefatio vódr rbimbsu Syntagma Inscripttonum. 
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wijst. Maar hij mögt de uitgave er van evenmin beleven 
als die van het Syntagma. Toen het Syntagma vijftien 
jaren na zijn dood (in 1682) werd uitgegeven, was er 
ook wél plan het Eponymologicon m het licht te zendenj 
maar de boekhandel durfde toen die taak niet aanvaarden. 
Intusschen bleef deze arbeid van reines niet geheel ver- 
geten. ScHOETTOENius, hoogleeraar te Leipzig, trad met de 
erfgenamen van reineSi de boekhandelaren fbitsohe^ in 
eene schikking, om het werk, voorzien van de noodige 
vermeerderingen, in het licht te geven. In 1703 was die 
bijwerking van sohoettgenivs zoo ver voltooid, dat men reeds 
den titel drukte. Daaruit blijkt, dat schobttgbnius den ar- 
beid van BEINES bijna met de helft vermeerderd had („ex 
recentioribus coUectionibus. dimidia fere parte auctum"). 

Dit werk nu van schoettoenius-reines is de codex van 
het Eptmymologkun op de Koninklijke Bibliotheek berus- 
tende; het is een afschrift van een autographon van rei- 
nes, denkelijk van de hand van schobttgeniüs zelven, die er 
zijne toevoegsels als kantteekeningen bijgeschreven heeft, 
en beslaat 8 deelen in 4^ 

Intusschen had ook de uitgave van schoetgenius geen 
voortgang; het drukwerk bleef zich bij den titel bepalen. 
De eigenaar, de boekhandelaar pritsohb, deed den codex 
over aan de wbtsteinen te Amsterdam; zoo kwam hij in 
bezit van Prof. wetstbin aldaar; van dezen ontving hem 
diens ambtgenoot clericus, en op de auctie van de biblio- 
theek van CLERICUS, ten jare 1735, werd hij door d'orville 
aangekocht *). 

Saxe, door gelijksoortige studiën gedreven, en bekend 



*) In den catalogus der bibliotheek van clericus (Amstel. apnd 
VBTSTBN. et a. smith) is dese codex p. 5 beschreven, en de aao* 
koop door d'^orvillb, op die auctie, is bewezen door een brief van 
F. scBOUTKN aan saxe, dd. 10 Jan. 1765, onder de papieren vansAxB 
op de Koninkiyke Bibliotheek berustende. 
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met den lof door verschillende geleerden aan den arbeid 
van EEINE8 toegekend, reisde in 1745 opzettelijk van Leip- 
zig naar Amsterdam, om den codex van schobttgeniüs bij 
d'obvillb te leeren kennen en zoo mogelijk ter aitgave 
te erlangen. Zijne reis was niet vruchteloos; d'obviixe 
stond aan saxb den codex op onbepaalden tijd ter leen en 
ter uitgave af. Na toog saxe aan het werk, om hem te 
verrijken met hetgeen gedurende eene halve eeuw na sghoett- 
GBNius aan nieuwe bouwstof was aan het licht gebragt; 
een arbeid, dien hij tot aan zijn dood voortzette, en waar- 
door het Epanymologkon, door saxb vermeerderd, tot 12 
deelen in 4^ uitdijde. Daardoor ging natuurlijk de waarde 
van den codex van schosttoenius, door d'obvillb bezeten, 
voor zoo ver verloren, als die codex geheel in saxe's ar- 
beid werd overgenomen *). Saxe gaf meermalen, het laatst 
ten jare 18 OS (in de Mantissa van het Onomastieum, p. 46), 
hoop, dat dit werk door hem „innumeris paene supple- 
mentis locupletatam^' eerlang het licht zoude zien. Maar, 
gelijk bekend is, die hoop werd niet vervuld, en na hem 
bleef deze letterkundige schat, weinig bekend en onge- 
bruikt, op de Koninklijke Bibliotheek rusten, tot de heer 
BAKE er wederom de aandacht op vestigde, het belang er 
van deed uitkomen, en de geschiedenis van den codex van 
d'o&ville in bijzonderheden toelichtte. Ten gevolge hier- 
van werd op zijn voorstel door de afdeeling aan uwe Com- 
missie opgedragen: 

1. Een nader en naauwkeurig onderzoek naar de waarde 
van het HS. van beinesii Eponymologicon, van de margi- 
nale en andere bijvoegselen in de 8 deelen vervat, en van 
de supplementen van saxe in 12 deelen. 



*) Biykens eene aanteekening van baxb op den titel van den codex 
van d'ortille, behoorde die codex, op aanvraag, aan den heer d*or- 
VILLE te Londen teruggegeven te worden. 
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2. Nasporiug van hetgeen door geleerden na reines op 
hetzelfde gebied is verrigt tot op onzen tijd toe. 

3. Ten gevolge van het eene en het andere onderzoek 
de Akademie te advizeren^ of de wetenschap er belang bij 
heeft dat het werk door den druk werd bekend gemaakt, 
en zoo ja» onder welke voorwaarden en beperkingen. 

De Commissie, bestaande uit de leden jakssbn, hulle- 
MAN en VAN HEUSBB, kwam nog vóór de vacantie zamen, 
om hare nog al werkelijke taak eenigermate te verdeelen; 
doch door het kort daarop ondervonden verlies van onzen 
hooggeschatten hulleman^ kon zij eerst na de vacantie 
haren arbeid opvatten, nadat op haar voorstel de heer 
VAN DEN BERGH tot plaatsvervanger van den ontslapene be- 
noemd was. Ten gevolge van die benoeming meende zij 
de werkzaamheden over het algemeen in dier voege te 
moeten verdeelen, dat de eerstbenoemde vooral het epigra- 
phisch gedeelte, de heer van hbüsdb het klassiek philo- 
logische en de heer van den bbrgh vooral de etymolo- 
giën der barbaarsche namen voor zijne rekening nam. 

De Commissie meende dit weinige over het onderwerp 
en de geschiedenis harer taak vooraf te moeten laten gaan, 
ten einde de vertraagde uitbrenging van haar verslag te 
wettigen, en om tevens met meer grond op uwe welwil- 
lendheid te rekenen, wanneer u blijken mögt dat zij, de 
hoofdzaak in het oog houdende, niet op elke der haar 
gestelde vragen een even volledig antwoord mögt geven. 

Ten aanzien van de eerste en voornaamste vraag: een 
nader onderzoek naar de wetenschappelijke waarde van het 
door reines begonnen en door schoettgbnids en saxe voort- 
gezette werk, behoeft zij naauwelijks te verzekeren, dat het 
een arbeid is van verwonderlijke vlijt, veelsoortige geleerd- 
heid en, wat vooral het door reines bijgebragte betreft, van 
veel scherpzinnigheid en stoute kritiek. Het heeft daarom 
ook van reines af tot op saxïes toe niet aan stemmen van 



Digitized by 



Google 



( 145 ) 

beroemde letterkundigen ontbrokeni die de uitgave, eerst 
van het werk van rbinbs, toen van schobttgbnius, eindelijk 
van SAXE zelve vurig wenschten. Saxe heeft die stemmen 
zorgvuldig bijeenverzameld, en vermeld onder den titel: 
,j3. quibus viris doctis expetitum et laudatum ^fuerit Epo- 
nymologicon/' Wij berinneren er kortheidshalve slechts ééne, 
de voornaamste, die van d'orville. D'orville schreef in zijn 
Diatribe in Inscr. quaadam (Misc. Obss, criL novae 1741, 
p. 123): ,, THOMAS REiNESius in lexico Eponymologico pro- 
pemodum XXX Titianos enumerat. Quem viri ad miraculum 
industrii laborem, ipsi toties laudatum in Sjntagmate, penes 
me adservatum, erndito orbi non inviderim, si quis modo 
inceptam telam, in graecis praecipue deficientem, ex prodi- 
tis post viri fatum monumentis, pertexendam suscipere velit/' 

Wat dit laatste betreft, reines zelf had reeds verklaard, 
dat hij van de grieksche namen alleen die had opgeno- 
men, die in opschriften voorkwamen, en dat hij zich voor- 
behield de andere in een afzonderlijk onomasticum uit te 
geven. Eene bevreemdende onregelmatigheid en een wezen- 
lijk gebrek, die door de latere bijwerkers, sohoettgenius 
en SAXE, niet verholpen werden. 

Wat voorts de waarde van den arbeid van rbines- 
SGH0ETT6ENIUS eeuigzius kon schijnen te verminderen, is het 
gebruik, dat sommige geleerden er in hunne werken reeds 
vaD gemaakt hebben. 

Zoo heeft f. burman, door d'orville er toe in staat ge- 
steld, uit dat Eponymologicon overgenomen, hetgeen hij 
over hibrocles medegedeeld heeft in zijne Notae ad H. Ta- 
lern Emendafionum libros Y. p. 216; schilter heeft in 
zijn Glossarium uitgegeven de afleidingen van barbaarsche 
namen; d'orville schreef eens aan saxe, dat hij het Epo- 
nymologicon vooreerst nog niet missen kon, omdat hij het 
nog noodig had voor zijne Antiquitates Siculae; en wie . 
weet of er niet nog anderen, zonder het te zeggen, bij 
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te markt geweest zijn ; zulks was te eer mogelijk, omdat 
ons ait de nasporingen van saxe gebleken is, dat er eer- 
tijds ten minste twee aatographa van het Eponymologicùn 
van BEINES bestaan hebben^ en daarenboven meer dan één 
afschrift, die alle door schobttgbnius en gedeeltelijk ook 
nog door saxe kritisch gebruikt zijn *). 

Dit neemt intusschen niet weg dat het te betreuren is, 
dat geene der drie voorgenomen uitgaven van het Epony- 
mologicon op zijn tijd plaats gehad heeft. In dat geval zou, 
op den toenmaligen stand der wetenschap, aan de beoefe* 
ning der oudheid een groote dienst bewezen zijn ; menig 
philoloog zou er zijn arbeid door vergemakkelijkt gezien 
hebben; er zou veelzijdige gelegenheid bestaan hebben het 
werk telkens aan te vullen en te verbeteren, door hetgeen 
ten deze op het gebied der oudheid ontdekt werd en er 
uit te werpen wat voor de regtbank eener scherpere kritiek 
onhoudbaar geworden was; en zoo zou mogelijk thans 
eenig bepaald uitzigt bestaan, dat er een volledig Epony- 
mologicon tot stand kwam, zoo als door ebines bedoeld 
werd, — Maar bij alle erkenning van de tijdelijke waarde 
van den door reines begonnen en door sohobttgenius en 
SAXE voortgezetten arbeid, wordt in niets gepraejudiciëerd 
op de groote vraag, waar het hier op aan komt: voldoet 
de arbeid aan de eischen, die in onze dagen voor eeu 
zoodanig Eponymologicon behooren gesteld te worden? En 



*) Wanneer wjj van ten minste twee aatographa spreken, worden 
hieronder verstaan twee exemplaren, dicté van bbimbs of afschrift 
van zQn brouillon, door een' of meer z^ner discipelen (b. v. brum- 
MBB) geschreven, en welke exemplaren, door de eigen (slechte) hand 
van BBIMBS verbeterd en aangevuld, voor autograpba kannen door« 
gaan. Een fragment van zulk een exemplaar bevindt zich onder de 
papieren van baxb. Het eerste, oorspronkeiyke en geheel eigenhan- 
dige aatogra]Shon van bbinbs, zoo het nog bestaan mögt en ontcgferd 
kon worden, zou das, uit een Wetenschappelijk oogpunt, waarschijnlijk 
geene waarde meer hebben. 
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deze vraag meent uwe Commissie in ontkennenden zin te 
moeten beantwoorden. Hare gronden zijn deze: 

De groote ontdekkingen die, niet slechts na beinbs en 
scHOBTTGBNius, maar vooral na saxe, d. i. in de laatste 60 
jaren, op het gebied der epigraphiek, der taal-, letter-, 
geschied- en oudheidkunde gedaan zijn, en die de rijkste 
bouwstof op ieder afzonderlijk veld hebben opgeleverd, 
gepaard aan de hooge, maar regtmatige eischen der he- 
dendaagsche kritiek, doen de onvolledigheid en gebrek- 
kigheid van het geheele werk ten duidelijkste in het oog 
vallen. 

Werd vroeger de onvolledigheid van den arbeid van 
REINES door de aanvulling van schoettgenius, en de onvol- 
ledigheid van deze wederom door de bijwerking van saxe 
in het licht gesteld, dan moet reeds eene oppervlakkige 
herinnering aan de nieuwe bouwstoffen na saxe ontdekt, 
de uitgaaf van dit werk ten sterkste ontraden. Men denke 
aan de grieksche en romeinsche geschriften en documen- 
ten, na SAXE, in Aegypte, te Herculanum, in de Yatikaan- 
sehe, Weenensche en andere bibliotheken gevonden en uit- 
gegeven (om niet eens van betere collatiën van bekende 
codd. te spreken) ,*^ men denke aan de duizende grieksche 
en latijnsche opschriften sedert dien tijd uit de aarde op- 
gedolven en ook uit bibliotheken op nieuw aan het licht 
gebragt, en men zal veilig mogen stellen, dat naauwelijks 
de helft der thans aanwezige bouwstoffen door keines, sghoett- 
6ENIUS en saxe gebezigd is. Staan wij een oogenblik alleen 
bij dei opschriften stil. Wat de grieksche betreft, behoeft 
men slechts het Corp. Inscr. Grr, van de Berlijnsche aka- 
demie op te slaan, om zich te overtuigen, hoe betrekkelijk 
klein het getal grieksche opschriften is, door reines, sohoett- 
GBNiüs en 8AXB geraadpleegd, in vergelijking met den be- 
staanden voorraad. En daar komen er nog vele bij, die 
nog niet in dat Corpus opgenomen, maar in de werken 
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en berieten der nieuwste reizigers in Syrië, Aegypte« Klein- 
Azië, den Bosphorus en Griekenland verspreid zijn. 

Duar echter de bewerkers van het Epanymologicon zich 
hoofdzakelijk van romeinsche opschriften bediend hebben, 
herinneren wij dat van deze zijde vooral hun arbeid on- 
volledig is te achten. 'Om iets te noemen: geheel of groo- 
tendeels onbekend bleven bnn de opschriften van Maure* 
taniëi vooral door KBNUSiiy van Lyon door boissibu, van 
Napels en Zwitserland door homhsen, van de Rijn* en 
Donaustreken door stbinbr, en zoo vele andere door een ha- 

BINI, MORCELLI, BOBGHESI, OABDIKALI, KBLLEBMANN, LETBONNB, 

08ANN, ORELU, HENZEN cnz.» en in werken van geleerde genoot- 
schappen en in tijdschriften nitgegeven. Wanneer men enkel 
de romeinsche opschriften zamen telde, zou men tot uit- 
komst krijgen, dat er na saxe ten minste 25,000 waren 
aan het licht gekomen, waarvan dus die geleerde geen ge- 
bruik heeft kunnen maken. En hier zouden nog zijn bij 
te voegen eenige duizend andere oud-italische opschriften, 
als: oscische, umbrische, sabijnsche, etruskische, waarin de 
eigennamen met volkomen zekerheid te erkennen zijn, maar 
waarvan geen enkele door de bewerkers van het Epony- 
mologicon is opgenomen. 

Om u aan een nabijliggend voorbeeld te doen zien, hoe 
weinig de romeinsche opschriften van bijzondere landen en 
gewesten in het Eponymologicon van beines-sohgettoe* 
Nius vertegenwoordigd zijn, kan dienen, dat er alléén in 
ons vaderland meer dan honderd romeinsche cognomina en 
barbaarsche namen op gedenksteenen gevonden worden, die 
in hun werk ontbreken, behalve nog de honderde fabrikan- 
tennamen op huisraad ingestempeld. En wie meenen mögt, 
dat saxe, in wiens tijd toch de meeste dier gedenksteenen 
bekend waren, het ontbrekende had aangevuld, zou zich 
zeer teleurgesteld vinden. Saxe heeft naauwelijks een tien- 
tal namen van onze nederlandsche gedenksteenen er bij- 
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gevoegd; hij heeft den grooten voorraad der zeeuwsche 
opschriften ongebraikt gelaten, ofschoon hij in hbssbui 
•ptaef. ad güdh tM«cTr. er vele had kunnen vinden en 
het hem misschien slechts één brief aan hk. cannboibtbr 
gekost had, om deze gaping volledig aangevuld te krijgen. 
In dat geval zon saxe ook niet den naam masson saivs 
van een zeeuwsch gedenkstak vermeld hebben, maar m(ar- 
cüs) ASSON(njs) AEuus hebben geschreven. Saxb had even- 
wel de laatste hand nog niet aan zijn werk gelegd, en daar* 
om mag hem dit gebrek niet te hoog worden aangerekend. 

Bleef het nu nog bij deze groote onvolledigheid van het 
Eponymologicon, dan zou alleen de vraag zijn: of er niet 
iemand te vinden was die, op het voorbeeld van saxb, den 
oogst der laatstverloopene 60 jaren bijwerken, en zóó ein- 
delijk de wetenschap met een reusachtig hulpmiddel ver- 
rijken wilde. 

Maar er is meer dan onvolledigheid te berispen. Men 
heeft ook over schadelijke overbodigheid te klagen, die 
door gebrek aan epigraphische kritiek veroorzaakt is. 

Bepalen wij ons, ten voorbeelde, nogmaals bij de even- 
gemelde romeinsche opschriften. Bij onderzoek blijkt, dat 
er aan het werk zoo vele valsche of verkeerd gelezen op- 
schriften ten grondslag liggen, dat de helft, ten minste 
meer dan een derde, der daaraan ontleende namen zou 
moeten geschrapt worden. 

Dit is nu wel minder de schuld van de geleerde be- 
werkers, dan van den tijd en de omstandigheden waarin 
zij leefden, en van den toenmaals minder ontwikkelden 
staat der lapidaire en philologische kritiek. Wat rbinbs 
zelve betreft: wonende in het hart van Duitschland, had 
hij weinig gelegenheid gehad om oorspronkelijke steenen 
te leeren kennen en zelf af te schrijven; hij vertrouwde 
bij de zamenstelling van zijn Syntagma zoowel als van 
zijn Eponymologicon op mannen als ligobius, picoabt, fba- 
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TILLU8, HOLSTBiN, die ten dezen weinig of geen vertroawen 
verdienden. Te Borne had hy twee geletterden^ die zich 
ten zijnen behoeve met het copiëren van opschriften be- 
last hadden, pbtrus sbrvius en lucas lagermann, maai 
dat hij ook door deasc om den tain geleid werd, leert uit- 
drokkelijk fabbbtti, die te Rome uit eigen oogen gezien 
had, in een Brief aan schurzfleisch ; daarin schrijft hij, dat hij 
op de kunde en geleerdheid van rbinbs zelf niets had aan 
ie merken, maar dat hem gebleken was dat beide eveu- 
genoemde lieden hem meermalen misleid hadden. En wat 
was hiervan het gevolg? Dit, gelijk mede fabreth op- 
merkt, dat REINES de hetzij gebrekkig afgeschrevene, hetzij 
moedwillig vervalschte opschriften naar eigen smaak eu 
inzigt ging verbeteren, en in gissingen zich verdiepte die 
soms geheel uit de lucht gegrepen waren. Vandaar dat 
reeds otto sperung en ook jac. gronoviüs hem zijn on- 
beraden ijver in het herstellen der teksten van opschriften 
scherp verweten hebben; zonder echter, gelijk billijk was, 
den gebrekkigen staat der hem overgelegde teksten in aan- 
merking te nemen, en zonder te bedenken, dat reines zijne 
zoogenoemde emeudatiën aan niemand opdrong, maar ze 
aan de vrije keuze van den lezer aanbood. Minder ver- 
schoonbaar echter was het in rbinbs, dat hij niet zorgde, 
dat de lezer steeds het verschil tusschen den oorspronke- 
lijken tekst en den door hem geëmendeerden opmerken kon. 
Orelli heeft dan ook onderscheidene voorbeelden bij- 
gebragt van de onberadenheid en stoutheid der emendatiën 
van REINES. Wij wijzen slechts op één, omdat zulks is op- 
gegeven onder de specimina, waardoor de geachte voor- 
steller den aard des werks heeft gekenmerkt» Het geldt den 
naam Â m o t h i 1 1 i n e, in het opschrift S . DLIV. Reinbs 
neemt met reden aanstoot aan dezen naam, en vermoedt dat 
de lezing valsch is. Hij stelt daarna voor te lezen : Allophi' 
letii of Omophilmi ; liefst evenwel het laatste {OmopUUm), 
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dat door hem afgeleid wordt van ôfAJfvXoçy cofUribulis, ejus- 
dan gentis. Uit dit hfiofiàXoç nu laat hij geheel willekeurig 
een femininum hyi^fuht geboren worden, ten einde den 
vrouwelijken uitgang begrijpelijk te maken. Zulke en meer 
andere proeven van mislukte conjecturaalkritiek zijn niet 
eens door schobttoeniüb of saxe opgemerkt, zijn althans 
woordelijk in hunne afschriften en supplementen overgenO' 
men. Dat men van de epigraphische kritiek van saxe niet 
te veel mögt verwachten, kan hieruit blijken, dat hij vele 
Ligorianen, die door mubato&i in zijn Thesaurus waren 
overgenomen, nog opzettelijk in zijne MisoeUanea in be- 
scherming genomen heeft. 

Om duidelijk te maken hoe vele onechte of defecte op- 
schriften aan den arbeid van reines, sghosttoenius en saxe 
ten grondslag liggen, merken wij op, dat het aantal der 
romeinsche opschriften in de onderscheiden Thesauri tot op 
SAXE voorkomende, op p. m. 60,000 kan geraamd worden. 
Hiervan nu moet de helft, als non valeurs, worden afge- 
trokken, want de helft bestaat uit onechte, of defecte of 
uit herhalingen van reeds elders gedrukte. Men mag dus 
veilig stellen, dat zoo al niet de helft, zeker een derde 
der opschriften, waarop die geheele arbeid rust, onecht is, 
en dus alle namen, uit die opschriften ontleend, behooren 
geschrapt te worden. 

Wij zullen wel niet behoeven aan te toonen, welk een 
omslagtig werk zulk een zuiveringsproces van het Epony- 
mologieon eischen zou. Wat de opschriften althans betreft 
méér omslagtig misschien, dan om met behulp der beste 
na SAXB verschenen verzamelingen een geheel nieuw Epa» 
njfmolçgicou zamen te stellen. — Maar zoo er iemand ge- 
vonden mögt worden, die zulk eene taak aanvaarden wilde, 
zou uwe commissie nog van oordeel zijn, dat daarmede 
eerst werd begonnen, wanneer het Corpus Inscr. lalt der 
Berlijnsche Akademie van Wetenschappen, waarvan dezer 
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dagen het 1« Stuk verschenen is, voltooid zal zijn. Want 
dan eerst zal men deze klasse van epigraphisehe bouw 
stoffen genoegzaam volledig en kritisch gezaiverd v66r zich 
hebben. 

De uitkomsten, die het onderzoek van eene zuiver phi- 
lologische en vergelijkend taalkundige zijde heeft opgele- 
verd^ zijn niet gunstiger geweest. 

Wij helderen zulks enkel door een paar voorbeelden op 
uit den arbeid van beinbs zelven, omdat de bijwerkers, 
scHOBTTGENius en SAXE, op dit gebied niet uitgeweid, maar 
de mededeelingen van beinbs overgenomen hebben. 

Heeft zich beines op zuiver taalkundig gebied als een 
omzigtige, van willekeurige verklaringen, ijdele hypothesen 
en philologische droomerijen vrije man doen kennen? Het 
iS| volgens het reeds aangevoerde, naauwelijks te verwach- 
ten, en feiten spreken voor het tegendeel. Behalve het 
aangestipte voorbeeld wijzen wij op een ander, en wel op 
één, dat mede door den geachten voorsteller uit de reeks 
van afleidingen bijgebragt is. Het geldt den naam Am- 
blacynthus. 

Al willen wij met den geachten voorsteller gaarne er- 
kennen, dat het door bbikes geleverde over de kracht en 
de beteekenis van het grieksche werkwoord |9Xaxeû«cy en 
zijne composita, eene belangrijke bijdrage voor den 
nieuwen Stephanua kon leveren, toch blijkt spoedig hoe 
weinig dat artikel in het Eponymologicon daar ter plaats 
te huis behoort. Over dit werkwoord wordt namelijk ge- 
sproken naar aanleiding van het opschrift, luidende: M. Cin* 
ciu8 M. L. AmblacyniÀuB^ welken bijnaam beinesius stout- 
weg meent te moeten afleiden van à^/3Xaxsvsiv, ova^Wäuscv, 
zonder in eenige de minste overweging t« nemen of de 
uitgang vvdoç met den vorm van het werkwoord in eenige 
verhouding staat en er mede bestaanbaar is. Dit schijnt 
hij zelf onder het schrijven van zijn vrij lang artikel over 
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dien bijnaam gevoeld te hebben, zoodat ongevoelig AmUc^ 
cgfU/ius in AnMaejftUuê overgaat, en ter gewenschte ver- 
klaring van dezen nieuwen, willekeurig aangenomen vorm, 
de mogelijkheid geopperd wordt, dat de Grieken behalve 
den gebruikelijken uitgang róstv ook wel dien op vvccy ge- 
had en dos ^Xoxuvecv en /3>axcutcv gebezigd zullen hebben. 
Wordt nu ook al het compositum âvopXaxtûstv nergens 
gevonden, dit doet naar reinesius' oordeel niets ter zake, 
daar volgens yabinüs àvà eene herhaling en krachtsverster- 
king aanduidt. — Wanneer men daarentegen 'AfißliwvQoc 
(gesteld dat de lezing zuiver is) met KûvGoç (KvvGioç)» 
ZaxuvÖoc vergelijkt, dan komt men 't naast op xuveavu, dat, 
volgens HESTCHiüs, voor xcuOa* gebruikt is, en hier zou 
men alleen nog de openhartige verklaring bij te voegen 
hebben, dat het niet mogelijk is eenig spoor aan te wij- 
zen om tot de beteekenis van het praefixum a/A/9Xa door 
te dringen. 

Ook hier waren wij weder benieuwd wat saxb ter nadere 
opheldering goed mögt vinden er bij te voegen. Het artikel 
werd in saxe's Supplementen opgeslagen, maar behalve eene 
kleine verandering in de schrijfwijze van den naam (die daar 
zeker bij vergissing Ablact/nthus in plaats van Amblaet/nthus 
gesteld is) werd er niets dan het geheel in de lucht han- 
gend artikel van reines met al zijn omhaal teruggevonden. 

Bij deze philologische aanmerking mag wel de epigra- 
phische gevoegd worden, dat de geheele naam Amblacyntkus 
nooit schijnt bestaan te hebben. Want volgens eene aan- 
teekening van kool, medegedeeld door hessel in den Index 
op Gunn Inscrr. p. CIX, had güdiüs op den steen zelven 
niet Amblacynthus, maar Amaeynthua gelezen. Nu zeide Li- 
GOAius wèl, dat men dit Amaeynthua behoorde te verbeteren 
in AnAlacynthus, omdat Ceres Amblacynthia, aan welke dat 
opschrift gewijd was, dien bijnaam zou ontvangen hebben 
van zekere (nergens bekende) villa Amblacynthia, en welke 

TBRSL. BN MBDBD. AVO. LBTTBBK. DBBL VII. 11 
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villa wederom zou genoemd zijn ^ naar den naam van den 
vrijgelatene, die het opschrift geplaatst bad* (^udicjs, kool 
en HESS£L bçbben in die verklaring berust. Hbinbs ging 
verder: hij nam de zoogenoemde verbetering van ligoaius 
eenvoudig in den tekst op, zonder te melden (mogelijk zon- 
der te weten) dat er op den steen iets anders te lezen stond. 
Qesteld nu dat het opschrift op den steen door ouoüis ge- 
zien oud en echt was (hetgeen wij evenwel nog betwijfelen) 
en men in een der bijnamen eene fout van den steenhou- 
wer had te veronderstellen, zou men op taalgronden nog eer 
lezen: Amacyntfda voor Amblacynthia dan Amblacynthu voor 
Amacynthna. 

Yeel afschrikkends en weinig aanlokkends zou dos ook 
van deze zijde de taak eener revisie van bbinbsius* Epony^ 
mologicum voor den ondernemer opleveren. En hierbij komt 
nog, dat men niet zelden een en ander aantreft dat me^ 
vruchteloos zoekt ter plaatse waar het gezegd wordt ge- 
vonden te worden. Daartoe behoort o. a. in het begin: 
„Babam, bavam Latini mammam appellant; vetus inter- 
pres yuvoexeioAv MOSCHiDis rpofw vertit mammam/* Waar dit 
tehuis behoort, is ons onbekend gebleven. Eveuzoo wordt 
bij eene, voor het overige merkwaardige, verklaring van 
A g i 1 1 i u s, I8ID0RUS aangehaald, bij wién ergens zou voor- 
komen : gellonem, baucalem, hetgeen echter, zoo ver wij we- 
ten, in de Origines van isidorüs niet gevonden wordt. 

Tot opheldering eindelijk van barbaarsche eigennamen 
begeeft zich reines niet zelden op het terrein van de etymo- 
logie der germaansche talen. liet was niet te verwachten 
dat hij daarbij op een ander standpunt zou staan dan z^ne 
geleerde tijdgenooten. En dit vinden wij dan ook beves- 
tigd. Hij etymologizeert op den klank van het woofd af, 
en eene tamelijke overeenkomst van vorm is hem genoeg 
om de verwantschap aan te nemen, zonder naar de ge- 
schiedenis van dien vorm te vragen. Wanneer hij den naam 
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Arbitre afleidt van bet allemannisehe aribo^ eribo, erfo, 
^P^> » <luod extensnm^ aribert, aripert^ erimpert, erinpracbt, 
ermprecbt — quod aignificatiouem bonesti, bonoris et bo- 
norati babeV' dan mag bij bet misacbien balf geraden beb- 
ben, maar zijn gevoelen rust op geen wetenscbappelijken 
grond, en in onzen tijd wordt men met znlke argumenten 
niet ontvankelijk verklaard. Even weinig waarde beeft, om 
nog slecbts één voorbeeld aan te voeren, zijne verklaring 
van den naam Arbogastea, die volgens hem lokaal is en 
^^palatiumi cartis, praetorium, tenamentum'^ beteekent. 
Is het in onzen tijd, nadat de linguistiek, vooral sedert de 
laatste dertig jaren, met reuzenschreden is vooruitgegaan, 
nog uiterst moeijelijk de ware beteekenis van vele duit* 
sehe eigennamen met zekerbeid te verklaren, wat de 
XYII® eeuw in dit opzigt geleverd beeft, kan tbans gerust 
als vervallen beschouwd worden. 

Het aangevoerde zal voldoende zijn ter uwer voorlichting 
over de eerste vraag, betreffende de wetenschappelijke waarde 
van het Eponymologieum. 

De tweede: nasporing van hetgeen door geleerden na 
lusniES op hetzelfde gebied verrigt is, vindt reeds vooreen 
groot deel hare beantwoording in bet voorafgaande, voor 
zoo ver daarin gesproken is van de bijwerkingen van sohobtt- 
OBNius en van saxb. Het is toch uwe Commissie niet be* 
kend, dat zich na bbinbs nog andere dan deze beide ge- 
leerden met een gelijken arbeid hebben bezig gebonden. 

Ten aanzien van SAiufs arbeid verdient welligt uwe aan- 
dacht nog, dat deze in zijne Collectanea beeft aangeteekend, 
wat hij tot verbetering en vermeerdering van den arbeid 
van KBINE8-8GH0STT6BNIU8 verrigt had. Die CoUectanea na- 
melijk bevatten bouwstoffen voor eene uitvoerige inleiding, 
waarmede saxb het bijgewerkte Eponymologicum dacht te 
verrijken, welke inleiding evenwel niet opgesteld is, maar waar- 
van men den inhoud uit deze rubrieken kan leeren kennen : 

11» 
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1. Memoria th. rbinbsii. Laudes et scripta» cam édita 
tum inedita. 

2. EpoDjmologici ratio, et a quibus viris doctis expeti« 
tum et laudatum faerit Eponjmologicum. 

3. Eponjmologici singulare flatam et historia. 

4. Quia praestare conatus sim. 

Uit de aanteekeningen, in deze laatstgenoemde rubriek 
vervat» blijkt o. a.» dat saxe de orthographie en de aan- 
halingen, hier en daar zel£3 de latiniteit» bij bbinbs had 
verbeterd; dat hij zich tot taak gesteld had eene reeks 
van latijnsche en grieksche auteurs te doorloopen, om 
nieuwe bouwstoffen te vinden» en dat hij gebruik had ge- 
maakt van vele werken sedert beines en schobttgenius uit- 
gekomen. De voornaamste dier werken heeft hij op een' 
nieuwen titel» dien hij voor zijne uitgave bestemd had en 
die vrij uitvoerig .is, opgenoemd. Die titel luidt: „Epony- 
mologicum; cognomina, tam virilia quam muliebria Boma- 
norum» Graecorum» uti etiam Barbarorum» quos vocant» no- 
mina propria» in veterum libris, praecipue vero in marmorum» 
nummorum et gemmarum titulis obvia, animadversionibus 
passim criticis et historicis illnstrata» continens. Cujus operis, 
incredibili studio elaborati, diutissimeque» ultra saeculi certe 
spatium» ab hominibus eruditis desiderati» fundamenta jecit 
THOMAS BEiNESius» medicus et polyhistor olim celeberrimus, 
labentibus annis chbistiai^us sohoettgbniüs supplements 
passim firma vit: nunc vero ejus pomoeria, non minori in- 
dustria» collatis tot librorum omnis aevi corporumque epi- 
graphicarum» post Oruterum et Bicinesium editorum^ velut 
Malvasiae, Ferretii» Sponii» Fleetwoodii» Oxoniensium» Brix- 
iensium» Taurinensium, Eabretti» Yignolii^ Montefalconis, 
Gudii, Donii» Gorii, Maffei, Donati et aliorum literatis mo- 
numentis» recognovit, emendavit ultraque dimidiam partem 
latins protulit» ghristophobus saxius.^' 

De uitvoerigste door saxe zelf bewerkte artikels zijn on- 
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getwijfeld de verbeterde stamboomen van het geslacht van 
J. CAESAK en oOTAViANüs; of die evenwel daar op hunne 
plaats en genoegzaam afgewerkt zijn^ laten wij hier buiten 
beoordeeling. 

Dat zich na saxe geen letterkundige meer met die zaak 
heeft bezig gehouden, is wel eenigzins te bevreemden. 
Misschien werd de verkoop van de HS. nalatenschap van 
SAXE weinig, vooral in het buitenland, bekend. Hij viel 
voor in den tijd van het fransche bewind, toen het te 
onzent wel aan bijzondere opwekking tot soortgelijken ar- 
beid ontbrak, en onze letterkundige korjphaeën na sa- 
xe hebben de epigraphiek, waarop het grootste gedeelte 
van dit werk berust, zeer stiefmoederlijk behartigd. Hoe 
dit zij, het voornaamste wat er na saxb op dit gebied ver- 
rigt is, zal men te zoeken hebben in enkele onomastica 
en onomatologische onderzoekingen van verschillende ge- 
leerden. Hier komen b. v. in aanmerking de lexica van 
een pape, grimh, fösstemann, gbaff; de onomatologische 
onderzoekingen van lbtronnb *), keil t)> orblli §), momm- 
SEK **)j BOBGHESi tt)i ZELL §§), CU dc afzonderlijke ver- 
handelingen over eenige romeinsche gentes; vooral echter 
de keurige indices op sommige thesauri van opschriften, 
waaronder wij vooral naar die van mommsens Inscrr. Regni 
Neapolitani verwijzen« 

Doch deze zijn meer aan te merken als bronnen of 



*) ObstrvaÜom pht'l. ei archéoL sur fétude des noms propres Grecs, 
Paris 184S. 

t) AnaUcta epigr, et onomatologica. 

§) Nominum ratio apud romanos, in : CoU, Inscr. I. p. 472. 

•*) Onomatolofftca, in: Zeüschr, f. Alterthumsw. 1846, S. 116, 

tt) In verschiliende epigraphische werken, aangevoerd door zbll, 
Hb. der röm. Epigr, U, 358—859. 

§§) Ueber Verleihung von Götter- und Heroën- Namen an Sterbliche, in : 
Pküologus, I. 8, p. 547, 
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nieuwe hulpmiddelen tot bewerking van een goed klassiek 
Eponymologicum. Van de bewerking van een lexicon als 
door BEiNBS bedoeld werd, is geene spoor te vinden. En of 
ook wel ooit weder soortgelijk werk op die groote schaal 
zal ondernomen worden, zou uwe Commissie betwijfelen. 
Zij zou althans meenen^ dat daartoe eene splitsing der 
bouwstoffen wenschelijk was, zoodat de grieksche en ro- 
meinsche namen afzonderlijk behandeld en bij de barbaar- 
sche ook gevoegd werden de namen van uitheemsche go- 
den, die in zoo grooten getale op gedenksteenen voorko- 
men. Uit het aangevoerde zal door u reeds kunnen a%e- 
leid worden, welk antwoord de Commissie op de laatste 
vraag zal moeten geven^ te weten: of de wetenschap er 
belang bij heeft, dat dit werk door den druk wordt be- 
kend gemaakt, en zoo ja, onder welke beperkingen. 

Bij al den eerbied die de Commissie koestert voor de 
geleerdheid der bewerkers^ en bij de overtuiging dat een 
omzigtig gebruik van het HS. nog zijne nuttigheid hebben 
kan, mag zij niet advizeren, dat de Akademie er toe 
medewerke om dezen arbeid door den druk bekend te ma- 
ken. Eene andere zaak ware het, wanneer een of meer be- 
voegde geleerden zich opgewekt gevoelden om het werk, 
om zoo te spreken» nog eens over te doen en tot op onzen 
tijd aan te zuiveren. Maar, gelijk reeds werd opgemerkt, 
ook in dat geval zou het tijdi^^ip daarvoor nu nog niet 
gekomen zijn; men zou te wachten hebben tot het Corpus 
Inscr. latt, door mommsen, db bossi, henzen en ritschl uit 
te geven, in zijn geheel het lioht herft gezien. — Uwe 
Commissie heeft daarom de eer de Afdeeling te advizeren: 
1. Den geachten voorsteller, namens de Akademie dank 
te betuigen voor de belangstelling, die hij voor dien lang- 
vergeten en weinig bekenden arbeid van reines, schobtt- 
GENiüs en SAXE verlevendigd heeft, en voor zijne geleerde 
nasporingen over de geschiedenis en het belang er van. 
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2. Het Eponymologicon, noch volgens het HS. van sohostt- 
GBNIU8, noch volgens dat van saxe ter uitgave te be- 
stemmen. 

3. Den wensch'nit te drukken, dat het geheel (zoo mo- 
gelijk met de aanteekeningen van den heer bakk) gede- 
poneerd worde op die openbare vaderlandsche bibliotheek, 
waar de meeste onzer philologische HSS. vereenigd z\jn« waar 
verondersteld mag worden, dat deze arbeid met de meeste 
vrucht zal worden geraadpleegd, * waar hij in elk geval het 
minst vergeten zal blijven en het ligtst aanleiding zou 
kunnen geven, dat er ter geschikter tijd eene nieuwe be- 
werking van ondernomen wordt. « 

De Commissie^ 

L. J. F. JANSSEN. 

J. A. C. VAN HEUSDE. 

L. PH. C. VAN DEN BERGH. 
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MEDEDEELING 



OMTRSNT BBN£ 

VOORGENOMENE NIEUWE UITGAVE 

VAN 

HOOFTS GEDICHTEN. 

DOOR 

Sr. B E E T 0. 



Voor langer dan een jaar geleden, kwam my onder het 
oog het „Prospectus eener Nieuwe Uitgave der Gedichten 
van PiBTBR CORNBUSZOON hoopt" *), Het beloofde eene 
„ eerste volledige uitgave, gedeeltelijk naar des Dichters eigen 
Handschrift;" het beloofde die van de hand van een man 
in het vak onzer Oude Letterkunde met verdiende eere 
bekend, en van wien zijne vrienden wisten, dat hy zich 
sedert eene lange reeks van jaren by voorkeur met dezen 
Dichter had bezig gehouden, den Eerw. p. leendebtz wz. 

Was dit Prospectus te zedig gesteld? te weinig ver- 
spreid? Wekte in het vaderland van pietbe corneliszoon 
HOOFT diens naam en werk zoo weinig deelneming meer 
op, dat het vooreerst by het Prospectus moest blijven, en de 
voorgenomene uitgave tot hiertoe geen voortgang hebben 



*} Haarlem, Erven f. bohn« 
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kon? Ziedaar vragen die ik niet durf beand woorden^ maar wel 
ben ik in staat omtrent het gewicht dezer uitgave zooda- 
nige mededeelingen te doen^ als welke ik met grond ver- 
trouw dat aan allen, wie de Nederlandsche Letterkunde en 
hare Geschiedenis ter harte gaat, de hooge wenschelijkheid 
dezer uitgave zal doen gevoelen. 

Een tot hiertoe ontbrekende zuivere tekei, eene tot hier- 
toe ongekende volledigheid, eene tot hiertoe nooit beproefde 
goede rangechikking der attMsen: ziedaar drie voortreffelijk- 
heden, waarop het werk van den Heer lebndebtz zal mo- 
gen bogen. 

Een zuivere tekst. Hieraan bestaat voor de Gedichten 
van Dezen dichter dringende behoefte; om hem te leveren 
had de Heer lebndebtz de beste gelegenheid. 

De laatste en beste uitgave van hoofts Gedichten is, 
dit weet men, die van 1704. Van deze is die, welke bil- 
DEBDiJK in 1828 (Leiden, hebdingh) bezorgde, een na- 
druk. „De tekst dezer uitgave, en bygevolg ook van die 
van BiLDEKDiJK, laat veel te wenschen over. Men heeft 
daarin oudere, niet altijd de oudste en beste uitgaven, 
slaafsch gevolgd. De Achilles en de Theseus, [beiden bui- 
ten weten van hooft gedrukt; was dit het geval niet ge- 
weest, de Theseus ware zelfs niet aldus, maar Ariadne be- 
titeld geweest],* de Achilles en de Theseus worden er niet 
in gevonden. Bildebdue, die erkent, dat deze „van on- 
telbare fouten in namen, woorden en zaken krielen," zoo- 
dat hy meent „dat zij, gelijk wij ze nu hebben, uit het 
geheugen der spelers opgeschreven zijn, heeft ze in zijne 
uitgave onveranderd nagedrukt, en alleen in de aanteeke- 
ningen een aantal plaatsen verbeterd.'' (Prospectus.) 

En nogthands is de Heer leendbbtz in staat van de- 
zen dichter een zuiverer. tekst te leveren, dan tot hiertoe 
van eenigen onzer oude dichters mogelijk is geweest. 

Want wat is het geval? Behalve het te Amsterdam be- 
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rastende Handschrift, waarvan het Prospectus spreekt, het- 
welk een groot gedeelte, der uitgegevene, en daarenboven nog 
een aantal nu voor het eerst uit te geven Oediehten van 
Hoorr bevat en dat geheel van des diehtera eigene hand is, 
heeft de Heer lbbndsrtz nog een aantal etgenhandechrif- 
ten van a&onderlijke stukken onder het oog gehad, hem 
door de vriendelijkheid van haren bezitter^ den Heer Mr. 
j. A. OBOTHE te Utrecht, ten gebruike gegeven. Zie hier 
wat hy tot de voorgenomene uitgave te zijner beschik- 
king had : 

Yan de dramatische Poëzy in hoofts eigen handschrift: 
3 Tooneelspelen : Ariadfte (in alle bestaande uitgaven 

,,Thêeeuê en Ariadfie"), Crranida, Baeto. 
2 Fragmenten: lêabeUa^ Medea. . 
S Tafelspelen. 
Voorts, in de oudste uitgave (die hem van Paris Oorded 
nog slechts ontbreekt), 

de 3 overige Tooneelspelen: Geraert van Veken, 
AchiUes, Warenar. 
Van de andere Gedichten: 

meer dan 300 autographa. 
Ruim 30 ontbreken er, en van 5 dezer ontbrekende 
heeft de Heer leendebtz handschriften, wel niet van hooft 
zelven, maar waarschijnlijk van v66t het jaar der Eerste 
Uitgave (1636), van 5 andere, drukken vbu vroeger dan 
dat jaar» onder het oog gehad. 

Aldus toegerust, is deze letterkundige in staat geweest 
niet alleen een aantal bedorvene plaatsen in hoofts Ge- 
dichten op de zekerste wijze te herstellen, maar zijne uit- 
gave bereidt ons ook de verrassing, ons menigmaal met 
eene eerste redactie van den dichter bekend te maken, die 
uit verschillende oorzaak later door hem zelven gewijzigd, 
hï op zich zelve, bf ook om die wijziging voor ons hoogst 
belangrijk is. 
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Schoon Nympheiyn „ach mincye xn^n n wat soad ik al verderen. 
Om naa mijn wensch „dees bedeijene^ soo wel gemaakt, te eieren! 
Met blinkendt gondt „of perlen zondt,, ghy yoelen ras belasten 
Uw halqen zoet „ dat kraal als' bloedt „ daarom niet beter pasten. 
Ik zond n kleên „met kenrsjens rein „ van lichte verwen biydtjens, enz. 

Het was niet te vermetel indien bildebdijk voorsloeg^ 
in den tweeden dezer bevallige regels, ledefjens in plaats 
van hedetjen.8 te lezen, en het HS. van den dichter be- 
kroont zijnen moed. Maar datzelfde HS. maakt de op- 
heldering overbodig, die hy van het woord reen in den 
5den regel gegeven heeft: ^^reén d. i. toereden^ opsduJeken ;" 
wa^t HOOFT zelf had geen samentrekkingateeken op de e 
gesteld, en zijn wensch was geen andere geweest dan het 
„ schoon Nymphelijn'' met „ reene (= reine) keursjens'' te 
kleeden. Ook had hy den eersten regel niet besloten met 
verderen, dat hier een valsch rijm en onzin maakt, maar 
met versieren {s= verzieren, verzinnen), waarby alles rond 
loopt. 

Wie was het „ schoon Nymphelijn ?^ Ook deze vraag zal 
de voorgenomene uitgave n beandwoorden. In die van bil- 
DE&DUK (II. 70) eindigt het aan haar gerichte stakjen met 
deze verzen: 

De yerwe y an „ mQn lippen, an „ nw wangsjens, zond ik plekken, 
Door soentjes sacht „en met haar kracht „ nw ziel te mondt njttrekken, 
Jk wed, ik weet „ghy dan beleedt„ dat niemand t yan nw snsjens, 
Daer gj, yerblindt „nn smaak in yindt,„ gaf oojt zoo zoete knsjens. 

De alliteratie „Ik wed, ^ weet,'' klinkt wèl, en de cli- 
max, dien zy uitmaakt, is hier geestig. Maar het oorspron- 
kelijk HS. had in plaats daarvan 

Charife, ik weet«. .. 

en brengt hier, met eene letteromzetting (charibb, Bre- 
daia), den naam van bbeohjbn spdsoül uit, aan wie hooft 
in zijn jeugd het hof gemaakt had; maar wier persoon hy 
geen noodzakelijkheid zag in gedachtenis te brengen, toen 
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hy dit stukjen in 1684 drukken liet, negen-en-twintig jaren 
na haar dood, en in het bezit van zijne tweede echtgenoote. 
Zie hier eene dergelijke ontdekking. Tot hiertoe lazen 
wy (Uitg. BILD. n. 44): 

Rooxemondt, als my zich meldde 

£n ten toon de rQkdoom stelde 

Van nw bliksemend gezicht. 

Zoo bekooreiyken blonk je, 

Dat mgn zieltje waaghde 't spronkje, 

Ende worp zich in dat licht. 

In de nieawe uitgave zullen wy, voor Boozemondt, Ar^ 
bele lezen en daarin, by omzetting, die Snzanna van Buerle 
herkennen, door welke de dichter ten jare 1625, edoch 
vruchteloos, gewenscht had, zijn door den dood zijner eerste 
gade, verbroken huwelijksgeluk te herstellen. 

Niet onnatuurlijk scheen, sedert Helionora Hellemans zich 
hiertoe liefderijk geleend had, het pseudonym verkieselijk 
boven het anagram. Maar. wat bewoog den Dichter in 
het lieve stukjen van 1603, op de wijze: Volez, petit Archer^ 
droict à Madame (bild. II. 13), als uit de nieuwe Uitgave 
blijken zal, den naam Diane in 1634 in dien van Doris 
te veranderen ? De Heer leendertz weet dit niet, en kent 
van het lieve meisjen, aan hetwelk door den tweëntwintig« 
jarigen jongman zoo menig lied was toegezongen, alleen 
de voorletters, W. B. — 

Sint nw geluk zyn* opgang nam, 

O hooghgereezen Amsterdam, 

En trof uw* eerzucht noit het wit. 

Daar nu haar' heerepijl in zit; 

Naardien gy u gingt stellen t' schrap, 

Tot winst van waarde wetenschap, 

En t'nwer onderrechting riept, 

Twee helden, die der dingen diept 

En stellte afpeilen op een prik, 

Van 's hemels kruin in 't hart van 't slik. 

Zoo zong PiBTBR ooRNBUSzooN HOOPT den zijner waardi- 
gen HüiGH DE GROOT toe, „ by 't beroepen van twee leeraars 



Digitized by 



Google 



( 165 ) 

ter doorluchtiger schoole, en zijn' koomst tot Amsterdam'' 
(Uitg. BILD. -IL 152), maar gewaagde daarby niet van een 
heerepijl, als wel verdiend had het gissend vernuft van een 
BiLDERDUK aan het werk te zetten, doch die by de oud- 
heidkundigen onbekend schijnt te wezen ; maar eenvoudig- 
lijk (het HS. brengt het uit) van een heete pijl. 

Wy zouden deze voorbeelden nog zeer kunnen vermenig- 
vuldigen: noemt voor moet (Uitg. bild. TL 59, reg. 7) on- 
verwonnen voor overwonnen (aid. 63, reg. 2), overhamast 
(gelijk trouwens de Uitg. van 1671 ook had) voor onver- 
hamaet (aid. 168, reg. 28) zijn geene onverschillige her- 
atellingen! — Maar wy noemen u nog enkele uit den 
Theseuê en Ariadne (voortaan alleen Ariadne). 

Wy hebben reden ons te verbazen in de zeer hofifelijke 
toespraak, in het eerste Bedrijf door* Theseus aan Minos 
gehouden en «beginnende met 

Voorsiehtich' Coninck groot, 
plotseling (Uitg. bild. II. *316, reg. 6 v. o.) op de weinig 
parlementaire uitdrukking te stuiten, waardoor hy het huis 
van dezen vorst een ongoddelyck geslacht schijnt te noemen. 
Ik zeg: schijnt^ want de regel is onduidelijk, en H ongod" 
delijk geslacht zou ook als appositie van de voorafgegane 
qualificatie van den Minotaurds kunnen worden opgevat. 
Doch alles wordt duidelijk indien wy, in plaats van 

Die schand>yleck van nw hnjs 't angoddelyek geslacht, 
voortaan overeenkomstig het HS. lezen zullen 

Die schand-vleck y an nw hnys en goddel^k geslacht. 

Zie hier den aanvang van het andwoord van Minos (aid. 817). 

Indien dat ghy myn gaet roor soo rechtreerdich honwen, 
Ghelyk nw reden toont, ghy moet my niet yertronwen, 
Grootmoedigh' Prince, dat ik willens hond te lyf 
D^onmenschelycke ymcht yan het oncnysche Wyf, 
Om daer door alle 's jaers de yierthien Jonghelüighen, 
Aen nwe Bnrghers als gherechtUyck af te dringhen : 
Want kk hebbe daer vcm dat vermoeden gheen deeL 
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Indien hooft ook dezen laatsten regel geschreveD had, 
lammer vers en onzinniger volzin ware hem wel nooit uit 
de pen gevloeid. Tot redding zijner eer en ons genoegen, 
komen wy nu te weten dat hy schreef als volgt: 

Want ick hebbe daer aan (vermoedy dat?) gheen deel. 

Evenmin had onze Dichter zelf deel aan een uitspraak 
van Ariadne (aid. 820, reg. 12), welke, indien wj er een 
comma mochten invoegen, niet ongepast klinken zou — in 
een stuk van feith: 

Ten is gheen ondenchd', 't streckt tot ware denchd' [J te yoelen: 

maar die, naar hoofts bedoeling, aldus had moeten luiden : 

Ten is gheen ondencht, ireck tot ware denchd* te Toelen ; 

hetgeen ook wèl zoo goed overeenkomt met hetgeen volgt: 

Ten is gheen doodt-sond' dat men medelyden heeft. 
Met een die om de denchd^ sich in peryckel gheeft. 

De aanvang der Alleenspraak, waarin deze regels voor- 
komen, luidt bv BILDERDUK (II. 319) aldus: 

Ay stercke fantasy, wil ick n niet yerwinnen. 

Met wat begocheling verbgstert ghy myn sinnen, 

Wat hangbt my das aen *t oogh', 'tgheen myn yerstandt bemorst? 

Wat leyter dus en speelt onder myn lincker borst, 

£n treckt door al myn leen en dreycht myn teder harsen? 

Ach wat benantheydt comt schieiyck myn hart beparsen? 

Nu, Ariadne clocck, en .bandt met al nw macht 

Dees reveUnghe nyt nw besighe ghedacht. 

Hebdy niet wel ghehoordt van oud* bedaerde wijven, 

Dat in *t beginsel zy daer licht is nyt te drijven: 

Maar swaerlQck alsse staet ghewortelft in den sin, 

£n giaeft de put soo diep dat^ter V moet blijven in? 

Iemand mocht gissen, dat hoott gesebreven had : „ daUe 
er moet blijven in/' Maar zijn HS. plaatst een punt ach- 
ter den laafcstvoorgaanden regel, en geeft den laatsten aldus 
te lezen: 

£n graeft geen pat soo diep dat gk* er moet blgven io. 
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Zie hier nog een viertal r^els nit dezelfde Alleenspraak : 

Maer hoe? ten ay dat ik naerêUch gae besporeo 
Tot zyn behoudenis, ick selve gae 'yerloren. 
(Deert my myn ojghen smart, 't is onnodich ghewis. 
Dat ick met Theseus stae, en hebbe derenis :) (aid. 8S0). 

Wie verstaat dit? Bildb&dnk helpt den eersten regel 
aan een ontbrekenden lettergreep, door de juiste gissing 
dat »OOFT niet fuierêlich maar tiaerstigen kan geschreven 
hebben; maar glipt stilzwijgend over de duisterheid van 
de twee laatste regels heen. Zj verdwijnt voor het licht, dat 
het HS. aanbrengt. Daarin lezen wy: 

Deert my myn eighen smart, *t is nodkh voor ghewis, 
Dat ick met Theseos êtaU oock hebbe derenis : 

waarop uitnemend sluit hetgeen volgt: 

Myn wel en qoalyck vaert hangt gantschlyck aen de synen. 

Gelijk de Theseus en Ariadne, zoo is ook de Achüles 
en Polyaena buiten weten des Dichters gedrukt, en dit 
was de aanleiding van talrijke fouten ; maar tot verbetering 
van het laatstgenoemde stuk stond den Heer leendplts niet, 
zoo als voor het eerste, een HS. ten dienste, en de bestaande 
uitgaven zijn zoo slecht, dat hy het noodig gekeurd heeft hier 
zijne, door gelukkige gissing, gemaakte verbeteringen, met die 
van BiLDBRDUK, in den door hem te leveren tekst zelve op 
te nemen, terwijl voor alle de overige stukken de tekst vol- 
gens het HS. gegeven *) of naar de oudste uitgave naauw- 
keurig zal worden gevolgd. Veel had bilderdijk hier reeds 
gedaan maar ook veel te doen overgelaten, dat nu door 
den Heer leendektz verricht is, en de herkenning van 
eene vrij getrouwe navolging van het XIIÏ Boek der Me- 
tamorphoseon van oviDius in het laatste gedeelte van het 



*) „Waar de nitgaye ran tan dbb büroh (1686) afwykingen heeft, 
om de eene of andere reden merkwaardig, sollen de aanteekeningen 
deze Termelden** (Prospectas). 
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stuk heeft dezen hierbj» geen geringe diensten bewezen. Zie 
hier enkele proeven. 

In BILDBRDIJK8 üitgave zegt (II. reg. 254) het Choor: 

üet prijsen groots waer in » de Tolcken haer betrouwen 

Waer aen de werelt hanght «al 't zaem aen d*eer haar honwen. 

En achten dit veel meer » dan al haer ryck en staet. 

Vruchteloos zoekt inen by den schranderen Uitgever 
eene opheldering van deze duistere regels. Zj worde^ klaar 
als de dag, wanneer men met den Heer leendertz leest: 

De prinsen groots waer in ,,de Tolcken haer betrouwen enz. 

en zijne gissing wordt volkomen gewettigd door hetgeen 
volgt : 

Maer welcke Prins was ojrt »Cupidoos ondersaet? „ 

Niet minder betrouwbaar zal men die bevinden, welke 
hem op bl. 248, reg. 16, yet voor ot/ty op bl. 278, reg. 2 
vervaerde voor vermaerden^ op bl. 293, reg. 8 ontsichtbaer 
voor onsichtbaer doet lezen. Ovidiüs (Meiam. XIII, 176) 
staat ons borg dat wj bl. 294, reg. 8 v. o. in plaats van 
En oock het Lyrve vyer * dat zich te weere stelden" 

hetwelk onverstaanbaar is, met den Heer leendertz gerus- 
telijk mogen veranderen in het meer duidelijke 

En oock dat Lyma viel «dat" enz. 

en den ,, beleefden lof^^^ op bl. 296, laatsten regel (verg. 
Metam. XIII. 248) in y,beloofden" en niet zoo als bil- 
DEBDiJK giste in „behaalden" Lezen wj op bl. 299, reg. 
16 en volg.: 

De vloet yan Smone «zal eer te ruggbe gaen, 

£n zonder bladen staen «Ida den berch daer boyen, 

In Griecken en de stadt yan Troyen haer beloyen, 

één blik op de correspondeerende verzen van den romein- 
sehen dichter {Metam. XIII. 324, ö) overtuigt ons, niet 



Digitized by 



Google 



( 169 ) 

alleen dat wy hier met den Simom te doen hebben, maar 
ook dat de laatste regel aldus behoort gelezen te worden: 

Eu Qrieeken oen de stadt van Trojen hulp beloyen. 

(Ante retro Simois flnet, et sine frondibas Ide 
Stabit, et anxilinm promittet Achaïa Trojae). 

Hooren wy vervolgens (EL 300, reg. 1, 2) Ulysses zich 
beroemen dat hy 

stonteiyck dorft gaen »door 't midden van de wachten; 
Binnen niet alleen » by donckere nachten, 
Maer tot int hooghe Slot" 

wy begrijpen dat hier een woord of woorden zijn uitge- 
vallen. Ook BiLDEBDiJK had dit gevoeld en aangevuld, maar 
gebrekkig. Het non tantum moenia Troum, Verum etiam 
summas arcea intrare {Metam, XIII. Sé3, 4}, staaft de le- 
zing van den Heer leendebtz: 

Binneii de muren niet alleen by donckre nachten. 
Straks zegt dezelfde Ulysses (II. 300): 

Ayax, ziet niet op Diomedes das onminlgck 
Vast met a wesen stner „en spreken binnens mons;,, 
Hy heeft syn deel aen d^eer „k;^ makent onder one,^ 
Als hy (tut hoochate roem) de schepen ghinck beschermen» 
Al den ghemeenen hoop „zachmen rontom n swermen;" 
Verzelschapt van het volck „en waerdy niet alleen;,, 
U hielp het gantsche heyr „en my niet meer dan een. 

Het zijn de volgende verzen van ovidius: 

Desine Tydiden yaltnqne et marmure nobis 
Östentare menm; pars est sua landis in iiüs. 
Nee tn, cum socia clypeum pro classe tenebas. 
Solas eras: tibi tnrba comes, mihi contigit unas. 

(Metam. XIII, 360-54). 

en de verbetering is gewis niet ongegrond, die in plaats 
van de onderschrapte woorden de volgende lezen doet: 

wy maeetent onder ons; 
Als ghy (u hoogste roem!) de schepen ghinckt beschermen. — 

Maar wy spraken ook van verrassingen ons bereid, door 

TBR8L. SM MBDBD. AFD. LBTTBBK. DBBL. VII 12 
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het aan den dag komen van de oorspronkelijke redactie 
des Dichters. Hooft, dit blijkt na, heeft in later tijd, uit 
nieuwe inzichten van taaU of van verskunst veel veran- 
derd, maar z^'ne veranderingen zijn in menig opzicht niet 
altijd verbeteringen geweest. Het naieve der uitdrukking, 
de welluidendheid, de kracht van zeggen hebben menig- 
maal veel verloren. Bijv.: 

Waar *t dat Jupyn ten hoof my in zyn' hemelbaade, 
£n, t' mQiier koomste, met zyn' trotse gemaaUn, 
Opreez' uit zgnen troon, en zette my daar in, 
£n Yoor mjr. ^n van goadt een tafel overlaadde 

Met goddelyke spljz*, en wijnen yol genaade, 
Daar zani; nocht spel ontbraak' ; en zoete renk veel min ; 
En hy week* nii de zaal, met al het bly gezin, 
Ën liet my eenigh daar; my dnnkt ik 't al versmaadde. 

Maar waar Japijn te vreô, dat hy n, in myn' stee, 

Mevrouw, in z\Jnen stoel ter disse zitten deê, 
£n gonde, dat ik stond' en zagh n Inst genieten; 

MyiC weelde waarder zyn zouw, dan gentught en ruit. 

Zoo lief waar my nw lief; zoo lust my anders lust; 
£n lasten eenzaam zyn my meer nanw dan verdrieten. 

Dit schoon Sonnet (Uitg. van bild. L 335) heeft slechts 
één lammen regel, dien wj niet hadden behoeven te onder* 
schrappen om hem aan te duiden. Hoe komt het? De 
Dichter heeft zelf hem ontwricht» Eerst schreef hj 

. Wel waerder waer myn vreucht dan als genencht en rust ; 

maar later begreep hj achter den comparativus niet als maar 
dan te moeten schrijven. 

Wel waerder waer myn vreucht dan dan genencht en rnst, 

ging echter in het geheel niet En ziedaar! 

In een ander sonnet (aid. bl. 343) had hy geschreven: 

Waer door de staet, die stondt als hemelhooge boom, 
Wiens breede schaduw kan des middaghs brandt verzoeten, 
'T af knotten deeriyk van haar kroon heeft Igden moeten. 

Later echter, de plaatsing van het byvoegelijk naamwoord 
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achter het naamwoord af keurende/ verplaatste hy dit deer- 
Ujky tot deerlijke vermindering der kracht, en liet drukken : 
*T af knotten Tan syn' kroon heeft deerlQk lyden moeten. 

Zoo moest, evenzeer uit grammatische naauwgezetheid, 
in Galathéaa^ mond (bild. IL bl. 7, reg. i, S) een pedant 

Laae! ik sie den dagh toereeden 
'T licht nitbreeden. 

voor een natuorlijk 

Laae ik sie den den dagerade 
't Oneer schade 

in de plaats komen, en op bl. 88 het bjua gemeene Trek 
tot Endymion voor den vroeger gebruikten genitivus sub- 
jecti De minne Endt/mione. Zoo verving bl. 71: 

Geen aenscbyn niet, geen ooge» maer haer ziel. 

het eerst zoo veel krachtiger uitgedrukte: 

Geen aenschyn niet; geen ooge niet; haer ziel. 

en moest in het belang eener strenge, metrische versificatie 
de naieve en imitatieve herhaling van ^t zelfde woord in 
verzen als deze (IL 61 v. o.): 

En wendt, o yogelkens, n teere stem (ot clagen, 
Clagen, wanneer ghy minneUedtJens qaelen sondt 

verloren gaan, om plaats te maken voor een alledaagsch: 
En klaaght enz. 

Maar zie hier een stnkjen, meer dan eenig ander bekend 
en in 't geheugen, zoo als het volgens het HS. in de voor- 
genomene uitgave zal gelezen worden: 

Klaere wat heeft er aw hartje rerlept 

Dat het verdriet in yrooiyckheidt schept, 

En altyd eeyen beneepen verdort 

Geiyck als een bloempjen, dat daawetje schort? 

12* 
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SCftar coo m hrnnrn, door al bun TemiMui 
Nui êteêken met vreaghd nw' sinDetJe« aan, 
I Ik Ug u ie maaken aen 't schreyen de bron, 

De boomen, de bloemen» de sniTere aon. 

Dit leelijke Ik Ug u ie maaken^ vereischte eene ophel- 
dering van BiLDEBDiJK {„ Ik leg u, d. i. ik leg u dit toe ; 
ik echfijf het u toe; gy zult dü doetC), welke u niet vol- 
doet, en niet noodig was by den eenvoad van het oor- 
spronkelijke 

Soo enlt ghj maecken ens. 

Veranderde beschouwing omtrent de eischen der neder« 
daitsche versmaat tasschen 1621 (of 22), van welken tijd 
dit stukjen schijnt te dagteekenen, en 16S4i toen hy zijne 
Oedichten ter uitgave gereed maakte, heeft den Dichter ver- 
leid in deze zestien regels nog een negental lettergreepen 
in te vlijen, die niets dan kwaad doen, zoo wel aan ,, het 
dieht^ en ,,het duitsch'' als aan ,^den zin/^ Zy hebben 
echter niet kunnen verhinderen, dat dit allerliefst dichtjen 
een der parelen aan de kroon van hooft en een meester- 
stnkjen van erotische poëzy gebleven is. 

Doch het wordt tijd van de tweede voortreffelijkheid te 
spreken, waardoor de door den Heer lebndebtz voorgeno- 
mene uitgave billijk aanspraak maakt op de hooge belang- 
stelling van alle vrienden onzer Letterkunde, die namelijk 
eener tot hiertoe ongekende Volledigheid. De volledigste uit- 
gaven zijn tot op dit oogeublik die van 1704, en de door 
BILDEBDIJK bezorgdc« Welnu, die van den Heer leendbbtz 
zal 80 Gedichten meer bevatten. Enkele daarvan zijn reeds 
gedrukt; het zij achter de, zeldzame^ a£sonderlijke drukken 
van des Dichters Minne-Zinnebeelden (1611 en 1618) of 
in, niet minder zeldzame, Liedeboeken van het begin der 
17^« eeuw; andere in Professor van vlotbns Uitgave van 
HOOFTS Brieven» Een enkel komt alleen in één of twee 
vroegere drukken van hoofts Gedichten voor, een ander 
afzonderlijk op een los blad, Yele echter bestaan nog 
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slechts in Handschrift. De Gedichten iu bilderduks Uit- 
gave ontbrekende zijn voor een groot deel Minnedichten; 
een uitvoerig Klaaglied op den dood van eene zuster van 
BKECHJEN SPIEGEL, die de plaats van deze in hoofts gencg^- 
heid had vervangen, maar twee jaren later overleed ; een paar 
strofes op den dood zijner eerste Echtgenootej ghbistina van 
ERP; voorts eenige Grafschriften, een aantal Beschriften, 
vooral op gebouwen, schilderenen, prenten, boeken enz., 
enkele Vertalingen, van een Psalm, van eené Satyre van 
juvENALis, van een paar Sonnetten van petra&cha, en 
eenigen van verschillenden aart; eindelijk drie 'Tafelspelen^ 
by VAN VLOTEN gedrukt, en fragmenten van de Isabella en 
van SENECAAS Medea. Enkele Sonnetten en Epigrammen 
zijn in het frausch, italiaansch of latijn. Proeven heeft de 
Heer huet in den Gids medegedeeld. 

Maar wat aan de voorgenomene Uitgave de kroon zal 
opzetten is eene goede, dat is chronologische. Rangschik- 
king der stukken. Deze is tot op dezen dag nooit geleverdi 
nooit beproefd. In alle uitgaven, die tot hiertoe het licht 
zagen, „ liggen de Gedichten in de grootste wanorde door- 
een. Men heefti ja, de psalmen, sonnetten, zangm, bruiloftS" 
dichten, lijk- en grafdichten bijeengevoegd, maar daardoor 
niets verrigt dan den lezer het genoegen, dat afwisseling 
van onderwerpen geeft, te benemen. Want ook in die af- 
deelingen is niet de minste orde in acht genomen. 2iOo staan 
b. V. bij BiLDEBDUK dl. TL, bl. 56 — 76 achter elkander 
zangen van 1627, 1608, 1618, 1604, 1608, 1608, 1604, 
160Ö, 1682 en 1636; van de twee aan breohje spiboel, 
welke in die uitgave voorkomen, vindt men de eene, van 
het jaar 1604, op bl. 70, de andere van 8 Januarij 1606 
op bl. 14; van die aan hare zuster, de eene van 18 Aug. 
1605 op bl. 71, de andere, van 9 Jan. 1606 op bl. 15. 
Slechts bij enkele Gedichten wordt in de uitgaven de dag- 
teekening opgegeven," (Prospectus). 
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À 

Welnu, de Heer lbsnbbrtz was, dank zij zijne TÜjiige 
^ en naanwlettende nasporing I in staat met de meeste zeker- 
heidy in dezen baaiert de ware orde te brengen. Het ge- 
boortejaar, ja veeltijds zel£9 de geboortedag is hem van de 
meeste stukken volkomen bekend geworden. Yan anderen 
ziet biy kans den ouderdom, op twee, drie jaren na, te be« 
palen. Slechts omtrent een drietal Psalmvertalingen, die 
hy, volgens een gissing aan de Brieven ontleend, tot het 
jaar 1626 brengen zou, is hy onzeker. Zie hier de, ten deele 
op zich zelve zeer belangrijke, gronden zijner zekerheid. 

Van vele stukken dragen de handschriften de dagtee- 
keuing; van anderen liet zich deze naar aanwijzingen in 
de Brieven bepalen ; soms bracht de inhoud of een onder- 
schrift, soms de samenvoeging op een zelfde bladzijde den 
tijd der vervaardiging uit Ook de soort van schrift hielp 
dien aangeven; de Gedichten met ronde letter geschreven 
zijn allen v66t December 1635, die met oude letter allen 
daarna gemaakt. Maar ook is de Heer lbendertz voor 
zijne tijdsbepaling veel aan zijn allernaauwkeurigst onder- 
zoek van de Spelling zijns autheurs verplicht. Hierdoor is 
het hem gebleken, dat hoopt eenmaal in een of ander op- 
zicht een andere spelling hebbende aangenomen, zich daarin 
verder met onwrikbare standvastigheid gelijk bleef. Het 
possessivum uw, aldus met een uy, dateert by hem van den 
I3den Augustus des jaars 1608. In 1614 begint h; de jr 
by den aanvang van een woord met eene h te verster- 
ken. Tot op 20 November 1623, maar geen dag langer, 
volhardt hy in de verdubbeling cl, en verwaardigt zich 
slechts (evenwel niet langer dan voor een tijd van tien 
jaren) tot ééne uitzondering, ten behoeve van het dierbaar 
(voornaamwoord) tci. In zekere woorden maakt ten jare 
1623 de 8 plaats voor de z; in andere geschiedt dit 
A.\ 1625 of 1627. Voor de w is het haar geoorloofd 
stand en plaats te bewaren tot 1640, In 1641 breekt by 
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den Drossaert de tijd aan voor de dubbele aa. Het z. u. w. 
zon, vroeger manlijk, gaat later tot de vrouwelijke kunue 
over. Het pron. refl. plnr. maso, nog in 16^1 hoer, maakt 
in 1623 en daarna bestendig plaats voor dat hun, hetwelk 
tot op den huidigen dag ons by de spreektaal nog dikwijls 
zoo weinig gemakkelijk afgaat. 

Het is naanwlijks noodig op de groote voordeelen te 
wijzen, welke de langs, deze wegen en door deze middelen 
verkregene zeer naauwkeurige chronologische rangschikking 
aan de hand doet. Is zulk eene rangschikking tot het 
gadeslaan en bestudeeren van den ontwikkelingsgang van 
eiken Dichter van het hoogste belang, vooral moet zy dit 
zijn ten opzichte van eenen man als hooft, die aan den 
ingang staat van een nieuw tijdperk in de letterkunde 
zijns volks, en niet anders dan grooten invloed kon uit- 
oefenen op zijne tijdgenooten ; bbede&o, costsb, vondbl. 

Onbekendheid met een gedeelte, en wel met het oudste 
gedeelte zijner Gedichten, maar vooral onbekendheid met 
de tijdorde, waarin de andere geschreven zijn, ja geheel 
verkeerde noties daaromtrent, door de ontzettende verwar- 
ring in de bestaande Uitgaven veroorzaakt, hebbeu voor.de 
mate en den gang van dien invloed veel in het duister ge- 
laten, waarover thands een beter licht kan opgaan, menigen 
verkeerden indruk gegeven, die nu kan worden uitgewischt. 
Neem; en dit zal in dit opzicht wel het voornaamste zijn ; 
neem zijn Tooneelarbeid. Yolgens de uitgaven komt men in 
het denkbeeld, dat hoofts dramatische stukken elkander 
in deze orde opvolgen: 

Geraert van Vdaen 1618. 

Granida , 1615. 

Warenar 1617. 

Baeto 1626. 

Doch nu blijkt het, dat wy het volgende lijstjen moeten 
opmaken : 
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Theseus niet voir maar na de 

terugkomst uit Italië 1602. 

Granida 1605. 

Geraert van Velsen. omstreeks • • 1613. 

Warenar 1615, 1616. 

Baeto 1616. 

Ook leeren wy na dat hooït den Schijnheilig vertaalde 
én omwerkte, bsedbbo dien slechts berijmde, hoovt de 
Isabella begon, oostbb die voltooide, hetwelk, by de ken- 
nis van den tijd en de wijze waarop de spelen van bbb- 
DEBODB en cosTBB ontstaan zijn, nog al van eenig belang 
is. tot waardeering van des Drossaarts beteekenis voor de 
Tooneelpoëzy van zijnen tijd. 

Een ander panti Wie heeft over hooft als Dichter ge- 
schreven en is hem niet hard gevallen over zijn liefde voor 
en navolging van mabiho, dien „bederver van den Ita* 
liaanschen smaak''? „ Overal,'' zegt de voortrefielijke db 
ctBBCQ, „ toont hij [voor dezen] veel achting," en deze schrij* 
ver beweert dat mabinoob geest in hoofts „ meeste dichtwer- 
ken, vooral in diegene, waarin hij alleen gcUanterie ten toon 
zocht te spreiden, overal doorstraalt." *) Maar wat wijzen nu 
de jaartallen uit ten opzichte van deze, naar het algemeen 
gevoelen, chroniesche Marinomanie ? Dit, dat zy niet anders 
dan eene voorbygaande vlaag is geweest, die zich tot het 
jaar 1625 en weinige volgende bepaald heeft. Byna al de 
stukjens, die er den stempel van dragen, behooren tot dat 
korte tijdperk, en byna alle zijn zy gedicht voor JuflFrouw 
suzAKNA VAN BABBLB, die eene hartstochtelijke Mariniste 
was, hoogst waarschijnlijk zelve in mabinoos stijl dichtte, 
en aan wie te mogen behagen den Drossaart in die jaren 
ten hoogste ter harte ging. 

Behoef ik op te merken dat de naar tijdorde gerang- 



*) Verhandeling by bet Instituât bekroond. 4«. bl. 158. 
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schikte Uitgave van Hoorre GMiehten ook voor de ken- 
nis zijner Levensgeschiedenis eene tot hiertoe onbruikbare 
bron doet vloeien P Yan hoeveel gewicht deze bron is 
valt te meer in het oog, wanneer men bedenkt dat de 
Brieven tot heden de voornaamste hebben uitgemaakt. 
Deze nu zijn voor drie vierde na 1629 geschreven, toen 
de Schrijver reeds een man van acht-en-veertig jaren was; 
zijne Gedichten daarentegen voor vijf zesde (en het zesde 
zesde beteekent niet veel) voir of in dat jaar. 

Mijne Mededeeling, waarvoor ik alles verschuldigd ben 
aan de inzage in zijnen arbeid, my door den Heer usbndietz, 
met de meeste bereidwilligheid verleend, is ten einde. Zy sal, 
zoo ik hoop, daaraan bevorderlijk zijn, dat wj allen de vrucht 
van dezen arbeid tien. Onze tijd verheugt zich in twee 
by na gelijktijdige uitgaven van de Werken van cats. Eene 
Uitgave van vondbls Werken, zijner waardig, en in ver- 
band met zijn leven, ofschoon groot van omvang en kost- 
baar, vindt welverdiende deelneming. Het zou zeer te be- 
jammeren zijn, indien deze ontbrak voor het tot stand 
brengen eener weinig kostbare *)t ofschoon kostelijke uit- 
gave van de Gedichten van dien pietee cobnbuszoon hooft, 
die, by vooral geen mindere gaven dan cats en zelb von- 
del, op beiden nog dit vooruit heeft, dat hy Hoofd van 
een nieuw tijdperk en Voorganger op nog onbetredene pa- 
den geweest is. 

December 1862. 



*) » De prys zal in geen geval meer dan acht galden bedragen.' 

Prospectus. 
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Het is om over de Uitere te spreken, dat ik voor eenige 
oogenblikken het woord vraag: echter niet ?oo zeer over 
de leUera zelve, over haar oorsprong^ beteekenis, getal, 
waarde of bestemming^ als wel over den vorm, waarin zy 
zich in gedrukte werken aan ons voordoen. Ik wensch een 
paar woorden in 't midden te brengen over kurcjf en ka* 
püaal en andere onderscheidings-middelen. — 't Onderwerp 
is, zoo ver ik weet, nog zelden behandeld : en toch ware 
daarover een dik boek te schrijven, dat waarschijnlijk geen 
uitgever vinden zou. Misschien ware het der moeite waar* 
dig, dat de Afdeeling de onderneming op zich nam... 
maar 't zou een slecht gekozen tijdstip wezen, om daar- 
voor Eubsidie te vragen. Of de zaak werkelijk van belang 
geacht wordt zal blijken uit de wijze, waarop men de zeer 
l(orte en zeer vluchtige beschouwingen opneemt, die ik 
over deze stof u ten beste geve. 

fieeds dadelijk na de vestiging onzer nationale letter* 
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kunde doet zich verschil op in de wijze, waarop onze voo^ 
naamste proza-schrijvers te werk gaan by 't gebruik der 
verschillende lettersoorten. Intusschen, by het opmerken van 
dat verschili boude men wel in 't oog, dat niet altijd met 
zekerheid valt te bepalen of men het bezigen der onder- 
scheidingsletter, en de keuze der soort, toe te schrijven 
heeft aan den auteur zelven, dan wel aan den drukker, 
zetter of korrekter, aan welke een en ander blijkbaar zeer 
dikwijls werd overgelaten. Immers wanneer ik naga, hoe, 
in werken van Vondel, dooi; hem in een en 't zelfde tijd- 
vak, doch by verschillende drukkers, uitgegeven, zelfs de 
spelling in 't eene werk hemelsbreed van die in 't andere 
verschilt, dan moet ik wel tot de gevolgtrekking komen, 
dat de drukker naar welgevallen met het hem toevertrouwde 
handschrift omsprong, en, verstoutte hy zich, niet de spel- 
ling des schrijvers, maar zijn eigen spelling te volgen, hoe 
veel te minder zal hy zich dan ontzien hebben, in al wat 
meer van bloot typografischen aart scheen, zijn eigen luim 
bot te vieren. 

Na deze waarschuwing kom ik ter zake« 
Van Meteren, die doorloopend de Duitsche letter gebruikt 
bezigt de Bomeinsche voor Staatstukken, brieven, vaerzen 
en citaten en voor namen van vreemde volken, ook voor de 
namen der onderteekeuaars van Nederd. stukken: ook op 
sommige plaatsen voor namen van personen, aan welke de 
eene of andere kommissie wordt opgedragen; dit laatste ech- 
ter meer, ofschoon nog lang niet overal, in *t eerste derde 
van zijn boek: en zeer zelden in de twee andere derden: 
zoo dat men byna tot de gevolgtrekking moet komen, dat 
het aanwenden van een onderscheidingsletter aan den zet- 
ter was overgelaten, en, by het drukken van zijn boek, er 
verwisseling van zetters heeft plaats gehad. 

Bor bezigt evenzeer de Duitsche letter: ook Bom.> als 
van Meteren, voor vreemde talen: maur bovendien kurcyf 
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voor opschTÎften van brieven: de namen van personen en 
plaatsen blijven in gewone letter. 

Hooft bezigt Bom.: — Staatsstukken» redevoeringen, en 
wat by verder aan personen in den mond legt, korcyf: 
naamteekeningen onder stukken alHjd kapitaal. 

Vondel bezigt in zijn prozastokken Bom.: alleen de 
aanhalingen bj hem zijn knreyf, of^ als zj zeer gewiglig 
zijn, kapitaal. 

Brandt geeft de Besolntiën en brieven in korcyf : voorts 
ook de aangehaalde gezegdep van personen en de lijsten 
van de namen der schepen en van hun bevelhebbers. In 
kapitaal de namen der onderteekenaars van Staatsstnk- 
keu: — nagenoeg in alles als Hooft. 

Aitzema is, zoo ver ik weet, de eerste onder onze voor- 
name historicii die een overvloedig gebruik heeft gemaakt 
van verschillende soorten van drukletters. De hoofdtext is 
met Duitsche letter gedrukt; de Staatsstukken, brieven en 
vaerzen zijn Bom«; de aanhalingen uit vreemde talen zijn 
kurcyl Alle namen van plaatsen en personen zijn, waar 
de text de Duitsche letter bezigt, Bom.: is de text Bom., 
dan zijn zy kuroyf; maar even als de namen behandelt 
hy de tytels, en de adjectiva die een plaats van herkomßt 
aanduiden. Zoo b. v. onderscheiden de woorden ,, Staten 
Generael, Princes Royad^ Zweedêohf Tutd* en dergelijke, 
zich meestal van den text door een verschillenden druk. 
Verder bedient hy zich van kapitaal voor de namen van Soe- 
vereinen, aan \ hoofd of onder Staatsstukken en brieven, 
van kurcyf of Bome^n voor de -andere onderteekeniugen. 

De, eigenaardige, afgemetene, methodie)ce naauwkeurigheid, 
die Wagenaar als auteur karakteriseert en ons altijd in hem den 
witgedasten Mennist en den ambtenaar ter Sekretarie doet 
herkennen, openbaart zich evenzeer in den uit^rlijken vorm, 
dien hyaan z^'n Historisehe Schriften gegeven heeft Hier 
valt aan geen zettersinmenging te denken. De text is 
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met Bomeinsdie letter; maar telkens wanneer hy een persoon 
voor 't eerst noemt, staat de naam in kar^f: is het ech- 
ter een Keiser, Koning, Oraaf of Stadhouder, dan staat de 
naam de eerste reis kapitaal, de tweede reis kurcyf: later 
altijd in de gewone letter. — Voorts worden alle Staatsstak- 
ken, brieven en gezegden alleen door aanhalingsteekens 
<Hiderscheiden : zeer zeldzaam, en wanneer het een oit- 
heemsch of ongemeen woord is, bezigt hy kntcjt 

De schrijver van het Vervolg op Wagenaar heefi; wat 
den vorm betreft, alleen (|^rin het voorbeeld van dezen 
gevolgd, dat hy de aanhalingsteekens op gelijke wijze ge- 
bezigd heeft; voor 't overige komt zijn manier meer over- 
een met die van Aitzema, door het voortdurend onderschei- 
den van eigen namen door andere letters« Maar by hem 
zijn die van personen kapitaal, die van landen en plaatsen 
kurcyf gedrukt. 

By de meeste historieschrijvers, waarby ik ook ette- 
lijke schrijvers van romans of reisbeschrijvingen zou kunnen 
voegen, werd sedert dien tijd ongeveer dezelfde cynoznor 
gevolgd: J. Scheltema doet dit geheel: Van Kampen is 
meer sober in 't gebruiken van diverse letters en schrijft 
wel de persoonsnamen kapitaal, maar behoudt voor de plaats- 
namen de gewone letter van den text — Doch ande- 
ren, ook nog heden ten dage, niet te vrede met zich van 
kapitaal, kurcyf en aanhalingsteekens te bedienen, nemen 
nog een tal van bykomstige middelen ter onderscheiding 
te baat: als gespatiëerde letters, verkleinde letters, ver- 
groote letters, verdikte letters, Duitsche letters, krulletters, 
en hoe ze al meer mogen heeten, zoo dat ten slotte vele 
boeken alleen daarom schijnen te zijn geschreven om ont 
een staalkaart te geven van de verschillende lettervorm^, 
die de drukker bezit. Sommige lezers vinden dat mooi; "— 
ik niet: dat is een questie van smaak. Intusschen geloof 
ik, dat de regel, die b. v. in Frankrijk en Engeland heerscht, 
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om een doorgaande Bonu letter te gebmiken, en alleen 
daar kurcyf, waar de tjtel Yan een boek wordt aange- 
haald, of men de aandacht zeer nadnxkkelijk op een woord 
wil vestigen^ aan het boek, ik 80Û haast zeggen, een waar- 
diger, zeker een zediger en minder pretentieus voorkomen 
geeft, en ook minder vermoeiend is voor de oogen. — 
Ik moet er b; voegen, dat ik nooit recht begrepen heb, 
waar al dat onderscheiden van eigen namen door andere 
letters voor diende: ik zou haast gelooven, dat velen, in 
wier werken men 't aantreft, it even min begrijpen en zich 
hebben laten leiden door de zetters, die ^t ongevraagd 
doen. — Dit is althands met my 't geval geweest in mijn 
eerste romans; later heb ik 't hau afgeleerd en de Fran- 
sehe methode gevolgd. 

Dit alles intusschen is, als ik zeide^ een ^nestie van 
smaak; maar wat my vooral hindert in dat bezigen van 
andere letters voor eigen namen, is de verwarring die er 
uit ontstaat ten opzichte van 't rechte begrip van die 
namen, zoo dat velen daardoor er toe geraakt zijn, die ge- 
heel verkeerd te schrijven. 

Hoe die verwarring ontstaan is dient eenigzins nader te 
worden uiteengezet* 

Wy weten allen^ dat eerst sedert ruim 50 jaren ieder hier 
te lande een gestereotypeerden geslachtsnaam bekomen heeft, 
die, al is hy nog zoo onzinnig, of nog zoo slecht gespeld, 
niet meer eigendunkelijk veranderd mag worden. — - Yroeger 
had maar een betrekkelijk klein gedeelte der ingezetenen 
wat wy thans een familienaam heeten; een grooter getal 
onderscheidde zich door een toenaam, die doorgaans, echter 
niet altijd, op de kinderen overging: en nog veel grooter 
was het getal van de zoodanigen, die zich vergraoegden 
met achter hun geboortenaam dien van hun vader te voe- 
gen en Jan Pietersz of Levi Marcussen te heeten. Voorts 
geneerde men zich vdlstrekt niet, als men een toenaam 



Digitized by 



Google 



( 184) 

hady dien t^en een ander te verwisselen, of zijn naam op 
verschillende wijzen te spellen — en zoo zijn dan ook al die 
vragen en onderzoekingen, b. v. in den Navorscber, naar de 
eigenlijke spelling van een naam, inderdaad geheel doelloos 
en zonder zin. «— Een voorbeeld, hoe weinig men er om 
ga£ Wagenaar, de Stadsklerk, die toch de Begenten van Am- 
sterdam had te ontzien en ook ontzag, schreef Bikkeren 
Huidekoper, zonder dat de leden van die geslachten het hem 
kwalijk namen : — zoo als ze nu zouden doen, indien een 
hedendaagsch schrijver han ^amen das verburgerlijkte. 

De geboortenaam was dan ook eigenlijk de naam: al wat 
er bj kwam alleen dienende tot onderscheiding : en nu hing 
het af van dengene die hem droeg, soms ook van de wijze 
waarop zijn bekenden hem aanduidden, wat de toenaam 
wezen zou. Behoorde hy tot een adelijk geslacht of was 
hy grondbezitter, dan was de toenaam die van dat geslacht 
of die van zijn Heerlijkheid: — in andere gevallen war^n 
er honderderlei aanleidingen te vinden, waaruit een toenaami 
dikwijls maar een eobriquel, voor hem ontleend werd. Die 
toenaam werd somtijds niet eens vermeld : wy vinden b. v., 
zoo wel op de Regeeringslijsten van Amsterdam uit het 
begin der 17^0 Eeuw, als in of onder Âe stukken van die 
Begeering uitgegaan, den vader van Epenraad v. Beanin- 
gen nu eens alleen Gerrit Dirkaz^ dan weder Genii 
Dirkz van Beuningen gespeld : en de Direk Pi^ersz, die 
op de tytels van onderscheiden werken uit die dagen als 
drukker vermeld staat, is dezelfde als Direk Pietenz Per$y 
die op andere tytels voorkomt en dien toenaam voerde 
naar de Vergulde Pers die in zijn gevel prijkte. 

Ik zeide, dat zy, die tot een adelijk huis behoorden, en 
even min later op hun voorbeeld de Begenten, niet altijd by 
hun geslachtsnaam, maar soms ook by den naam banner 
voornaamste Heerlijkheid genoemd werden. De vader heette 
b. V. Graaf van Holland of Hertog van Borgonje, de zoon 
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Willem van Oostervaut of Karel van Gharlois: zoons uit 
het Huis van Arkel waren bekend onder de namen ,van 
Folpert van ter Lede, Jan vau Heukelom of Walraven 
van Waardenburg. Later, onder onze republiek, sprak men 
van „Asperen, Groenevelt, Beverweert," al heetten de be- 
doelde personen van hun geslachtsnaam ,^ Boetselaar^ 01- 
denbarnevelt, Nassau," de Gebroeders Bicker werden in de 
wandeling ,, Engelenburg" en ,, Swieten" genoemd: ja nog 
by mijn tijd spraken velen van den Heer J. Huydecoper 
nooit anders dan als van ,, mijn Heer van Maarseveen," 
en zelfs heden worden vele Geldersche en Stichtsche Hee- 
ren nog by voorkeur by den naam van hun Heerlijkheid 
genoemd, en heeft het b. v. jaren geduurd, eer ik wist 
dat een oomzegger van my, dien ik nooit anders had hoo- 
ien noemen dan N<itewisch, bij den Burgerlijken Stand als 
Taets van Amerongen bekend stond. 

6y zult zeggen, dit is u allen bekend; maar ik moest 
het u herinneren om op het punt te komen dat ik be- 
handelen wilde. In al die namen nu, ter onderscheiding 
ontleend aan Heerlijkheden, is de van die ze voorafgaat 
niet meer dan een copula en geen integreerend deel van 
den naam. Zoo zeide men voorheen wel Jan van Arkel, 
Herbaren van Putte, Zweder van Voorst, Willem van Oranje, 
maar 't zou geen mensch in 't hoofd gekomen zijn te 
spreken van van Arkel, van Putte, van Voorst^ van Oranje, 
Doch wat is er sedert de nieuwe drukmethode gebeurd? 
De schrijvers of de zetters, à tort et à travers hun kapi- 
taal bezigende, zonder daarby op het voorbeeld te letten 
van Aitzema, die de onderscheidingsletters alleen bezigt 
voor den eigenlijken naam, zijn ook de copula van ka- 
pitaal gaan drukken, als of zy een deel van den naam uit- 
maakte. Wat is het gevolg van die verkeerdheid geweest? 
die verkeerdheid, ten gevolge waarvan Jan van Egmond, 
Heer van die plaats, en deze of gene eerzame kruijenier, 
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die ook Jan van Egmond heette» op gelijke wijse gedrukt 
worden? deze, dat velen vergeten» hoe by den eerstge- 
melde dat van niet dan een copula was» terwijl het by den 
laatstgemelde van den Laam onafscheidelijk was» en dat men 
al zeer spoedig by vele» zelfs by geächte schrijvers» die 't 
beter hadden kunnen weten» te lezen kreeg: »,'t was by 
die gelegenheid dat van Benease verdronk.^^ — »»Door 
van Brederode werd het smeekschrift overhandigd.^^ — 
„ Hy vond steun by van PaUandt^ — „ Verbeeld u 
eens» dat gy by een Engelschen schrijver laast: of hakil* 
TON won the battle: OF steafford was sentenced to death: 
He send a message to of Buckingham? Zouden wy niet 
aan een typografische dwaling denken? 

Sedert het stereotypeeren der namen in de registers van 
den Burgerlijken Stand is 't nog veel dwazer» en de onkunde 
op dat punt nog grooter geworden : en ofschoon niemand» die 
't beter weet» tegen den Heer van Zuylen of van Lynden 
zal zeggen : », goeden morgen van Zuylen : — van Lynden 
is by my geweest;^ zoo zal de massa spreken en geheel 
verkeerd spreken van »» de aftreding van van Zuylen'' en van 
,»de redevoering van van Lynden/' — ' Men moet my nu 
wel verstaan en wel indachtig zijn» dat de eopula alleen 
dan wegvalt wanneer de naam oorspronkelijk die van een 
Heerlijkheid aanduidde. Als men b. v. ging zeggen : »» Wat 
heeft Hall by die gelegenheid fraai gesproken,'' zou iedejr 
die 't hoorde moeten denken» dat het de Deensche en niet 
de Nederlandsche staatsman was» dien men bedoelde. — 
Is het deze laatste» dan blijft het Van Hall. — Een 
vast kenmerk vindt men» door 't woord in Fransch te ver- 
talen : — zie b. v. den Almanak van Qt)tha slechts in — 
en dan krijgt men Mr. de Zuylen^ Mr. de Lynden, maar 
niet Mr. de Hall of Mr. de Bosse. 

Maar niet alle schrijvers weten dezen regel toe te pas- 
sen» om dat niet allen weten» of de toenaam» dien zy schrij- 
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ven^ ontleend is aan grondbezit of aan herkomst. De 
meesten zullen zich b. v. met mijn naam verlegen vinden, 
en niet weten of ik afstam van een voormalig Heer van 
de HeerUjkheid Lennep in Bergsland, dan wel van een 
hannekemaaier, die van daar overkwam. — Is het dan, om 
baiten dergelijke moeilijkheden te blijven, niet beter, ka- 
pitaal noch kurcyf te bezigen, de namen te drukken als 
de rest, en het oordeel aan den bescheiden lezer over te 
laten? 

In 't Fransch bestaat de zwarigheid in gelijke mate niet. 
Immers daar heeft men de coptda^ over al waar zy geen be- 
trekking had tot een Heçrlykheid, aan den naam vastgemaakt 
en daarmede vereenzelvigd. Men schrijft er niet meer du 
Hameln du Mat, d$ la Vüle, de l'Ambre, maar . j9t<Aame2, 
Dumßs, DeloMle^ Bdambre. Is het echter een adelijke 
naam, dan blijft de copula op zich zelve en zoo spelt de 
roturier JJdaval, de adelijkç de Lav(d, of, als de titulatuur 
niet voorafgaat, Laval Niemand zal schrijven : De Condé a 
gagm la baiaüle de Roeroi: de Richelieu a prie Mahon, 
maar Condé, Richelieu. Het criterium van den adel is, als 
ik zeide, dat men de copula vertalen kan, ja vertalen moet, 
en daarom is het zeer verkeerd te schrijven van den „ Her- 
tog de Condé,^ van den „ Markies de Bouffiers'' enz. Zal men 
in 't Fransch schrijven: Ie Prince van Orange? Wensche- 
. lijk ware het misschien, ter wegnemiug van alle bezwaar, 
hier het voorbeeld te volgen, in Frankrijk, en ook in Bel- 
gien gegeven, om van, van de, vßn den^ van der, enz. ; waar 
't by dea naam behoort, er ook aan te annexeeren: of, zoo 
de Burgerlijke Stand er zich tegen verzet, dan ten minste 
ze met een groote V te schrijven. Ik bied dit der over- 
weging mijner hoorders aan. 

Dan er is betreffende die eigen namen nog meer. -^ 
Beeds voor jaren kwam wijlen Mr. S. Iz. Wiseliua op te- 
gen de ingeslopen nieuwigheid, uit het Bngelsch overgetio- 
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men^ om, als de eigen namen in den 2,^^^ naamval stonden, 
achter de slaitletter en de $ die den genitief aandaidde, 
een wegnemingsteeken te plaatsen, hoewel er niets iras 
weggenomen. Men schreef, en velen schrijven nog Hooffs 
geschiedenis, Vondd's werken^ de Ruyter^a daden^ als of er 
van Hoaftes, VondeUs, de Ruyteree geschiedenis, werken of 
daden sprake was. Als reden van die handeling gaf men 
voor dat de lezer anders denken kon dat de man Hoofts, 
Vondels of Ruyters heette. Die reden komt my gezocht 
On onvoldoende voor, en zou alleen dan kannen opgaan, 
wanneer eigen namen onverbuigbaar waren; maar dat zijn 
zy niet, ja zoo weinig, dat zel£B in 't meerv. de slaitletter 
nog, als in vroeger tijden, by sommige hunner verandert. 
Zoo b. V. spelt men Hooft en ffoeußt, en men zegt nog, 
als van ouds, althands hier ter stede, de Hoofden, de 
Hoeufden, Ik geloof dus, dat eigen namen aan dezelfde wet, 
die gewone woorden regeert, behooren onderworpen te 
blijven, en dat men schrijven moet: „GHdeons kloekheid, 
Cezars beleid, Wagencuirë geschiedenis, Willeme boek. Klaar» 
tjes oogen,'' enz. Eindigt de naam met een e, dan kan 
men om geen dobbele s te bezigen, wat in onze taal niet 
gebruikelijk, is, het wegnemingsteeken achter de sluitletter 
plaatsen (want dan neemt men werkelijk iets weg) en b. v. 
schrijven: „Httyghevuf Korenbloemen.^' 

Men heeft tegen de methode, die ik voorsta, een bezwaar 
gemaakt, ontleend aan de namen, die op i eindigen. De 
i, zegt men, kan in onze taal niet verdubbeld worden zon- 
der klankverandering; want lï wordt ^\ Hoe zullen wj, 
vraagt men, naar uw stelsel, de thands dagelijks voor- 
komende namen van Garibaldi, EicaeoU, Parini, schrij- 
ven? — Mijn antwoord op de tegenwerping is een ver- 
wijzen naar de bastertwoorden glori, histori, mktori, die 
men in den beginne met een enkele i schreef, doch welke 
t men later met een e verdubbeld heef!;, en ik zie er geen 



Digitized by 



Google 



(189) 

de minste zwarigheid in, om, in den genitief» te schrijven^ 
„ Garibaldies wond, Ricoêolies staatkunde^ enz,, of, wil men 
hier het weglatingsteeken besigen en schrijven Oaribaldi^s, 
RicasolCè. ik heb er ook vrede meê; want ook hier weer 
komt het dan werkelijk voor de verdnbbelingsletter in de 
plaats *). 

Maar nu nog een derde vraagpunt ten slotte: in 't HD. 
schrijft men doorgaans alle substantiva met een kapitale let- 
ter. In 't Fransch bez^ men die uitsluitend voor eigen 
namen, nimmer zelfs voor titels of adjectiva van plaats. 
By ons dobbert men zoo wat in ^t onzekere en is het on- 
mogelijk by de sohrijvers eenige overeenstemming op dat 
punt te vinden. Ik geloof, dat.wy moesten doen als wy 
roet de Fransche en Duitsche keuken doen, uit beider ma- 
nier wat overnemen :. en de kapitale letter bewaren, als de 
Franseben doen, voor de eigennamen, maar ook voorts daar 
waar het woord door zijn beteekenis verpersoonlijkt wordt. 
Zoo b. V. Staten, Koning^ Regeering^ Beatuvr, Maatachappy, 
Siady Gemeente enz. enz., overal waar die woorden in den 
zin voorkomen van handelende personen. Volgde men 
die methode^ men kwam er verwarring door voor en han- 
delde konsequent. 



*) Eyen zoo kear ik, al acht ik ze niet aanbevelingswaardig, de 
spelling EUa*8 yroomheid, Plato*s werken, Mariais schoonheid, niet af. 
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TAAL , LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

6EH0DDBN DBN 12^^ JARDARU 1863. 

»«Ni 

Tegenwoordig de Heeren: h. ë. kobnen, t. van ueftniv, 

C. W. OPZOOMEB, 6. DB TRUS AZN., W. O. BRILL, J. BAKB, 
6. H. M. DBLPBAT, C. LBB1IAN8, J. C. 6. BOOT, A. BUBlfBIf, 
H. G. MILLTE8, i. B, SCHOLTEFf, L. J. F. JAIfBSBN, If. BBBT8, 
S. yiSSERING, ë. B. G0UD8IIIT, 8. KAB8TBN, B. J. L. DE GBBB, 
J. P. SIX. 

/\/\/VN/N/wrv/\/v\ 

Het Proces- Verbaal der vorige Vergadering wordt voor- 
gelezen en vastgesteld. 



Vóór den 818*0^^ December des vorigen jaars is nog een 
Latijnsch Prijsvers ingekomen, zijnde een Carmen iambi- 
cum De assiduo et prtidenti temporis U8u,juventuti maxime 
commendando, onder de letters a, b, c. 

De Voorzitter stelt voor, en de Vergadering besluit, dit 
gedicht, benevens de vroeger ingekomen, te stellen in han- 
den der leden, die ten vorigen jare over de ingekomene 
Latijnsche Prijsverzen hebben geadvizeerd, met toevoeging 
van den Heer boot in plaats van het overledene lid hüL- 
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Yan den Heer Mr« a. s. kikbop is ingekomen een Exem- 
plaar van zijnen Open bri^f aan Mr. c. w. ofzooiubBi met 
begeleidende Missieve. De brochure wordt met erkentenis 
voor de boekerij der Akademie aangenomen. 



De Voorzitter verleent het woord aan den Heer lebmans 
tot het^doen van zijne mededeeling over Egyptische pa- 
P7ru9«en met teksten in hieratisch schrift, en de pogingen 
tot hunne verklaring. 

De Spreker heeft vroeger eene soortgelijke mededeeling 
gedaan over de papyrussen, in de rijke verzameling te 
Leiden voorhanden. Hij vermeldt de oorkonden te Turijn, 
te Parijs, te Londen en te Alexandrie in Egypte bewaard, 
en zal zich ditmaal bepalen tot het geven van een over- 
zicht over de papyrussen van het Museum van Turijn. Hij 
zal echter de lijkpapyrussen, daar voorhanden, niet bespre- 
ken, aangezien deze, ofschoon van uitnemen d gewicht voor 
de kennis der godsdienstige denkbeelden der oude Egyp- 
tenaren, toch betrekkelijk weinig belangrijks voor de Oe« 
schiedenis opleveren. 

Verreweg de meeste schriftelijke oorkonden zijn uit het 
tijdperk der Bamsessiedeu van het 19^« en 20«*® Stamhuis 
(1450 — 1100 v66r Christus geboorte) afkomstig. Cham- 
FOLLioN heeft het eerst in 1824 zich met het onderzoek 
en de schifting der talrijke onder elkander gemengde pa- 
pyrusfragmenten bezig gehouden, en de voornaamste ge« 
deelten, een twintigtal papyrussen, hetwelk thans ouder 
den naam van de Lijêt der Koningen bekend is, uitgezocht. 

Seyffabdt, wiens methode voor de ontcijfering der tek- 
sten van geene waarde is, heeft twee jaren na chahpol- 
uoN, zich te Turijn ophoudende, met het meeste geduld 
en den gelukkigsten uitslag drie maanden besteed aan de 
moeyelijke onderneming om de verschillende fragmenten op 
eene geleidelijke wijze tot één geheel te vereenigen, en 
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heeft aan châmpollion de gelegenheid gegeven om daar- 
van een afschrift te nemen. Later in 184^ heeft lepsius 
het geheel op nieuw onderzocht en in een naauwkeurig 
facsimilé uitgegeven. Yoorts heeft wilkinson« op aanspo- 
ring en onder begunstiging van den Hertog van Northum- 
berland, in 1849 op nieuw den oorspronkelijken Papyrus 
vergeleken, den door lbpsiüs bezorgden tekst in alle op- 
zichten naauwkeurig bevonden, en in 1851 eene nieuwe 
uitgaaf in kleurdruk bezorgd, met bijvoeging van den tekst 
op de achterzijde van het H.S.; waardoor in zeer vele op- 
zichten de juistheid van de aansluiting der fragmenten na- 
der getoetst en bevestigd moest worden. Hij gaf daarbij 
eenen korten tekst, waarbij ook de opmerkingen van Dr. 
E. HiNCKS van Belfast werden opgenomen. 

Vervolgens geeft de Spreker eenige bijzonderheden op 
omtrent fragmenten-registers van ontvangsten en uitgaven, 
alsmede omtrent eene overoude kaart of plan op papyrus, 
waarop goudmijnen van Opper-Egypte zijn voorgesteld, die 
onder seti I (sbthos) uit het 19^® Stamhuis, in de 15^® 
eeuw vóór Christus, ten oosten van den Nijl, niet ver van 
de Roode zee bearbeid werden. De Heer i^emans doet 
daarbij opmerken, dat het zuiden op deze kaart bovenaan 
voorkomt; eene oriëntatie, die in Egypte algemeen schijnt 
aangenomen geweest te zijn. Hij meent den grond daar- 
voor te moeten zoeken in de .ondervinding der Egypte- 
naars, dat hun land zijn bestaan en bloei moest toeschrij- 
ven aan de vruchtbaarmakende wateren van den Nijl, die 
jaarlijks met zijne geregeld uit het zuiden aangevoerde 
overstroomingen zegen en geluk over het Nijldal ver- 
spreidden. 

De Heer van den bergh vraagt, of de taal dier hiera- 
tische opschriften grammatisch met zekerheid bekend is? 
De Heer leemans bevestigt dit tot op zekere hoogte, of- 
schoon de veranderingen, welke in die taal gedurende den 
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loop van duizenden van jaren zijn gekomen, natanrlijk nog 
al eenige zwarigheden moeten opleveren. 

Op verlangen van den Voorzitter verklaart de Heer lee- 
mans zich bereid om zijne mededeeliugen bij volgende ge- 
legenheden voort te zetten. 



De Heer de geeh erlangt het woord ter 
van zijne bijdrage over de Rechtsgeleerden f. mucius, ma- 
Niuüs en BEDTDS, vermeld door pomponius in fragm. 2. §« 
39. D. de Origine Juris. In welken zin kon pomponiub 
van deze Bechtsgeleerden zeggen : fundaverunt Jus Cinile? 
De Spreker zoekt het karakter hunner Jurisprudentie in 
de zelfstandigheid hunner methode; want eerst soasvola 
heeft later, op. dien grondslag voortbouwende, de rechts- 
geleerdheid systematisch ontwikkeld. 

Door enkele leden worden tegen deze beschouwing van 
den Heer de oeee bedenkingen geopperd. De Heer ooud- 
SMIT wijst op de onzuiverheid van den tekst door pompo« 
NIDS en de miâder heldere uiting zijner denkbeelden, waar- 
door het moeyelijk is, zijne meening met zekerheid te be- 
palen. Intusschen zou de Spreker de zaak zóó opvatten, 
dat, terwijl vroeger door de ßechtsgeleerden alleen respokaa 
(adviezen) over enkele bepaalde onderwerpen gegeven en 
te boek gesteld werden, de drie genoemde Juristen daar- 
entegen het recht voor het eerst in zijn geheel hebben be- 
handeld en bearbeid. Soaevola leverde later het eerste 
zoogenaamde rechtssysteem; en ofiuds voegde er de Pro- 
ces-orde aan toe. Intusschen is de uitdrukking van pom- 
ponius omtrent dezen : omnem partem operiê fundavit toch 
ook duister. Opmericing verdient voorts eene plaats van 
ciCBBo, waarin deze aan beutcs verwijt> dat hij de rechts- 
question niet in het afgetrokkene placht te beschouwen, 
maar zich te veel in de omstandigheden der voorkomende 
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ge?allen verdiepte^ en deze met een noodeloozen omhaal 
behandelde. Dit verwijt achgnt te weerspreken hetgeen de 
Heer db obbr omtrent de methode der drie bewuste Rechts- 
geleerden beweerd heeft. 

De Heer opzoombb wijst op het onderscheid tasschen 
eene volledige en eene systematische behandeling. De 
laatstgenoemde kan hij aan muoiüs, mânilius en bbutus 
niet toekenned^ zij is eerst aan soabvola te danken, de 
eerste daarentegen kan het werk dier drie rechtsgeleerden 
zijn. Dit aan te nemen vordert de uitdrukking Jub Cwile 
fundaveruntj die niet enkel op oorspronkelijkheid maar ook 
op volledigheid wijst. Hij moet dus de aanmerkingen van 
den Heer goudsmit ondersteunen. Scabvola heeft in de 
Jurisprudentie eerst de eigenlijke ar$ gebracht^ het rechts- 
stelsel geleverd: dat kan men dus van de drie besprokene 
rechtsgeleerden niet zeggen. 

De Heer boot oppert de vraag, aan wien pomponius zijne 
berichten omtrent de oorsprongen des rechts ontleend heeft? 
Niet van cblsus heeft hij die overgenomen, maar van den 
nog ondieren- varbo, zoo als dit door den Duitschen Hoog- 
leeraar SANio betoogd is geworden. Ook oiobbo heeft van 
de rechtsgeleerde schrifl;en van vabbo in vele opzichten 
gebruik gemaakt. 

De Heer db gbbb beantwoordt kortelijk al deze beden- 
kingen. Volgens hem is het een feit, dat de drie bedoelde 
rechtsgeleerden eigenlijk slechts adviezen hebben gegeven. 
Niet in den omvang van hunne behandeling der weten- 
schap moet alzoo hun eigenaardig karakter worden ge- 
zocht^ maar wel in den aard en de methode hunner re- 
sponsa. * 

De Voorzitter vraagt de Bijdrage van den Heer de gbbb 
voor de Verdagen en Mededeelingen, waartoe z^* door den 
Auteur wordt a%estaan. 
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Bij de laatste omvrage biedt de Heer janssin voor de 
Bibliotheek der Akademie het 3^^ stukje zijner Oudheid' 
kundige reisberiehten uii Dmtêchland, Hongarije, Bohemen 
en Zwitserland aan, en vermeldt de Heer lbbmansi dat se- 
dert de laatste gedane opgave bg de Commissie voor de 
Yaderlandsche Monumenten zijn ingekomen bijdragen en 
berichten: 

Yan den Heer Ingenieur bij den Rijkswaterstaat h van 
DER TOOBK te Nijmegen; 

Van Dr. o. hbynsius te Amsterdam; en 

Van het kerkbestuur der Hervormde gemeente te Lut- 
jebroek. 



Het Verslag der Commissie omtrent haar nader opzet- 
telijk onderzoek naar den staat der bouwvallen van het 
kasteel van Brederode wordt of is afgedrukt» en voorloopig 
in afschrift aan Z.Exc den Minister van Binnenlandsche 
Zaken medegedeeld« 



Daar niemand verder iets heeft mede te deelen, wordt 
de Vergadering door den Voorzitter gesloten. 



Digitized by 



Google 



o V E K 
P. MUCIU8, MANILIU8 BN BRUTUS, 
IH L. 8 §. 39. D. DE O. J. 

DOOR 

B. J. L. DE GfiEB. 



PoMPONius schrijft in het bekend fragment uit zijn en- 
chiridium (L. 2. D. d« Orig.jur,^. 89): Post hos fuerunt 
PüBLiüs Müoiüs et BRUTUS et MANiLiüs/ qui fandaverunt 
jus civile. Hij geeft door die woorden aanleiding tot de 
vraag, wat wel die drie regtsgeieerden gedaan hebbeu om 
die onderschdding boven hapne voorgangers te verdienen? 
Hët zij mij vergund, U met de bespreking dier vraag eenige 
oogenblikken bezig te houden en U eenige opmerkingen mede 
te deelen omtrent de werkzaamheid dier mannen, die onder 
hunne medeburgers in de eerste helft der zevende eeuw sints 
Bomers stichting zulk een hoog aanzien genoten. 



PüBLiüs MÜOIÜS en MANILIÜS wordcu ons door cicbeo 
aangewezen als regtsgeieerden, die vooral door naauwkeu- 
rige kennis van het stellig regt en van de praktijk uit- 
muntten. Zij zijn het die Antonius in het eerste boek 
(c. 48) de Oratore als voorbeelden noemt, waar hij den wa- 
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ren regtsgeleerde besctirijfty bedreven in de kennis en toe- 
passing des regts, en als van het spreken van mucius 
wordt getnigdi dat hij sprak valde prudenter et. acnte, 
paulo eliam copiosius, wordt er terstond bijgevoegd: nee 
mnlto minus prudenter il hakiliüs {BnUuê, c. 28). 'Bei- 
den spraken derhalve meer als regtsgeleerden, prudenter, 
scherpzinnig en gevat, dan als redenaars. Trouwens re- 
denaars waren zij niet, want de keunis der jura civilia was 
wel den Muciërs eigen, maar sine ulla eloquentiae laude 
(de Orot., L c. 10), en manilids als een vir prudens 
(de RepubLf I. c. 12) beroemde zich slechts op die ken- 
nis, zonder welke niemand weten kan wat het zijne en 
wat eens anderen is (de ItepubL, L 13). Hij was ge- 
woon niet op het forum te spreken, maar daar en elders 
ieder raad te geven, die het van hem verlangde {de Orat, 
UL 33). Hierin kwamen dus hüoids en MANiLiua overeen, 
dat sij zich geheel aan de beoefening des regts toewijdden, 
dat zij vooral aan het jus civile, zoo als het in.de wetten 
en. herkomsten des Bomeinschen volks waa vervat, hunne 
aandacht schonken. In staatkundige rigting versebilden 
beiden. Müoius had als consul (621. d. st) zieh zoo wei- 
nig tegen de plannen van. tibb&ius obaoohu8 verzet (con- 
sul, languens noemt hem cicbbo, Tusc^ IY. 23«), àsà men 
meende, dat hij in stilte diens ontwerpen goedgekeurd en 
begunstigd had (Awd,, II. c 5.) en later nog toonde 
hij zich een tegenstander van den jongeren scipio AVKiOii- 
ND8 en van diens partij {de Rep., L 19). Maniuus 
daarentegen was de vriend en vertrouwde van .ljlsojds 
en soiFip {de RepubL, L c. 12). Ook hij was consul 
geweest (605 d. st.) en had in Spanje en Afrika niet 
altijd gelukkig gestreden. Maar al waren zij beiden dus 
tot de hoogste waardigheden opgeklommen» hun naajn en 
roem bleven zij aan hunne regtskennis verschuldigd; als 
staatslieden hadden zij zich althans niet onderscheiden. . 
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In nog hoogere mate was dit met den derden regtage- 
leerde het geval, dien pomponids met hen noemt, met 
BRUTUS. Die biaagt het niet verder dan tot de Praetnra; 
maar ook hij was optimos vir et juris peritissimus (oi- 
ono, BrtU. c S4). 



n. 



Deze drie regtsgeleerden waren echter niet alleen de 
raadslieden hunner tijdgenooteni zij schreven ook verschil- 
lende werken over hunne wetenschap, zoo als pokponius 
ons heeft medegedeeld. Ex his, zegt hij, publius mucids 
etiam decern libelles reliqnit, bbutub septem, mahilius tres 
et exstant volumina scripta haniui monumenta. Beeds giste 
BUNKBRSHOBK (PraetêTtn., p. 3£1), dat hier eene verplaat- 
sing had plaats gehad, en sloeg voor te lezen: bbutus 
tres, MANiLius septem et exstant volumina, inscripta mani- 
LH monumenta. Hij wilde daardoor de uitspraak van pom- 
P05IU8 in overeenstemming brengen met het van elders 
bekende: wij weten toch uit cigbbo {de Orot., L 56), dat 
Muciüs verscheiden libelli schreef wier titel en zamenhang ons 
echter geheel onbekend zijn. Ook van bbutus waren slechts 
drie libelli de jure civili ten tijde van cicero bekend, al- 
thans geen andere werden als van hem afkomstig beschouwd 
{de Oral. f II. 65). Zij bevatten z^ne adviezen met uitvoe- 
rige vermelding van personen en omstandigheden {de Orot., 
n. 88). Van hantuus weten wij, dat zijne werken niet 
aangenaam waren om door te lezen (de Or<st.^ I. 58), en 
wij gelooven dit gaarne, want daarin vond men onder an- 
deren de formulae of actiones, met hare toelichting, welke 
formulae later algemeen bekend zijn gebleven als formulae 
Manilianae (oicbbo, de Orot., L 58, va&bo, de rerust.,lL 
89 4, 5) en die ook wel de manilii monumenta waren, 
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▼an welke pompokiüs sprak, die nog te sgnen tijde alleen 
overig waren. 

Van de overige schriften dezer drie juristen kende hij 
niets meer, zoodat zij gedurende het tijdsverloop tnsschen 
GiGBRO en poicpoNiüs verloren waren gegaan, waarschijnlijk 
evenwel zijn zij veel vroeger reeds verdwenen. Men mag 
dit daaruit opmaken, dat alleen q. muoius scabvola, oic2BRO 
en VABRo blijken geven die schriften zelven te hebben ge- 
broikt (oiCEBo, ad Divers^ IIL 22). Later zijn het slechts 
bekende meeningen of beroemde strijdvragen, die van hen 
vormeld worden op eene wijze, die genoegzaam aantoont, 
dat deze niet onmiddellijk uit hunne schriften, maar uit. 
die van anderen werden overgenomen. 

Zoo kende qsluus (XYII. 7) hetgeen hucius, hamiuus 
en BSDTUS gezegd hadden over de beteekenis van het êUT' 
reptum erit in de Lex Atinia uit een geschrift van quiN- 
TOS MDCIU8 SGABVOLA, wel Waarschijnlijk uit diens libri de 
jure civili. Ook nog eene andere vraag, door hen behan- 
deld, die zich aan het geval van manchtus hostiuus knoopte, 
was wel uit ditzelfde werk aan lateren bekend (L. 5 § S 
B.de Capt. et poid. (49. 16). L. 17 D. ie LegatL (50. 7) 
beide uit pomponiüs Ub. 87 ad Q. Mticium Verg. L. 4 
D. dê Capt. et poeü.). Ook hun verschil over het regt des 
vruchtgebruikers op het kind der in vruchtgebruik gehou- 
den slavin, eene vetus quaestio genoemd (L 62 pr. D. de 
Uêufr. (7. S)) en reeds door oiobbo vermeld {de Fïnib. I 
c 4), was wel evenzeer door q. küciüs overgenomen. 

Bij andere opgaven kan men de overlevering duidelijk 
nog verder vervolgen, zoo als hunne gevoelens uit de 
schriften des eenen in die des anderen overgingen. Het 
gevoelen van xuoius en bbütus, door ulpianus medege* 
deeld (L. 13, D. de In diem addict. (18.2)) omtrent de 
in diem addictio was door hem uit gslsus ontleend, die 
het weder uit labeo of uit het door hem^ veel gebruikte 
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werk van q. muoiüs sqabvola. overgenomen had. Het is 
toch bekend, dat cblsus, vooral in zijne Digeêta, zich gaarne 
beriep op de getuigenis der ouderen om daardoor gezag 
aan zijne meeningen bij te zetten, waartoe hem het werk 
van Q. Mücius scaevola vcor de oudate regtsgeleerden 
wel het best dienen kon. 

Alweder uit cblstjs ontleende vlpianüs de verklaring 
door BBtJTüS gegeven van het ruperü der Leo! Aquilia 
(L. 27, § 22, D. ad L Aquil. (9, 2)). Minder aeker is 
het echter of ook paülus uit dezelfde bron de aanhalin- 
gen ontleende betrekkelijk de meening, dat de schat bij 
verjaring verkregen werd, te gelijk met den grond, waann 
die was verborgen (L. 3, § 8, J?. de Acq. vel. amitt poss, 
(41, 2)). Evenmin blijkt bet| van waar javolbnüs kennis 
kreeg aan het advies door mucius gegeven aan Gracchus' 
vrouw LiciNNiA omtrent haar regt tot vergoeding voor het 
verlies dier res dotales, die bij den moord van haren ge- 
maal waren verloren gegaan. 

Zeker evenwel heeft noch paulus, nooh javolbnüs de 
geschriften zelve van mücius voor zich gehad. Misschien 
hebben deze niet eeüs het laatste geval behandeld, hetwelk 
tot die bekende casus behoorde, die in de herinnering der 
regtsgeleerden voortleefden, omdat zij aan zulke bekende his- 
torische feiten zich knoopten, even als het advies van mü- 
cius omtrent het door de virgo vestalis licinnia gededi- 
ceerde, hetwelk cicero bewaarde {pro Domo, c, ö3). 

m. 

Het kunnen derhalve naauwelijks de zoo spoedig verlo- 
ren geschriften dezer regtsgeleerden geweest zijn, die hen als 
fundatores juris civilis nog bij de lateren beroemd maak- 
ten. Die schriften waren immers reeds lang verdrongen 
door de meer uitvoerige en beter geordende hunner opvol- 
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gers^ toen men zich nog gedurig op hun gezag en hunne 
uitspraken beriep. De grond dier beroemdheid zal dus er- 
gens anders te zoeken zijn. Bedrieg ik mij niet; dan lag 
die bovenal in de wijze, waarop zij het regt bewerkten, 
in de methode die zij bij de ontwikkeling en toepassing 
des regts volgden, zoowel in hare tegenstelling tegen de 
wijze door de ouderen gevolgd, als in haren invloed op 
de lateren uitgeoefend. 

De oudste prudentes hadden zich uitsluitend tot prakti- 
sche werken bepaald, waarin zij de bestaande regtsgebrui- 
ken opteekenden, beschreven en in dezelfde rigting ont- 
wikkelden. Zich in de strenge en vaste vormen van het 
jas civile bewegend, bestond hunne prudentia vooral in de 
juiste handhaving en toepassing dier vormen bij de telkens 
meer zich voordoende nieuwe behoeften en eischen des 
maatschappelijken levens. Al was toch de geheele maat- 
schappelijke toestand langzamerhand eene andere geworden 
dan die, welke die vormen had zien ontstaan, al deden an- 
dere denkbeelden zich gelden, al had het verkeer een groo- 
teren omvang dan vroeger gekregen, het jus civile moest, 
met vasthouding aan zijn formeel beginsel, in zijnen inhoud 
worden uitgebreid. Dit deden de oudste prudentes door 
hanne interpretatio, en zij verwierven er zich den naam van 
sapientes, TÔfot^ cauti door. Een duidelijk denkbeeld immers 
hunner rigting geven ons de geschriften van den meest 
beroemden onder hen, van skxtüs aeuus catus. Zijn werk, 
onder den titel Tripertita bekend, bevatte de wet der twaalf 
tafelen als de hoofdbron van het jus civile, de daaraan zich 
knoopende interpretatio en de vormen der legis actiones. 
Of nu dit laatste gedeelte al of niet verschilt van het jus 
Aelianum, of sbxtüs aeliüs een of twee formularien ge- 
maakt hebbe, is hier onverschillig *), maar hij was de 

♦) HuscHKE, Zeitschr.f. gesch. Mechtsw., XV, p. 180, sanio. Zur 
Gesch., p. 26 not., rddobff, Rom. Hechtsg., I, p. 158. 

YBBSL. EN MBDED. APD. LBTTEBK. OBEL VII. 14 
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eerste die de zich gevonnd hebbende interpretation zoo als 
die zich in de toepassing en door de responsa der eer^ 
prudentes had ontwikkeld, opteekende en daardoor vast- 
stelde, die tevens haar in haren invloed op de regtaforma- 
len erkende, en daarom het oudste formulare, het jus Fla- 
vianum, aanvulde met nieuwe formulae. Daarom zegt pom« 
PONiüs van dit werk: qui liber velut cunabula juris con- 
tinet (§ 88). En toch was het geene schrede vooruit op 
den weg der ontwikkeling des regts, het was het vaststel- 
len van hetgeen zich gevormd had en aangenomen was in 
die adviezen waarin de jura civibus praescribehantur (œcebo, 
Cato, G. 9) en waardoor die ouderen bovenal zich bij hunne 
medeburgers geëerd hadden gemaakt, en bij welke sg de 
vragen van hunnen tijd met de strengheid en de vormen 
des ouden regts hadden vereenigd. 

Maar juist daarom werd dit boek, de Tripartita, voor 
de volgenden belangrijk en kon zijn schrijver nog door 
jüsthoanüs (L. 1, pr. C. d^ Comm. serv. man. (7. 7)) an- 
tiqui juris conditor worden genoemd. Het is opmerkelijk, 
dat juist bij de drie juristen, over welke wij spreken, het 
eerst strijdvragen, door hen verschillend beantwoord, en 
verklaringen afwijkend van die der vroegeren vermeld wo^ 
den. Strijd van meening kon slechts ontstaan, waar men 
zich van de overgeleverde interpretatie los Dgi|ia]|:te en naar 
de beginselen zelve vroeg, die aan het regt ten grondslag 
lagen. Waar men dieper indrong in den aard der door 
het regt beheerschte levensbetrekkingen en, zich op een 
vrijer standpunt plaatsende tegenover het aangenomene en 
gebruikelijke, naar de deugdelijkheid der gronden en de 
juistheid der opvatting onderzocht, daar moest zich verschil 
openbaren« Er behoorde niet slechts kennis, er behoorde 
ook zelfstandigheid van oordeel en moed toe om dit stand- 
punt bij het jus civile in te nemen, en deze drie mann^ 
bezaten die, maar ook de invloed van Grieksche wetenschap 
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en meer vrije regtsopvatting^ die zich ten hunnen tijde deed 
gelden^ voerde er hen voorzeker heen. 

Die vrijere regtsopvatting openbaarde zich toen immers 
in de ontwikkeling van het jas gentium in het verkeer met 
vreemden en in den vreemde *), deed zelfs in de lex 
Aebutia op het gebied des jus civile zich krachtig gelden 
en zou zij dan bij de methode dezer prudentes buiten in- 
vloed gebleven zijn? Kejimerkend is voor publiüs muotos 
zijne achterstelling van het jus pontificium bij het jus ci- 
vile^ waarin hij de lateren was voorgegaan en die oickro 
niet zonder ironie hem verwet {de Legg.^ H, il)^ als hij 
hem toevoegt: Civilis enim juris scientiâ pontificium quon- 
dam modo tollitis. De jurisconsoltus Mucins had den Pon- 
tifex verdrongen, en was vroeger de kennis van het 'jus 
civile het eigendom geweest der Pontifices» hij keerde het 
om toen hij verklaarde, pontificem bonum nemjnem esse 
nisi qui jus civile cognosset (cicbro, de Legg.^ TL 19). 



IV. 



Bij de* behandeling van dit jus civile ging mucius, zoowel als 
MAKiLius, van scherpe en. juiste begripsbepalingen uit. Wij, 
kennen van den eersten de bepaling van ambitus aedium 
(acBaoi Tapie.^ c. 4.) ook die van gentiles (ibid. c. 6.), van 
postliminium (ibid. c. 8.), van aqua pluvia (ibid. c. 9.), die 
ciCBBo ons bewaard heeft, en waaruit w\| s^ien» dat hij nu 
eens de verschillende bestanddeelen van het begrip nevens el- 
kander stelde, dan weder de afleiding van het woord te 
hulp nam. Yan maniliüs bewaarde ons vabbo {de L. L, 6.. 
5») de bepaling van nexus. Uit deze bepalingen ontleenden, 
zij dan de gevolgtrekkingen, die zij voor ieder geval be- 
hoefden. 



Voigt, Das jm uai,, II, p. 677. 

14* 
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Zoo was het, toen manginüs hostiuüs den Numantiërs 
was uitgeleverd, nndas ac post tergam religatis manibas 
(vELLBiüs, n, c. 1, verg. ciOBBO, de Offic.y III. 30, de OraL^ 
I, 40. Livii Epit., 56), doch door dezen was teruggezon- 
den, de vraag of hij nog als Bomeiusch burger beschouwd 
kon worden. Hierbij kwam in aanmerking of hij hostibus 
deditus was? of hij het Bom. burgerschap had behouden? 
of hij jure postliminii het had terug bekomen ? Hierop ant- 
woordde PUBLiüs MüCiüS, vooreerst dat hij niet was dedi- 
tus, quoniam non sit receptus, nam neque deditionem 
neque donationem sine acceptione intelligi posse (cicebo, 
Topic., c. 8); en hierdoor bepaalde hij het begrip van de- 
ditio nader: behoorde er toch, even als bij, donatio aan- 
neming toe, dan was hier geene uitlevering geschied. 

Hoe was dan echter de jussus populi op te vatten, 
waarbij dei deditio was gelast ? Als eene expulsio even als 
eene interdictio aquae et ignis, antwoordde muoius, quia 
quem semel populus jussisset dedi, ex civitate expulsisse 
videretur, sicut faceret cum aqua et igni interdiceret (L. 
uit. D. de Legatt (50. 7)). 

Naar deze beschouwing had derhalve mancinüs ook geen 
jus postliminii noodig, om zijn burgerregt te herkrijgen, 
alleen toch quae a nobis alienata sunt, cum ad hostem 
pervenerint, et ex suo tanquam limine exierint, post ad 
idem limen postliminio videntur rediisse (cicero, Top., 
c. 8). Manoinus was niet in de magt der vijanden geko* 
men, had zijn limen niet verlaten en kon dus niet daartoe 
terugkeeren. Ook de jussus populi had hem zijn burger- 
regt niet kunnen ontnemen. Dit lag buiten de bevoegd- 
heid des volks, dit kon slechts de deditio bevelen, ut 
civitas religione solvatur; deze had het verlies van burger- 
schap ten gevolge, als zij voltrokken was, maar was zeker 
geene ontneming van regten. Mij dunkt cicero heeft de 
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bemjsvoering van Hcoias gevolgd, toen hij in zijne rede 
pro Caecina dezelfde stelling verdedigde als hij zeide ! quid ? 
quem pater patratus dedidit, ant saus pater populusve ven- 
didit, quo is jure amittit civitatem? Ut religione civitas 
solvatur : civis Bomanus traditur, qui cum est receptus, est 
eonim quibus est deditus: si non accipiunt, ut mancinüm 
Numantini, retinet integram causam et jus civitatis, en wat 
hij daar verder bijvoegde. 

Deze beschouwing vond tegenspraak bij bbutus. Of deze 
de bepaling van deditio afkeurde of wel omtrent de be- 
teekenis van den jussus populi eene andere meening was 
toegedaan, blijkt ons niet. Wel blijkt, dat mücius hier 
een nieuw en niet algemeen aangenomen gevoelen voor- 
droeg, want de Tribunus Plebis rütiliüs deed mancïncs 
uit den Senaat verwijderen, omdat hij naar zijne overtuiging 
geen Bomeinsch burger meer was, quia memoria sic esset 
proditnm, quem pater suus aut populus vendidisset aut 
pater patratus dedidisset, ei nullum esse postliminium (ci- 
cero, de Oral, L 40). Hij nam dus de deditio aan en 
paste den ouden regel omtrent de uitsluiting daarbij van post- 
liminium toe, een regel zoo algemeen erkend, dat hodbs- 
TiNus onmogelijk schrijven kon '{£. 4 D. de Capt, et poêtl. 
(49, 15)): Eos qui ab hostibus capiuntur vel hostibus 
deduntur, jure postliminii reverti, antiquitus placuit ^). 
De plaats schijnt door verplaatsing van woorden te zijn 
bedorven. Men zou die op deze wijze kunnen herstellen, 
als de verandering niet wat al te groot scheen: Eos, qui 
ab hostibus capiuntur^ reversos vel a nobis redemtos jure 
postliminii reverti antiquitus placuit. An qui hostibus deditus 



*) Over deze plaats zie men BALDunnis, Jurüpr, Muaana (in de 
Jwrispr. Rom. et AU., II, p. 4&9\ Nio. anton., in mbbbman, Thes., III, 
p. 27, DB BBTB8, eod., VI, p. 276, maiahbiüb, in de Fragm, Idor,, l, 
p. 137 en anderen, aangehaald by schultino, ad Dig,, Vil, p. 580. 
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nee recepias, ci?is Bomanas sit, inter bbutüic et soabvol^m 
varie tractatum est, et conseqnens esti ut ciyitatem non 
adipiscatur, eoodat het gevoelen van bbutus zon sijn ge- 
volgd. 

Zoo ik mij niet bedrieg toont ons dit allee de methode 
die M0OIÜS en beutus volgden. Zoo als zij hier niet met 
EunLiüs zich bepaalden bij het overgeleverde, maar den 
grond daarvoor zochten en den aard der deditio en van den 
jussns populi opspoorden en daar hanne beantwoording op 
bouwden, zoo handelden zij in al de adviezen die hun 
werden gevraagd: zij maakten zich vrij van de traditie en 
zochten zelfstandig de oplossing der vragen te vinden uit 
den aard des regts zelf. Daarom zeide cicero, als hij het ver- 
schil van PüBUUs muoius scabvolâ, manilius en bbdtus over 
de beteekenis van fructus, en daarom over de vraag of het kind 
der slavin er onder behoorde, vermeldde: Quod et acutum 
genus est et ad usus civium non inutile, nosque ea scripta 
reliquaque ejusdem generis et legimus libenter et legemus 
(de Finib^ I., 4). Juist daarom kon pomponius (§ 5) van 
eene disputatie fori spreken, die verschillende opvattingen 
onderstelde evenzeer als deze slechts zich uit een dieper 
indringen in den aard der regtsinstellingen kon vormen. 

Maar deze benaming disputatie fori wijst ons ook op de 
nc^ on volkomene toepassing hunner methode van zelfstan- 
dige bewerking des regts. Zij pasten die toch nog slechts 
op bijzondere vragen en gevallen toe, naarmate die hen tot 
een nadere beschouwing van bijzondere regtsregelen en 
regtsinstellingen noopten. Van pübliüs mucius en bbutus 
knoopen zich immers bijna alle uitspraken, wij merkten 
het reeds op, aan bekende en bijzondere, voorgeleg Ie regts- 
vragen. Van manilius weten wij, dat de zamenstelling van 
nieuwe en meer naauwkeurige regtsformulieren voor regts- 
en proceshandelingen hem tot een nader en dieper onder- 
zoek aanspoorde. 
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Hieruit ontstonden de in respondendo dispatationesi die 
QiCBRO {Topic. c. 14) vermeldt, door welke zij de grondsla- 
gen legden voor de verdere ontwikkeling van het jus civile 
en fandatores verdienden genoemd te worden. 

Niet derhalve de geschriften, niet de bijzondere meenin- 
gen op zich zelven dezer regtsgeleerden, maar de nieawcj meer 
vrije, Bel&tandige methode bij de behandeling des regts 
was het, die van hen kon doen zeggen; fandaverant jus 
civile. 

V. 

Wat zij den volgeuden overlieten was de systematische 
bewerking van het borgerlijk regt in zijnen geheelen om- 
vang. Daartoe was door hen de weg' gebaand en alles 
voorbereid» de methode was er voor aangewezen en qxtintus 
MUGilJS SOAEVOLA beproefde het weldra met het gevolg, dat 
hg zich voor altijd den roem verwierf: jus civile primus 
constitait, generatim in libres decem et octo redigendo 
(L. £9 §• 41 D. de O» •/'.). In dit werk maakte hij ge- 
durig van de schriften zijner drie voorgangers en van hunne 
uitspraken en adviezen gebruik, ging op hun voetspoor 
voort de begrippen juist te formuleren en rangschikte alles 
in zulk eenen zamenhang, dat het verband der regtsrege* 
len in een helderder licht trad. Zoo konden zijne défini- 
tiones, ópoi, bij de lateren bewaard blijven en zelfs nog in 
de Pandecten overgaan. Hoe Q. mucius scaevola de me* 
thode en de meeningen dier voorgangers waardeerde, hoe 
hij vooral zijn bloedverwant publius mucius volgde, toont 
ons de opmerking, dat de meeste uitspraken van dezen uit 
het werk van genen ontleend zijn, en als het waar is dat 
ciCBRO, toen hij zijne Topica schreef, vooral dit werk van 
(^ MUCIUS voor zich had, dan is het niet moeijelijk in de 
daaruit ontleende voorbeelden, de toepassing te herkennen 
van de methode des voorgangers. Had die methode, die 
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zich van de traditionele interpretatio losmaakte en zellstan- 
dig onderzocht^ tot vele nieuwe en afwijkende meeningen 
gevoerd, geen wonder, dat dan ook deze tegenspraak ont- 
moetten, en bekend is het hoe sisevius sülpiciüs in zijne 
Reprehmsa Mucii Scaeoolae capita ^) eene bestrijding van 
verschillende beschouwingen gaf. 

Aan den andere kant was zeker ook q. mugius' werk 
de jure civili nog ver van volkomen, en droeg wel overal 
de sporen van eene eerste poging van systematische be- 
werking, waarin men maar al te duidelijk bemerkte, dat 
de casuistische schriften zijner voorgangers zoo zeer waren 
gebruikt en dat hij op deze zijne partitiones en definitiones 
juris had gebouwd. Qingen dan juist ten gevolge van zijn 
werk die casuistische schriften spoedig verloren, het werd 
de bron waaruit de lateren, lab£o en vooral sabinus en 
zijne volgelingen, die het zoo hoog schatten en er zulk een 
gezag aan toekenden, de gevoelens dier ouderen ontleen- 
den t)* Daarentegen moest het hun, die het uit een dia- 
lectisch rhetorisch oogpunt beschouwden, nog als gebrek- 
kig voorkomen, daar het bij omvatting van den geheelen 
omvang des regts, aan de eischen van dialectische orde en 
juiste verdeeling niet genoeg beantwoordde. -^ Misschien 
was het zulk eene beoordeeling, die cioero het voornemen 
deed opvatten tot zijn werk de jure dxili in urtem redi- 
gendo, waarvan hij de grondtrekken reeds in zijn werk de 
Oratore (I, 42) opgaf §), eene beoordeeling die althans 
de lateren noopte, bij al de waarde die zij aan Q. mucius' 
werk toekenden, hun eigen weg te gaan. 

Zoo werd de methode, door p. mugiusi brütus en hani- 
Liüs gevolgd, vruchtbaar voor de zelfstandige behandeling 



*) Gblliüs, IV, c. 1, Zdcmbbx, Röm. Rechtag.^ I, p. 286. 

t) Verg. SANio, /. /. p. 40. 

§) DiSKSBK, üeber cigbbo'b unterg. Schrift de j\ c. t. a. r. 1843. 
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des Bomeinschen regis, en waren zij de eerste grondleggers 
der regtswetenschapi tegenover de regtskennis der vroege- 
ren. Dit bedoelde pohponics met zijn fandaverant jus ci- 
vile. Op de door hen gelegde grondslagen bouwde q. hu- 
cius SCAEYOLA voort, toen hij het jus civile primas con- 
stituit. 

Nog eene vraag; Van waar heeft pouponiob deze karakte- 
ristiek ontleend P Het is hem klaarblijkelijk te doen om overal 
den aanvang van iedere nieuwe rigting en van iedere nieuwe 
verschijning op het gebied der wetenschap aan te wijzen 
en men heeft in zijn oordeel over q. mücius scaisycla, 
die hij zoo hoog stelt dat hij in hem den eersten weten- 
schappelijken jurist vindt, een verschil meenen te ontdek- 
ken met cicero's beschouwing. Cicero toch schrijft quintüs 
Mccius welmagnus usus, maar geen ars toe {Brutus, 41, 42); 
daarentegen stelt hij sbrviüs sulpiciüs hooger, die werkelijk 
naar zijn oordeel ars bezat en deze verpligt was aan zijne 
dialectica, zijne literarum ^cientia en zijne loquendi elegantia. 
Is |dit zoOy en nemen wij daarbij in aanmerking, hoe 
hoog OELSüS het gezag en de schriften van q. muglus 
stelde, en hoe hij uit deze zoo vele berigten omtrent de 
ouderen ontleende, dan zal men misschien mogen gissen, 
dat ook celsus bij deze opmerkingen den leidsman van 
POHFONius is geweest. Zeker waren zijn werken rijk aan 
historische opgaven 'en berigten : is het onwaarschijnlijk dat 
hij ook eene karakteristiek der vroegeren, wier werken hij 
gebruikte, zal hebben gegeven? 
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GEWONE VERGADERING 



DEB AFDEELING 



TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE KN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GBHOUDEN DER 9^^^ FEBRDARU 1863. 



Tegenwoordig de Heeren: c. w. opzoomer, h. j. kobhbn, 

D. HAETING, 6. H. M. DELPBAT, R. C. BAKHUIZEN TAN DEN BBIffK, 
G. LEEMANS, J. VAN LENNEP, G. DE VBIES AZ., L. J. F. JANSSEN, 
J. KAPPEYNE VAN DE GOPELLQ, N. BEETS, G. MEES AZ., J. P. SIX, 
J. G. G. BOOT, W. MOLL, L. PU. G. VAN DEN BERGH,S. KARSTEN. 

De Heer bakb heeft bericht, dat hij verhinderd wordt 
de vergadering bij te wonen. 



Het Proces- Verbaal der vorige Vergadering wordt voor- 
gelezen en vastgesteld. 



Geene stnkken of Brieven zijn voor de Vergadering in- 
ikomen. 



De Voorzitter verleent het woord aan den Heer leemans 
tot het doen van zijne mededeeling omtrent Egyptische pa- 
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pyruBsen met teksten in hieratisch schrift, en over de aan- 
gewende pogingen tot uitlegging. 

Hij zal zich voor deze gelegenheid bepalen bij de papy- 
russen in de verzamelingen te Parijs aanwezig. 

Vooreerst de zoogenaamde papyrus Prisse te Thebe, 
hoogstwaarschijnlijk in het graf van eenen koning van het 
elfde stamhuis gevonden; door den Heer b. pbissb aan de 
keizerlijke Bibliotheek te Parijs geschonkeui en in een uit- 
muntend fiicsimile in 1847 in kleurdruk bekend gemaakt. 
De tekst van dit Handschrift bevat verzamelingen van 
spreuken of leeringen, door zekeren ptahotbp, die zich den 
oudsten zoon des konings assa noemt bijeengebracht, en 
van wiens werk waarschijnlijk in den tijd van het elfde 
stamhuis een afschrift vervaardigd, en na verloop van on- 
geveer 4000 jaren door de Arabieren in dienst van den 
Heer Prisse uit zijne stille rustplaats wederom aan het licht 
is gebracht. De Heer ghabas, die tot verklaring van de* 
zen papyrus het meeste heeft toegebracht, kenmerkt dit 
merkwaardige geschrift met de benaming van Ie plus an- 
cien livre du mande. 

Ten tweede, een Handschrift op de keizerlijke Biblio- 
theek bekend onder den naam van Papyrus-BoUin, inhou- 
dende de laatste bladzijden van het vonnis des doods over 
zekeren vee-eigenaar uitgesproken, die zich aan tooverij 
met misdadige oogmerken had schuldig gemaakt. 

Eindelijk, twee amuletten op papyrus in het Musée Egyp» 
tien du Louvre, die bezweringen inhouden tegen kwaden 
invloed van booze geesten en schadelijk kruipend gedierte. 



De Heer van lennbp, na eenige aanmerkingen te heb- 
ben gemaakt over de onmogelijkheid om alle klanken door 
bestaande Alphabets genoegzaam uit te drukken, vestigt 
de aandacht op het zoo algemeen ingevoerde leerboekje. 



Digitized by 



Google 



(218 ) 

waarin de klankmethode van den Heer pbinsbn voorkomt. 
Het stelsel daarin gevolgd ging gewis uit van een oor- 
oorspronkelijk zeer juist denkbeeld, maar het boekske oefent 
een schadelijkei) invloed uit op de uitspraak onzer taal 
door het volk. Op meer dan ééne plaats toch toont het 
de woorden zoo gedrukt, dat daaruit de stijve en gekun- 
stelde uitspraak b. v. van de woorden din-gm^ mens^henf 
meis-je, enz. die maar al te zeer is doorgedrongen, nood- 
wendig ontstaan moest. Het is geenzins om een blaam te 
werpen op de nagedachtenis van den verdienstelijken fbin- 
SBN, maar om de verbastering der uitspraak onzer moeder- 
taal tegen te gaan, dat hij gemeend heeft, daarop te moe- 
ten wijzen. 

De Heer bbbts verklaart zich een dankbaar leerling te 
zijn van prinsen, dien hij meent in dezen gedeeltelijk te 
kunnen verdedigen. Indien al het besproken werkje tot de 
gewraakte uitspraak mag hebben aanleiding gegeven, dat 
was de schuld niet van pbinsbn, die onze taal zelf goed 
uitsprak, en zich vooral ook daardoor verdienstelijk maakte, 
dat hij zich gaarne zelf belastte met het geven van het 
eerste onderwijs in het lezen. De Heer dblpbat treedt in 
eenige beschouwingen over de methode van prinsen, welke 
hem vooral daarom zoo aanprijzens waardig voorkomt, de- 
wijl zij veel kan bijdragen tot eene geregelde ontwikkeling 
van den geest. De Heer g. mees, die mede aan de verdien- 
sten van PRINSEN hulde doet, zegt dat een verstandig ge- 
bruik maken van diens leerboek het aangewezen misbruik 
zeer goed kan voorkomen. Zijne betrekking tot het lager 
onderwijs te Rotterdam stelt hem in staat, om de verze- 
kering te geven, dat door de kweekelingen der openbare 
scholen aldaar de opgegevene woorden goed worden ait* 
gesproken. 
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De Heer van den brink heeft eene tweeledige vraag aan 
de Commissie voor de Oude Monamenten te doen. Voor- 
eerst, op welken groud het stak geschut bekend onder den 
Daam van Serpentijn, en in den Haarlemmermeer gevon- 
den, door de Commissie voor een Spaansch stak geschat 
gehouden wordt? De Spreker haalt eene plaats aan, ait de 
Gammmiaireê mémorables van mbndoza (Par. 1591), waar- 
uit kan worden opgemaakt, dat deze Serpentijn (waar- 
schijnlijk uit Enkhuizen afkomstig) tijdens de belegering 
van Haarlem omstreeks Hillegom zal zijn verloren geraakt. 

In de tweede plaats vraagt de Spreker, of de Commissie 
kennis draagt van het Ontwerp des Ministers van Binnen- 
landsche Zaken om de voormalige Loterijzaal in te richten tot 
een Museum van Nederlandsche Oudheden; een Ontwerp, 
waarover de Afdeeling wellicht met vrucht had kannen wor- 
den geraadpleegd. Moet de Akademie niet op eenigerlei wijze 
een bewijs van hare belangstelling in dat plan geven? 

De Heer lbehans antwoordt, dat, wat de eerste vraag 
betreft, de Commissie niet heeft bedoeld, eenig bepaald ge- 
voelen uit te brengen omtrent de afkomst van den Ser- 
pentijn, die in den Haarlemmermeer gevonden is; en wat 
de vraag betreft omtrent het ontworpen oudheidkundig Mu- 
seum te 's Oravenhage, ' dat de Commissie als zoodanig het 
plan niet kent: alleenlijk heeft de Staats-courant er vöör 
eenigen tijd gewag van gemaakt. De Heer van den bbink 
doet opmerken^ dat de werkzaamheden der Commissie in 
strijd zullen kunnen raken met het oprichten eener nieuwe 
verzameling van Oudheden te 's Gravenhage. Voorts stelt 
hij in het licht het groot verschil tusschen eene verzame- 
ling van curiositeiten en relieken, zonder bepaald weten- 
schappelijk karakter, en een Museum naar eene op weten- 
schappelijke gronden aangenomen historische orde, zoo als 
in zulk een Museum wenschelijk zoude zijn. Zoude (vroeg 
Spreker) niet door tusschenkomst der Akademie aan de 
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zaak eene goede richting kannen worden gegeven; en hij 
▼erlangt due de Commissie gemachtigd te zien, om zich tot 
den Minister te wenden. De Heer kappatnb van db oo- 
PifiLLO ondersteunt dit voorstel, en wenscht daarenboven dat 
aan den Minister het verzoek gedaan worde, om de voort- 
zetting der zaak te staken tot na het inwinnen van het 
Advies der Akademie. De Heeren holl en lsbmans achten 
dit niet raadzaam, aangezien de Minister den raad der 
Commissie niet schijnt te verlangen. De Voorzitter doet 
opmerken, dat niet is gebleken, dat het plan van den Mi- 
nister zonde zijn, de Akademie ten deze voorbij te gaan; 
maar alleen, dat de Minister het genoemde locaal voor een 
oudheidkundig Museum beschikbaar wil stellen. Hij stelt 
alzoo voor, de Commissie uit te noodigen om te onderzoeken, 
wat er van de zaak is, en de Akademie daarna te advize* 
ren. De Heer moll blijft daartegen zwarigheid maken. De 
Heer van lennsp stelt voor, die uitnoodiging van wege 
het Bestuur der Afdeeling tot de Commissie te richten: 
de Voorzitter acht het voldoende, de Commissie aan te be- 
velen, om de zaak, voor zooveel zij zal dienstig achten, te 
behartigen; — waarmede de Vergadering zich vereenigt. 



De Heer habtinq vermeldt het zware verlies, dat de taal- 
en oudheidkundige wetenschap heeft geleden door de ramp, 
aan haren verdienstelijken beoefenaar. i«bendbbis te lip over- 
gekomen. Onherstelbaar verloren zijn vele bouwstofEen voor 
eene nieuwe uitgave' der Gedichten van hooft bijeenge* 
bracht, welker gewicht en waarde nog onlangs in deze 
zelfde Vergadering door den Heer bbbts zijn in het licht 
gesteld. Bij wenscht dat de Vergadering al de sympathie 
daarvoor betoone» welk ieder beoefenaar der vaderlandsche 
letteren voor den kundigen man, wien dit onheil getroffen 
heeft, zal gevoelen. 
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De Heer moll biedt, namens den Heer molhutsin, voor 
de boekerij der Akademie een Exemplaar aan van het door 
hem uitgegeven Begister van de Charters en bescheiden 
van het Archief te Kampen. 



Daar de tijd voor de Vergadering bestemd verstreken 
is, vordt deae door dt n Yooistttev gesloten. 
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GEWONE VERGADERING 



DER AFDEBLINO 



TAAL , LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN 9^^^ MAART 1863. 



Tegenwoordig de Heeren : c. w. opzoombr, h. j. koenen, 

G. LEEHANS, T. ROORDA, G. DB VRIES AZN., J. VAN LENNEP, 
R. G. BAKHUIZEN VAN DEN BRINK, H. G. MILLIES, J. G. 6. BOOT, 
L. A. TE WINKEL, W. G. BRILL, N. BEETS, G. H. M. DELPRAT, 
6. MEES AZ., L. J. F. JANSSEN, R. DOZY, J. E. GOUDSMIT, 
J. H. SCHÖLTEN, W. MOLL, S. KARSTEN, M. DE VRIES, J. P. SIX. 



/v/\A/\AyvAyvny\/\ 



Het Proces- Verbaal der Vergadering van Februarij wordt 
voorgedragen, en na eenige wijziging vastgesteld. 



Ingekomen eene Missieve van Dr. p. schbltema, die de 
Afdeeling verzoekt, eene Commissie te willen benoemen, 
ten einde een ouden steen met opschrift; in den tuin van 
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het geboaw der Akademie voorhanden, te doen onderzoe- 
ken. De Yoorzitter vraagt, of eenig lid der Vergadering 
dit voorstel overneemt, daar het benoemen eener Commis- 
sie niet wel kan geschieden op nitnoodiging van iemand, 
geen lid der Akademie zijnde. Op voorstel van den Secre- 
taris besluit de Vergadering, den Heer sohblteka te vei^ 
wijzen naar de Commissie voor het behoud der oude mo- 
namenten, en hem voorts te berichten, dat de steen door 
hem zelven, zooveel hij dit mocht verlangen, zal kunnen 
onderzocht worden. 



De Heer boot brengt verslag uit namens de Commissie, 
belast met het beoordeeleu der ingekomen Latijnsche prijs- 
yerzen. De conclusie van dit Rapport strekt om de Ver- 
gadering te advizeren, den gouden eereprijs toe te wijzen 
aan den Schrijver van het Leerdicht onder den titel De 
Ijebêiia materie ac forma^ efiuque tutela in mackinis vapo- 
riê vi agentibus, onder de zinspreuk van horatids: Si forte 
necesêe est Indiciie manstrare reeentibus abdita rerum^ Fin- 
gere dnctutiê non eaaudüa Cethegia, Continget ; hetwelk ubsx 
het eenparig oordeel der Commissie er vrij gelukkig in ge- 
slaagd is, om het stroeve onderwerp in een dichterlijken 
vorm te gieten, en het beste van de ingezondene is. 

Bij de wisseling van gedachten, over dit Rapport, vraagt 
de Heer brill, of naar het oordeel der Commissie, die vrij 
ganstig advizeert over de twee andere Gedichten, waarvan 
het ééne handelt over de uitwasemingen der planten, het 
andere over de verovering van Palestina door de Israëlie- 
ten, deze niet voor eene eervolle onderscheiding zouden 
kannen in aanmerking komen. De Commissie vindt daartoe 
geene termen, en de Vergadering besluit alzoo aan het ter 

TVRSL. BN XEDBD. ÀFO. LBTTBRK. OBBL VII. 16 
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bekrooning voorgedrageue dichtsiuk den gouden eereprijs 
toe te kennen. Bij de opening van het naambillet blijkt 
de Auteur daarvan te ziju de Heer Joseph giaoolbtti van 
Urbino. Aan den Secretaris wordt opgedragen, den Heer 
GiAOOLETTi van het besluit der Vergadering kennis te ge- 
ven, en te berichten, dat de Commissie van beoordeeling 
hem nader hare aanmerkingen zal doen toekomen. De ove* 
rige naambilletten zullen ongeopend worden verbrand, en 
de handschriften, op aanvrage, ter beschikking hunner Auteurs 
gesteld. 



De Heer I4EBMANS draagt, namens het Corresponderend 
lid, Dr. K. H. FKiEDE&iCH, ccnc door dien Heer in het 
Duitsch geschrevene en door den Spreker vertaalde bij- 
drage voor, Over de teekens van den Dierenriem, naar aan- 
leidinff van Oud-Javaaneche monumenten. De Heer fbiede- 
KiCH bepaalt zich in zijne tegenwoordige bijdrage tot drie 
teekens, de Tweelingen^ den Steenbok en de Viaschen. Uit 
de meerdere eenvoudigheid, welke deze beelden op de oude 
Javaansche monumenten onderscheidt, besluit de Auteur tot 
de meerdere oorspronkelijkheid der beelden van den Indi- 
schen Dierenriem boven dien der Orieken. 

De Heer leemans vermeldt eeuige vroegere verhandelin- 
gen van den Heer frieobbigh over oudheid- en taalkun- 
dige onderwerpen, in de werken vooral van het Bataviasche 
Genootschap, maar ook in Buitenlandsche tijdschriften ver- 
schenen, en verwijst op eene afbeelding van eenen beker 
met voorstelling van de teekens van den Dierenriem, in 
de werken van het Bataviasche Genootschap, Deel XXHI, 
bekend gemaakt. Eene volledige vergelijking van den Die- 
renriem der onderscheidene Oostersche volken zoude nog 
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tot zeer belangrijke uitkomsten kannen geleiden. Met be- 
trekking tot den Egyptischen dierenriem wordt door den 
Heer vbibdbrich op den arbeid van den Heer de bougé 
(verhandeling in het Athénée Français) en andere Egypto- 
logen gewezen. 

De Voorzitter opent de beraadslaging over deze mede- 
deeling. De Heer millibs maakt over dit onderwerp eenige 
opmerkingen. Het vraagstuk over de prioriteit . der Indi- 
sche, Babylonische (tot de Grieken overgegane) en der Egyp- 
tische beelden van den Dierenriem is reeds een oud vraag* 
stuk. Wat den Javaanschen Dierenriem aaagaat, de Heer 
F&iEDBiCH had met vrucht de afbeeldingen, door baffles 
gegeven, welke bijzonder merkwaardig zijn, kunnen raad- 
plegen. Er heerscht in de Javaansche beelden eene zekere 
vrijheid, welke men in die der andere Oostersche volken 
zoo niet aantreft. Wat inzonderheid het beeld betreft, dat 
hier de plaats der Tweelingen ' vervult, zoo gelooft de Spre- 
ker, dat de voorstelling van een paar symbolisch wordt te 
kennen gegeven door een schelpdier dat zich opent. 

De Heer milluss, gereed om zijn gevoelen nog in meer- 
dere bijzonderheden té ontwikkelen, moest daarvan voor 
ditmaal afzien, aangezien de tijd voor de gewone Vergade- 
ring, op welke nog eene buitengewone moest volgen, ver- 
streken was. De verdere behandeling van het onderwerp 
wordt alzoo tot de volgende Vergadering uitgesteld. 



Bij de laatste omvrage biedt de Heer te winkel, na- 
mens de Eedactie van het Nederlandsch Taalkundig Woor- 
denboek, zijn Ontwerp van Spelling voor de Bibliotheek der 
Akademie aan, bij welke gelegenheid de Heer bbill ver- 
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klaart, dat hij zich met de daarin aangenomene regelen 
en bepalingen gereedelijk vereenigen kan« en in zijnen kring 
gaarne zal medewerken om de aanneming der beginselen 
in het werkje voorgedragen, en van de regelen daarop be- 
rustende, naar vermogen te bevorderen. 



De Heer beets acht zich gelukkig, aan de Vergadering 
te kunnen mededeelen, dat ondanks de ontzettende ramp 
den Heer leendbrtz door het verbranden van al het zijne, 
en daaronder van zijne belangrijke boekerij en papieren in 
het begin der maand Februarij overgekomen, en waarvan 
in de vorige Vergadering door den Heer habting melding 
gemaakt is, de voorgenomene uitgave der Gedichten van 
Hooft, omtrent welke hij gelegenheid gehad heeft in de 
Vergadering van December eenige mededeelingen te doen, 
nogtans voortgang zal hebben. De eigen handschriften van 
HOOFT, volgens welke die uitgave grootendeels geschieden 
zal, waren tijdens den brand gedeeltelijk niet meer onder 
den Heer leendbrtz berustendei en de overige zijn gered. 
Van een deel van den voor die uitgave gereed liggenden 
arbeid was bij een vroeger medearbeider een dubbel be- 
waard gebleven. Ook de aan den Spreker door den Heer 
LBENDEBTZ in der tijd vriendelijk gegevene inlichtingen, 
die hem tot de mededeelingen aan de Akademie gedaan 
hadden in staat gesteld, kwamen nu te stade om de gele- 
dene schade te herstellen, en de zwaar beproefde geleerde 
heeft den moed niet verloren. Zoo spoedig mogelijk zal 
eene eerste aflevering in het licht verschijnen. 
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De Heer m. ob vribs biedt voor de boekerij der Âka- 
demie een exemplaar aan van de li^^ en lö<^^ Aflevering 
der nieuwe uitgave van den Spieghel Hisioriael. Er zullen 
nog twee Afleveringen verschijnen, waarmede het werk zal 
voltooid zijn. 



Daar verder niets wordt ter tafel gebracht» sluit de Voor- 
zitter de Vergadering, 
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BBNOSM D TBR 



BBOOBDEEiilNG VAN LATIJNSCHE GEDICHTEN, 



INOBZONDBN TER 



MEDEDINGING NAAE DEN EEREPRIJS 
UIT HET LEGAAT VAN HOEUFFT. 

M. H! 

De wedstrijd, door den ij verigen beoefenaar en vereerder 
der Latijnsche poëzy Mr. j. h. hobüppt voor een twintig- 
tal jaren geopend en telkens herhaald, heeft niet de vrach- 
ten opgeleverd, die de schrijver van den Paniasus La- 
tino-Belgicus gehoopt had. Wel heeft het geen enkel jaar 
aan mededingers naar den eerepenning ontbroken; maar de 
kamprechters zagen zich meestal verplicht meer den wil, 
dan de krachten der deelnemers aan den strijd te prijzen. 
Bijna ieder jaar werden de ingezonden dichtstukken als on- 
voldoende en beneden het middelmatige ter zijde gelegd. 

Wij betrearen dien uitslag, maar verwonderen er ons niet 
over, als wij zien, hoe het gebruik van de Latijnsche taal als 
voertuig der gedachten al meer en meer verdrongen wordt door 
de nieuwere talen, hoe zelfs voor geleerde werken over onder- 
werpen uit de Grieksche en Romeinsche oudheid door de meeste 
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schrijvers hunne moedertaal wordt gebezigd, hoe uiet alleen 
de groote hoop, die veracht wat zij niet kent, maar zelfs 
beschaafde mannen, die eene geleerde opvoeding genoten, 
deze naar hunne meening onnutte liefhebberij hekelen, en 
den stervenden leeuw een schop geven. 

Dat hierin vroeg of laat weer verandering zal komen, 
houden wij voor zeker; zoo slechts de beoefenaars der La- 
tijnsche letterkunde den moed niet laten zakken, en de 
Latijnsche poëzj, al was het alleen als een hulpmiddel tot 
het wel verstaan en genieten der oude dichters, in eere 
houden. Want wie de dichters niet verstaat, verstaat ook 
,de Latijnsche schrijvers, vooral uvius en tacitus niet. 

Daartoe kan de jaarlijksche prijsuitschrijving dezer Aka- 
demie medewerken. 

Âan de uitnoodiging is ook in het vorig jaar gehoor 
gegeven, en ik ben bereid om de taak, meermalen door 
onzen waardigen, en helaas! te vroeg ontslapen hullbman 
zoo uitnemend volvoerd, heden op te vatten en namens 
uwe Commissie verslag te doen van hare bevindingen. 

Zes prijsversen zijn ingezonden en door ons gelezen en 
beoordeeld. Vergunt mij, M.H^ dat ik u de resultaten van 
ons gemeenschappelijk overleg mededeele. 

Het gedicht N"*. 1 is betiteld de assiduo et prudetiti 
temperte usu, iuventuti maxime commendando en bei^taat 
uit afvrisselende dactyUsche en iambische zesvoetige versen 
in navolging van het gedicht van horatius: 

Altera iam teritur bellü civilibus aetae, 
Suis et ipsa Roma viribus ruit. 

De maker van deze 29 disticha raadt den jongeling 
aan nudus ara-nudus sere tempore vemo; want gelukkig 
hij, die den vaderlijken grond in de lente met zorg be- 
werkt. De tijd gaat spoedig voorbij en wat na den dood 
komt, weet niemand. Luiheid moet vermeden worden: 
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In médias dormire dies turpissima res est, 

inops et impotens piger luto iacet^ 
Pocula lethaea ut qui diuierUia somnos 

dolosa avente arente fauce traxeriL 

Inspanning van geest- en ligchaamskrachten wordt daar- 
entegen aanbevolen, als 

Opus molestum, onus tarnen levissimum. 

De mier eu de bij mogen ons ten voorbeelde strekken, 
bekende beelden, waarbij het alleen ongewoon is, dat de 
apis mellifera hier als ßarifera wordt voorgesteld en dat 
zij haren honig zuigt uit thymo flagrante, waarbij wij be- 
reid zijn een schrijffout aan te nemen. Na nog eenige even 
triviale beelden en lessen komen wij tot de conclusie die 
niet al te best op de praemissen slaat: Een deugdzaam 
leven zal u voeren naar zalige gewesten« 

ReddU ubi segetes tellus inarata malusque 
Solum nee inquinavit aere Jupiter. 

Versen, waarop horatiüs niet zonder invloed is geble- 
ven. (Zie Epod., 16. v. 48 en 64). 

Het geheel wordt besloten met den wensch: 

Perambulate amoena fors fuat tibi. 

Na den inhoud deels met de eigen woorden van den 
versificator opgegeven te hebben, achten wij het onnoodig 
uwe aandacht met eene lange lijst van fouten van allerlei 
aard te vermoeijen. Alles is even onbeduidend als het 
motto, waartoe de letters a. b, o. gekozen zijn. 

Wij gaan over tot N«. 2, een gedicht van 190 hexame- 
ters, met de kenspreuk 'ApirtXov 4Ç AI^utttou ftsrvipaç iCeßalH 
iâvYi xoà xoeTs^ÛTsuffoç avTiQv uit Psalm LXXIX, 8. De titel 
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hradüae Paktesiinam oecupanieê wijst het onderwerp aan. 
Wij zullen de wijze van behandeling kortelijk trachten te 
schetsen. 

De belofte aan abraham gedaan zal vervuld worden. 
MozBS heeft zijn volk op de grens van het beloofde land 
gebracht en staat op de hoogte van Pisga. Hij laat zijn 
blik aan den eenen kant over de dreven weiden, door den 
Jordaan doorloopen, aan den anderen kant ziet hij de woes- 
tijn. De gedachte aan zoovelen, wien het niet vergund was 
Kanaan te bereikeni rijst bij hem op, en stemt hem tot 
somberheid. Maar het heerlijk tooneel, dat voor zijne blik- 
ken zich opent, onttrekt hem aan de smart, en de toekomst 
oDtholt zich voor zijn zienersoog: 

Videt aurea secla, 
Vietaremque auum populum super ardua colla 
Ire ducutn^ eaptasque urbes: tum duleia pacie 
» Munera, compoeitaeque tribus et libera iura: 
Quemque sim sub vite, domo castaque beatum 
Coniuge, nascentisque foventem pignora gentis. 

Daarna ziet hij de Israëlieten tot straf voor hunnen 
euvelmoed door oorlogen en slavernij geteisterd, de herstel- 
ling van den tempel en de komst van den profeet 

qui vincula genti 
Edücutiat deiedae hominum, melioraque fata, 
Exsulibusque domum et cadestia regna recludat 

Na dit gezicht laat de dichter mozbs sterven« Nu treedt 
JOSUA op en voert het volk post varios casus el multa dis^ 
crimina rerum, die met vlijtige verwijzing op de bijbel- 
plaatsen, welke de dichter bedoelt, verhaald worden, in het 
land, welks rijkdommen en heerlijkheden andermaal genoemd 
en met talrijke epitheta versierd worden. Ten slotte wordt 
on's een epilogus aangeboden (v. 170 — 190), waarin de 
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Isaciden inamoena sorte gr<waH als hopeloos op eene on 
zekere toekomst wachten. Alleen het geloof blijft de te- 
rugkeer in hét beloofde land verwachten: 

Sola per obscuram densa caligine noetem 

Vocem aiiditt dextramque Fides bene credula Patris 

Agnosnit^ tutoque regens vestigia filo 

Aetema eapectat Promissae gaudia Terrae. 

Ofschoon wij aan dit gedicht niet alle waarde ontzeg- 
gen, zoo verheft het zich toch niet genoeg boven het noid- 
delmatige om ter bekrooning in aanmerking te komen. De 
versen zijn over het algemeen onberispelijk wat de quan- 
titeit betreft, idem voor lodern in v. 20 en Israel in v. 123 
uitgezonderd; — maar de groote menigte harde elisiën 
maken de lezing moeijelijk. Erger nog zijn verkeerd ge- 
bruikte woorden en uitdrukkingen, als in v. 24 rive bij bet 
aanspreken van den Jordaan, v. 61 vivida venis flumina 
voor krachtige aderen, v, 65 imperio oppugnasse, v. 66 
desiderio fideli permittit lacrimam, in v. 74 de aanduiding 
van den gezigteinder met de woorden ubi se propius ter^ 
rae et confinia caeli Adducunt en vele anderen, die wij 
onnoodig achten aan te wijzen. Want uit de medegedeelde 
staaltjes zal u genoeg gebleken zijn, dat de overvloedig 
aangebrachte en niet altijd juiste epitheta, die bijna bij 
geen naamwoord ontbreken, wel stutten voor de versen 
zijn, maar het gebrek aan dichterlijk talent en phantasie 
niet vergoeden. 

N**. 3 heeft het opschrift Amgntas, en moet volgens de 
bijgevoegde verklaring strekken tot gedachtenis aan den 
dichter sannazabiüs. Als er dit niet bij vermeld was, wij 
zouden het uit de Idylle zelve niet geraden hebben. Drie 
Napelsche visschers, mblanthius, lycon en cbladon, kla- 
gen over den dood van den man 
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ßatrat quo non iucundior alter 
Omnibus Auaonium luBtrani qui retibiLa aequor 

en die, daar hij was mcueimus piseatar (v. 43), een litoreum 
carmen (v. 54) gemaakt heeft; maar er wordt meer over 
steeneri, visschen, sterren en zeegoden gesproken, dan over 
SANNAZARIT7S. Wij vïnden hier wel klachten over den dood 
van AMYNTAS, maar niets over zijne verdiensten, die toch 
groot moeten zijn, daar hij tot loon terit limeti Olympi 
(v. 65) en tweemaal als divinus begroet wordt^ waarschijn- 
lijk omdat het vers geen divus toeliet. 

Is de inhoud hoogst onbeduidend^ de elocutio wemelt 
van onnaauwkeurigheden en fouten. Beeds het eerste 
woord, dat melanthiüs spreekt, is verkeerd: 

Eatema dum nocte, Lycon, per nota vagarer 
Litora^ 

terwijl ook dum vcyarer metri causa voor dum vagor staat. 
Luna diffundit aequora luce 'm v. 6, voor lueem undis is 
eene omzetting, die wij niet kunnen goedkeuren. Even- 
min nemen wij piacosa aaxa (v. 7), abit (v. 17) voor 
incedit, appropinquate choreas inùexere (v. 53), defixa co* 
ralia trunco (v. 37) in de beteekenis van losgemaakt, 
axulsa, als gangbare munt aan. Het zal niet noodig zijn 
hier meer bij te voegen om ons oordeel te staven, dat dit 
gedicht, voorzien met de spreuk Notus orbi, ignotue urbi, 
geen de minste aanspraak op bekrooning of eervolle ver- 
melding kan maken. 

N^ 4 is eene elegie van 120 versen, even als het voor- 
gaande gedicht van Italiaanschen oorsprong. Het lemma met 
eene geringe verandering aan viegiuus ontleend: Si cani- 
mus sylvas, sylvae sin f Ordine dignae, en de titel de res' 
jjiratione plantarum kondigen een gedicht van botanischen 
inhoud aan. En zoo is het, hoewel de titel min juist ge- 
kozen schijnt, en liever de eahalatiane arborum et /lorum 
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had moeten luiden. Na in den aanhef den indruk, dien 
het genot der frissche natuur op den mensch maakt, met 
weinige fiksche trekken geschetst te hebben, bezingt de 
dichter den weldadigen invloed, die de geuren van boom 
en planten op onze gezondheid uitoefenen tot vers 90, 
waarbij hij ten laatste in eene wat heel sterke hyperbole 
vervalt^ als hij ons verzekert^ dat menschen en dieren zou- 
den sterven, als het vergif van den westewind niet getem- 
perd werd door de uitwasemingen. 

Quod nisi itieundum efflarent vindaria vitae 

Germen^ et aerio sufficerent pelago, 
Letale heu I zephyrua nobis foret ipse venenum^ 

Humperet et crebris spiritum anhelitibus. 
Ocdderetque hominum laie genus atque ferarum, 

Ceu quando horribüis saenit ubique lues. 

In het tweede deel (v. 91 — 120) wordt het schadelijke 
dier uitwaseming in den nacht, of als de tak en bloem 
van den stam gesneden zijn, bezongen, terwijl een Oostersch 
vertelselije van den nachtegaal en de roos niet onaardig het 
gedicht besluit. 

Wij stellen dit gedicht, waarin goede versen gevonden 
worden, verre boven de drie door ons a^ekeurde prijs- 
versen, maar vonden er te veel leemten en gebreken in om 
het de uitgave, veelmin den prijs waardig te keureu. Yooral 
hinderlijk zijn de ontelbare hiaten en daardoor noodza- 
kelijke zamensmeltingen, die de voorlezing zeer bezwaarhjk 
maken b. v. v. 7 en 8: 

Blanditiasque^urbis fugere^et contraria dictie 
Impia facta I^atras nee paveo'^insidias. 

en V. 68: Large pro^aeceptis reddere muneribus. 

Niet gering is ook het aantal van platte, prozaische ait- 
drukkingen^ als in v. 14: Carpere^humo florewTet naribus 
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adiieere, in v. 28 : eapreasü a ff obre imagifiibuê Omare ta- 
bulas, V. 89 : Vitales prcmdus auras Nam parère ubertim 
praecipit arbaribus, en van gebeel onlatijnsche constractiën 
en duistere wen4ii)gei^f b. v. 33 : Praeeardia sanguis Cur 
propero^impeUit eirado^et exhilaratf v. 36: Fœmndo et 
vitam spiral amore suam^ y. 41 : nuda lumina voor het 
ongewapend oog In v. 83 en 84: 

Dulda sed nernus effundii tunc pabula vitae^ 
Quum tantum aethereo fulget ab aœe dies, 

worden de woorden tunc — quum tantum in eene geheel on- 
gewone beteekenis genomen, en elders van de plant, die 
zich naar de zon wendt, ]gezegd: toiis se viribus äla In 
carum prano vertice fert radium. Als wij hier eindelijk 
nog de dnistere versen 67 en volgende bijvoegen, alwaar 
de boomen aidas worden aangesproken! 

Non satis est vobis truuco et radieibus altis 
Quas coelo effusas depluit auster aquas 

Frenare et campo eluviem prohibere ferojd 
Montana et fontes colligere in gremiof 

en deze: 

Tuque age^ Hyella, precor, Florae vix munera squalent 
Et gremio et compta proiice cesarie 

in welke de dactylus iuque age By zeer hard, de ons 
onbekende naam HyeUa een noodbehnlp voor pudla^ 
eindelijk de constructie niet goed te keuren is — dan 
meenen wij ons afkeurend oordeel voldoende gestaafd te 
hebben. 

Uit Italië treedt nog een dichter op in den wedstrijd, 
die door een nakomeling der barbaarsche Celten of Ger- 
manen geopend is om de Latijnsche poëzy voor geheelen 
ondergang te bewaren. Hij treedt met volle wapenrusting 
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in het kampperk, en zond voor één gedicht een geheelen 
bundel elegiën, onder den algemeenen titel de Domina no- 
stra Maria perdolente. 

Naar het oordeel awer Commisisie kan dit zeventiJ ele- 
giën niet mededingen naar den uitgeloofden prijs, omdat 
aan het hoofd deze opdracht is geplaatst: 

Pio IX Pontifici Maximo 
CalUsthenes Ropheaticus P. A. 

met welke initialen wij vermoeden, dat de titel van fru* 
byter apostolicus wordt aangeduid. 

Uit deze inscriptie kan opgemaakt worden, dat de bau- 
del door een hoog geplaatst geestelijke vervaardigd en aau 
den Paus althans in handschrift aangeboden is, in strijd 
met de door den Heer hoeufft bepaalde voorwaarden ter 
mededinging. Daar evenwel deze gedichten, voor zooverre 
ons bekend is, niet in omloop zijn geweest, en de moge- 
lijkheid bestaat, dat de ons onbekende namen Callisthe- 
nes Bopheaticus een' pseudonjm zijn, hebben wij ge- 
meend, dat wij ook omtrent dezen bundel, ingezonden 
onder het motto Haec étudia addescentiam alunt enz. uit 
de rede pro Archia, ons oordeel behoorden uit te spreken, 
en ons niet met eene exceptie van niet ontvankelijkheid 
van de zaak mochten afmaken. Wij zullen echter, om uw 
geduld niet op al te zware proef te stellen, ons tot eene 
beschouwing van de eerste elegie bepalen, die naar ons 
oordeel boven de anderen staat, en dus geen onbilUjken 
maatstaf oplevert om de geheele verzameling af te meten. 

Het opschrift de Domina nostra Maria ad templum pU' 
rificante wijst den inhoud duidelijk genoeg aan en leert 
tevens, dat deze elegie eigenlijk een prologus is tot de 
bezinging van maeia's smarten. In de 16 eerste versen 
voert de dichter, alsof hij in den tempel tegenwoordig ge- 
weest was, zich sprekende in en geeft zijne verwondering 
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te kennen, dat de heilige Maagd zich verplicht acht om 
volgens de wet van mozes een reinigingsoffer te brengen. 
Zonder dat iets volgt^ waardoor die handeling van maeu. 
gerechtvaardigd wordt, treedt op eens simson op, die hier, 
wij weten niet met welk recht, als priester met de ephod 
op de borst geschetst wordt, v. 19 — 24. Daarop volgt eene 
vrij getrouwe vertaling van de ontboezeming van sihbom, 
volgens Lucas II, 29 — S2. Jerusalem moet zich niet min- 
der verheugen, dan de moeder, nu de voorspelling van den 
laatste der profeten vervuld is — 48. Hierop wordt si- 
iCEON andermaal sprekende ingevoerd ongeveer, zoo als wij 
lezen bij Lucas H, 84 en 35 (v. 49 — 58), waaraan de 
dichter eene niet zeer treffende vergelijking verbindt tus- 
schen het diep getroffen moederhart en een zwaar onweder 
na een heeten zomerdag: 

Baud seeuê ae$tivo rutilât quum tempore codum 

Et 8ol ardenti fulgidus axe micat, 
Nubibue extemplo densie Mlticitur aer 

Ac drcum tenebris horret ubique polua; 
Grande ruü pluviaeque immenso gurgüe complent 

Et eegetes rapiunt et eata laeta boum: 
Sic car Virgineum dirua traneverberat eneis: 

Saeviiu ac ipso ßinere supplicium. 

De elegie sluit met de bede, dat de maagd den zanger 
vergunne met haar te treuren: 

Luctus enim Mairie forte levamen habet 

Uit deze opgaaf zal u gebleken zijn, dat het lied meer 
getuigt voor het vroom gemoed, of zoo als hij het in ker- 
kelijk Latijn uitdrukt v. 73, devotos eeneus van den maker, 
dan voor zijn dichterlijk talent en meesterschap over de 
taal. Zoo dit laatste nog door iemand betwijfeld wordt, dan 
verwijzen wij hem op de uitdrukkingen ßante Deo voor 
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den Heiligen Geest, primo» natu voor eerstgeborenen, aUger 
voor engel, het oulatijnsche eecur^ lux imüii alto vaii, at- 
tollere œdem voor den tempel bouwen, praecinit als per- 
fectum ^gebruikt, premere in gremio infantem voor in de 
armen of aan de borst drukken, parthenia, dat elders als 
nominativus voorkomt, hier voor Virginia gebezigd, en meer 
soortgelijke onklassieke uitdrukkingen en woordvormen. Wij 
zouden den dichter, als hij ons bekend was, den raad ge- 
ven zich niet weder aan de Latijnsch-Ghristelijke poëzj te 
wagen, voor dat hij door de lezing van prudentiüs en 
SBDtJLiüS onder de ouderen, van sannazabiüs en torbbn- 
Tixjs onder de lateren zich tot die taak beter zal toege- 
rust hebben. 

Er blijft ons nog een dichtstuk ter beoordeeling over, 
uit 325 dactjlische versen bestaande en betiteld: De U' 
betis materie ae forma eiusque tutela in machinia vaporia 
vi agentibua. Carmen didaacalicum, met dit lemma uit de 
Epiatola ad Piaonea : Si forte neceaae eat Indioiia monatrare 
recentibua abdita ^erum, Fingere dnctutia non exaudita 
Cethegia Continget. Beeds het opschrift wijst aan, dat de 
maker zijne krachten aan een zeer moeijelijk en weinig 
poëtisch onderwerp heeft willen beproeven; de kenspreuk, 
dat hij zich wel bewust was, dat de alledaagsche woorden- 
schat voor hem onvoldoende zoude zijn. 

Naar het eenparig oordeel van de Oommissie is de dich- 
ter er vrij gelukkig in geslaagd om het stroeve onderwerp 
in een dichterlijken vorm te gieten, en is dit gedicht niet 
alleen het beste van de ingezondeno, maar verheft het zich 
ver genoeg boven het middelmatige om ter bekrooning 
voorgedragen te worden. De diapoaitio laat wel wat te wen- 
schen over en heeft door de zucht om naauwkeurig alles 
te beschrijven wat veel het voorkomen van eene technische 
verhandeling aan het gedicht gegeven; de elocutio is niet 
overal onberispelijk, maar wordt door het gebruik van min 
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gepaste partikels nu en dan ontsierd; de versbouw is niet 
altijd vloeijend en meer dan noodig was met elinones en 
synaereaea aangevuld; maar deze zwakheden en leemten, 
die grootendeels zonder moeite te verbeteren zijn, wegen 
niet zoo zwaar, dat wij gedachtig aan het gezegde van 

HORATIXJS! 

ubi plura nitent in carmine, non ego paucia 
Offendar maetdis, qtiof atU incuria fudit 
Aut humana parum catnt natura, 

ons daardoor gehouden achten een ongunstig vonnis ter 
uwer bekrachtiging aan te bieden. 

De uitgebreidheid van het stuk en de inhoud, die on- 
geschikt is om bij eene eerste lezing overal begrepen te 
worden^ verbieden ons het geheele gedicht hier mede te 
deelen. Liever willen wij den loop opgeven en enkele plaat- 
sen, die ons meest gepast voorkomen, daarbij overnemen. 

De aanhef luidt aldus: 

Materiem Mrisa aggreditur eet. 

Na deze omschrijving van den inhoud wordt eerst gespro- 
ken over het metaal, waaruit de stoomketel liefst te ver- 
vaardigen is, om tegen den roest beveiligd en niet aan 
scheuren onderhevig • te zijn, v. 9 — 48, daarna over den 
vorm, waarbij de uitvinding van watt als de beste wordt 
geprezen — 72. Toch dreigt de zaamgeperste stoom met 
dood en verderf en vordert middelen tot bedwang; want 
een menschenleven is meer waard dan versnelde gemeen- 
schap — 92. Daarom is de veiligheidsklep aangebracht: 

Valvula, tutricem dicunt quam iure, quod üla 
Inatructua tutamen, habet pariesque lehetia, 
Compago et molis tola, artifieumque caterva 
Circumdam, ieciumque domus, 
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door welke de stoom^ zoo Doodig, kan ontsnappen — 1 LO. 
Nochtans zij de machinist op zijne hoede om niet door 
den hefboom te awaar te drukken eene vreeselijke uit- 
barsting te veroorzaken. Hij spiegele zich aan het voo^ 
beeld ran de tochtgenoten van ultbsbs — 148. 

Scilicet Aedia eet. 

Welke plaats, om dit in het voorbijgaan te zeggen, eenige 
van de vroeger gegispte feilen bevat, als het ongebruike- 
lijke eacupienê, waarvoor een juister woord niet lang te 
zoeken is, en cauta, een minder gelukkig epitheton van 
pellis, terwijl de levendigheid van het verhaal zeer zou ge- 
baat worden, als de dichter het mannm de tabula toege- 
past en het stooterige vers 

Ipso unde irato fert duram ab rege repuUam 

weggelaten had. 

Het is raadzaam, aldus vervolgt hij, een dubbele veilig- 
heidsklep aan den ketel te maken, zoo als men de woede 
van t^'ger of leeuw met krachtige traliën beteugelt — 160. 
De veiligheidsklep verdient de voorkeur boven een plaatje 
van verschillende metalen, lamna fudlis hier genoemd, dat 
bij te groote hitte tot smelting overgaande daardoor het 
sein geeft om de hitte te temperen — SOO. Nog and^e 
voorbehoedmiddelen kunnen genomen worden, even als de 
soldaat door zijne wapenrusting, de veldheer door zijne 
taktiek den vijand afweert en verwint — 815. 

De vreemde bestanddeelen, waarmede zelfs zuiver water 
bezwangerd is, zetten zich langzamerhand tegen den ketel 
en belemmeren niet alleen de verwarming, maar dreigen 
ook met gevaar. Die korst moet. niet afgesdiraapt, maar 
door eenig middel losgemaakt en weggenomen worden. 
Welk middel is daartoe best geschikt? De dichter zegt; 
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TtÊbêra- m pMmi isla nos inier ab erbe 
Lata ncm>y tUmadio bmm, nan mgratm paUUo^ 
Qum terrae mpêsuk cogmomm ChMia pomU^ 
Abdiia çuod Urra flcBomti corpse erescmuij 
Et ßares iamtum êéututU frondesque per aurai. 

Hieruit neemt de dichter aanleiding om den Engelschman 
te smeken zijne aardappelen liefer aan de arme, mtgehon- 
gerde Ieren Ie geveo. Hem staan andere middelen ten 
dienste^ ala leem en kleine stokjes glas — 289. 

Wij nemen de vrijheid om op dit punt den dichter aan 
verregaande overdrijving schuldig te verklaren. Het komt 
ons voor, dat hij wat al te gretig eene gelegenheid heeft 
aangegrepen om aan eene vete tegen de Britten — de 
dichter is waarschijnlijk een Franschman — te voldoen. 

Eindelijk ook zonder overgroote hitte kan de ketel sprin- 
gen, wanneer er eene ophooping van elektriciteit op den- 
zelven plaats heeft. Of dit gevaar zoo groot is, als hier 
wordt voorgesteld, is hoogst twijfelachtig. Een geacht lid 
der Natuurkundige Afdeeling onzer Akademie vindt het sterk 
overdreven, en meent dat de dichter liever had moeten ge*- 
wagen van het gevaar ontstaande uit gebrek aan water in 
deii ketel, daar dit tot een poetischen uitstap over belang- 
rijke cosmogonische vraagstukken had kunnen aanleiding 
geven. Wat tegen het gevreesd gevaar te doen valt, is 
volgens onzen dichter nog niet voldingend bewezen. De 
een wil het door metaalverbinding, de ander door een af- 
leider wegnemen. Terwijl de wetenschap zoekt, wacht de 
Muse hare beslissing af en zwijgt — 325. 

En hiermede M.H. zijn wij aan het einde van onze 
niet altijd aangename taak gekomen. De slotsom van ons 
onderzoek is u reeds bekend. Wij hebben de eer u voor 
te stellen om de overige vier ingezonden Latijnsche ge- 
dichten en den bundel Elegien ter zijde te leggen, en den 
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gouden eereprijs toe te wigzen aan den schrijver van het 
leerdicht over den stoomketel, gekenmerkt met de woor- 
den Si forte neceêse est ceU, met de bepaling, dat de auteur 
zal uitgenoodigd worden om gebruik te maken van de 
aanmerkingen, die de Commissie bereid is hem mede te 
deelen. 

Ameterdam, 9 Maart 1863. 

J. C. G. BOOT. 

G. H. M. DELPRAT. 

S. KARSTEN. 
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BEMEBKUNGËN 
Soma, uHoa 

BILDER DES INDISCHEN THIERKREISES 

NACH ALT-JAVANISCHEN MONUMENTSN, 
von 

Dx. B. H. Th. VBIBDBBICH, 

Corrup. MügL der Kön, Niederl. Akad. d. WiaeMchaflen, — 

ßeambier ßtr Wiêêenschc^fiUche Unienuchungen m den 

Niederl. Oêt'Indien. 



Im Javanischen Thierkreis, der sich auf einer ziemlich 
grossen Anzahl von becherförmigen Gefössen ans der Hin* 
duzeit befindet, erscheinen im Allgemeinen die Abweichnn* 
gen^ die der Indische Thierkreis gegenüber dem Griechischen 
zeigti jedoch sind auch einige characteristische Bilder darin, 
die sich anf den freilich ans sehr später Zeit stammen- 
den Abbildungen aus Indien nicht finden, und durch die 
Sanskritnamen der Bilder wenigstens nicht bestimmt ange- 
deutet werden, wenn sich auch die Javanischen Bilder mit 
diesen Namen vereinigen lassen. 

Um nicht vom Krebs zu sprechen, der durch eine Krabbe 
(Jav. Kapiting) dargestellt wird^ auch nicht vom Schützen 
(arcitenens) statt dessen wir entweder den Bogen haben 
(Skt. dhanua) mit aufgelegtem Pfeil, oder eine Lanzenspitze 
mit zwei Widerhaken, befestigt auf einer Unterlage, und 
vom Wassermann (aquarius), der wie in Indien nur durch 
ein Wassergefäss (Skt. Kumbha), das entweder geöffnet das 
Wasser überfliessen lässt, oder auch mit einem Deckel ver- 
sehen (I), dargestellt wird, sage ich hier nur einiges über 
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die drei Bilder, die bei uns Ztoülinge^ Steinbock und Fische 
heissen. 

A. w. VON SCHLEGEL bat ein Hauptargument fur die 
Ursprünglichkeit der Indischen Thierbilder in ihrer Ein- 
fachheit gefunden. Dies Argument ist bis jetzt nicht wi- 
derlegt, und der Javanische Thierkreis bildet neue Be- 
lege für diese ^in&chheit und Natürlichkeit, zugleich mit 
der Darstellung von Bildern, die nur am Indischen Ocean 
gefunden werden, die also den Griechen nur durch Tradi- 
tion bekannt werden konnten, und in der That durch die 
Tradition allen Sinn verloren haben, wenn sie (die Grie- 
chen) auch mit ihrer reichen Phantasie und alles umfassen- 
den Mythologie getrachtet haben, die unerklärlichen (weil 
ungesehenen) Gegenstände in ihren Mythenkreis aufzu- 
nehmen. 

Schlegel zeigt uns das Wassergefäss als Ursprung des 
Wassermannes, den Bogen statt des Bogenschützen, einen 
Fisch statt zweier. Ich will hierbei nur ein Paar Worte 
über die drei oben erwähnten Zeichen fugen, indem ich eine 
weitere Behandlung des Gegenstandes noch hinausschiebe. 

1) Die Zwillinge heissen im Skr. mithuna, ein Paar, 
aber auch copulatio. Das Paar, Männchen und Weibchen, 
ist in Indien theils ausgedrückt durch zwei Gazellen ver- 
schiedenen Geschlechts, theils durch ein menschliches Paar. 
Von Zwillingen ist nirgendwo die Bede. Auf Ja va haben wir 
statt dessen ein Scha^lthier, limulus Molluccanus^ Javanisch 
mimiy Maleiisch belangkas (d. i. Bajonet, wegen des spitzzu- 
laufenden und scharfen, zur Vertheidigung dienenden Hin- 
tertheils) genannt. Es scheint also dass nur eine Figur da sei, 
indessen drückt diese Einheit doch zwei Individuen aus; man 
findet nämlich diese Thiere in der See immer paarweise, 
und zwar so dass das kleinere Männchen auf dem Bücken 
des grösseren Weibchens sich festhält. In der Abbildung 
S. Fig. 1 — 5, erscheinen sie deshalb, wenigstens auf den 
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mir bekannt gewordenen zehn bis zwölf Bechern, als ein 
Thier. Ich sehe hierin den Ausdruck der copulatioj ja es 
ist gleichsam eine copulatio in perpetuum. 

Nehmen wir an, dass die alten Arier die Zeit des Frei- 
ens (bei uns den Monat Mai), durch dieses Bild darge- 
stellt haben, so fuhrt uns dies Bild wiederum in eine 2^it, 
wo Aries noch nicht im Frühlingêsolstiiium war, sondern 
Taurus, für den auch in der älteren Bicihe der Indischen 
Naxatras die Krittikâ, die Fleijaden im Kopfe des Stiers, 
als erstes Zeichen ein wichtiges Zeugniss ablegen. 

Ich deute dies hier nur an, da ich die Sache jetzt nicht 
erschöpfend behandeln kann. 

2) Der Steinbock. Dies Thier, dass von der Erde so 
ziemlich verschwunden ist, hat auch im Thierkreise keine 
Berechtigung. In Indien und auf Bali heisst es Makara. 
Jedoch waren sohlbosl's Ansichten über den Makara, indem 
er sich auf ziemlich moderne Indische Schriftsteller stützte, 
noch sehr unklar. Die Abbildungen von Indischen Thier- 
kreisen, die er vergleichen konnte, sind aus so neuer Zeit, 
dass sie nichts beweisen. Makara ist nach den jetzigen 
Indem ein monstrum marinum, Schlegel hat an den 
Schwertfisch, pristis, gedacht; da ich sein Werk nicht zur 
Hand habe, vermuthe ich nur, dass ihn die vorgestreckten 
Bomer (richtiger Scheeren) des Thieres zu dieser Erklärung 
führten. Was ist aber makara auf Bali und auf den Java- 
nischen Thierkreisen ? Nichts anders als eine grosse Sorte 
von Garnale mit krebsähnlichen Scheeren, Palaemon^ dall., 
oder vielleicht Falinurus dall. Auch in Indien ist diese, 
wie ich glaube, erste Bedeutung des Wortes nicht un- 
bekannt. Im Pahtjatantra (benfby, I, 178) erscheint 
in der Fabel vom ßeiber und den Fischen im Teich, als 
Bächer der gemordeten Fische, der makara. Bbnfey über- 
setzt fireilich Krebs, jedoch wegen der Analogie von Java 
und Bali glaube ich dass auch hier Garnale zu setzen ist, 
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jedenfalls ein Schaalthier mit Scheeren und durchaus kein 
monstrum marinum: ein solches konnte der Beiher nicht 
in seinem Schnabel tragen. Dass der Steinbock im grie- 
chischen Thierkreise eine hybride Gestalt hat, dass die 
Berechnungen, die man aus dem Stande des Steinbocks 
in Aegyptischen Thierkreisen gemacht hat aus andern Grün- 
den in ihr Nichts zerfallen, ist allgemein bekannt. Die 
erste Erklärung aber des Entstehens einer solchen Figur 
scheint mir in den Javanischen Thierkreisen gegeben zu 
sein. 

Wie so manche neue Ungeheuer und merkwürdige Ge- 
stalten den Ariern bei ihrem Fortrücken an die See (den 
Indus entlang) begegneten, so musste auch wohl dies son- 
derbare Thier ihrer Phantasie besonders auffallen« Ganz 
characteristisch ist es dann auch auf den Bechern darge- 
stellt, der Leib gekrümt, die Fusse auf dem bei den meisten 
Bildern vorkommenden Fussstück, die spitze Verlängerung 
des Kopfes mit dem Auge vorwärts gestreckt, darüber aber 
noch die eigentliche Waffe, die beiden Scheeren, geöffnet 
zum Begegnen des Feindes, S. Fig. 6 — 8. Im Mittellän- 
discheu Meer, das die Griechen allein kannten, kommt dies 
Thier ebensowenig vor als der Mimi und der Wallfisch 
über den wir noch zu sprechen haben. Aus den vorge- 
streckten Scheeren sind die Hörner des Steinbocks bei 
den Griechen entstanden; das Uebrige folgte. 

3) Die Fische. Die Inder kennen nur einen Fiêch (ndna, 
oder matsya), wie schleoel schon angeführt hat. Unser 
Javanischer Thierkreis bietet uns einen Fisch mit Elephan- 
tenrüssel und Schlagzähnen, auch der Unterkiefer ist ganz 
der des Elephanten, S. Fig. 9 — 12. Dazu kommt, dass in Bali 
der Gadjamina, der Elephantfisch, bekannt ist, und dass 
die hölzernen Kisten in denen Leichen verbrannt werden, 
bei der Sudrakaste häufig die Gestalt des Gadjamtna habeUi 
während die höhern Kasten eine weisse oder schwarze Siierge« 
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stalt dazu wählen. Endlich nennen die Maleier das Wallross 
Gadjamina^ da es zwar keinen Rüssel^ aber doch die Schlag- 
zähne des £lephanten hat. Bei ihrer Erfahrenheit zur See 
mussten sie sich überzeagen dass ein Gadjamtna, wie ihn der 
Thierkreis darstellt^ nicht vorhanden ist. Wie kamen nun 
aber die Hindus zur Bildung dieses Ungeheuers, das den Be- 
weis liefern könnte, dass auch sie statt des Einfachen, Natür- 
lichen, das Phantastische, Monströse wählten, welchen Vor- 
wurf ich eher den Griechen hinsichtlich des Thierkreises 
machen möchte? Ich glaube dass sie in demselben Falle 
waren wie Nearch, der seine Trompeten erschallen Hess, 
um die feindliche Macht (der Wallfische) im Indischen Meere 
zu bekämpfen. Yon der Küste sahen sie Seeungeheuer, die 
WiMser in die Höhe spieen; sie meinten also dass die- 
selben dem Eiephanten ähnlich einen Bussel haben müssten, 
durch den sie das Wasser hinaufsandten. Es können Jahr- 
hunderte vergangen sein, ehe man sich auf die Jagd dieser 
Thiere hinauswagte, und unterdessen hatte die Mythe ihren 
Gadjamina gebildet und in den Thierkreis versetzt, ohne 
sich um spätere Entdeckungen und Berichtigungen zu 
kümmern. 

Man hat mir hiegegen eingeworfen, dass oft todte Wall- 
fische auf die Küsten geworfen werden; jedoch war es nicht 
nöthig, dass der einmal gefasste Begriff dadurch verändert 
wurde; wenn auch diese Thiere keinen Küssel zeigten, so 
konnte in dem unendlichen Meere doch eine andere Art 
mit Rüsseln bestehen, die dann wahrscheinlich ihre Todten 
in andern Gegenden Hessen. 

Noch habe ich ein Wort zu sagen über die Meinung, 
dass Hindus, und selbst Javanen, aus eigner Willkur den 
Griechischen Thierkreis modificirt und den Erscheinungen 
ihres Landes angepasst hätten. Was die Javanen angeht, 
und namentlich die Balinesen, die jetzigen Stellvertreter 
des Javanischen Hinduismus, so glaube ich versichern zu 
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können, dass ihre Ehrfurcht vor der alten Üeberlieferung 
80 gross ist^ dass man sie willkürlicher Yeränderungen in 
solchen Dingen gewiss nicht beschuldigen kann. Was wir 
bei ihnen verkehrt und missverstanden vorfinden, ist auf 
Java dem Mohammedanischen Einfluss und der Noncha- 
lance des Volkes, die jedoch auch erst unter dem Moham- 
medanismns recht aufgewuchert ist, auf Bali der grossen 
zeitlichen Entfernung von der Quelle der Beligion und 
Einrichtungen zuzuschreiben. Dbss auf Bali bei den vor- 
nehmen Priestern eine ausserordentlich getreue Tradition 
alles aus Indien stammenden geistigen Besitzes bewahrt ist, 
habe ich schon öfters früher angedeutet. 

Was nun die Veränderungen des Griechischen Thier- 
kreises von Seiten der Inder angeht, so ist die in der That 
eine sehr eigenthümliche ! Es ist, glaube ich, in der ganzen 
Welt Grundsatz, dass das Zusamengesetzte auf das Ein- 
fache folgt; nur die Bilder des Thierkreises haben die Inder 
nicht complicirter gemacht, sondern vereinfacht! Natürlich 
drehe ich die Sache um, und beschaue die Inder als Er- 
finder — nicht der Berechnung der Dodekatemorien, die 
wird wohl, nach idblbr, von den Babyloniern gemacht 
und über See (durch die Phönizier, Ophir = Abhîra, 
Tylos und Abydos im Persischen Meerbusen) den In- 
der mitgetheilt sein — , sondern der Zeichen des Zodiacus. 
Ich bin hier weiter gegangen in der Mittheilung, als ich 
beabsichtigte; jedoch trieb mich dazu die feste Ueberzeu- 
gung von der Nichtigkeit der Griechischen Ansprüche, Um 
die Sache ausführlich zu behandeln, wären auch die neuern 
Egyptischen Untersuchungen, namentlich von boüge im 
Athénée Français, zu berücksichtigen, während die Biotschen 
Chinesen wohl zu beseitigen sind, wie schon ihre ursprüng- 
lichen 24 (statt £7) Naxatras vermuthen Hessen. 
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NB. Die Abbildungen 1 — 11 sind von Bechern im Nie- 
derländischen Reichsmuseum der Alterthümer zu Leiden : 

N®. 1. von dem Becher in dem Inventar des Museums 

gemerkt I. C. a. 20. 
„ 2. (auch auf dem Originale umgekehrt vorgestellt) 

L C. a. 21. 
„ 3. D. E. 2. 
„ 4. D. E. 1. 
„ 5. L S. 9. 
„ 6. L C. o. 20. 
„ 7. D. E. 2. 

^y O« 1* O* €7. 

„ 9. L C. a. 20. 

„ 10, D. E. 2. 

„ 11. I. S. 9. 

,^ 12. von einem Becher im Museum der Batamaschen 
Gesellschaft der Künste- und Wissenschaften zu 
Batavia^ nach einer Abbildung im XXIII. Th, 
der Verhandelingen^ Taf. 19. Das Original ist, 
leider, verschwunden. 

's Gravenhage, 3. Februar 1863. 
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GEWONE VERGADERING 



DEB AFDEELING 



TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GBHODDEN DKN 18<i«" iPROi 1863. 



Tegenwoordig de Heeren : c. w. opzoomer, h. j. koeneu, 

L. 1. F. JANSSBIf , 8« YISSBRING, Q. H. M. DELPRAT, G. LEEMAIVS, 
R. C. BA&HUIZEIf TAN DBIf BRINK, J. G. G. BOOT, H. G. MOLLIES, 
1. BOSSGHA, J. TAN LENNEP, A. &UENEN, W. G. BRILL, J. P.SIX, 
L. PH. G. TAIf DBIf BERGH, J. H. SCHÖLTEN, L. A. TB YFINKBL, 
Ff. BEETS, M. DE VRIES, S. KARSTEN, W. MOLL. 



/\/\/\/\/\/W/V/\/\/\ 



Het Proces-Verbaal der vorige Vergadering wordt voor- 
gelezen en, na eenige toevoeging, vastgesteld. 



Ingekomen is eene Missie ve van den Secretaris van de 
Commissie voor het oprichten van het Museum ter nagedach- 
tenis van Koning Willem I, begeleidende de Circulaire en 
het Programma van het Museum, ten einde de ondersteu- 
ning en bevordering dezer onderneming den leden der 
Akademie aan te bevelen. 
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De Heer van dbn brink brengfc verslag nit over de 
Verrichtingen der Commissie voor het Hollandsche en 
Zeeawsche Gharterboek, hetwelk hier achter zal opgeno- 
men worden. 



Na het uitbrengen van dat Rapport wordt overgaan tot 
de behandeling der mededeeling van het Corresponderend 
lid Dr. FBiEDERiGH^ Ovev een drietal teekens van den oud- 
Javaanschen Dierenriem, door den Heer lkbmâks in de Yer- 
gadering van Maart voorgelezen. De Voorzitter verleent 
daartoe het woord aan den Heer millies, die eene uitvoe- 
rige bijdrage voorleest over de teekens van den Dieren- 
riem, hunne namen, en de wijze van voorstelling op de 
Indische monumenten, onder verwijzing naar verschillende 
schrijvers, die dit onderwerp behandeld hebben en met 
toelichtingen ontleend uit een door hem ter tafel gebrach- 
ten bronzen Oud-Javaanscheii beker, waarop de 12 teekens 
van den Dierenriem zijn voorgesteld, en afkomstig uit de 
verzameling van den Baron vak deb gapellbn, alsmede 
van eenige Indische munten en steenen met gelijksoortige 
voorstellingen uit de verzameling van den Spreker. In den 
loop zijner mededeeling zegt hij zich niet te kunnen ver- 
eenigen met het denkbeeld van den Heer ïmbdbeioh, dat 
de meerdere eenvoudigheid der door hem behandelde voor- 
stellingen pleit voor hare meerdere oorspronkelijkheid en 
hoogeren ouderdom, dan die der meer zamengestelde voor- 
stellingen van den Griekschen Dierenriem. 

De Heer leemans, het woord daarop erlangende, ver- 
klaart in eenigzins moeijelijke stelling te verkeeren, daar 
hij vooreerst de aanmerkingen te beantwoorden heeft, ge- 
maakt tegen een opstel dat niet van zijne hand is, eene 
taak die alleen de schrijver zelf voldoende zou kunnen vol- 
brengen; ten anderen, dewijl geene discussie heeft plaats 
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gehad, zoo als door het Reglement bedoeld is, maar eene 
geschrevene mededeeling of verhandeling is voorgelezen over 
den geheelen omvang van een onderwerp, waarvan slechts 
een gedeelte door den Heer feiedebich behandeld was; 
eindelijk, daar alleen eenige korte opmerkingen in de vo- 
rige Vergadering ter tafel waren gebracht. Wilde hij den 
thans door den vorigen Spreker ingeslagen weg volgen, 
zoude hij mede eene volledige Verhandeling moeten leve- 
ren, bij voorbeeld over de Naksjatra's der oude Hindoes 
en hnnne betrekking tot de teekenen van den Dierenriem, 
of over de overeenkomsten en afwijkingen der Oud-Indi- 
sche voorstellingen van den Dierenriem, bij de Sinezen, 
Japanners en oude Egyptenaars voorkomende. Hij meent 
echter dit veld niet te moeten betreden en zal dus enkel 
antwoorden op de aanmerkingen, naar aanleiding van de 
mededeeling van den Heer fmbdbbioh vroeger in het mid- 
den gebracht, en waarvan hij toen aanteekening heeft ge- 
houden. 

De Heer hiixibs had zijne bevreemding betuigd, dat de 
Heer fbiedbbioh bij de behandeling niet op het werk van 
BAFFLES heeft verwezen. De Heer leemans meent, dat de 
Heer F. daarin zeer verstandig had gehandeld. De afbeel- 
dingen, die BAFFLES van de voorstellingen der bedoelde tee- 
kens op Javaansche monumenten (een bronzen beker en 
een oud Javaansch H.S.) gaf, zijn zeer gebrekkig, en toe- 
lichting of verklaring zoekt men brj baffles voor dat on- 
derwerp te vergeefs. In de afbeeldingen van den Dieren- 
riem uit het Cheribonsche H.S. 'zijn de beelden naauwelijks 
te erkennen, maar bovendien zijn er de teekens van fiam 
en Stier verwisseld, en de naam van het* ééne onder het 
beeld van het andere gesteld: eene vergissing, die door 
den Heer millibs niet schijnt bemerkt te zijn. De Heer 
FBiEDBBiCH had gelijk, dat hij, een aantal oorspronkelijke 
stukken geraadpleegd hebbende, onnaauwkeurige afbeel- 
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dingen van vroegere schrijvers, en daaronder die van raff- 
les, buiten behandeling liet. 

Eene andere bijzonderheid had den Heer millies ver- 
wonderd, dat namelijk de Heer f&isdekich niets had ge- 
zegd omtrent de zonderlinge voorstelling van het beeld van 
den Leeaw. De Heer lejbhans antwoordt, dat de Heer 
FBiEDERiGH slechts drie teekens als onderwerpen zijner me- 
dedeelingen opgegeven en dus ook behandeld had: name- 
lijk de Tweelingen, den Steenbok en de Visscheri (op de 
Javaansche voorstellingen, Aen limulus moluccanus, den p€^ 
laemon, eene groote garnaalsoort, en den walvisch ffad' 
jamjni of olifantsvisch). Daar nu onder die drie teekens dat 
van den Singa niet behoort, is het natuurlijk, dat de Heer 
FSiEDBRiCH eveu min over dit laatste, als over de acht an- 
dere door hem thans niet behandelde teekeneu gesproken, 
maar zich die tot eene latere mededeeling voorbehouden 
heeft. 

Eindelijk had de Heer milues in de laatste Yergade- 
ring gemeend, dat de opvatting van den Heer fbiedsbich 
ongegrond was, dat de voorstelling van het beeld, beant- 
woordende aan dat der Tweelingen, bij de Javanen mimi 
Sanskr. mühuna geheeten, op het in den Indischen Archi- 
pel algemeen bekende en steeds paarsgewijs voorkomende 
schaaldier, den limulus moluccanus te huis bracht. Van dit 
denkbeeld schijnt het geachte lid bij nadere raadpleging 
Tan goede bronnen te zijn teruggekomen« En inderdaad, 
door een drietal teekeningen meende de Heer leemans 
genoegzaam te kunnen staven, hoe noodig het is voor 
dergelijke onderwerpen oorspronkelijke gedenkteekenen, en 
wel zoovele mogelijk, te raadplegen; een vereischte, waar- 
voor wij in den rijken voorraad van Javaansche bekers met 
de bedoelde voorstellingen, in het Leidsche Museum van 
Oudheden aanwezig, zulke uitnemende bijdragen bezitten. 
Hij deed zien, hoe men in den mühuna van eenen dier 
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bekers nimmer d( n limulus moluccantis zon kannen her- 
kennen, wanneer niet de voorstelling van hetzelfde teeken 
op andere bekers «len overgang toonde en de overeenkomst 
boven allen twijfel verhief. 

Ten aanzien van de Verhandeling door den Heer loir 
UBS in de tegenwoordige Vergadering voorgelezen^ bepaalt 
de Heer leemans zich voor het tegenwoordige slechts tot 
twee korte opmerkingen. Vooreerst nopens de naar zijne 
meening onjuiste opvatting van het geachte lid, die in bet 
beeld van het teekei i aan den Steenbok beantwoordende 
eene kreeft meent te zien, terwijl de vergelijking van de 
monumenten mei de dieren in natura in het Leidsche 
Museum van Natuurlijke Historie voorhanden, de meening 
van den Heer friedi rich bevestigt, dat eene bijzonder 
groote garnaalsoort (J^alaemon) voor de Indiërs het voor- 
beeld geleverd heeft. Ten tweede nopens het beeld beant- 
woordende aan de Visschen, den Gadjamjni, waaraan de 
Heer M. menschenbeeiien meende te bespeuren. De Heer 
leemans durfde gerust op grond van eene vergelijking 
met andere afbeeldingen staande houden, dat daarvoor geen 
grond voorhanden was, ofschoon de vrij ruw en onnaauw- 
keurig bewerkte beker uit de verzameling van den Baron 
VAN DER CAPELLBN hieitoe aanleiding had kunnen geven. 

De Voorzitter vraagt aan de beide Sprekers, of zij de 
door hen voorgedragen^ Bijdragen voor de Versteigen en 
Mededeelingen bestemd hebben. De Heer leemans drukt 
namens den Heer frieuebich den wensch uit, dat de bij- 
drage van dien Heer in het Hoogduitsch, waarin zij is 
opgesteld, uitgegeven worde; waarmede de Vergadering 
genoegen neemt. Lal er zal de Verhandeling van den 
Heer millies, die haar nog nader wenscht te herzien en 
aan te vullen in het Tijdschrift der Afdeeling kunnen 
worden opgenomen. 

Bij de laatste omvrage biedt de Heer Janssen voor de 
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Bibliotheek aan, het werk van Dr. gbotefend^ Imperium 
Romanum tribuHm descriptum, Hannov., 1868. 



De Heer lbbkans vermeldt, dat bij de Commissie voor 
de Oude Monumenten is ingekomen eene Meded(*eliug van 
den Heer m. bebntsbn, Onderwijzer te Beek (gemeente 
Berch in Gelderland). 



De Heer van den bbink biedt aan voor de Bibliotheek 
het tweede Deel zijner Studiën en Schetsen: en de Heer 
BooT^ namens den bekroonden Dichter Joseph giacoletti, 
twee bandels Latijnsche gedichten, den één getiteld: De 
Fapore ; en den ander een Supplementum daartoe bebooren:le 
met eene Italiaansche Voorrede en vertaling van den La- 
tijnschen tekst. In de Voorrede wordt het vraagstuk om- 
trent de studie en het gebruik maken van het Latijn in 
onze dagen besproken. De Auteur is voornemens in een 
uitgebreid Latijnsch gedicht in vier boeken den Stoom in 
den ruimsten omvang te behandelen. 



Daar niemand iets verder ter tafel brengt, wordt de 
Vergadering door den Voorzitter gesloten. 
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VERSLAG 



WBOniS BBT 



CHAETERBOEK VAN HOLLAND EN ZEELAND, 



UITGBBRAOHT DOOR DBN HBBB 



B. C. BAKHÜISKN WAM DBIV BBllVK. 



Het is ons aangenaam ten derdenmale voor uwe verga- 
dering rapport te doen over de verrigtingen uwer com- 
missie voor het Hollandsch en Zeeuwsch Gharterboek, te 
aangenamer, omdat dit rapport ofschoon van langzamen 
vooruitgang, toch van vooruitgang getuigen mag. Wij 
schromen niet het woord langzaam te gebruiken. Wan- 
neer wij het oog vestigen op de uitgaven van charter- 
boeken en cartulaires, die buitenslands, in Duitschland en 
Frankrijk,, elkander opvolgen en als verdringen, dan mo* 
gen wij ons echter niet in de begoocheling verliezen, 
dat er daar voortvarender of ijveriger zou worden ge- 
werkt. Wij moeten in rekening brengen hoe veel voorbe- 
reiding de voortreffelijke regesta van erhard gekost hebben 
en hoe de verdienstelijke geleerde bezweken is, eer de helft 
van zijnen arbeid tot stand kwam. Wij mogen niet vergeten, 
hoe vele jaren er over het voortrefifelijke ürkundenbuch van 
LACOMBLET ziju heengegaan ; hoe bij stukken en brokken de 
geleerde bobhmer zijne vroeger bijeengebragte regesta ver* 
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lijkt en vermeerderd heeft om tot de nieuwe uitgave van 
dit werk over te gaan; boe de .aanmoediging van geldelijke 
belooning in het naburige België niet heeft kunnen teweeg 
brengen, dat het bijeenbrengen van oude charters anders 
dan schoorvoetende zijn gang gaat. Voeg er bij, dat Duit- 
sche Archivarissen veelal in gesloten Archieven genesteld 
zijn, waar zij gezet en ongestoord met vereenigde krachten 
hunnen, om zoo te zeggen, umbratischen arbeid kunnen 
teu einde brengen, terwijl eene wenschelijke openbaarheid, 
zoo als die bij ons en in België plaats heeft, de beambten 
van het eene onderzoek naar het andere drijft, en hen aan 
ecne verstrooijing prijs geeft, welke voor het publiek zeer 
voordeel ig is, maar hen belemmert zichzelven een gedenktee- 
ken van Titanische werkzaamheid te stichten. Wij spreken 
niet van Frankrijk; het eerste deel der verzameling van 
TEULET komt ons op het oogenblik in handen; alhoewel een 
vlagtig doorzien van dien arbeid ons te leur gesteld heeft 
in hetgeen wij daarin verwachtten te vinden voor onze 
vroegste betrekkingen met Frankrijk, wij hebben eerbied 
voor die reusachtige onderneming en rekenen op haar . 
welslagen, overtuigd dat de overheerschende wil van een 
enkele, die voor het ter beschikking stellen van ruime 
middelen niet terugdeinst, ook dikwijls op wetenschappe- 
lijk gebied menig grootsch en lofwaardig gedenkteeken 
stichten kan. 

Evenmin als wij onzen geleerden van hunne langzaam- 
heid een verwijt maken, evenmin kunnen wij de Regering 
beschuldigen, dat zij niet naar gelang van hare middelen 
onze onderneming zou ondersteunen.. Integendeel wij zien 
ons in staat daaromtrent de meest gewenschte mededeelin- 
gen te doen. Daar die mededeelingen echter in verband 
staan met onze huishoudelijke belangen, zullen wij u, Mijn- 
heer de Voorzitter, verlof vragen die in onze buitengewone 
Vergadering van heden te doen. 



Digitized by 



Google 



( 252 ) 

Yoorzeker zouden wij niemand het: Busticas expecta 
dam définit amnis aanprijzen; maar toch heeft de vertra- 
ging ook zijn voordeel gehad. Uwe Commissie is des te 
beter in staat geweest den grooten omvang van de haar 
opgedragen taak te overzien en tot het besef te komen 
van het vele dat nog te onderzoeken viel^ eer zij zich aan 
de voltooijing van den arbeid kon zetten. Misschien is het 
eenigermate eene vrucht van hare bemoeijingen^ niet dat 
de Gemeentebesturen op het bewaren en ordenen van de 
Stedelijke Archieven meer dan vroeger zijn bedacht ge- 
worden, maar dat de met die bewaring en ordening belaste 
beambten met de Commissie in gelijke strekking zijn werk- 
zaam geweest. Het is ons een genoegen, hier de charter- 
registers van de Heeren van den beandbler voor Dordrecht, 
soüTBNDAM voor Delft, SASSEN voor 's Hertogenbosch, te 
kunnen vermelden, alle in den loop des vorigen jaars in 
het licht verschenen. Voor Haarlem wordt iets dergelijks 
eerlang van den ijverigen Archivaris Mr. Enschede te ge- 
moet gezien. Het Alkmaarsche Archief is onder bewerking 
van den naauwkeurigen Dr. soheltema, en de gemeente 
Schoonhoven is, zoo wij vernemen, in onderhandeling om 
haar kostbaar maar sedert het einde der vorige eeuw, toen 
zich de kundige Burgemeester hoola van nootbn de zaak 
der oorkonden zijner stad aantrok, verwaarloosd Archief aan 
eene nieuwe inventarisatie en rangschikking te onderwer- 
pen. Eershalve echter zij boven allen het register der oor- 
konden van Kampen vermeld, een arbeid, die om zijne 
voortreffelijke uitvoering het bestuur dier gemeente aan alle 
Gemeentebesturen, den Archivaris Ds. molhuysen, aan alle 
Gemeente-Archivarissen ten voorbeeld stelt. 

Deze en dergelijke werken hebben in het afgeloopen 
jaar uwe Commissie in staat gesteld de verzameling harer 
bouwstoffen te verrijken en bij eene aanstaande uitgave 
der oorkonden de beste bronnen te raadplegen. 
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Het zij ons vergand hier een stap achterwaarts te doen. 

Met het begin des voorleden jaars was de lijst der 
charters^ bestemd om in het eerste gedeelte van het Char- 
terboek te worden opgenomen en door ons geacht medelid 
Mr. L. FH. a VAN DBN BEBGH bijeenverzameld, afgedrakt. 
Het belangrijke boekdeel is u allen bekend. De uitgave 
daarvan had een dubbel doel: ten eersten werden deskun- 
digen uitgenoodigd, om^ mogten hun Charters bekend zijn 
niet in onze lijst opgenomen, daarvan aan de Commissie 
mededeeling te doen ; ten tweeden, om wanneer de origine- 
len of de beste teksten niet aan ons bekend of onder ons 
bereik waren, de aanwijzing te geven van de plaats waar 
die te vinden waren, of de wijze, waarop die verkregen kon- 
den worden. Dit tweevoudig doel werd door de Commissie 
uitgedrukt in de Hollandsche en Fransche circulaire van 
April 1862, waarmede de exemplaren aan de geleerden en 
inrigtingen, voor welke zij bestemd waren, zijn toegezonden. 

Duizend exemplaren zijn er van die lijst gedrukt ge- 
worden: vijfhonderd ter beschikking van het bestuur der 
Akademie gesteld; vijfhonderd ter beschikking der Com- 
missie. In eene van hare zittingen in het vorige jaar ge- 
houden, heeft de Commissie de lijsten opgemaakt der per- 
sonen en . inrigtingen, aan welke zij het register zoo bin* 
neu- als buitenslands meende te moeten toezenden. Bin- 
nenslands waren het Gemeentebesturen, Polderbesturen, 
bijzondere personen, zulke niet alleen van welke de Com- 
missie inlichtingen meende te mogen verwachten, maar 
ook zulke die in het algemeen hunne belangstelling in de 
zaak hadden geopenbaard. Naar buitenslands is de toezen- 
ding geschied aan boekerijen en Archieven, waarvan men 
eenige bijdragen kon verwachten, en aan geleerden, die zich 
door het uitgeven van werken over de middeleeuwen naar 
aanleiding van oorkonden naam hadden verworven. Mannen 
als BOEHiiEB, WAiTz, BBTHHANN, VOIGT ziju hiermede bedoeld. 

VEH8L. BK MBDBD. AFD. LBTTBRK. DBBL VII. IS 
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De verzendingen binnenslands hebben door de tusscbenkomst 
het departement van Binnenlandsche Zaken plaats gehad; 
naar buitenslands door dat van Buitenlandsche Zaken. Nu 
en dan vond de Commissie zelve gelegenheid de versprei- 
ding van het register te bevorderen; zoo als in Engeland 
door de welwillende tusschenkomst van den legatie-attaché 
Baron ma^ckay, in Italië door tusschenkomst van den ook als 
historicus bekenden Minister Cavalière oabdtti, en onlangs 
in Hannover door tusschenkomst van den geleerden Ba- 
ron VON UODfiNBBRO. 

Het resultaat dier toezendingen is voor binnenslands ge- 
weest het volgende: 

Vele brieven van dankbetuiging voor toegezonden exem- 
plaren van eenige provinciale en verschillende gemeente- 
besturen. 

Mededeelingen van den Archivaris van Amsterdam Dr. 
p. SCHELTEMA^ die vooral uit een in het Archief van de 
hoofdstad voorhanden H.S. van van alkbmadb eenige bij- 
dragen heeft verschaft, welke ons medelid van den bbboh 
zich beijverd heeft in zijne lijst op te nemen. 

Eenige opmerkingen van den Heer J. van den brande- 
LBR, Secretaris van Dordrecht, over eenige in die stad voor- 
handen Charters, van welke wij eene naauwkeurige omschrij- 
ving aan hem dank weten. 

Gelijke opmerkingen van den Heer Mr. o. N, db stop- 
PELAAB te Middelburg, die op eenige door ons overgesla- 
gen Charters de aandacht heeft gevestigd, en eene onwil- 
lekeurig begane fout, maar die wegens een chronologischen 
misslag onze lijst ontsiert (bl. 27), heeft verbeterd. 

Eene opgave van Mr. f. j. a. van lanschot, Substituut- 
Ofi&cier bij de Arrondissements-regtbank te 's Hertogenbosch, 
van eenige Charters het land van Heusden en Geertrui- 
denberg betreffende, welke hij teregt meende, dat in onze 
verzameling behoorden te worden opgenomen. Eene gelijke 



Digitized by 



Google 



(855 ) 

opgave van Dr. o. b« hbrmâns, oud Archivaris van ^s Her- 
togenbosch, van gelijke strekking. 

De Heer Mr. J. Egberts iussebuw te Oostburg heeft ons 
evenzeer een bewijs van welwillendheid gegeven, door onze 
aandacht te vestigen op eenige Charters van de Xn^® en 
Xnid« eeuw, welke het 4*« en 6de district van Zeeland be- 
treffen. Die geleerde oudheidkundige schijnt niet begrepen 
te hebben^ dat wij die stukken, volgens een later door ons 
genomen besluit, buiten ons programma hadden gesteld en 
aan een eventueel Gharterboek van Vlaanderen hadden 
overgelaten. Wij bleven echter hoogen prijs hechten aan de 
aangeknoopte verbinding met dien geoefenden geschiedken- 
ner^ en zullen gaarne, waar het mögt voorkomen, zijne voor- 
lichting inroepen. 

De Heer j. ds fbemeby van S. Francisco heeft zich zijn 
verblijf in zijne geboorteplaats 's Gravenzande te nutte ge- 
maakt om het Archief dier gemeente te onderzoeken. Wij 
danken aan hem de ontdekking van een paar belangrijke 
Charters uit den tijd van koning willbm. Uit een onlangs 
voor het Bijks-Archief aangekocht cartularium der regulie- 
ren van *s Qravenzande, aan hem ten leen verstrekt, heeft 
hij ons een paar Charters van de XHI^« eeuw opgegeven, 
en tevens aangewezen, welke hij voor volgende eeuwen de 
opneming in het Charterboek waardig achtte. 

Eindelijk heeft de Heer perk te Hilversum ons opgege- 
ven, wat hij in zijne verzameling voor Amstelland en Gooi- 
land had bijeengebragt. Wq nemen ons voor, van die me- 
dedeelingen, waar het mögt voorkomen, een dankbaar ge- 
bruik te maken. 

Bet is der Commissie eene aangename taak, aan de ge- 
noemde Heeren voor hunne hooggeschatte medewerking ha- 
ren opregten dank te betuigen. Gaarne begrijpen wij in 
die dankbetuiging tevens de Archivarissen van Haarlem 
en Rotterdam, de H.H. ensohed^ en sohbffbb, die zoo door 

18» 
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mondelinge raededeelingen als het verstrekken van afschrif- 
ten onze onderneming hebben bevorderd. 

Bij de dankbetuiging mogen wij eene herinnering voe- 
gen aan gedane beloften: aan ons geacht medelid Mr. 6. 
A. MEES voor de kaart van het graafschap Holland en Zee- 
land bij het einde der Boergoensche regering; aan Mr. 
A. J. KLEYN, Procureur te Breda, voor eene met oorkonden 
gedocumenteerde kaart der grensscheiding tusschen Holland 
en Brabant in de tegenwoordige provincie Noord-Brabant; 
aan Mr. a. a. j. mêtlink voor bijdragen uit den rijken 
schat der door hem verzamelde oorkonden; aan Dr. p. 
SCHBLTEMA ten aauzicu der door hem ontdekte Charters 
in het Archief van BeverwijL 

Nieuwe toezeggingen heeft de Commissie ontvangen van 
Jhr. Mr. d. van akbrlaken, van aanwijzingen, althans voor 
latere tijden, uit het Archief van Hoorn, en van Ds. h. q. 
JANSSEN te St. Anna ter Muiden, die aan de Commissie zijne 
hulp heeft aangeboden voor het onderzoek der stukken, in 
het Archief van het Seminarie van Brugge voorhanden. 

Mogen wij op eenige ondersteuning van binnenslands 
ons beroemen, van buitenslands hebben wij niets ervaren. 
De redenen laten zich gemakkelijker gissen dan zeggen. 
Toch blijven wij veel verwachten van de goede overeen- 
stemming, welke er steeds tusschen de Archieven van Bel- 
gië en de onze bestaat: van de door ons medelid vak 
DEN BERGE aangeknoopte verbindingen met Duitsche en 
Engelsche geleerden, zoo als bond te Londen en kauss- 
LEE te Stutgardt. Op het Archief van München was onze 
verwachting zeer gespannen: wij hoopten om onze oude 
betrekkingen tot het Beijersche huis daar een en ander te 
vinden, wat uit onze Charterkamers zoo onder keizerin 
MARGAEETHA als later verdwenen was. Wij vernamen van 
goederhand, dat ondanks al den loffelijken ijver der Bei- 
jersche regering voor Duitsche geschiedenis, de oude oor- 
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konden van den staat zelven een chaos vonnden, die nog 
steeds vergeefs op zijnen Prometheus wachtte. Meer hoop 
vestigen w^ op de onlangs aangeknoopte betrekking met 
Dr. BHHOK te Bremen. Onder toezigt van dien geleerde 
geeft die stad haar Charterboek uit, waarvan de eerste af- 
levering tot het jaar 1200 onlangs het licht zag. Dr. 
BHHCK heeft zich tot ons om bijdragen vo6r zijnen arbeid 
gewend, en die zijn hem toegezegd onder voorwaarde van 
gelijke hulpvaardigheid van zijnen kant. Ook van de Han- 
noversche Archieven beloven wij ons door tusschenkomst 
van deiv Baron von hodenbebg het beste. Daarentegen 
staan echter voor ons kwade kansen. Mannen op wier 
medehnlp wij vertrouwd hadden, zijn door den dood weg- 
gerukt : Dr. LBOLAY te Bijssel verdient daarbij in de eerste 
plaats te worden herdacht. 

Uwe Vergadering gevoelt het: in vele opzigten heeft 
zich de Commissie naar eigen krachten verwezen gevonden. 
Gelukkig dat noch de middelen, noch de lust ontbraken. 
Het strekt ter eere van ons medelid den Heer van den 
BEB6H, dat de nasporingen zoo binnen als buiten de Com- 
missie te werk gesteld op de naauwkeurigheid en volledigheid 
van zijnen arbeid de kroon hebben gezet. Nog geen vijftigtal 
Charters zijn wij in staat geweest aan zijne aanteekeningen 
toe te voegen, en onder dit getal bevonden zich onderschei- 
dene van zoo twijfelachtige waarde, dat wij ze alleenlijk 
volledigheidshalve opnamen. En echter, zie hier welke on- 
ze hulpbronnen waren: wij spraken, meenen wij, in een 
vroeger Bapport van de belangrijkheid van het Archief der 
Domeinen door het departement van Financiën aan het 
Rijks- Archief overgegeven: in de eerste plaats van het tot 
dusverre genoegzaam ongekende, althans ontoegankelijke 
Archief der domeinen van het huis van Nassau. Het was 
van oudsher een uitstekend bewaard Archief, en toen uw 
rapporteur zich onlangs met den Heer van den bbboh 
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aan het onderzoek van, dat Arehief zette, helaas, in welken 
staat vonden wij het teragl De hand van den Franschen 
overheerscher had er de sporen van zijn geweldigen, maar 
niet altoos met kennis van zaken bestuurden greep in ach- 
tergelaten. De oude oorkonden van het huis van Oosterhont 
en Dongen hadden belangrijke verliezen ondergaan; vooral 
betreurden - wij het gemis der beste en oudste helft der 
zoogenaamde Dijk- en Waterschapsbrieven meest van den 
Lopikerwaard. Doch de smart over het gemis, wij moeten 
het erkennen, is tevens opgewogen door de vreugde over 
hetgeen teruggevonden wordt. De afdeeling ïifaartensdijk 
was onder anderen gelukkig zeer volledig gebleven, en de 
belangrijke originele stukken over de onderhandelingen van 
FIUP8 VAN BOUBGONDië met jâcoba VAN BEUEREN eu over 
haar huwelijk met frank van bobbelen vielen ons op het 
onverwachtst in handen. 

In de Nassausche charters is, zoo als over het geheel in 
onze Yaderlandsche Archieven, de XIII^^ eeuw nog schraal 
vertegenwoordigd: eerst met de XlV^e vloeit de stroom 
ruim en rijkelijk. Van daar dat uw rapporteur geene ver- 
ontschuldiging zal behoeven, wanneer hij verzekert, dat bij 
de Cutae aecundae, waaraan hij de door hem bijeengebragte 
aanteekeningen onderwierp, hij verre bleek van die volle- 
digheid, waarop zijn collega van den bebgh zich kan be- 
roemen. Eu op zulk eene volledigheid stelde hij te meer 
prijs, omdat juist het tijdvak, dat hij in zijne eerste afdee- 
ling wenschte te behandelen, dat van 1299 tot 1 SI 6, een 
zeer duister tijdperk in onze geschiedenis is. Uit kleine 
bijzonderheden moet de strijd tusschen den Graaf en het 
Bijk, de overstrooming der Vlamingen en hunne verdrij- 
ving, het herleven der onafhankelijke Heeren en hun be- 
dwingen onder het krachtig regiment van den voortreffe- 
lijken willek Hl, de voortgezette ontwikkeling der gemeen- 
ten enz. het overwigt van Holland op het Sticht, worden 
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zamengesteld. Uw rapporteur had hier des te meer schroom 
als ODbelaugrijk te verwerpen stukkeu, waarover hij in een 
later tijdperk luchtiger zou zijn heengegleden. Vandaar dat 
de verzameling, welke toen hij U die ruim een jaar gele- 
den overlegde, ongeveer 200 bij van mieris niet opgeno- 
men charters bedroeg, thans tot bij de 600 is aangegroeid. 
Hij begrijpt echter ten volle, dat het ook voor hem pligt 
is ergens een punt te zetten en na nog eene vlugtige her- 
ziening zal hij er toe overgaan, zijnen arbeid even als die 
des Heeren van den bbrgh ter perse over te geven. 

Voor uwen rapporteur, even als voor onzen medewerker 
den Heer Mr. van limbübg bbcuwer, zijn de Nassau- 
sche Archieven en de Domein-Archieven de groote voor- 
raadschuren geweest, waaruit zij hunne verzamelingen van 
onuitgegeven charters hebben zamengesteld : voor den Heer 
van LIMBURG BROUWER cchter nog meer bijzonder de Ar- 
chieven en registers der HoUandsche rekenkamer, welke 
ofschoon deze eerst in 1446 tot stand kwam, de retroacta 
van vroeger opnam en bewaarde. Uwe Commissie zal u 
niet behoeven te zeggen, hoeveel bij het onderzoek dier 
registers hem voorkwam, dat tot dusverre onbekend, eene 
plaats in de oorkonden onzer geschiedenis verdiende. Ga- 
ven wij u bij eene vorige gelegenheid de verzekering, dat 
de Heer v. L. B. zich met de voltooijing van zijn arbeid 
bezig hield, thans kunnen wij u mededeelen, dat die vol- 
tooid is, en dat de verzamelaar niets liever wenscht, dan dat 
zijne lijst even als die van den Heer van den bergh, en 
van uwen rapporteur door den druk worde bekend gemaakt. 

Tot het drukken der beide lijsten is op eene in de vo- 
rige maand gehouden vergadering door de Commissie be- 
sloten. Er is nog een ander besluit genomen : terwijl het 
drukken dier lijsten onder handen is, zal de Heer van 
den bergh de zijne herzien, ten einde de oorspronkelijke 
of beste teksten der door hem aangewezen oorkonden op 
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te sporen en naar gelang zijner bevindingen, zal tot het 
afschrijven der originelen worden overgegaan en zoo die 
elders berusten, het verzoek daartoe gedaan of de last 
daartoe gegeven worden. Kosten zijn er aan dien arbeid 
verbonden, doch daarover in het algemeen straks nader. 
Voor het oogenblik is er een verzoek aan u, M. H. te 
rigten. Toen de Commissie hare taak aanvaardde, aan- 
vaardde zij die onder voorbehoud van de medewerking van 
alle de leden der Akademie, waar die hulp mögt worden 
ingeroepen. Wij hebben van die beloften een bescheiden 
gebruik gemaakt. Thans is echter de tijd daar, waarop 
de Commissie bepaaldelijk hare medeleden te Leiden, te 
Utrecht en elders gevestigd, zal moeten uitnoodigen haar 
in het afschrijven en mededeelen van charters uit de 
plaatsen waar elk hunner gevestigd is, wel te willen bij- 
staan. 

Sedert het laatste jaar heeft ons de hulp van een ijve- 
rig en kundig lid onzer Commissie Prof. db wal ontbroken. 
De treurige toestand zijner gezondheid die aanleiding tot dit 
gemis gaf, moest een spoorslag voor ons zijn om, gedachtig 
aan het hora ruit, onzen ijver te verdubbelen. Thans komt 
de tijding tot ons, dat ons geacht medelid weder binnen de 
grenzen onzes vaderlands is terugkeerd. Mögt het zijn in cor- 
pore sano, dat aan de mens sana, welke wij steeds in on- 
zen voormaligen voorzitter vereerden, een duurzamen steun 
geeft. 

R. C. BAKHUIZEN VAN DEN BRINK. 

L. Ph. C. van den BERGH. 

G. H. M. DELPRAT. 

G. DE VRIES, AZ. 
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GEWONE VERGADERING 

DEB AFDEEUNO 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

6KH0IIDHI DER Uden HEI 1868. 

mVtm 

Tegenwoordig de Heeren: c. w. opzoomer, g. lkbhans, 

J. DIRK8, 1. C. O. BOOT, O. DB TBIB8 AZ.« L. 1. F. lANSSBlf, 
J. TAlf UBTOIBPy O. VEES AZ., 1. H. -SCBOLTBlf » H. G» IIILLIB8, 
W. MOUy A. KUBNBN, 1. H. HOLWBBDA, D. HABTDfO. 

Bij afveezendheid van den Secretaris wordt zqne taak 
waargenomen door het lid j. o. 6. boot. 



Het Proces- Verbaal der vorige Vergadering wordt gele- 
zen en, nadat de Heeren millies en lbemans een paar ver- 
beteringen verzocht hebben, vastgesteld. 



Ingekomen zijn Missieven van den Secretaris van het 
Fransche Instituut, inhoudende het bericht, dat de Acade" 
mie des Inecriptionê et bdles-leUree gaarne zooveel in haar 
vermogen is wil medewerken tot het leveren van bouwstof 
voor het Charterboek, en van den Minister van Binnen- 
landsche Zaken met het bericht, dat Zijne Majesteit de 
benoeming van de Heeren o. w. opzoombb en w. icoLLtot 
Voorzitter en Onder- Voorzitter der Afdeeling heeft bekrach- 
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tigd. Voorts nog een brief van Mevr. de Wed. de gbbüve, 
6eb. JACOBS, kennis gevende, dat haar echtgenoot fr. o. 
DE GRBüVB, rustend Lid der Akademie, den 2,9^^^ April 
1.1. te Groningen is overleden. Aan den Secretaris wordt 
opgedragen, namens de Akademie, een brief van rouwbe- 
klag aan de Weduwe te zenden. 

De Heer six is door bezigheden verhinderd de Verga- 
dering bij te wonen en de aangekondigde numismatieke 
mededeeling te leveren. 



De Heer van lennep verklaart, dat hij voor ditmaal 
niet bereid is eene bijdrage te leveren. 



Door het Corresponderend lid der Akademie, Dr. e. h. th. 
FBiEDE&iOH, is aan den Heer leemans eene Hoogduitsche 
verhandeling toegezonden over twee Oud-Indische opschriften 
op een beeld van Mandjuçri, dat uit Java afkomstig, thans 
in het nieuwe Museum te Berlijn bewaard wordt. Naar 
aanleiding van dat stuk, doet de Heer leemans eene me- 
dedeeling van den hoofdinhoud, met weglating der uitvoe- 
rige taalkundige toelichtingen, die uitsluitend voor de be- 
oefenaars van het Sanskrit en van de Oud-Javaansche taal 
van belang zijn en voor eene mondelinge voordracht min- 
der geschikt schijnen. 

In 1857 had de Heer fbiederich gelegenheid om te 
Batavia eene verzameling van teekeningen in te zien van 
Javaansche oudheden, afkomstig van wijlen den Heer N. 
ENGELHARD, in leven Gouverneur van Javaas Noord-oostelijk 
gedeelte. Behalve de oorspronkelijke teekeningen van on- 
derscheidene platen, door raffles in zijne History of Java 
opgenomen, bevonden zich in de verzameling ook een drie- 
tal aftcekeningen van Oud-Javaansche opschriften, die vooral 
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de aandacht van den Heer vsiedeeich tot zieh trokken. 
Een opschrift was op vier zijden van eenen steen uitge- 
houwen^ die met den tegenwoordig op Java gebmikelijken 
naam van Batu-tulis {beschreven eteen) bestempeld wordt. 
Of, en zoo ja, waar het oorspronkelijke nog aanwezig is, 
was onbekend. Indien de steen niet dezelfde is, dien raf- 
PLES aan den Gouverneur-Oelieraal Lord minto, ten ge- 
schenke gaf (zie de Voorrede van Deel VIII der Verhandd. 
van het Bat, Genootechap), dan hoopt de Heer fbiede&ich 
hem nog op Java te zullen vinden. De uitvoering van de 
belangrijke hem opgedragen taak van het verzamelen, be- 
kend maken en verklaren der oude opschriften van Java 
en Sumatra biedt daartoe de beste gelegenheid aan. 

Het opschrift, in Kawi-quadraat karakter en Kawi-taal, is 
uit de negende eeuw na Çaka, tusschen 8S0 en 860; het 
jaartal in cijfers uitgedrukt, zoover de Heer friedbrich 
zich herinnert, 836, behoort tot een tijdperk, waarin het 
Buddhisme op Java de overmagt had; onderscheidene uit- 
drukkingen en het schrift zelve leveren daarvoor het be- 
wijs. De teekening is zeer verkleind en daardoor onduide- 
lijk, ook biedt zij verscheidene gapingen, zoodat de opspo- 
ring van den steen zelven voor eene juiste verklaring zeer 
te wenschen is. 

De twee andere opschriften, waarvan de teekeningen aan- 
wezig waren, bevinden zich op de vd<5r- en achterzijden van 
de trachietsteenen plaat, waartegen in hoog verheven werk 
een beeld is uitgehouwen, omringd van vier andere klei- 
nere beelden, alle in gedaante, houding, versieringen enz. aan 
het groote gelijk. Het werd met twee andere door den Heer 
BNOSLHARD naar Nederland gezonden; stond sedert voor het 
huis van Mevr. de Wed. sbrvatiüs te Zuidlaren in Drenthe 
en werd na haar overlijden aan den Heer boer te 'sGra- 
venhage verkocht, waar het gedurende eenige jaren in den 
tuin van den Bazaar geplaatst was. Vroeger hadden nog 
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bij het le^en ?an Mevr. antVATiDS over den aankoop van 
het beeld onderhandelingen plaats gehad met het Museum 
van Oudheden te Leiden, doch was de daarvoor gevorderde 
som te hoog geoordeeld. Toen de Heer boer eigenaar was 
geworden voor een vrij wat matiger prij8> was met dezen 
door den Directeur van het Museam nogmaals eene on- 
derhandeling aangeknoopt» doch zonder anderen oitslagdan 
de toezegging, dat bij eenig bod van eene andere zijde, aan 
het Mnseam van Oadheden de gelegenheid gegeven zou 
worden om op de zaak terog te komen. Aan die toezeg- 
ging is evenwel niet voldaan ; en het beeld werd in 1861 
voor de Koninklijke Maseën te Berlijn aangekocht. 

In 1828 waren van beide opschriften, onder toezigt'van 
den Heer westendorp, naanwkenrige teekeningen vervaar- 
digd, die op last van het Koninklijk Nederlandsch Insti- 
tuut op steen gebragt, en waarvan eenige afdrukken ge- 
maakt zijn. 

De onnaauwkeurige afschriften, die de Heer friedbbich 
in 1857 in handen kreeg, lieten geene naauwkeurige ont- 
cijfering toe, maar deden toch met genoegzame zekerheid 
het jaartal, eenige namen en vele belangrijke uitdrukkin- 
gen kennen, waardoor de voorname inhoud van het ge- 
heel aan het licht werd gesteld. Toen de Heer eriederich 
in het voorjaar 1861 te Leiden kennis kreeg van de zoo- 
even vermelde fiic«similes van het Instituut, erlangde hij 
daarin een aanzienlijk hulpmiddel tot verdere verklaring, 
zoodat slechts nog weinige punten onzeker bleven, die 
weldra bij een onderzoek van het oorspronkelijke beeld te 
'sCrravenhage, voldoende werden opgehelderd. 

Prol LASSEN te Bonn, die door een exemplaar van de 
fac-simile's van het Instituut reeds lang met beide opschrif- 
ten bekend was geworden, had van het grootste der twee, 
in het lY^® Deel zijner Indische Alterûiumskunde eene ver- 
klaring gegeven, doch daarbij het jaartal over het hoofd 
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gezien; later in de Addenda tot dat lY^® Deel^ venneldde 
hij als de uitkomst van een nader onderzoek, den naam 
van Mandjaçri als op het grootere opschrift voorkomende, 
maar verstoken van de gelegenheid om de onduidelijkheden 
of onnaauwkeurigheden van de gelithographiëerde fac-simile's, 
door eene vergelijking met het oorspronkelijk op te heffen, 
kon hij de bezwaren niet overwinnen, die aan eene juiste 
verklaring van den geheelen inhoud en de beteekenis van 
enkele woorden in den weg stonden. 

Ook een ander Duitsch geleerde, de Hoogleeraar gildb- 
MSiSTEB te Bonn, had zich eenigen tijd met het onder- 
werp bezig gehouden. Toen hij in 1838 te Leiden zich 
ophield, had hij, naar het exemplaar der in het Museum 
van Oudheden bewaarde lithographiën, in hedendaagsche De- 
vanâgarî karakters, een afschrift genomen, doch de ontcij- 
fering niet afgewerkt, en ook den naam van Mandjnçri 
niet herkend. 

De Heer fribdbrioh, die boven beide genoemde geleer- 
den het voorregt genoot van het oorspronkelijk zelf te 
kunnen onderzoeken, en wien bovendien een vrij goed af- 
druksel in papier ten dienste stond, heeft zijne lezing en 
verklaring ook aan hun oordeel onderworpen, en gebruik 
kunnen maken van hunne opmerkingen en bedenkingen. 

De steenen plaat, waarop het beeld is uitgehouwen, heeft 
eene hoogte van 1,074, eene breedte van 0,78 el. Het 
beeld, eenigszins minder hoog, zit op de Oostersche wijze 
op een lotuskussen, heeft het benedenligchaam tot aan de 
enkels met den sarong bekleed, de ooren, den hals, de 
borst, armen, polsen, enkels, duimen, pinken en de groote 
teenen met de gewone versiersels, banden, ringen enz. ge- 
tooid, draagt het groote kegelvormige hoofdkapsel, den 
band, en de sjerp over den linkerschouder. Achter het 
hoofd de eenigszins als hoefijzer gevormde lichischijt De 
oogen half gesloten nedergeslagen, de mond met eene uit- 
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drukking van aangename rast. De linkerhand op de hoogte 
van de borst hoadt een voorwerp, waarin weIHgt een op- 
gerold beschreven lontaarblad, of liever nog een van de 
ook op Java zoo dikwerf voorkomende steenen beitels, wig- 
gen of zoogenaamde bliksemtanden herkend moet worden; 
in de regts af omhoog geheven regterhand houdt hij een 
zwaard, schuins achter het hoofdkapsel met den punt op- 
waarts. Aan de regter- en linkerzijde verheffen zich lotas- 
stengels. Eindelijk is het groote beeld omgeven van vier 
kleinere in alles aan het eerste gelijk, twee aan wederzijde 
van het hoofd, twee andere geheel onder aan op de stee- 
nen plaat uitgehouwen. 

Op de voorzijde van de steenen plaat, boven het hoofd 
van het beeld, is het eene der beide opschriften in twee 
regels uitgebeiteld; het andere bevindt zich op de achter- 
zijde in zeven regels, waarvan de zesde slechts gedeelteUjk 
gevuld is, de zevende alleen het jaartal bevat. Beide zijn 
in Sanskrit-schrift en -taal, en metrisch zaâmgesteld. Het eer- 
ste opschrift wordt door den Heer fmbdbbigh aldus vertaald : 

Door den opperkoning van het gedacht der Arya is 
Mandjuçri (s beeld) sierlijk opgerigt, 

in het jaar 5. 6. 2. maan (=» 1265), tot vermeerde- 
ring van het geloof (aan de ware leer) in de plaats der 
Buddha's. 

Het tweede opschrift: 

In het rijk (Java)^ dat door den hdd der voortreffelijke 
koningen veroverd werd ; uit zijn geslacht heeft SuddhadKhy 

gesticht in het land Djâva^ ook hij door zijne voortref- 
felijke eigenschappen een Adityavarman, 

vertrouwende (of steunende) op de Rijksgrooten, in de 
Pura (stad?) der Buddhaplaats, eenen wonderbaren^ prach- 
tigen tempel, 

met het doel, om moeder, vader en verwanten tot ge* 
meenschappelijk geluk uit dit bestaan (over) te brengen. 
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In het jaar na Çaka i 266. 

Hoogstwaarschijnlijk is SaddhadMh in het tweede op- 
schrift dezelfde persoon, die in het eerste als de opperkoning, 
die het beeld deed vervaardigen en wijden, wordt vermeld. 

MaÜdjucbi is de stichter en de verkondiger van de leer 
van Âdibaddha, die door de deïstische afdeeling der Bud- 
dhisten als eeue godheid wordt geëerd. Hij is vooral be- 
kend bij de noordelijke Buddhisten in Nepal en Tibet; 
bij de Mongolen is hij het als zendeling of apostel. Het 
is belangrijk dezen persoon ook op Java vermeld en boog 
vereerd aan te treffen, nadat de Heer fbibdebigh reeds 
vroeger het bestaan der meeste Dhyanibuddha's, hunne 
çakti's en hun Tantrikagevolg op Java het eerst had doen 
kennen. 

Of de Buddhaplaats, Djinalajapura, in het tweede op- 
schrift een eigennaam is van eene stad, dan wel eene Bud- 
dhistische tempelgroep aanduidt, is niet geheel zeker. De 
Heer fbiedebich acht het laatste het waarschijnlijkst. 

Het „gemeenschappelijk geluk", dat Suddhadhïh door de 
oprigting van het beeld en de stichting van eenen prach- 
tigen tempel voor zijne moeder, zijnen vader en verwanten 
wilde bevorderen of verwerven, is de vernietiging, de op- 
lossing vaji het bestaan, de moxa, in tegenstelling van het 
aardsche bestaan of bhava. 

Deze mededeeling, die door platen wordt opgehelderd, 
geeft geene aanleiding tot discussie. 

De Heer leemans bericht, dat de snij- en beeldhouw- 
werken, afkomstig van de kap van de oude hofzaal te 
's Gravenhage, door de Begering aangekocht en bestemd 
zijn, om in het op te richten Museum voor vaderlandsche 
geschiedenis geplaatst te worden. 
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De Heer g. db vries az. deelt eenige berichten mede 
over hetgeen onder de leiding van den Heer J. a. enschedb 
van Haarlem gedaan wordt ter ontdekking en bewaring 
der ruïne van Brederode. Door het opruimen van de op- 
gehoopte aarde zijn vele stakken muurwerk voor den dag 
gekomen, en wordt de mogelijkheid geopend, om eerlang 
een plan van het oude gebouw te maken en het tegen 
verder verval te beveiligen. 



Bij de Commissie voor de overblij&elen der Vaderland, 
sehe kunst is ingekomen een bericht van den Heer a. c. 
BON van Westschouwen. 



Daar niemand verder het woord verlangt, wordt de Ver- 
gadering door den Voorzitter gesloten. 
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GEWONE VERGADERING 

DEB ATDEELIKG 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GBBODDBN DIN S-««» JDNU 1868. 

«►ig« 

Tegenwoordig de Heeren : c. w. opzoomer, h. #. kobfibn, 

L. ë, F. JANSSEN, H. DE YIIIES, J. C O. BOOT, O. DB TRIES, AZN., 
6. H. M. DBLPRAT, R. C. BAROUIZEN TAN DEN BRINK« C. LEEHAN8, 
J. H. SCHÖLTEN, i. B. GOCDSMIT« W. C. HBES9 W. G. BRILL, 
J. P. SIX, W. MOLL. Afd. Natanrk. P. BLBERER. 

WWNA/WNA/N/ 

Door den Heer boot, die als waarnemend Secretaris de 
vorige Vergadering heeft bijgestaan, wordt het Proces-Ver- 
baal dezer Vergadering voorgelezen en door de Vergade- 
ring vastgesteld. 



Wordt voorgelezen eene Missïeve van den Heer brümünd, 
Predikant alhier, die de Vergadering namens de. Weduwe 
mededeeling doet van het overlijden zijns broeders. Corres- 
pondent der Âfdeeling. De Vergadering hiervan kennis 
genomen hebbende, machtigt den Secretaris deze mededee- 
ling door eene missie ve van rouwbeklag te beantwoorden. 



De Heer janssbn spreekt over de jongste ontcijferings- 
proeven van het etruskiscb, door den Graaf conestabile. 

TBRSL. BN MBDBD. AFD. LBTTBRK. DBBL VIL 19 
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Hij herinnert vooraf dat de etroskische taaloverblijfselen, 
in opschriften bestaandei hardnekkig weerstand geboden 
hebben en nog blijven bieden aan de ontcijferiugspogin- 
gen der géièef de« ; dal alle eüiopesebe en vele ïiziatische 
talen, elk afzonderlijk» vruchteloos om den sleutel er van 
gevraagd zijn; dat nog niet lang geleden een daitsch ge- 
leerde het geheele arsenaal der semietische taalkennis had 
geëxploiteerd om het bewys te vinden, dat het etruskisch 
uit het semietiftcà behoorde f erldaard te worden, maar dat 
die proeve juist het tegenovergestelde had geleerd, zoodat 
men nu voor goed weet, dat het uit het semitisch niet te 
vedelden is« Dat ^rek^, door zulke ondervinding voor- 
gelicht, zich niet opgewekt zou gevoeld hebben, dit vraagstuk, 
na ons medelid v. d. bergh *), nogmaals in deze vergadering 
te brengen, wanneer daarvoor niet eene bijzondere aanleiding 
bestond; dat een geacht buitenlandsch lid der Akademie, 
Graaf g. conestabile, hoogleeraar in de archeologie te Peru- 
gia, zeer onlangs eene opmerkelijke ontcijferingsproeve uitge- 
geven had, onder den titel : Sur l'inscripHon d'une statuette 
étarmque^ publiée — dam les Annales de rinstilut Arched, de 
Rome (Paids^ Lahure» 1863); dat hij die veriiandeKng had 
in het licht gezonden met het bepaalde oogmerk om er 
het gevoelen van deskundigen over te vernemen, en dat 
hij met dit oogmerk een exemplaar aan deze Akademie 
had toegezonden; dat spreker, bij het overhandigen van 
dat exemplaar, gemeend had niet beter te kunnen beant- 
woorden aan het wetenschappelijke streven van den schrij- 
ver, dan door de aandacht der vergadering kort bij den 
inhoud te bepalen; dat dit het nut kon hebben, van be- 
denkingen of wenken uit te lokken, vruchtbaar mis- 
schien voor de verdere beoefening van het etruskisch, 
en dat het ook voor sommige leden niet onbelangrijk 



♦) Zw VT9ifigm e« Medtd. Aß*^tf^ VI, 801. 
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ZOU zijn» te w^eo, hoe ver men het thans in het bui- 
tenland in de ontcijfering van het etruakisch gebracht 
heeft *), daar ooNHd^ABiLE voor een der aitatekendste be- 
oefenaars van het etmskiach behoort gehouäen te worden. 
Etrusker van afkomst en levensbetrekking, — ^tusschen de 
etruskische monumenten van den voortijd groot geworden — 
verdienstelijk door (op het voorbeeld van geleerde voor- 
gangers, als de Lanzi's en Vermiglioli*») het vewarmelen en 
uitgeven van etruskische laaloverblijfelen, — r bekend met 
alles wat vroegeï door geleerden op dit gebied gewrocht 
is; paart hij aan vlijt en waarheidsliefde eene zeldzame be- 
scheidenheid, en wenscht zijne ontoijferingsproeven ook meer 
als waarschijnlijke gissingen, dan als met zekerheid gewon- 
nen resultaten beschouwd te hebben. 

De ontcijferingen hebben betrekking tot het opschrift van 
een voetstuk van een bronzen vrouwenbeeldje te Eome, in bezit 
van den Heer l. dbpolbtti, en in 1861 voor het eerst uit- 
gegeven door Dr. beünn, in de Anncdi delV ImiiU di Corr. 
Arch. Tom XXXIII, Tav. agg. T. 2. cf. p. 412. Het beeldje 
stelt eene jeugdige vrouw of maagd voor, bekleed met eene 
ttmiea met korte mouwen, waarover een palUum geslagen 
is, dat, om het lijf getrokken, bevallig over haren linker 
arm hangt. Zij heeft lange oorbellen in de ooren; het 
hoofdhaar is van voren gescheiden en om de kruin en 
achter sierlijk gevlochten, terwijl de voeten van hooge toe- 
schoenen voorzien zijn. Zij houdt den rechterarm zijwaarts 
van het lijf en de linkerhand open, als de geste van eene 
biddende; de linkerarm is omnêergestrekt, en uit de om- 
gebogen vingers dier hand is af te leiden dat zij daarin 
iets gedragen heeft, mogelijk een krans of andere g«ve. 
Het beeldje is als kunstwerk middel ma1;ig van* bewerking 



*] Onafhankelgk hiervan Eijn de etraikische studiën van ons ge- 
acht medelid van dbn babgh, die spoedig in kühnb ZeUachrifl zul- 
len uitkomen. 

19* 
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en schijnt in ouderdom den eersten romeinschen keizertijd 
niet te boven te gaan; het opschrift is das niet zeeroad, 
maar de letters zijn, op elk der vier zijden van het voet- 
stukje, keurig gegraveerd. Het opschrift luidt: 

aDa=itvat:AOio>i8vo:iAaaiiA:a)avt:iMAi>iA:atit» 

d.i. volgens congstabilb: Titius lubenê danavit, divimtatis 
auxilio invocato (statuam hanc) dedicamt. Tot die verta- 
ling komt hij langs dezen weg. Het eerste woord, TITE, 
als voornaam en als familienaam bij de Etruskers zeer ge- 
woon, is hier de naam des toewijders, TITIYS. In het 
tweede woord, ALP ANS, dat met kleine varianten op on- 
derscheidene ètruskische toewijdingen, ook op den fraaien 
bronzen knaap in het Leidsche museum voorkomt, ziet 
hij, met fabbbtti, geen eigennaam, omdat het, volgens zijn 
oordeel, niet aannemelijk is, dat van een en denzelfden per- 
soon bijna alle tot ons overgekomene toewijdingen afkom- 
stig zouden zijn. Hij zoekt er daarom eene beteekenis 
voor, die op alle toewijdingen past, en vindt deze in het 
latijnsche lubeiu^ door verplaatsing van de twee eerste let- 
ters AL in LA = LV. Het derde woord, TVfiCE, komt, 
even ais het voorafgaande, meermalen in etr. toewijdings- 
opschriften voor, o. a. op een kandelaber en op een ar- 
chaïstischen krijgsman in het Leidsche museum; daarom zal 
bet eveneens eene beteekenis hebben, die algemeen in toe- 
wijdingen of geschenken past. De meeste Etruskologen 
hebben het dan ook door donum, verwant met het gr. 
âiùfiwt vertaald. Conestabile ziet er, wegens den uitgang 
üE, een verbalen vorm in, overeenkomstig met het gr. 
Màpnw ~ donamt Het volgende woord, AISEBAS, 
beteekent dei of divinitaiia. Suetonius berigt, in het leven 
van AUGUSTUS, cap. 97, dat het woord AES AR bij de Etrus- 
kers God beteekent. Bij gelegenheid van eene lustratie 
was de bliksem geslagen in het opschrift van het standbeeld 
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van AUGUSTUS en had de eerste letter van den titel CÂE* 
SAB weggenomen; toen hadden de harMpi4)e8 de aan« 
staande apotheose van augustus voorspeld, omdat AESAB 
bij de Etruskers godheid beteekent. De nitgang AS wordt 
hier genomen als de tweede naamval van het enkelvou- 
dige, en wel wegens het te veronderstellen naauwe verband 
van dit woord met het volgende- THVFLTHICLA of 
THVFLTHKLA. Conbstabilb voert gronden aan, waarom 
de lezing THVFLTHICLA de voorkeur verdient, en waar- 
om men er twee verschillende woorden in behoort te zien, 
in weerwil van het ontbreken van een soheidteeken, te 
weten: THVFLTHI en CLA. Nu is THVFLTHI naauw 
verwant met het elders op etr. votiefopschriften meermalen 
voorkomende THVFVLTHAS, THVFLTHAS en THUPL- 
THAS, en hij ziet in dit woord, naar het voorbeeld van 
LANZi, verwantschap met het gr. w^iXea»; houdt het evenwel 
niet, gelijk deze, voor een verbaal, overeenkomstig met 
het part. ufslY^^ütra, maar voor een substantie]^ overeen- 
komstig met ùtfsi'XviiTtç (in den ablat. btfziXnfTi), met verwisseling 
van de thi in si en met weglating van de adspiratie th, ter- 
wijl de V de plaats inneemt van de lange o, den Etrus- 
kers onbekend. CLA is, volgens C, niet op te vatten 
in de beteekenis van het bekende en dikwijls voorko- 
mende etruskische CLAN en CLEN, natus of e genere, 
maar zal de beteekenis hebben van het partie, van xaXtlv «s- 
cdare, vocare invocare, en dus in den ablativus vertaald 
moeten worden: invocaio se. dimnitatù auxilio» Het laatste 
woord T31VTFECIE, elders niet voorkomende, zou wel een. 
eigennaam kunnen zijn, meer of minder overeenkomende 
met den umbriàchen TRVTIVIS, die door TftVTIDIVS 
vertaald wordt; maar in dat geval zou hij met het ver 
verwijderde TITE in verband moeten gebragt worden, en 
dit is niet wel doenlijk; daarom vermoedt hij er een 
verbale in, overeenkomstig met dedieamt of conseeraviL 
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lu het beekije zel?e me^t hij de personificatie te moe- 
ten zien van het gebed of de invocatie van Titias. 

Spreker merkt hierna op, dat in de genoemde verhande- 
ling de gronden voor deze verklaringen en gissingen uit- 
voerig opgegeven, en tevens zeer vele bedenkingen, die er 
tegen gemaakt konden worden, weerlegd zijn, zoodat hij 
gelooft, dat iemand toien het aU taak opgelegd toas dü op- 
schrift te verklaren, bezwaarlijk eene uitlegging zoude vin- 
den, die zich in het algemeen door zoo vele gronden van 
waarschijnlijkheid aanbeval als de door gonestabilb voor« 
gestelde. Hiermede wilde hij evenwel niet beweren, dat alle 
door C. aangevoerde gronden even zwaar zijn of denzelfden 
graad van waarschijnlijkheid hebben, en dat er niet nog 
eenige door hem niet aangevoerde twijfelingen zouden kan- 
nen gemaakt worden. Hij voelt zich zel& gedrongen van 
deze laatste er eene enkele aan te voeren. 

Bij de verklaring van het woord ALP ANS, door lübbns, 
was door den Heer C. geen gewag gemaakt van het reeds 
door a o. muller voorgestelde gevoelen, dat dit woord 
ALBUS zou beteekenen; zulks had spreker eenigermate be- 
vreemd, omdat MÜLLER er gronden voor aanvoerde, die wél 
overweging verdienen;- hij wijst namelijk op tbstüs (paul. 
DiAO. p. 4) als berichtgever, dat het latijnsche albus in 
het oud-sabijnsche alpün heet. Waaneer nu die over- 
levering gegrond is, zou men er bezwaarlijk aan kunnen 
twijfelen, dat het etruskische alpan eveneens ALBüsbetee- 
kent, aangezien er tusschen het etruskisch en oud-sabijnsch 
allezins verwantschap bestond; zoo heet b. v, de Zonnegod 
in het oud-sabijnsch Aueei en in het etruakiech üeü of 
UsckU. Daarom heeft dan ook Dr. e. hübnbr hetzelfde 
etruskische woord alpan, in twee toewijdingsopschriften 
van bronzen beeldjes, die in 1847 te Cortona gevonden 
zijn, zonder van andere opvattingen te gewagen vertaald 
door candidum se, dimum* 
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CoirasTABiLB ziet in hel; woo?d TVRCE niet, gelijk de 
meeste Etraskologen nft MûiListii den enbstautieven vorm 
donum, maar den verbalen dcmavit Men wm daartegen 
mogen aanvoeren dat| als het laatste woord van het op- 
schrift TRVTPECIE, gelijk C. vermoedt dedioamt of ium- 
secravit beteekent, TVRCE bezwaarlijk een gelijksoortigen 
verbalen vorm zon kannen zijn, omdat de analogie van 
andere oud-italische opschriften leert, dat de uitdrukkingen 
danavit dedicavit, zoo zij op opschriften voorkomen, steeds 
vereenigd zijn, en niet, gelijk hier, door andere tasschen- 
voegsels gescheiden. 

Het woord GLA wordt door C. door vergelijking met 
het gr. xâ>efv en het lat. calare, invocare, voor den abla- 
tivus van het participium imploraius gehouden ; spreker 
kan zich niet ontveinzen dat dit, enkel met het oog op 
dit woord, het bezwaar niet opheft, dat overal elders waar 
het etruskische CLAN (CLA, CL) voorkomt, er de betee- 
kenis van natus of e genere aan behoort toegekend te 
worden, gelijk C. ook zelf erkend heeft. 

In weerwil van de zeer gelukkige verklaring van het woord 
AISEÂAS, door dininkatie of dei, vraagt men toch onwille* 
keurig naar den ncutm dier godheid, gelijk die in alle andere 
oud*>italische toewijdingsopschriften pleegt voor te komen, 
en dien men bij een zoo polytheïstisch volk als de Etrus^- 
kers waren, hier allezins zou verwacht hebben. 

Maar in weerwil van soortgelijke bedenkingen gelooft 
spreker, dat men op den door ookbstabile betreden weg 
van OÄteijfering behoort voort te gaan. Nadat nevens het 
semietisch, ook het baskisch en finnisch vruchteloos geraad- 
pleegd was, werd men wel gedrongen met de indo-ger- 
maansche talen te rade te gaan, gelijk dan ook in de 
laatste jaren door de beste beoefenaren van het etruskisch, 
b. v. A. MAUÄY, geschied was. Spreker brengt hiervoor 
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eenige sadere gronden bg, maar herinnert tevensi dat de 
ondervinding van den schralen oogst, dien tot dusver de 
vergelijking met indo^germaansche talen heeft opgeleverd, 
weinig hoop geeft ooit den volledigen sleutel tot het etros- 
kisch te zullen vinden, wanneer er niet een of meer uitvoerige 
twee-talige opschriften ontdekt worden, en die dus meer 
bevatten dan de kleine sepulchrale büingueê, waarin men 
enkel de latijnsche transcriptie van naam, afkomst en leef- 
tijd aantreft. 'Tot het vinden daarvan bligft de hoop be- 
staan ; een volk zoo ontwikkeld als de Etruskers, bloeiende 
door kunst en uitgebreiden handel, heeft zeker monumenten 
nagelaten, uitvoeriger beschreven dan de tot nu toe gevoD- 
dene. Inmiddels wenscht spreker, dat men naar bet voorbeeld 
van CONESTABILE voortga de alom verspreide en nog ver- 
borgene etruskische opschriften te verzamelen en uit te ge- 
ven, en de vroeger uitgegevene kritisch te herzien. De 
grootst mogelijke massa van gezuiverde bouwstoffen is voor- 
shands voor die studie van het grootste belang. Spreker 
heldert dit laatste nog op door te wijzen op een paar voor- 
beelden van gebrekkig uitgegeven opschriften, het eene, 
een twee-talig grafschrift bij fabrbtti, Imct., p. 696, N®. 
171, het andere een bijschrift op den fraaien etruskischen 
scarabé in het Kon. Kab. van gegrav. steenen te 'sGra- 
venhage, volgens visoonti voorstellende den dichter ttbtabus, 
als held. Yisconti had het etruskisch opschrift op dezen 
scarabé gelezen 3/^tDVt* Conestabile echter had, na naauw- 
keurig onderzoek van den steen, gevonden, dat het opschrift 
behoorde gelezen te worden |V0t31 (^^steüi) of SlfdVf 
(iubtpb). Doch ook hiermede scheen het pleit om de ware 
lezing te vinden nog niet geheel beslist; spreker althans, 
ofschoon gaarne den voorrang erkennende van de jeugdiger 
oogeu van conestabile, had gemeend op dien steen te le- 
zen 3itOV1 (püätpb). Ware deze lezing de juiste, dan zou 
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de Tyrtaeus van visoontIi ofschoon langs een anderen weg« 
kannen behouden blijven. 



Na deze mededeeling worden door andere leden vele 
bedenkingen tegen de verklaring van den Heer oonesta- 
BiLE gemaakt. De Heer qoudsmit tracht door het voorbeeld 
eener geheel verschillende vertaling aan te toonen, dat hier 
alles onzeker moet gerekend worden. De Heer boot meent^ 
dat men zelfs het Etruskisch alphabet nog niet genoegzaam 
kent, veel min over taal en taalvormen kan oordeelen en 
vraagt hoe veel letters dat alphabet bevat. Ook de Heer 
H. DE VRIES voegt zich bij de twijfelenden. Hij zegt dat» 
mdien het Etraskisch gelijk de Heer C. onderstelt, eeue 
indo-germaansche taal is, de vormen (b. v* de Nomina- 
tivus op 8» eindigende) dit zouden moeten doen bespeu- 
ren. De geheele methode schijnt hem onzeker te blij- 
ven. Ook hij heeft bezwaren tegen de omzetting van let- 
ters, welke voorgeslagen is, en die hem willekeurig toeschijnt« 
Het geheele consonantisme heeft zoo weinig van dat der 
indo-germaansche talen, dat eene verklaring uit die talen 
hem onwaarschijnlijk voorkomt. Hem heeft zich de vraag 
ook VQprgedaan, of in de Inaoriptianeê büingueB wel het 
onderste opschrift altoos eene bloote vertaling van het bc- 
venste is? . 

De Heer lebmaks vindt, dat men in zijn twijfel te ver 
gaat. Hem zou het bijna onverklaarbaar zijn, indien eene 
taal van zulk eenen beslissenden invloed in Italië, en die 
ddor zoovele Romeinen verstaan en gesproken is, niet vroeg 
of laat voor verklaring >^ mocht vatbaar worden. Hij ver- 
meldt eenen landgenoot van conestabile, met name beb- 
TANi, die de Etruskische opschriften regelrecht uit het Sans- 
krit heeft zoeken te verklaren. De Heer Janssen doet op- 
merken, dat Graaf conestabile het geschrift van bebtani 
zeer goed gekend heeft, doch dat deze slechts eenige vruchten 
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van ondereoek, tot eigen oefening in het Sanskrit, heeft 
gegeven. 

De Heer opzoomer wenscht v66r alles te weten, of er 
in de verklaring der Etruskische opschriften reeds iets bo- 
ven allen twijfel verheven is, dan of men nog geheel van 
gissingen afhangt. De Heer Janssen doet o.a. opmerkeu, 
dat eenige oude schrijvers enkele Etruskische woorden op- 
geven en verklaren, en dat deze een veilig hulpmiddel 
aanbieden. De Heer m. de vries wenschte al deze door 
oude schrijvers verklaarde woorden als grondslag van ve^ 
der onderzoek bijeengebracht en behandeld te zien; een 
arbeid, waartoe hij . den Heer Janssen opwekt. 

De Heer brill drukt den wensch uit, dat men man- 
nen, die aan de ontcijfering van dit raadselachtig schrift 
een onvermoeibare volharding, staled vlijt en groote scherp- 
zinnigheid besteden, niet moge ontmoedigen door alleen 
op de onzekerheid van de uitkomsten en het uiteenloo- 
pende der gissingen te wijzen, en maakt nog eenige op- 
merkingen tot ondersteuning der woordverklaringen van 
gonestabile. 

De Heer Janssen, door den Voorzitter uitgenoodigd om 
voor het Ptoöes- Verbaal dezer Vergadering een inhouds- 
opgave zijner Bijdrage aan den Secretaris mede te deelen, 
neemt dit op zich. 



De Heer boot deelt mede, dat de Gedenkpenning aan 
den bekroonden dichter van het Latijnsche Prijsvers van 
wege het Bestuur der Akademie is toegezonden, nadat deze 
in overleg met de Commissie van beoordeeling verschei- 
dene verbeteringen in zijn dichtstuk had gebracht. 



De Heer van den brink geeft de Vergadering bericht, 
dat het Rapport w^ens het Charterboek niet is geteekend 
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door den Heer van den bbrgh, daar deze thans te Lon- 
den werkzaam is om Charters, daar ter plaatse voorhan- 
den, voor het ondernomene werk af te schrijven, en dat 
men van deze werkzaamheid voor de onderneming goede 
vrachten mag te gemoet zien. 



Daar een der leden na deze gewone nog eene buiten- 
gewone Vergadering verzocht heeft, wordt de mededeeling 
van den Heer lesmans verdaagd, en de Yergadering door 
den Voorzitter gesloten. 
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GEWONE VERGADERING 

DEB AFDEELIMG . 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GBHODDBN DEN U^^ 8EPTRHBBR 1863. 

»O« 

Tegenwoordig de Heeren : c. w. opzoombr, u. s, koenen» 

T. BOORDA, J. P. SIX, L. J. F. JANflSBIf , J. G. 6. BOOT» S. KARSTEN, 
J. TAN LENNEP, J. HOFFHAIfN, If. BEETS, D. HABTING, W. 6* BRILL, 
J. H. HOLWBBDA, U. G. lULLIBS. 

Het Proces-Verbaal der vorige Vergadering wordt voor- 
gelezen en vastgesteld. 



De Secretaris leest voor het in Juuij II. ingekomen 
docdsbericht van den Heer nijhoff, en meldt, dat hij een 
brief van rouwbeklag aan de Weduwe van den overledene 
heeft geschreven. 



Is ingekomen eene Missieve van den Heer aenold 
SGHAEFKENS ten geleide van een exemplaar van zijn werkje 
Uart religieux. Souvenir des frèrea van eijck. Aangenomen 
voor de Bibliotheek. 
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De Heer boot deelt mede, hoe ver men is gevorderd 
met het afdrukken van het bekroonde Latijnsche Prijsvers. 
Er zal eene keurige staalgravore aan worden toegevoegd, 
en eerlang zal het dichtstuk in het licht verschijnen. 



De Secretaris leest een woord ter nagedachtenis der 
overledene medeleden der Akademie de greuvb en nijhoff. 
De Vergadering verzoekt, dat dit woord moge worden ge- 
drukt; de Secretaris verklaart dit te zullen in overweging 
nemen. 



De Heer six doet mededeeling van eene afbeelding van 
een Monument in de Domkerk te Ments ter gedachtenis 
van siEOFRiBD VAK BCK8TSIK, Aartsbisschop van Ments. De 
Aartsbisschop kroont met de rechterhand Hendrik van 
THiJBiNGBN, met de linker Willem van holland tot Boomsch- 
Koningen, en vermeldt dat een afgietsel daarvan bij de 
Maatschappij ArH M Amieitia is ingekomen. 

Datzelfde lid spreekt over eenige munten van de eerste 
Ptolemeën^ in de schikking van welke gedenkpenningen 
de Numismaten, een lbnobmant, schlbdehaus en qbotb 
zijns inziens nog niet zoo gelukkig zijn geslaagd als in 
andere hunner onderzoekingen. De Heer six komt, na het 
geven van eenige beschouwingen over een zeker aantal 
door hem ter vergadering medegebrachte muntstukken, tot 
het resultaat, dat vele der gouden en zilveren munten, die 
men tot dus ver aan ptolemabus I toescbreei^ niet in 
Egypte, maar in Phenicië, en eerst geruimén tijd na den 
dood van dien Vorst geslagen zijn. 

Op verzoek van den Heer Janssen is de Heer six gaarne 
bereid om deze mededeeling, naauwkeurig geformuleerd, 
aan den Secretaris te doen geworden. Andere Numismaten 
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zullen daardoor gelegenheid erlangeni meent dat lid, om 
op de verkregen resaltaten voort te bouwep» 



De Heer van lennep wenscht de Vergadering eeuige 
oogenblikken te onderhouden over den oorsprong vau liet St 
Nikolaasfeest. Het daarover door onze geleerde landgenooten 
VAN HENGEL, SCHOTEL en TEE GOUW Openbaar gemaakte heeft 
hem nog niet volkomen voldaan. Waarom hebben de Ne* 
derlanders aan de viering van dii feest de voorkeur gege- 
ven boven die van het Kerstfeest, hetwelk bij hunne stam- 
genooten bijna eenparig is ingevoerd? Spreker haalt eene 
plaats van bbeeso aan, waarin de viering van St Nikolaas 
uitvoerig wordt beschreven. Den oorsprong àezer gewoonte 
meent de Heer van lennep aangewezen te vinden in een 
brief van Mevrouw de sivieNi, voerkomende in de verza- 
meling door HAOHETTE uitg^evou, en waarop e<^ne aantee- 
kening, nit het Dictioi^naire de Trévoux ontleend, vermuidt, 
dat de Spanjaarden het feest sapote noemden, en op ge«* 
lijke wijze als bij ons met het ouderling toezenden van 
geschenken en Surprises aan hunne vrienden, vierdeo. 
Hieruit maakt de spreker op, dat wij onzen St. Nieolaas 
aan de Spanjaarden verschuldigd zijn. Het zal dus waar- 
schijnlijk het eerst bij de Hovelingen van filips den Schoone 
in zwang zijn gekomen, en van het hof tot het volk zijn 
doorgedrongen. 

Bij deze gelegenheid maakt de Heer van lennep zijne 
medeleden opmerkzaam op het groot aanbelang dezer Brief- 
wisseling van Mevrouw de sévigne, en op de geleerde 
noten die er aau zijn toegevoegd, tot opheldering van onze 
Geschiedenis. Bij voorbeeld omtrent d^ overtocht des 
franschen legers in 1672 over den Sijn bevatten de in 
deze brieven voorkomende berichten eenige volkomen joiate 
bijzonderheden; alsmede omtrent onzen de eihctbr bij ge- 
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legenheid der vermeldwg van diens dood. Uit het een en 
ander blijkt;, dat de uitgever uit de baste bronnen hoeft 
geput, en dat men hem dan ook in andere opzichten ge- 
rastelijk kan vertrouwen* 

De Heer BaiÏ4L bevestigt de opmerkingen van den Heer 
VAN liENNEF, ook op groud van het woord sapote, dat in 
het Spaansch een schoen beteekent (gelijk het fransche 
Bavaté), 

De Heer millies maakt tegen het gevoelen van den 
Heer van lennbp de bedenking, dat de viering van het 
St. Nikolaasfeest niet van de Hovelingen van fiijps den 
Schoone is ijiitgegaan, maar vooral onder de lagere volks- 
klasse is in gebruik geweest. Hij vermeldt» hoe de Ker- 
keraad te Amsterdam tusschen de jaren 1640 en 1650 
zich tegen de viering van dit ^^paapsche feest'' verzet 
heeft, en heeft gezocht het door de Begering te doen af- 
schaffen. Het St. Nikolaasfeest vond, gelijk uit de hande* 
liugen des Kerkeraads blijkt, vooral onder de midden- en 
lagere klassen, groote belangstelling; weshalve Spreker het 
bezwaarlijk als op het voorbeeld der Horelingen doorge- 
drongen, kan beschouwen. 

De Heer van lennep, hoezeer niet ontkennende dat het 
feest reeds zeer vroeg ook bij het volk is gevierd, vraagt 
alleen, of zulks plaats had op de wijze zooals dit thans 
in gebruik is. Te Amsterdam werd het, aangezien St. 
Nikolaas hier de Patroon der stad was, met bijzondere 
voorliefde aangehouden: de plaats van Mevrouw de si- 
viGNE bewijst dat het onder de hoogere standen in haren 
tijd, ter gelegenheid van het huwelijk eener Prinses van 
Savoye, werd gevierd. 



De Heer hoppmann spreekt in het breede over de be- 
oefening der HoUandscbe taal in Japan. Die beoefening 
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was eene behoefte voor de Japanners sedert z^ in het be- 
gin der zeventiende eeuw onder de andere natiën bijna 
uitsluitend met Hollanders in aanraking kwamen. De Spre- 
ker geeft een overzicht van hetgeen van dien eersten t^d 
af, ter beoefening onzer taal door Japanners geschied is, 
en verklaart zich, op voorstel van den Voorzitter, bereid, 
zijne bijdrage ter plaatsing in de F'erslagen en Mededee- 
lingen uit te werken, en aan den Secretaris te verstrekken. 



De Heer holwbrda brengt hulde aan de uitgave door 
den Hoogl. cobet van de Heüenica van xbnqphon in het 
licht gegeven en de emendatiën die de Hoogl. daaraan 
heeft toegevoegd, doch maakt over sommige zijner conjec- 
turen aanmerkingen en bedenkingen, die hij in het breede 
ontwikkelt, en voornemens is later in het Latgn voor de 
Werken der Afdeeling te bearbeiden. 



De Heer bkill, die voornemens was geweest over de 
gewoonlijk verkeerdelijk beoordeelde gevolgen van het 
Iwaali^arig bestand te spreken, zal deze bijdrage wegens 
het vergevorderde uur tot eene volgende vergadering uit- 
stellen. 



Nadat de Heer roobda een exemplaar van zijn werk 
Dichtmaat^ versmaat en versbouw voor de boekerij der Aka- 
demie heeft aangeboden, en de Heer Janssen het onlangs 
uitgekomene werkje van den Graaf conestabilb: Seeand 
SpiciUgium de quelques monuments étrusques, wordt de Ver- 
gadering door den Voorzitter gesloten. 
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OVEE DE MUNTEN, 

DIB DBN 

NAAM VAN PTOLEMAEÜS SOTER DRAGEN. 

DOOR 

J. P. S 1 X. 



De munten der Ptolemaeën, koningen van Egypte, wach- 
ten nog steeds op eene behoorlijke rangschikking, en hoe- 
zeer F. LBNOBMANT in de Revue Numismatique en vooral 
A. scHLEDBHAüs in OBOTE^s Mümstudien er in geslaagd 
aijn om de Cyprische seriën (Cittium, Paphus en Salamis) 
met juistheid onder de latere Ptolemaeën te verdeelen, zoo 
zijn zij echter op verre na zoo gelukkig niet geweest in 
hunne onderzoekingen van de seriën, die onder de eerste 
Lagiden zijn gemunt. De reden hiervan is, dat zij, zoo als 
algemeen geschiedt, de zilveren tetradrachmen, die het ge- 
wone type hebben: Kop van soteb met diadeem, de hals 
met de aegis van Jupiter bekleed. Kz. Adelaar op den blik- 
sem van Jupiter staande, met het opschrift nxoAEMAlOT 
2ÛTHP02, toeschrijven aan ptolemaeüs I soteb zelven. Le- 
NOBMANT erkent echter, dat sommige dier stukken van 
lateren tijd, enkelen zelfs van de regering van ptole- 
HAEUS IV PHiLOPATOB schijucn te dagteekenen. Evenzoo 
worden de overige goud- en zilverstukken, die dezelfde ty- 
pen hebben, maar met het opschrift nxOAEMAlOY BAllAEßs, 
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gewoonlijk gerekend te beginnen onder soter en voort te 
doren onder zijn eerste opvolgers. 

Dit is echter onjuist, Sotbe is^ sedert hij in 305 v. 
Chr. dien eernaam van de Bhodiërs ontving, geen meester 
van Phenicië geweest, en het schijnt toch, dat ié&t de 
tetradrachmen met het opschrift ZIXTHPOZ zijn geslagen. 
Van de stukken, die de eerste letters der namen van Ty- 
rus^ Sidon, Gaza, Ptolemais, Stratonos Pyrgos, Joj)pe, 
enz« voeren, is het zeker, van de overigen zeer waarschijn- 
lijk, en zonder eenigen grond heeft men eenigen als in 
Egypte gemunt willen doen voorkomen. 

Philadblphus daarentegen is, kort nadat hem in E85 
de regering door zijnen vader was overgegeven, welligt 
terstond na den dood van sbletjcus I van Syrië in 28 Ij 
meester geworden van Phenicië en van aanzienlijke bezit- 
tingen in Klein-Azië. Zijne vrouw aesinoe sloeg te Tyrus en 
Sidon gouden tetrastaters of octodrachmen met de jaartallen 
AA, AZ, AH (84, 87, 38) en diezelfde jaartallen met diezelfde 
stedenamen verbonden, vindt men op de Soter tetradrachmen. 
Het zijn, naar allen schijn, regeringsjaren van philadblphus. 

Dan is het ook hoogst onwaarschijnlijk, dat soter zijn 
eigen beeldtenis op munten heeft doen plaatsen, iets dat 
toen nog niet in gebruik was, doch zeer natuurlijk, dat 
PHILADBLPHUS, na den dood zijn vaders, hem als een twee- 
den ZEY2 HiTHP op zijne muijten afbeeldde, even als lysi- 
MACHUs op de zijnen den kop van Alexander den Groote, 
als zoon van ammon gehoornd, heeft doen graveren. 

Zijn de Soter tetradrachmen in Phenicië geslagen, dan 
zijn ze alle ouder dan 199, het jaar, waarin antioobüsIII 
die streken aan ptolemabüs V epiphanes heeft ontnomen, 
en ze weder met Syrië heeft vereenigd, nadat ze daar- 
van 80 jaren waren afgescheiden geweest. Hiermede stem- 
men overeen vier Soter tetradrachmen met de jaartallen 
SE, OB, OH en nÙL (65, 72, 78 en 84), die, als regerings- 
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jaren van philadelphus gerekend, vallen in 221, 214 en 
208 V. Chr. onder philopator en in 202 onder bpipha- 
NES, drie jaren vóór dat hij Phenicië verloor. Hoogere 
jaren zijn nog niet bekend geworden. 

Maar er is ook geen grond om aan te nemen^ dat de 
andere gouden en zilveren munten der Lagiden, (voor zoo 
ver ze niet, door het voeren der namen van Kimov, llA^oç en 
SAXapec, blijken in Cyprus te zijn geslagen) in Egypte ver- 
vaardigd zijn, hoezeer ook f. lenormant gemeend heeft, in 
de daarop voorkomende letters en monogrammen namen 
van steden, in Egypte gelegen, te vinden* Integendeel kun- 
nen die monogrammen even goed en beter de namen be- 
helzen van steden, behoorende tot de bezittingen, die phi- 
ladelphus en EUEROETES op de kusten van Klein-Âzië en 
in Syrië hebben gehad. 

Hierbij komt, dat toen philoiietor iu 147 een oogen- 
blik koning van Syrië was, hij terstond zilveren tetradrach- 
men deed slaau, maar dat, toen antiochus IY gedurende 
eenigen tijd, 170 — 168, Egypte beheerschte, hij aldaar niet 
in zilver, zoo als hij in Syrië gewoon was, maar slechts in 
koper heeft gemunt. 

Ook is het opmerkelijk, dat epiphanbs, onder wien Phe- 
nicië verloren ging, de laatste is wiens beeld op goudstukken 
wordt gevonden ; dat de koperen munten in Egypte veel - 
zwaarder waren dan in eenig ander land, waar men zilveren 
munt bezigde; en dat in den papyrus, door lgtronne uit- 
gegeven {Recompense promise à qui découvrira ou ramènera 
deux esclaves etc), wel sprake is van goudstukken ter waarde 
van eene mina zilver, aan een gezant, een Gariër uit Ala- 
banda, ontvreemd, maar dat de belooning aan den aanbren- 
ger niet in goud of zilver, maar in talenten en drachmen 
koper wordt uitgeloofd. 

Het schijnt dus, dat in Egypte alleen koperen munt 

wettig betaalmiddel was. 
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Kunnen de munten, waarop sotbes kop wordt gevon- 
den, niet van hem afkomstig zijn, zoo zijn er toch ande- 
ren, die hem behooren. 

Vooreerst de staters en tetradrachmen met typen en op- 
schrift van ALEXANDER den Groote, die door l. mülleu 
{Numismatique d'Aleaandre Ie Grand) met regt als Egyp- 
tisch zijn erkend, en die blijkens den stijl eenigen tijd na 
ALEXANDERS dood zijn gemant. 

Dan andere tetradrachmen, daarin van de vorige ver- 
schillende, dat zij den kop van Alexander^ met diadeem, 
-gehoornd als zoon van ammon en met olifantshaid be- 
dekt, vertoon en. 

Voorts tetradrachmen en drachmen met denzelfden kop, 
en op de keerzijde Pallas Promachos, de adelaar op den 
bliksem, het opschrift aaeSANAPOY en de monogrammen 
of namen van steden, waaronder dat van Gaza. Gaza is van 
320 tot 315 aan sotee onderworpen geweest, toen bij nog 
in naam van Alexander Eoxanes zoon regeerde en van dien 
tijd dagteekenen dus die munten. 

Eindelijk na den dood van den jongen Alexander in 
311, halve gouden staters met de gewone type van Alexan- 
der en het opschrift HTOAEMAIOY. 

Ook koperen munten zijn er van soter in grooten getale 
en daaronder sommige, die gewoonlijk in veel lateren tijd 
worden geplaatst, zoo als schledehaüs dit onlangs beeft 
aangetoond. 

Maar al weet men, dat de munten, vroeger aan sotbb 
toegeschreven, hem niet behooren, zoo zal het toch moei- 
lijk zijn, om ze tusschen zijne opvolgers te verdeelen, zoo 
lang er geene lijst bestaat van al de stukken, waarop jaar- 
tallen voorkomen, en het dus niet zeker is of die getallen 
regeringsjaren zijn of dat zij tot eene aera behooren. 
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OVER DE BEOEFENING 



NEDERLAND8CHE TAAL IN JAPAN. 



MBDBDBELINO VAK 



J. H O F F M A IV IV. 



Onder de Westersche talen^ die in Japan beoefend wor- 
den^ neemt van ouds af de Nederlandsche, of zoo als men 
ze in Japan noemt» de Nederdnitsche of Hollandsche taal, 
de voornaamste plaats in. 

Toen in het begin der 17^« eeuw het Japansche rijk 
alleen voor het verkeer met China en Holland geopend 
blee^- was van de Westersche talen alleen de Hollandsche 
van belang en spoedig werd een collegie van tolken op- 
gerigt, dat zich in het verkeer met de Hollanders te De- 
sima op de beoefening dier taal toelegde. 

Naar gelang men meer en meer met haar bekend werd, 
werd ook de belangstelling in de Nederlandsche literatuar 
meer en meer opgewekt, en wat in de eerste plaats de 
aandacht trok, waren de boeken over genees- en heelkunde. 
Om deze te kunnen verstaan, begonnen weldra ook Ja- 
pansche doctoren zich op de beoefening van het Hollandsch 
toe te leggen, en de lijfartsen van vele vorsten werden 



Digitized by 



Google 



( 290 ) 

door de studie dezer taal in staat gesteld^ de Nederland- 
sehe werken over geneeskunde te leeren kennen, en hunne 
lijders naar Europesche voorschriften te behandelen. 

Het is het doel niet van (Jen Spreker de uitbreiding van 
de beoefening der Nederlandsche taal en literatuur in Ja- 
pan geschiedkundig na te gaan en de namen der meest 
verdienstelijke mannen op te noemen. Hij wenscht zich te 
bepalen tot het vermelden van eenige feiten, die h^ in den 
omgang met Japanezen heeft leeren kennen en die het 
meest zijne aandacht trokken. 

Terwijl bij de Japansche tolken de beoefening van het 
HoUandsch van den beginne af eene praktische rigting 
nam, en het leeren spreken een eerste vereischte was, za- 
gen de Japansche geleerden, die in onderscheidene deelen 
des rijks de vreemde taal uit boeken moesten leeren, zich 
van het voorregt, dat de Japansche tolken genoten, van 
den omgang met Europeërs verstoken, en zij konden zich 
met de juiste uitspraak der Nederl. taal niet bekend maken* 

Afgaande op de omschrijving der Nederlandsche klanken 
door middel van het Japansch syllabaire, dat zelf zoo 
hoogst gebrekkig is, dat het niet eens toereikend is het 
Japansch te schrijven, zoo als het gesproken wordt, heeft 
men zoo goed of kwaad het ging aan het Nederlandsch 
eene uitspraak toegekend, die de ware niet is en niet kon 
zijn. Deze uitspraak ging van den vader op den zoon, van 
den leeraar op den leerling over en gold voor goede muni 
Een Nederlandsche tekst, door den eenen voorgelezen, werd 
immers door den anderen, die evenzoo had leeren lezen, ver- 
staan. Toen evenwel de geleerden en doctoren, die het 
Japansch Gezantschap, dat verleden jaar Europa bezocht, 
waren toegevoegd, en die reeds door het vertalen van Ne- 
derl. boekwerken zich als gelukkige beoefenaars der Ne- 
derl. taal hadden doen kennen, hier met Nederlanders in 
aanraking kwamen, moesten ze tot hun leedwezen onder' 
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viudeiij dat de gesproken taal hun vreemd was — dat men 
hen zelven slechts weinig verstond en zijn toevlugt ne- 
men moest tot het schrift. 

Wat zij schreven, was correct Nederlandsch, de wijze 
van uitdrukking klaar en duidelijk, zoo lang er geene on- 
derlinge verwisseling van de i en r insloop. Hun oog was 
aan het geschreven woord gewend, mond en oor daarente- 
gen waren een' weg opgegaan, die nu bleek niet de regte 
te zijn. 

Het verschijnsel is geenzins vreemd: als de Engelsche 
geleerde het Latijn op zijn Engelsch uitspreekt, wordt hij 
door collega's van het continent ook niet, of toch zeer 
moeijelijk verstaan. En even als men te Oxford het Latijn 
op zijn Engelsch leest, leert men op de Hollandsche school, 
die sedert eenige jaren in de hoofdstad Jeddo is opgerigt, 
hei HoUandsch op eene eigenaardige wijze lezen. Yolgens 
mededeeling van een mijner Japansche vrienden, die zelf deze 
school bezocht heeft, telde zij in 1861, d. i. vódr het 
vertrek vau het gezantschap uit Japan, een zestigtal leer- 
lingen, die zich onder de leiding van meesters op het aan- 
leeren der Nederlandsche taal en op bet vertalen van al- 
lerlei Nederlandsche boeken toelegden. Toen nog was het 
Nederlandsch de meest beoefende vreemde taal in Japan, 
maar men gaat te ver, als men denkt dat het tevens de 
hoftaal is, of meent dat het die zou kunnen worden. Dit 
in 't voorbijgaan gezegd. Het Nederlandsch heeft dus in 
Japan hetzelfde lot als het Chineesch ondergaan. Ook 
hiervan heeft zich eene uitspraak ingang verschaft, die op 
zich zelve staat en door geen Chinees verstaan wordt. 
Men heeft deze gebrekkige uitspraak van het Chineesch 
wel eens voor een bepaald oud Chineesch dialect wil- 
len doen doorgaan, maar spreker ziet er nog al bezwaar in, 
deze meening te beamen. 

Spreker komt tot de moeijelijkheden, waarmede de Ja- 
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pàners in hunnen onvermoeiden ijver om bet Nedeilandsch 
magtig te worden, te kampen hebben. 

Tot de voornaamste moeijelijkheden behoort het groote 
verschil, dat tosschen het Japansch, als behoorende tot de 
Âltsasche taal&milie, en tnsschen de talen van het Westen^ 
de Indo-Germaansche, bestaat De hooger opgevoerde ont- 
wikkeling dezer talen biedt den Japaner eene menigte ver- 
schijnselen, die hem geheel en al vreemd zijn, zoo als onze 
behandeling van het werkwoord, het gebruik van lidwoor- 
den en duizend andere schakeringen, waarvoor het genie 
der Japansche taal ongevoelig bleef. 

Eene andere moeijelijkheid biedt het spraakorgaan, dat 
aan eene menigte klanken der Europesche talen niet ge- 
wend is, en slechts na groote inspanning en veel oefening 
de uitspraak daarvan kan magtig worden. Daar aan een 
zestal onzer Japansche gasten sedert eenige maanden ten 
huize van den spreker door een' hoofdonderwijzer onderwijs 
in de Nederlandsche taal gegeven wordt, was hij van den 
beginne af in de gelegenheid, het eigenaardige van hun 
spraakorgaan te leeren kennen en daarvan ook aanteeke- 
ningen te houden. Geen van hen verstond aanvankelijk 
een weord HoUandsch. 

Het onderwijs werd aangevangen met het leeren der klan- 
ken a, e, Î, o, oe. 

De uitspraak der a zweemde in den aanvang naar a in 
het Engelsche wall; 

de e naar de ê in het Fransche même^ doch minder helder; 

de o neigde veel naar de a in het Engelsche to walk; 

de i veel tot de i in ons in; 

oe was bij de meesten onverstaanbaar, alhoewel zij in 
het Japansch een zeer gewone klank is. 

Uiterst moeijelijk was eene goede uitspraak te verkrijgen 
van ons ij, au, ou, eeu aau, oei en ieu, vooral van u, ea 
en ui. 
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Bij het leeren kenneu en uitspreken der medeklinkers, 
die dadelijk van een der vijf klanken gevolgd werden, wa- 
ren de volgende voor bijna allen uiterst moegelijk: ka^ ke^ 
hi, ioj koe^ het laatste als ho in ons kort; ta, te, ti, io^ 
toe; voor ti werd tëi en tRcki, en voor tot, tsoe gezegd. 
Bij de poging om ti voort te brengen, ontstond veelal td^ 
uit diep werd tsiep en teip^ en het duurde lang alvorens 
de verlangde klank ti tot stand kwam. 

Sê en H klonken als eje en sji (Hoogd. sehe, schi); 
ook in Japansche woorden plegen ze, naar den tongval van 
Yeddo, se en si als s je en sji uit te spreken. 

Tusschen J en d werd veelal geen verschil opgemerkt, 
hetgeen evenwel aan eene onderlinge verwisseling der druk- 
letters te wijten was. M en n werden vrij wel uitgesproken, 
ook ƒ en tr, maar de uitspraak der v was hun zeer moei- 
jelijk. 

De eerste pogingen om sch uit te spreken, kwamen op sk 
neer, vervolgens op Hoogd. sch, en eerst na veel oefening 
verkreeg men ons sch .in schip. 

De grootste zwarigheid echter deed zich in de Z en r 
voor. In het Japansch zelf ontbreekt de l, en als die klank 
in woorden uit vreemde talen overgenomen voorkwam, werd 
hij met de r gelijk gesteld. Eene en dezelfde Japansche 
letter gold voor twee klanken, die men voor eenzelvig 
hield ; een misslag van den kant der Japanners, die Earo- 
pesche taalkundigen .op het denkbeeld heeft gebragt, als 
stond de tongklank r der Japansche reeks ra, re^ ri, ro^ 
roe tusschen r en l, en men heeft zelfs om dezen mede- 
klinker af te beelden, eene uit r en Z gecombineerde let- 
ter doen gieten. 

Het feit is echter dit, dat de tong van een pur sang 
Japanner uit Jedo onze Z in het geheel niet kan uitspre- 
ken en eene lange oefening noodig heeft, om een klank 
te uiten, die er eenigzins op gelijkt. 
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In plaats van bij de I den tip der tong tegen het ge- 
hemelte digt bij de bovenste rij tanden op te ligten, werd, 
bij onze gasten de tong, zonder ergens aan te raken door 
den mond geslingerd, terwijl bij de r de tong onbewege- 
lijk scheen gehouden te worden, en ons ratelen bij die 
letter door hen niet kon worden voortgebragt. De eigen- 
lijk Japansche r heeft haren zetel achter op de tong even 
als de r in het Engebche part. 

Het verdient opmerking, dat bij de Chinezen juist het 
omgekeerde plaats heeft, en dat deze wel de l, maar vol- 
strekt geene r kannen uitspreken* 

De overige medeklinkers k^ p, s, z tu t werden, als er 
geene i opvolgde, vrij goed uitgesproken. 

Om eenig overzigt te geven van de afwijkingen in de 
uitspraak, volgen hier eenige woorden met de uitspraak 
zoo als ze bij sommigen werd opgemerkt. 



Kederlandsche woorden, 
zal 


Uitapraak van sommige Japaoers. 
zaal, ZÔI 


hol 


rol, hoil 


vil 


viel 


wol 


woil 


ui 


ioel, ook ioerl 


hoog 
haak 
loom 


goog, de g als in fr. garçon 

gaak 

room, Iroom, ook droom 


rood 


dood 


zien 
oor 


sjien 

oollr of oorl 


duur 


dioer 


schip 
loop 


skip, sjip of sjép 
lôp, lôpf; als a in Eng. 
io walk 


ril 


rel, fr. é 
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Neder landflcho woorden. Uitspraak van sommige Japaners. 

baal daal 

weer • wer, fr. é 

wiel wel 

poot, zit, heet poote, zit«* te, heet-te. 

Deze opmerkingen, die sommige eigenaardigheden van 
het Japansche spraakorgaan toelichten, werden, zoo als ge- 
zegd is, bij een zestal Japenezen gedurende het onderwijs, 
dat ze in de Nederlandsche taal ontvingen, gemaakt. 

Eene derde moeijelijkheid is voor de Japansche beoefe- 
naars der Nederlandsche taal gelegen in den klemtoon, 
waarvan degenen, die het Nederlandsch alleen uit boeken 
kennen en niet van eenen Nederlandschen meester hebbeu 
leeren aprekerty geene voorstelling hebben. Zij spreken zon- 
der syllaben-, woord- en zintoon; en geeft de afwijkende 
uitspraak van vele onzer klinkers en medeklinkers reeds 
eene onzekere voorstelling van hetgeen men zeggen wil, 
de achterwegelating van den klemtoon heft deu band tus- 
schen de verschillende lettergrepen op, en maakt het ver- 
staan schier onmogelijk. Dit gebrek wordt alleen ver- 
holpen door de aanwending van accenten, zoo als door 
ons geschied is. Nu heeft men een middel om regering 
te onderscheiden van regeling. 

De Spreker meent zijne mededeeling niet te mogen be- 
sluiten, zonder nog met een woord te reppen van het be- 
staan van tongvallen der Japansche taal. Volgens eene 
van den Heer foekobtsi gen rrsiBOO, Secretaris en tolk 
van het Japansche gezantschap, verkregene mededeeling, 
heeft bijna iedere provincie van het Japansche rijk een 
eigen tongval, en het verschil der tongvallen wordt groo- 
ter, naar gelang de provinciën meer van elkander verwij- 
derd zijn. Het is een feiti dat de inboorling van Nanga« 
saki en die van Hakpdate (in het noorden van Japan) 
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elkander niet verstaan. De koopman of ambtenaar uit Jeddo 
kent den tongval van Nangasaki niet; men wordt door 
hem niet begrepen als men in dezen tongval spreekt. Te 
midden van de verschillende tongvallen heeft zich echter 
één. als algemeene spreektaal doen gelden; het is de spreek- 
taal van Jeddo, den zetel van het Gouvernement van den 
Taikoen; ieder wel opgevoed Japaner maakt zich met die 
taal bekend en ook in de scholen wordt zij onderwezen. 
Als voorbeeld dezer algemeene spreektaal mogen de 
Winkelgesprekken dienen, die door Spr. in 1861 in het 
HoUandsch, Engelsch en Japansch zijn uitgegeven en waar* 
aan zich nu eene in dit jaar door r. alcock uitgegeven 
reeks van Familiar Dialogues in Japanese with EngM 
and French translations aansluit. De Jeddotaal onderscheidt 
zich vooral door eene overmaat van beleefdheid, die ook 
op de onbeduidendste uitingen haren stempel drukt. 
^ De vraag, welken tongval de beoefenaar der Japansche 
taal dient te kiezen, is dus in dien zin beslist^ dat de 
Jeddotaal de sleutel is tot het verkeer met het beschaafde 
deel der natie; terwijl de kennis van andere tongval- 
len hem in staat stelt, ook den gemeenen man in andere 
gedeelten des Eijks te verstaan. 
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OUD-JAVAANSCHEN DIERENRIEM, 



DOOK 



H. C. MILLIES. 



Bij een onderzoek naar den dierenriem schijnt het, gelijk 
bij andere volken, ook doelmatig bij de Javanen en de ove- 
rige natiën van den Indischen Archipel de beelden en de 
namen der teekens van den dierenriem te onderscheiden» 
terwijl op Java en elders nog weder in beiden de oud- 
Hindoesche van de latere Mohammedaansche aodiakaal-tee- 
kens verschillen. Afbeeldingen zijn van Java» zoo veel 
ik weet» alleen tot nu toe uit de Hindoe>periode bekend. 
Twee daarvan zijn uitgegeven door baffles in zijne His' 
tertf of Java. Lond., 1817. 4°. Vol! I. p. 478 en Vol. IL p. 
57. De eerste is ontleend aan een oud HS. van Cheribon, 
waarvan de tijd der vervaardiging niet is opgegeven, en 
stelt de 12 beelden in afzonderlijke verticale vakken voor. 
Naar de gelijkvormigheid der beide eerste figuren te oor- 
deelen, schijnen zij uit de FaXah Boedha Kawi ontleend te 
zijn, die zich thans in een der HSS. van de Bibliotheek der 
Eoyal Asiatic Society te Londen bevindt en waarvan, op verzoek 
van den Heer a. b. cohen stüabt, onlangs alleen de twee eerste 
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figuren en bijschriften in de Bijdragen tot de toaZ-, land- 
en volkenkunde van NederL Indiè', VI« DL, 4« Stuk. Amst., 
1863, PL 1X^ en IXb in steendruk ' zijn uitgegeven. We- 
gens de merkwaardigheid van eenige beelden en namen in 
het door bafflbs gebruikte HS., is het jammer, dat ook 
de overige figuren en bijschriften, zoo die zich inhetLon- 
densche HS. bevinden, niet mede in gemeld Tijdschrift zijn 
opgenomen *). De tweede, niet zeer duidelijke afbeelding, 
door RAFFLES uitgcgcven, is, gelijk al de andere tot dusver 
bekende, ontleend aan een koperen vaas of beker, die, vol- 
gens hem, het jaartal 1861, Jav. jaart, draagt. Op dezen 
zodiakaal-beker staan, even als op al de andere mij be- 
kende, boven de beelden van den dierenriem, nog twaalf 
andere figuren. Een' gelijksoortigen beker van het jaar 1243? 
deed john cbawfued, naar het schijnt niet geheel naanv- 
keurig, afbeelden in zijn History of the Indian Archipelago, 
Edinb., 1820. Vol. L pag. 297, PL 8. Een derde, van het 
jaar 1242 of 1246, werd mede niet geheel naauwkeurig 
afgebeeld en door den Heer fbiedebich bekend gemaakt in 
de Verhandelingen van het Baiav. Genootschap, DL XXHI. 
Batav.,1850. PL 19 eu bL 31 der beschrijving. Een' vierden, 
naar ik meen met het jaarmerk 1282 (c. 1360 n. Chr.), die, 
afkomstig uit de schoone eu zoo jammerlijk verstrooide ver- 
zameling van den Gouverneur-Generaal yan dbr gapellbn, 
thans in bezit is van den Heer w. heeking jb. te Amster- 
dam, mag ik U, met toestemming van den tegenwoordigen 
eigenaar, hier vertoonen (zie op de plaat fiiguur I)* Het 
doet mij leed, dat ik de rijke verzameling van soortgelijke 



*) Op te merken is» dat de in gewone JaVaansche letters gedrukte 
stukken op blz. 288 en 289 niet, gelijk M' . s. keijzsr meent, overeen- 
komen met de lithographische facsimile's op PI. IXa en IXb, maar 
veclper eene soort van corrupte Javaansche vertaling of verklaring 
der Kawi-bijschriften bevatten. 
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monumenten, volgens den Heer lbbmans, te Leiden be- 
waard, evenmin heb kunnen raadplegen, als die zich in 
den Haag en te Delft bevinden *). Eene zorgvuldige ver- 
gelijking toch zon vermoedelijk nog eenige kleine merk- 
waardige bijzonderheden in deze gedenkteekenen der oud- 
heid kunnen doen opmerken of ophelderen. 

Daar het ontwijfelbaar zeker ia, dat de kennis van den 
dierenriem uit ludië naar Java is overgebragt, is het bij de 
vergelijking te betreuren, dat ons wel oude namen en be- 
schrijvingen, maar geene afbeeldingen uit Indië bekend 
zijn, die met zekerheid tot vroege oudheid opklimmen. De 
eerste die, zoo veel ik weet, eene afbeelding gaf van een 
dierenriem uit een tempel in Madura in Zuid-Indië, was 
JOHN CALL, wiens afteekening, schoon wat onduidelijk, eenige 
merkwaardige bijzonderheden bevat. Zij is te vinden in de 
Philosophical Transactions, YoL LXIL Lond», 1772. 4/". 
Tab. X, pag. 8 53* Eene andere afbeelding, wel van nieu- 
weren oorsprong, gaf w. jones in de Amatic Eesearehes, 
Vol. IL Lond., 1799. 4\ pag. 808. Eene derde, uit Car- 
natica, met de beelden der planeten en naxatra's komt 
voor in de Transactions of the Royal Asiatic Sodeiy. Lond., 
1885. Vol. IIL p. 81. Tab. L Eene vierde in bdw. moor's 
Hindu Pantheon. Lond., 1810«, 4t^. Tab. 88, ken ik alleen 



*) Sedert had de Hoogleeraar t. roobda de goedheid my een' soort- 
gelijken beker in z\jn bezit te doen kennen en daarvan eene naauw- 
kenrige afteekening te bezorgen. £en* anderen, weinig verschillenden, 
maar goed bewaarden beker vond ik ia het Koninkl. Kabinet van 
Zeldzaamheden te 'sUage en aan de voorkomendheid van den Ueer 
A. A. VAN DE KASTBELB, die stoeds bereid is die verzameling dienstbaar 
te maken aan wetenschappeiyk onderzoek, heb ik het te danken, dat 
ik eene afbeelding van dat stuk kan geven (Zie op de plaat fig. II). 
Twee ond-Jav. bekers zag ik bij den Beer o. l. baud te 'sGraven- 
hage. De een komt geheel overeen met dien van het Uaagsch Musenm; 
de ander, schoon b^na vergaan en hoogst onduidelijk, is zeer opmer- 
keiyk wegens het groot veréchil in de figuren en in de plaatsing der 
zodiakaal-teekens. Het doet mij leed, de toegezegde afteekening van 
dat stuk niet te kunnen mededeelen. 
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uit de copij in: Religions de rantiquité de f&éd. creuzsu, 
trad, par j. d. guigihaut. Tome IV, 1^ partie. Paris, 1841, 
S"*. Tab. XYn. fig. 94. pag. 18. Eene verzameling van 
vier reeksen Boeddhistische zodiak-figuren uit Geilen, gaf 
SDWASD üPHAM, in The Mttory ctnd doctrine of Budhim. 
Lond., 1829. P. pi. 9, 10, 11, 12 ad pag. 88. Eindelijk 
kunnen hier nog bijgevoegd worden de munten met beel- 
den van den dierenriem in Hindostan door den Saltan 
DJEHftNxiii ^), gelijk vroeger door andere vorsten in het 
Oosten, geslagen. 

Yoor de afbeeldingen van den Mohammedaanschen die- 
renriem meen ik, onder anderen, te kunnen verwijzen op 
REINAUD, Description des monumens Musulmans du cabine^ de 
M. Ie Duc de Biocos. Tome IL Paris, 1828, 8^ pi. X. pag. 
404 sq., en Fundgruben des Orients, Wien. 1811. f. IP. Bd. 
S. 100. In deze astrologische afbeelding is vooral merkwaar- 
dig, dat, in navolging der bekende zodiakaal-medailles te 
Alexandrie in het 8® jaar van antoninus fius geslagen, en 
ten deele ook van den dierenriem te Palmjra (cf. wood, 
The ruins of Pdmyra. Lond. 1753. T. pi. XIX, A), met 
de teekenen van dea dierenrit^m ook de beelden der pla- 
^neten verbonden zijn. Verder op de hemelglobe, in 1223 
in Egypte gemaakt, door simon asseha.ni beschreven in 
Globus coelestis Cufico-Arobicus Veliterni Musei Borgiam 



*) Benige ontwyfelbaar echte kon ik nit mijne Terzameling aan de 
Vergadering doen zien. Zy sQn afgebeeld bij tavbbnibb, Six Voyages, 
2e Partie. Paris, 1679. 8^. pag. 609. — a. bogabbts, Historische Éeizen. 
Amst., 1711. 4**. bl. 310. — bdw. moor, Narrattoé of the operations of 
Capt, littlb's DetachmstU etc. Lond., 1794. 4«. bij pag. 487. — o. o. 
TTOHBBN, IrUroductto in rem numm. Muhemmed, Rostoch. 1794. S'*. p. 
207. Additam. Kost., 1796. p. 78. — Musei Caes. Vindobon. numi todia- 
cales illustr. a p. paui^ino a b. babtholomabo. Vindob. 1799. é". — 
Numismata orient, enodata opera jonab ha]:.i*bnbbbg. Part. post. Upsal. 
1822. 8<>. Tab. IV— VIII. — marsdbn, Numüm. OrientaUa. Lond., 1823. 
4*. pi. XL en XLI. N. 840 sq. — bonnbvillb, Traité des monnaies 
(Tor et cTargent des differens peuples. Paris. 1806. f*, pi. II. 
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iUustraiua. Patav., 1790. 4°. Een andere, in 1289 te Ma- 
ragha vervaardigd, is verklaard door beigel in bode's 
AstronomUches Jahrbuch voor 1808. Een derde, te Maasil 
gemaakt in 1276, is door Professor dobn opgehelderd in 
Transitions of t/ie Rot/al Asiatic Society. YoL II. Lond.« 
1880. 4«. pag. 371—892. 

Het onderzoek naar den oorsprong van de beelden van 
den dierenriem bij de verschillende volken heeft vooral in 
deze eeuw eene rijke litterataur doen ontstaan, waarvan 
wij hier de voornaamste werken vermelden *). 



*) L. IDBLBS, Hist. Unters, über die astron, Beob. der Alten. Berlin, 
1806. 8». — DüPüis, Mémoire explicatif du Zodiaque. Paris, 1806. 4<>. — 
L. JOBLBS, Unters, über den Ursprung der Stemnamen, Berlin, 1809. S«*. — 
J. o. RBODB» Versuch über das Alter des Thierkressee und den Ursprung 
der Sternbilder, Breslau, 1809. — B. T. colebrookb, On the Indian and 
ArcUuan dimnons of the Zodiack^ in Asiatic Res. IXth Vol. Lond., 1809. 
4^. — J,, iDiiLBR, Ueber die Sternkunde der CkcddatTj in AbhandL Ber- 
liner Akad. 1814. Berlin, 1818. S.199. — letronnb, Observ. crit, des re- 
prés. Zodiac. Paris, 1824 en Joum. des Sav. 1824. p. 898. — buttmann, 
Ueber die Entstehung der Sternbilder auf der griech. SfUre^ in AbhandL 
Berliner Akad. 1826. Berl. 1829. S. 19. 4fi. — p. von boblbn, Das 
cUte Indien. Königsb., 1830. 8«>. Th. II. S. 252 fg. — p. p. stühr, Un- 
ters. Ober die Ursprünglichkeit und AlterthümlicKkeit der Sternkunde unter 
den Chinesen u. Indiër. Berl., 1831. 8°. — lbtronnb. Sur Vorigine grec- 
que des Zodiaques prétendus égyptiens^ in Revue des deux Mondes. Paris, 
1837. 8<». — L. IDELER, Ursprung des Thierkreises, in AbhandL Berl. 
Akad. 1888. 4«. — j. b. biot, in Journal des Savants* 1839, p. 721'-730. 
1840, p. 27-41. 78-93. 142-152. 227^-254. 264-279. 1845. p. 39—54. 

1859, p. 197-211. 271-289. 369-387. 401—418. 475—498. 580—584. 

1860, p. 479—487. 596—611. 655-677. 763—785. 1861, p. 284-296. 
325—842. 420-487. 468-481. 578-585. 604-622. — lbtronnb, in 
Journal des Savants, Août— Nov. 1839. 1840. Dez. Sur Vorigine du Zo^ 
diaque grec et sur plusieurs points de Vuranographie et de la chronologie 
des Oialdéens. Paris, 1840. 4fi. — a. w. von sOHiiEOEL, Ueber die Stem» 
bilder des Thierkreises im alten Indien, in Zeits. fîlr die Kunde des Mor- 
genL Bd. I. Gott, 1837. 8». S. 334. — Dez. aldaar, Bd. III. Gott., 1840. 
S. 369 fg. — o. M. WHISH en chr. lassen, aldaar, Bd. IV. Bonn, 1842 
S. 302 fg. — STERN, in Götting. geL Anzeigen. Dec. 1840. S. 2002. fg.— 
A. HOLTZMANN, Ueber den griech. Ursprung des Indischen Thierkreises. 
Karlsr., 1841. 8<». — a. webeb, Indische Studien. Bd. II. Berl., 1853. 
S. 236 fg. 414. — Dez., Indische Skizzen. Berl., 1857. 8». S. 95 fg. — 
Dez., Die vedischen Nachrichten von den Naxatra^ in AbhandL BerL 
Akad. 1860. 1861. — whitnet enE. buroess in Joum, Americ. Orient. 5o- 

TBRSL. EN HEDBD. APD. LBTTERK. DBEL YII. 21 
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De beelden en namen van den dierenriem en der pla- 
neten omvatten een veld van nasporing van verbazenden 
omvang. Hoeveel daarop ook reeds is onderzocht, zeer 
veel blijft daar nog te doen overig, hetgeen belangrijk is 
te achten niet slechts voor de geschiedenis van den men- 
schelijken geest op den weg der wetenschap en in zijne 
afwijkingen, maar ook voor de kennis van den vaak nog 
zoo duisteren band van onderlinge gemeenschap en mede- 
deeling onder de volken in de vroege oudheid. Uit de 
eerste beginselen van sterrekundige waarneming geboren, 
weldra tot nuttige tijdsbepaling, maar ook tot geheimzinnige 
bedoelingen aangewend, met verschillende godsdienstige stel- 
sels verbonden, in het oosten van vroegen tijd tot op heden 
door astrologie diep ingrijpend in het dagelijksch leven, in het 
westen, behalve in de sterrekunde, ook nog als rijke bron voor 
symboliek en heraldiek gebezigd, overal onder den invloed 
der beeldende 'kunst, die den geheimen zin der hemelsche 
teekenen in aardsche vormen zoekt uit te drukken, heeft 
de kennis dier sterrebeelden de volken van het oosten naar 
het westen met een band omstrengeld, niet minder uitge- 
strekt, maar ook vaak niet minder geheimzinnig dan de 
schitterende gordel aan het hemelruim. Welk eene zon- 
derlinge, oppervlakkig duistere metamorphose in beeld en 
naam hierbij somtijds heeft plaats gehad, toont ons welligt 
het best de Semitische korenaar, in het Arameesch N7T3Ç^* ■^), 



citty. VI«h Vol. bl. 141. Tg, —laSsbf,/b</. -A^éWA.Bd.I. 8,766. 838. Bd. 
II. S. 1122 fg. Bd. III. S. 88. Bd. IV. S. 841 fg. — max muller, On 
cmciétU Hindu Astronomy and Chronology. Oxf. 1862, 4*». (Voorrede van 
het IVe Dl. der Rig-Veda). 

") Do overgang is weliigt door letteromzetting van het Aram. 
N^Sin 'lit N7ina» zoo als ^pr\ = hv;:^ D33 en DDi enz. vergl. 

IT : IT : »- ; - t I - : - : 

Bigt. 12, 6 en 11^ 38, of uit het bygevoegde (planetarische of maand- 
genius) vrouwenbeeld te verklaren. Zoo komt de Maagd op het altaar 
van Gabies en elders voor met de attributen van Ceres (September). 
Cf. Musée du Louvre, yisconti, Monum. Gab, 16 en 17. ds glasac» 
Musée de Sculpture, pi. 171. 
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Hebreenwsch nVaiç^, die als iti/yç en iiapJhoç tot de Grie- 
ken, aïs Spica, Yirgo, Siballa tot de Bomeinen is overge* 

gaan, en als de Arabiscb-Mohammedaansche JUbJu zelfs on- 
der Maleiërs en Javanen in de eilanden van het verre 
Oosten is doorgedrongen. 

In eenè vroegere mededeeling over den dierenriem op 
Bali kwam de Heer fbiederioh door een zeker defect hand- 
schrift tot de zonderlinge gissing, dat voorheen de dieren- 
riem aldaar, gelijk bij de oude Grieken, slechts elf beelden 
zou gehad hebben. In zijne laatste mededeeling heeft hij 
van deze gissing niet meer gewaagd en schijnt hij de on- 
gegrondheid daarvan te hebben ingezien. Ten aanzien zij- 
ner laatste mededeeling, zooveel ik die uit het gehoor heb 
kunnen nagaan, zou ik*wenschen twee bedenkingen in het 
midden te brengen. Minder juist en door hem zelf reeds 
weerlegd schijnt mij namelijk de bewering, dat de Javanen 
en Balinezen geen figuren in deu dierenriem zouden ver- 
anderd hebben, maar dit eerst door de Mohammedanen zou 
zijn geschied. Ten anderen komt mij het besluit, om uit 
de meerdere eenvoudigheid dezer beelden op de oude Ja« 
vaansche monumenten ook de meerdere oorspronkelijkheid 
der beelden van den Indischen dierenriem boven dien der 
Grieken af te leiden, eenigzins vreemd voor. Want behalve 
dat de meerdere of mindere eenvoudigheid der beelden bij 
verschillende volken vaak van het doel of den smaak des 
kunstenaars afhangt, is het toch wel zeker, dat de Griek- 
sehe zodiaknameu en beelden in Indië bekend waren lang 
voor den tijd, dat de Javaansche bekers vervaardigd zijn. 
Bovenal echter wensch ik op eenige bijzonderheden te 
wijzen, die voor mij duister zijn gebleven en die de 
Heer fribdebich met zijne kennis en hulpmiddelen welligt 
het best zal kunnen ophelderen. Daartoe zal ik kortelijk 
bij ieder der beelden en namen van den oud-Javaanschen 
dierenriem stil staan. 

21» 
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De oud-Javaansche namen der zodiakaaKteekens, door raî- 
FLEs en anderen opgegeven, zijn grootendeels de oude Sans- 
kriet-namen, slechts gewijzigd naar het Javaansch orgaan, 
of die der oude Hindoes, welligt v(5ór dat de Grieken de 
hunne naar Indië o verbragten, en komen reeds veel vroe- 
ger dan op de koperen bekers voor op inscriptiën door den 
Heer friedebich bekend gemaakt, zoo als de 5^, dngha, de 
Leeuw, op eene inscriptie van 843 of 853, de 6«, kanyd^ 
de Maagd, in een opschrift van 12 1 6. In de beelden daar- 
entegen zien wij eene merkwaardige vrijheid, die zich deels 
in wijziging, deels in geheele verandering en localisatie 
openbaart. Die vrijheid in voorwerpen van godsdienstige, 
astrologische kunst, zeker onder den invloed en het toezigt 
der priesters ontstaan, is een zonderling en welligt kenmer- 
kend verschijnsel van de reeds oudtijds in die eilanden heer- 
schende godsdienstige onverschilligheid en vermengings- 
zucht. 

1. In het HS. van Cheribon heet het 1« teeken, volgens 
EAFFLBS, L p. 477, mésa oï mesdrsi; de laatste naam is bij 
HAOEMAK, Handleiding tot de kennis der geschiedenis enz, 
van Java^ 2« Deel. Batavia, 1852. bl. 367, verder verbas- 
terd in Mesaris. Den juisten vorm vinden wij in de Falak 
Boedha Kawi {Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde 
van Neerl. Ind. Dl. VI, bl. 288) Ty-Riojj-rjoSx, welke vorm de 
transscriptie is van het Sanskriet mêia-rasji, het Ra m -tee- 
ken. Dit rasjij t e e k e n, van waar de zodiacus in het Sans- 
kriet : rdsjitjakra, teeken-rad of teeken-cirkel wordt 
genoemd, is door baffles juist geschreven in de Weegschaal: 
tulardsi^ en in den Schorpioen: priwitardsiy maar door hageman 
en anderen weder verbasterd in : toeloeressi en priwitoressi. Bij 
verschillende volken heeft het eerste beeld verschillende na- 
men van klein-vee ontleend, gedragen, zoo als ram, schaap, lam, 
b. V. aries, xptoç, ri^t^, ir^h cU»it, ^^y] (in de Bundehesch); 
of bok, geit, zoo als in het Sanskriet : mêsa, adja, tjhâ- 
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ga *). Ofschoon nu de ram den Javanen wel onbekend was, is 
de afbeelding van dit zodiakaal-teeken toch doorgaans op 
de bekers tamelijk juist. In het HS. van Cheribon ver- 
toont de figuur meer de gedaante van een geit, en daaruit 
schijnt het te verklaren, dat onder de u^mdo^-namen, die 
blijkbaar allen namen van de zodiakaal-teekens zijn, ook 
ménda voorkomt. 

Gelijk de meeste andere figuren staat ook dit teeken op 
een voetstuk; in het Gheribonsche HS. nog tusschen arabes- 
ken of festonnen, blijkbaar om de figuur te individualiseren 
en van de anderen af te zonderen. Op de bekers heeft de ' 
kunstenaar slechts bij enkele beelden, blijkbaar om bepaalde 
redenen, het voetstuk weggelaten. Bij het 3® en 5^ teeken ligt 
de oorzaak wel in den vorm en de grootte der figuur. Bij de 
Weegschaal hebben de bekers in figuur I en II en die bij Prof. 
T. KOOEDA, RAFFLES en CRAWFURDcen voctstuk; juister schijnt 
die op den beker bij fbiederioh weggelaten. Daarentegen 
heeft het teeken voor den Boogschutter daar een soort van 
voet, die op al de anderen ontbreekt. Nog is op te merken, dat 
dit voetstuk bij den Bam en naar het schijnt bij de Maagd, 
van al de overigen afwijkt en eene schuitvormige gedaante 
heeft. De overige voetstukken, schoon eenigzins verschillend 
(gelijk zijn Stier, Weegschaal en Visschen?), komen in 
vorm overeen met eene versiering, die beneden aan zuilen 



*) Id de merkwaardige Igst der Syrische zodiaknameo volgens de 
school van bardesames, is het mij niet duidelijk, hoe Dr. land, in zijne 
Mecdota Syriaca, T. I. L. B. 1862. 4°. pag. 32, heeft kunnen lezen 
^aw \'^\ en dit vertalen: artes fortis, want dan zon er immers )^ ^^^^ 
moeten staan. Kenan heeft in het Journal Asiat 1852, Ayril, p. 298 
gelezen _auJ )^] , maar dit niet verklaard. Dat dit echter de jaiste le- 
zing is, bltjkt nit het schoone facsimile bij Dr. land, pi. XI.N.53. Mt) 
schijnt dit eenvoudig aldus verstaan te moeten worden : de Ram (schaap, 
lam), Nüan, zoodat daarmede wordt aangeduid, dat met dit teeken 
d« Ie maand Nisan en dus het jaar aanvangt. 
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in de tempels van Ellora en elders in Indië wordt gevonden. 

2. De Stier» bij baffles m^rüa of m'reséba, in de Falak- 
Boedha Kawi, LL bl. 8 8 9, mrésabaréêi, in het Sanskriet 
vffèia, toréiabha, of rëiabha genoemd, draagt als windoe- 
naam bij g&awfdrd, 1.1. p* S02, den Sanskriet boffelnaam 
maisha {mahüa) *). De figuur op de koperen bekers ge- 
lijkt naar de Nandi of heilige buit-stier van Sjiwa. In de af- 
beelding uit het Cheribonsche HS. heeft hij fantastisch 
vier hoornen» in de afbeelding uit de Falak Boedha Kawi 
slechts drie. Bij g&awfübd is de afbeelding van de twee 
eerste en van eenige andere figuren blijkbaar onnaauw- 
keurig. 

8. Het derde teeken is wel een der merkwaardigste en 
zonderlingste van allen. Baffles geeft twee namen op 
nCrääna of m^rikaga. De eerste is de gewone Sanskriet* 
naam miüioena» Of die naam oorspronkel^k Sanskriet is, 
zon ik schier betwijfelen» daar de wortel niet duidelijk aan- 
wezig schijnt Gewoonlijk verstaat men daaronder een paar 
wezens van dezelfde soort, maar van verschillend geslacht, 
zoo als een jongen en een meisje» man en vrouw, en van 
daar drukt het het begrip van zamenvoeging en vereeniging 
uit Deze voorstelling, zoo afwijkende van de overige een- 
voudige, uit de natuur en het dagelijksch leven ontleende 
beelden, heeft blijkbaar bij vele volken groote moeijelijkheid 
gegeven en verscheidenheid in naam en figuur doen ontstaan. 
Nu eens zijn het twee kinderen van dezelfde grootte, ){Saij 
^((fufioc, gemini; dan zijn het twee beelden, j^v-» >v *^J ^^^^ 
bij den Syrischen Bardesanes; dan een paar, een jongeling 
met een knods (gada) en een meisje met de luit (viha) f); dan 



*) Deseilde verwisseling sehynt voor te komen bij de figuren van 
den voet-afdmk van Sjabja, waar ook verscbiUende zodiakaal-namen 
voorkomen. Cf. s. büsnouf, Le Lotus de la bonne loi. Paris, 1852. ^'^. 
pag. 637, N. 51. 

t) Cf. Zeitschrifl für die Kunde des Morgenlandes, B. IV S. 305, 844. 
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weder een vrijend paar, en op een der Boeddhistische afbeeldin- 
gen van Geïlon gelijkt het paar precies naar een oud-Holland- 
sehe boer en boerin. G£ üpham, IJ. pi. 12. In Egypte duidt 
de naam in het demotisch schrift twee plantenstengels aan. 
Naar mij voorkomt, heeft de fantasie zich hier groote vrijheid 
veroorloofd en het begrip steeds fijner zoeken uit te drukken. 
2k)o is het teeken der Tweelingen op den zodiak uit Zuid- 
Indië, door J. call medegedeeld, uitgedrukt door een man, 
die op de luit speelt en waarschijnlijk daarbij zingt. Evenzoo 
vertoont de afbeelding uit Ceilon bij üpham Lc. pi. 9 eene 
zittende vrouw, die op de luit speelt, en toch draagt deze 
voorstelling, die wel het idée van harmonie, zamenstem- 
ming uitdrukt, ook daar den naam van mithoena. Op Java 
zien wij nog grootere vrijheid. Het HS. van Cheribon duidt 
de Tweelingen aan door het beeld van een tweevleugeligen 
vlinder« Op die figuur doelt zeker de naam door raffles 
opgegeven: nCrikoya^ the Butterfly, door hageman 1.1« ver- 
taald: botervliegl Waar echter die naam nCrïkaga te huis 
behoort, wat die eigenlijk beteekent, heb ik nog niet kun- 
nen ontdekken. Zooveel ik weet, komt dat woord alleen 
voor in het Javaansch en Nederduitsck Woordenboek van 
p. p. BOOUDA VAN EYSiNGA, Kampen, 183Ö. 8\, maar daar 
ook hij : „ Mrikogo, Kawi, de botervlieg (het hemelteeken de 
tweelingen)" schrijft en al de andere namen van baffles 
met dezelfde fouten geeft, geloof ik, dat hij alleen, uit de 
lijst van baffles heeft geput. Of het woord met kaga, een 
groote vogel (Skr. een kraai, raaf), of khaga (Skr. een 



Hoogst opmerkelijk is het, dat dezelfde voorstelling op het welligt 
Egyptisch- Grieksch zodiak-fragment roorkomt, dat te Bome in 1705 ge- 
vonden^ door BiANCHisi is bekend gemaakt. Cf. Histoire de CAcad, 
royale des ïSciences. Année 1708. Paris. 1709. 4®. p. 110. Deze figuur 
schijnt mij de gissing van albÎrobnî (bij rbimaud» Mém, sur VInde, 
Paris, 1849. 4®. p. 864) minder aannemeiyk te maken, die meent, dat 
hot beeld der Tweelingen by de Hindoes ia verward of verwisseld 
niet het beeld van Orioo. 
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sprinkhaan zamenhangt, weet ik niet. Aan het Sanskr. mar- 
kaia, markaiakaeen spin, of het Jb^y. ^taa^\ en aj^-xio^n 
een witte mier, schijnt om de daarvan zoo geheel afwij- 
kende figuur tot verklaring van den naam nCrikaga niet 
gedacht te kunnen worden. Daar de gewone Jav. naam vooreen 
vlinder koepce, Soendâsch : koekoepoe, Maleisch : koepoe-koe* 
poe, râma-fâma is, vermoed ik, dat hierin een vreemde naam 
schuilt of wel een bijzondere soort van vlinder door dien naam 
wordt aangeduid. Daarentegen komt op de zodiakaal-bekers 
altoos het schaaldier voor, dat in het Javaansch, volgens bum- 
PHiüs, lyAmbcinsdie Rariieüskamer. Amst, 1741. fol. 
bl. 21 sq. pL Xn, mime en mimi, bij de Maleiers ha» 

langkas, j^j;^, door hem Cancer Perversus, door anderen 
XiphosuraenLimulus Moluccanus wordt genoemd, en waarover 
onze vaderlandsche geleerde J. van der hoeven, in zijne 
uitstekende Recherches sur l'histoire naturelle et fanatomie 
des limules, Leyde, 1838, fol. eene hoogst leerrijke mono- 
graphie heeft geleverd. Wat eümphiüs verhaalt 1,1. bl. 22: 
„men vindt haar meest op de binnen- of voorzijde van 
Java, daar moerassige en vlakke stranden zijn, altijd twee 
en twee bij malkander, te weten mannetje en wijÇe, en bet 
wijQe moet het mannetje, 'twelk altijd kleender is, op den 
rugge draagen," is ook, volgens mededeeling van ons mede- 
lid Prof. HOFFMANN, bij V. D. HOEVEN 1.1. pag. 33, door Ja- 
pansche natuurkundigen opgemerkt. Naar een oud Chi- 
neesch volksverhaal, is het wijfje blind en moet zij door 
het mannetje geleid worden ; als zij hem verliest, moet zij 
sterven. Niet vreemd is het dus, dat in de nieuwere Ja- 
vaansche letterkunde mimi-mintoena tot vergelijking dient 
voor een paar jonggehuwden, die gestadig bij elkander blij- 
ven, en de Javaansche dichter zegt: ,,zij gaan hand aan 
hand, als twee zeekrabben,'' ^) maar vreemder is het, dat deze 



*} Vg. Geschiedenis van Baron sak^nduur, een Javaansch verft 
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zoo veranderde en gelocaliseerde figour toch den ouden 
Sanskrietnaam mithoena behouden heeft. De afbeeldingen, 
o&choon niet zeer naauwkeurig, schijnen het dier van de 
onderzijde voor te stellen, waardoor dus het kleiner man- 
netje op den rug der mimi niet zigtbaar is, terwijl overal, 
hetzij uit gebrek aan ruimte, of liever omdat het dier ge- 
woonlijk op de markt dit ligchaamsdeel mist, de lange, regte 
doornstaart ontbreekt. Duidelijker welligt dan op de uit- 
gegeven afbeeldingen is de figuur sigtbaar op den beker 
van het Haagsch Museum. 

4. De Kreeft heeft bij rafvlbs weder twee namen, ku" 
lakdta of kkala kadi. Het eerste, zoo het juist is geschre- 
ven, is wel uit het Sanskriet karkaia ontstaan, welke naam 
ook CRAWFUBD, 11. p. S O 3, Opgeeft. Daaruit zijn verder de Ka* 
wi-vormen -ftjmçîx en tm^nitps voortgekomen. Den anderen 
naam bij baffles weet ik nog niet te verklaren; misschien 
is daarvoor het vrouw, karkait te lezen. Opmerkelijk is 
het, dat onder alle figuren van den dierenriem deze bij ver- 
schillende volken in alle tijden wel het minst gewijzigd 
is. Slechts bij de Egyptenaren is de scarabeus soms daarvoor 
in de plaats gekomen. Vermoedelijk als synbool van den 
achteruitgang in de daglengte, of in de natuur, ontstond 
uit den bekenden eigenaardigen diervorm met den nfüim 
ook meestal het gelijkvormige beeld. Afwijkend is misschien 
op de bekers alleen, dat de groote scharen niet ter zijde, 
maar naar boven zijn gekeerd, eene aanduiding van de meer 
astrologische, dan astronomische beteekenis^ dezer monumen- 
ten. Die plaatsing kan echter ook eenvoudig het gevolg zijn 
van gebrek aan ruimte. 

5. Bij het teeken van den Leeuw schijnt zich weder de 
groote vrijheid der Javanen te vertoonen. Baffles vermeldt 



bewerkt door a. b. cohkk »tuAKT. Batavia, 1861. 8'. 3e stnk, bl. 127, 
238, 239. — Djftja Lenkâra, door denz., in Bijdragen toi de Taal-, 
Landr en Volkenkunde van Ntd. Jnd. Dl. II. 's Grayenh. 1854, hh 177. 
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twee namen, den gewonen Sanskriet-imam van het zodiakaal- 
teeken Bing'ha (8kr. tingJui) en een anderen naam grigréson. 
Omgekeerd dan bij No, 3, stemt hier het Cheribonscbe HS. 
met den eersten naam overeen en vertoont ons het ietwat 
fantastisch beeld van een zittenden leeuw. Op al de mij 
bekende bekers .daarentegen wordt dit teekeu aangeduid 
door een gedrochtelijk figaur, met horens, dieren pooten, ge- 
spleten hoeven en een langen staart, een dier monsters, 
waarmede de Oostersohe verbeelding het gebied der bhoêta's 
en râxasa's of daemonen bevolkt. Op dit beeld zal uu 
wel die naam grigréson *) moeten doelen, maar wederom 
weet ik dat woord niet zeker te verklaren. 

6. De Maagd heeft weder bij eaffles twee namen, 
kanyd, den ouden Sanskriet-naam, en kangeram. Het laatste 
is mij weder duister, maar ik vermoed, dat het een druk- 
fout is voor kanyâ-rdsi, het teeken van de Maagd. In het 
HS. van Cheribon is het beeld eene naar Oostersche wijze 
op de knieën zittende vrouw, gelijk de meeste beelden in dat 
HS. regts gekeerd, met een onzeker werktuig, een schepter, 
wapen of weversspoel? in de linkerhand. Op de bekers zit 
zij links gekeerd en is mede het voorwerp, dat zij in de 
regterband houdt, onduidelijk; het meest gelijkt het, naar een 
sikkel {arit olani-ani). Op de Indische monumenten houdt 
zij eene vrucht of bloemen in de hand, of ook, als de oude Ce- 
res, korenhalmen en een lamp t)i en zit zij somtijds in een 
vaartuig. 

•) Hagbmak H. schryft: grtgeson; waarom, blijkt niet. Koorda vas 
BTSINOA, de eenige, die het in zön Woordenboek heeft opgenomen, 
verklaart het : „grigréson, K. krab, (het heraelsteeken de Kreeft}," eü 
heeft dus slechts raffles gevolgd. In bet Sanskriet draagt dit teekea 
nog de namen mrëgarâdj (rex venation is, quadrupedum e. dorcadnm), 
mrigêndra en hart (eqnus, ieo; nomen Visnus). Welligt is de naam 
grtgreson, als eigennaam van Sjiwa op te vatten en een afgeleide 
vorm uit Sanskr. karkctsja, hard, wreed. Vgl. het Jav. fnum^ti^tnß 
E. N. by T. ROOBDA, Jav, Woordenb.y bl. 689. Of kan het nït ïén'k 
(Jav. Woordenb. bl. 175) en rast' ontstaan zijn ? 

•f) Cf. SFBNCK HARDT, Manual of Budhism. Load. 1853. S«», p, 23. 
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7. De Weegschaal heeft bij baffles alleen den bekenden 
Sanskriet-naam : tulâ of tulâ-râaL De vorm van de weeg- 
schaal is niet alleen op de Javaansche, maar ook op de 
Indische monumenten gelijk» Slechts komt daar» even als 
bij de Grieken en Egyptenaren, nog doorgaans een persoon 
bij, die de weegschaal opgeheven houdt. 

8* Van den Schorpioen geeft raffubs weder twee namen : 
mri-chika of priwiiaràaû De eerste is wel uit het Sanskriet 
torëytjika ontstaan. In den tweeden naam komt weder rdei 
voor, maar privnta is mij niet als naam van dit dier bekend» 
Weiligt is het uit het Sanskr. parwwita, een visch, silurus^ 
te verklaren. Bij de Hindoes heet de Schoririoen^ behalveu 
ali, ook nog nakra, krokodil. Onder de dieren van de windoe- 
jaren komt nog eeu^ naar het schijnt, oude naam van den 
Schorpioen» tcoê (garnaal?) en behalve vritjitra {moertjita?), 
tjcUjing, ook die van de verwante klabang {kola -|- ohang), &a- 
ladjengking en hewing voor '^). Het beeld is op de verschil« 
lende monumenten meestal gelijkvormig; bij foubbbeich is 
de figuur regts» op al de andere bekers links gekeerd, het- 
geen opmerkelijk is, omdat bij dien stand uit de scharen geen 
nieuw beeld, dat van de Weegschaal kon ontstaan, noch de 
Weegschaal door den Schorpioen kon verdrongen worden, bet- 
geen men meent, dat in den oud-Griekschen dierenriem zou ge- 
schied zijn. Bij CRAWFüED vertoont het beeld een dubbele, vier- 
koppige slang, wat wel aan onduidelijkheid van het origineel, 
of aan de fantasie van den afteekenaar te wijten zal zijn. 

9. Voor den Boogschutter vermeldt eaffltss weder twee 
namen, ddnu of wdnok De eerste is de oude Sanskrietnaam 
dhanoe, ook dhanoea, b o o g, in het Jav. p ij 1 ; de andere zal voor 
panah, Ng. pijl (in het Soendâsch en Maleiscbook boog) 
staan. Alleen de beker bij FausDERiCH vertoont een enkelen 
pijl of pijlspits, eigenlijk meer de spits van een hellebaard. 
Op al de andere bekers zijn pijl en boog vereenigd, even 



•) Cf. CRAWPüRD, 11. p. 802. Tijds. N. L 1852. II, bl. 347 sqq. 429. 
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als op den dierenriem van Madura in Indie en op pi. 
13 bij UPHAM 11. In andere afbeeldingen is het of een 
man met boog en pijl, of komen soorten van centanreu- 
fignren voor, gelijk ook de Sanskriet-naam dhanœrdhara 
den boogschutter aaadaidt. De figuren bij üfham 1. 1. 
pi. 10 en 11, met het bovenlijf van een mensch, die een' 
boog in de linkerhand houdt, en het onderlijf van een paard, 
komen geheel overeen met de astrologische beschrijving 
van JAWAMisJWABA in Zeitackfijft för die Kunde des Mor- 
genL IV'. Bd. S, 846. De figuur bij oeawpürd gelijkt 
naar die op den beker van den Heer w. HEiuaxG. Op de 
bekers bij raffles, van Prof. t. boobda en het Haagsch 
Museum is de pijl schuins links naar boven gekeerd, blijk- 
baar uit gemis aan ruimte ; in het Cheribonsche HS. heeft 
de pijlspits drie tanden. Dat ook elders de 'boog of de pijl 
alleen werd afgebeeld, of althans het voornaamste deel 
van het sterrebeeld werd geacht, blijkt zoowel uit abatus, 
die naar het schijnt in vs. 664 r^fov boog, voor toÇ(Jt}}ç 
boogschutter zegt, als uit den Egyptischen naam van dit 
teeken in demotisch schrift (pijl) en uit den meest gewo- 
nen Arabischen naam (^^) de boog. 

10. De Steenbok is weder een der merkwaardigste beel- 
den, die bij vele volken de fantasie heeft opgewekt en 
verschillende figuren heeft doen ontstaan. Bij baffles draagt 
hij den gewonen Sanskriet-naam makdra (Skr. makara), als 
windoe-nsiSim nog meer naar polyuesische uitspraak gewij- 
zigd mangkara. Of ook die naam makara oorspronkelijk Sans- 
kriet is, meen ik te moeten betwijfelen *), en het zijn vooral 
de namen en beelden van mithoena, makara en welligt wwa, 
die mij doen vermoeden, dat ook de oude Indiërs de beelden 
van den dierenriem van elders ontvangen hebben. Met 



*) Von bohlbk, IL IL S. 268, leidt dien naam af van mak, opstij- 
gen, en meent dat makara oorspronkelijk den dolphijn aanduidt. 
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dien naam mokara is bij de oude Indiërs geen vast en dui- 
delijk begrip verbonden, gelijk dan ook dit teeken in het 
Sanskriet nog de namen draagt, die den Steenbok aanduiden : 
mrëga, tnrëgâsya, mrëgadrëâj, éhcidrëajt êha, Wilson verklaart 
makara van een zeemonster, gewoonl^k roet den krokodil 
en den haai verward, maar eigenlijk een fabelachtig dier; als 
een visch zou men kunnen vermoeden, dat het de gehoornde 
haai of eenhoorn-visch is, maar het wordt, gelijk in de af- 
beeldingen van den dierenriem, dikwerf geteekend met den 
kop en de voorpooten van de antilope en het ligchaam en 
de staart van een visch enz. Zoo wordt de Steenbok niet 
slechts op Egyptische monumenten, b. v. op den dierenriem 
van den tempel van Esné (DeseripL de VEgypte^ Antiq. pi. 
87), maar ook op een Babylonischen agaat afgebeeld bij J. 
LANDSEER, iSaiaeoti iZ^earcAe«. Lond. 1823. 4l^pag•288. Zoo 
komt de makara ook voor in de zeker jonge zodiak-figuren 
door w. JONES uitgegeven in de Asiat. Researelies, Vol. II. p. 
308. In de afbeelding nit Camatica in Transakiona of 
the Royal Asiatic Society, Vol. III, PI. I, p. 31, is het 
een krokodil. Uit de tempels van Znid-Indië gaf J. call 
twee figuren, een steenbok en de naar het schijnt oudere 
figuur van een zaag- of zwaardvisch« Cf. Piilos. Transact. 
Vol. LXII, pag. 853 *). Dat schlegbl's opvatting van 
makara als pristis dus grond heeft, blijkt uit de Indische 
monumenten. Maar gelijk icpiariç van npistv SHijden, vaak is 
verward geworden met irprianç van izpnam blazen f)» zoo komt 
ook zonderling genoeg onder de Boeddhistische figuren een 
waterspuitende visch, of soort van walvisch voor. Gf. Upham 



1? 

•) Bg dit beeld bou men aan n^JlD «»ag (fiax««/»«)» r^ snijden, 
of aan ]|aâ^ rostrum, scalpmm, kannen denken. 

t) Cf. L. IDBLBR, ürdersuchungen über den Ursprung und die Bedeu- 
tung der Stenmamen. Berlin, 1809. 8^. S. »08 fg. 
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11. pi. 12. Op andere afbeeldingen zijn allerlei gedroclite- 
lijke dierfigareu te zien. Cf. ibid. pi. 9 en 11. Als een au- 
tediloviaanscbe saarier komt de makara voor onder de fi- 
guren van een Siameschen prabat of voetafdruk van Boed- 
dha. Cf. TransaeL R. A. S. Vol. Ill, pi. 8 en p. 112, 
en BüBNOTJP, Le Lotus, pag. 637, 641. Tot de oade Java- 
nen is ook de naam makara overgebragt, maar op al de be- 
kende zodiakaal*b^er8 is daarvoor de groote zee-gamaal (oe- 
rang sega/ra, Mal. oedang laoei *) afgebeeld. Gelijk in 
de Indische Mahftbhftrata, YI, 75, 3280 volgg. VoL U, 
p. 445 eene slagorde in den strijd, naar de gedaante der 
makara ingerigt, wordt beschreven, zoo komt ook in de 
BrataJoedfi de mcJAra-ijoika of bjaeha^makara voor, die 
als garnaal* of kreeft-slagorde wordt verklaard. Cf. baffles, 
Hixtory of Jofda, • YoL I, ad p. 297, en BTata'Jaà&y 
door A. B. COHEN 8TUA&T, 1« DL Batavia. 1860. 4\ bl. 
245, 246. Naar ik vermoed, is de naam makara of mang- 
kara weder van de Indiërs tot de Arabieren overgegaan 
en door de Alphonsinische tafels als menkar^ in het zui- 
delijk, sterrebeeld van den Walvisch, ook tot onze sterren- 
namen dooi^edrongen f)* 

11. De Waterman beet, volgens raffles, kâba, hetgeen 
wel een font voor koemba, zöo als cbawfurd heeft, of het 
Sanskriet-woord koembha, pot, zal eijn. De figuur beant- 
woordt dan ook op al de- oud-Javaansche en sommige In- 
dische afbeeldingen aan dien naam. Op de meeste mona- 
menten is de koembha eenvoudig, gelijk in de afbeeldingen 
der bekers bij baffles, qbawfdrd, op die van den Heer 
HEKKiNO,het Haagsch Museum, Prof..T.BOoBDA en bij uphak, 



*) Vgl. &DHPBIU8, 11. bl. 2 volg. en pi. I, ook Mal. oeéang ondor, 
de terugloopende kreeft, hetgeen beter met het 4fi sterrebeeld 
zou overeenstemmen. 

o 

t) Idblbr, Slernnamen, 1, c. S. 210, wil het uit ^svj^o neusspiti ve^ 
klaren. " - 
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pl. 12. In het HS. van Gheribon bij raffles schijnt de 
koembha omgekeerd, vermoedelijk om het begrip van uitgie- 
ting aan te duiden* Bij 7. call loepen twee kraiswijze banden 
over het vat en heeft bet twee horens aan den bavenrand. In de 
afbeelding bij den Heer FstEDSRiCHis aan den mond van het yat 
een ondaidelijk voorwerp, dat welligt uit de figuar bij üfhah, 
pi. 9 te verklaren is. Het vat namelijk met een ei of bal in de 
opening, dekdma-kaembha, het vat der begeerte, is het Indische 
sjmbool voor de cornu copiae. ^) Niet alleen in dien zin, 
maar ook als de bekende aalmoezenpot der Boeddhistische 
priesters is het een gewoon beeld en komt het op oude 
Boeddhistische munten en beeldwerken, waarschijnlijk ook 
op Java, voor. Hoe weinig meestal bij de latere Hindoes, die 
door de Grieken deze sterrebeelden weder ontvingen, de 
'rd/9oxóoc is verstaan, blijkt daaruit, dat in de jongere figuten 
een persoon, mau of vroaw, is voorgesteld, die staande of 
zittende een vat in de hand omhoog heft {koembhadhara). Cl 
UPHAM, pi. 10 en 11. Asiatic Researches^ VoL II. ad p. 308. 
12. De Yisschen dragen, volgens ba9flbs, den naam 
ména, hetgeen wel mina moet zijn en aan den ouden 
Sanskriet-naam mtna beantwoordt. Opmericing verdient, dat 
in het Sanskriet nana meer uitsluitend van het hemelteeken 
wordt gebezigd, terwijl volgens het Woordenb. van GEBicn« 
aooRDA, bl. 683, mtna in het Eawi in het algemeen V i s ch, 
zeevisoh beteekent. Gtelijk in sommige Hindoe zodiak-af- 
beeldingen, zoo is dit teeken op al de bekende Javaansche mo- 
numenten door één enkelen visch aangeduid. Cf. 7. oalLi Phi* 
los. T^ansaxA., YoL LXE, ad p. 858. TranèocL R. A. S., JJL 
ad p. 31. Twee visschen dwars over elkander of omgekeerd in 
parallele rigting vertoonen uphah 11. pl. 9-^12. Asiat. Bes. 



*) Cf. Madras Journal of Literature and Science. Jan.— March. 1858. 
pag. 282. — BüRMOüF, Le Lotus, p. 630. — Transact. R. A. S. III. 
p. 73 sqq. 
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Vol. 'II, ad p, 303. Maar ook hier heeft de Javaansche fan- 
tasie gelocaliseerd. Bekend is het, welk een rijkdom en ver- 
scheidenheid, welke zonderlingei fantastische vormen het Tis- 
schenrijk in den Ind. Archipel vertoont. De vroegere mede- 
deelingen van valbntyn en anderen, de beroemde arbeid van 
het medelid onzer Akademie, Dr. bleekek, hebben onze O, L 
visschen* wereld wereld« bekend gemaakt. Maar ook de een- 
voadige inlander merkte gelijkenissen op tasschen de zon- 
derlinge vischvormen en andere voorwerpen,, vooral uit het 
dierenrijk en de inlandsche visch-namen drukken vaak die 
opgemerkte overeenkomsten uit. Zoo hebben zij, om van ve- 
len slechts een paar te noemen ^j, verschillende üean koêda 
iao«^^ zeepaardjeQ» en de ikein gad^ah, olifants-visch, 
volgens VAUiNTYK» „ zoo genaamd na zijne boven voor uitstee- 
kende dubble stnuit."" Om eeiie andere redeui waarschijnlijk als 
de grootste der vissohen, gelijk de olifant het grootste der land- 
dieren is» wordt ook de walvisch in het Mal. ikan gadjah, 
in het Jav. gcu^ah odam, olifantsvisch, het zeekalf, mina 
g^yJ^ t) genoemd. Welligt is in deze voorstelling vanden 
grootsten, den koning onder de visschen, de grond gelegen van 
de fantastische figuur op de Javaansche monumenten. In het 
HS. van Cheribon vertoont de visch nog slechts als sprie- 
ten de rudimenten van een tromp en slagtanden, bij ckaw- 
7URD en BAVFLES reeds een ware olifautssnuit, bij p&iedbsich 
nog daarenboven de gpoote slagtanden en op de bekers 
van den Heer hekkino, het Haagsche Museum en van Pro£ 
T. BOQi^PA rust de figuur nog. bovendien op een paar kleine, 
maar vrij diüdelijke menschepbeenen. Deze bijzonderheid ver- 
dient opmerking, omdat in de Arabisch-Indische astrologie de 
zodiak-figuren ook worden onderscheiden in die zonder voe- 



*) Vgl. VALBNTYN, Viascheii van Amboina, lUe Dl. ie Stak, bl. 366, 
N». 60, bl. 388. NO. 180 on bl. 464, N«. 373. 

t) Vgl. Tijdsckr. van Batav. Gemots. 1854. Ile Dl. bl. 480 Yolg. 
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ten, in twee-voetige, viervoetige en veelvoetige, terwijl mina 
tot de eerste soort wordt gerekend. *) 

Nog op een paar brjzonderhedou wensch ik de aandacht 
te vestigen, die tot nu toe bij de zodiakaai*bekers onver- 
klaard zijn gebleven« Op al de mij bekende bekers sà}n 
boven de teekenen van den dierenriem eeu gelijk getal 
figuren, met uitzondering van de 9^, in mensohelijke ge- 
daante geplaatst, en wel op alle bekers dezelfde figuren in 
dezelfde orde. Daar zij in de eerste of bovenrei staau, moeten 
zij wel eene bijzondere befceekenis hebben, maar welke die 
is, heb ik nog niet kunnen ontdekken. De twee schrijvers, 
die ze alleen schijnen te hebben opgemcrkl, geven niet 
veel licht Crawïued U. pag. 3 OS zegt: ,, Besides the signs 
of the zodiac, we find represented upon these a variety of 
symbolical figures, which cannot be decypliered, some of 
men and some of animals/' Waar &ajisJjE8 de zodiakaal- 
bekers A-ermeldt, voL II. p. 56, zegt hij niets van deze 
figuren, maar van het Gheribonsche HS. handelende zegt 
hij, vol. I. p. 478: „Each of the years represented in the 
Châribon manuscript, and distinguished by tlie signs of the 
Zodiac, is considered sacred to one of the following Dei- 
ties: Wisna, Sambo, Indra, Suria, Mistri, Banina, Sang 
Mi&tri, Wtindra Kurisia, Purusiah, Tabada, Aria, or Glana." 
Niets zou dus eenvoudiger schijnen, dan in de rei dier 
figuren de beelden van de genoemde reeks van Dewa^s en 
Dewâtâ's te veronderstellen, en inderdaad komen in de 
proeven van de Falak Boedha Kawi in het Ty^s. v. TaaU^ 
Land^ en Volkenkunde, Vie Dl. bU 288, Batara Wisnoe 
Déwa bij M és a, en Batara Samboeh bij M r é sa b a voor. Toch 
moet ijc nog aan de geheele juistheid van äafplbs' opgave 
twijfelen. Van minder gewigt is het, dat hij van geen maand- 



*) Vgl. Indische Studien, von Dr. a. wbbbr. II«". Bd. Berlin, 185S. 
8*». S. 258. 

VKBSL. BN MBDED. AFD. LBTTBRK. DEBL VII. 22 
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maar van jaar-teekens spreekt, maar grooter bezwaar geeft 
zijne lijst zelve. Hij noemt inderdaad geen 12, maar slechts 11 
Goden. De Heer ha^gbman heeft, naar het schijnt, beproefd 
die lijst te verbeteren en schrijft, 11. bl. 367: „Wisnoe, 
Samboe, Hendhro, Soeryo, Histri, Waroeno, Mistri, Tjoadhro, 
Koerisio, Poeroesio, Tabada, Qono" maar of dit slechts bij 
gissing, dan wel op eenigen grond is geschied, blijkt ner- 
gens, en bij hem blijven, even als bij rapflbs, de namen 
Histri, Mistri, Wandra, Kurisia, Furasia, Tabada, Âria of 
Gana duister. Door gissing laten zich welligt eenige dier 
namen« b. v. Histri, voor Sjri, de vrouw van Wisrioe, Laxmï, 
Gana voor Ganesja, Wandra voor Tjandra enz. verklaren, maar 
dit mist genoegzaam vasten grond. Volgens râfflbs' lijst zou 
het eerste beeld Wishoe moeten voorstellen, maar niets duidt 
die Godheid aan, veeleer zou het derde beeld ons aan Wiàhoe 
in de Warâha-awatâra, de gedaante- verwisseling in een ever, 
kunnen doen denken. In de opgave bij bafplbs komen 
eenige namen overeen met die der Aditjà*8,ie 12 zon- of 
maand-genii, maar zij volgen niet in dezelfde orde, en som- 
mige namen verschillen geheel. ^) Wanneer wij die beelden 
nagaan, dan blijkt het, dat het 2% 5^ 8^ 10^ en 12® aan 
elkander gelijk zijn, het 6® verschilt slechts een wéinig en 
is iets grooter. Zoo schijnen ook het 4« en 11® gelijk te 
zijn en een' linksg^eerden man, die een houweel of wa- 
pen draagt, voor te stellen. De bij de ouden en in de 
Arabisch-Indische astrologie meest gewone onderscheidin- 
gen van gdukkige en ongelukkige, mannelijke en vrotiwe' 
i^ke teekenen, schijnen in deze figuren niet te zijn aange- 
duid. Naar hun stand zou men eer daarin de onderschei- 
ding van staande en gaande beelden kunnen vermoeden, 



*) Vgl. MiKLAB tfüLLBR, GlaubeUt Wissen und Kunst der cdten Sin' 
dus. 1er. Bd. Mainz, 1822. 8«. S. 544. Tab. I. The Vishnu Purdna, by 
H. U. Wilson. Lond. l^M^^ 4<'. pag. 122 en 234. — böhtunok and 
BOTH, Sanskrit' Wörterbuch, 1er Theil. St. Petersb. 18B5. 4». bl. 632. 
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maar ook hieriu komen deze figoren met de van elders 
bekende opgaven niet geheel overeen. In de Arab. Indische 
astrologie zijn W â m ^ ^<^^^» T 25 â ^ wandelend, de 
overigen beide. *) Op de bekers zijn W Q tq> tri ^ ï 
staande of van voren, de overigen y U ^ & ^^^ ^ zijn 
ter zijde of in beweging naar de linkerhand voorgesteld« 
Slechts op den beker bij fsibderigh is ^ regts gekeerd. Dit 
9^ beeld alleen is een dier-figuar en schijnt een hoen aan te 
duiden. Of dit beeld te verklaren is uit de thans op Bali 
bekende incarnatie van Wisiioe als haan (Silingsing) f), 
waag ik niet te beslissen, ofschoon ik aan de oadheid dier 
voorstelling zou twijfelen. Al mijne pogingen om deze ge- 
heimzinnige figuren te verklaren« zijn onvoldoende gebleven. 
De opgave bij niklas mülleb, Glauben^ Wissen und Kumt 
der Alten Hindus, I«- Bd. Mainz, 1822. S\ S. 544. Tab. L 
die in een lijst der oad-Indische zodiakaal-paratonellons ?, bij 
het teeken van den Boogschutter het hoen plaatst, kan wel 
geen licht verspreiden, daar die beelden aan den Ghine- 
schen dierenriem ontleend zijn. Hoogst opmerkelijk ech- 
ter is het, dat bet sterrebeeld de Schutter in het Bis^yasch 
den naam draagt van manog pana, p ij 1 - k i p (-ster) §), wat 
dus geheel past op de figaur voor Sagittarius met het 
daarboven geplaatste kip-beeld op de oud-Javaansche be- 
kers. Men zou dien naam manog pana kunnen verklaren 

uit den Arabischen struisüo^e/, f^^\ in dit sterrebéeld, en 
den Jav. zodiaknaam : p a n a h, maar daartegen is het bezwaar, 
dat de figuur op de ond-Jav. bekers v66r-Islamitisch schijnt 
te zijn. 



*) Vgl. M. ManiU Astronomieon, a Joe. Scaligero edL.B. 1600, 4<^. p. 
37, 182. A. WBBWI, Indische Studien, lier. Bd. Berl. 1858. S. 267. 

t) Vgl. Verhand. Batav. Gen, Dl. XXII. Batavia, 1849. 4°. Verslag 
van Balt, bl. 57. 

§) Vgl. Fr. ALOirflO db mentsida, Diccionario de la lengua Bisaya, 
(Manila), 1841, f», bl. 759. 

22* 
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Met het genoemde hangt waarschijnlijk eene andere bij- 
zonderheid zamen, de vraag namelijk, waar die oud-Javaan- 
sche dierenriem aanvangt. Wij zijn zoo gewoon naar oud 
gebruik met den fiam te beginnen, dat wij ook ligt hier 
zouden meenen hetzelfde te moeten doen. Toch duidt niets 
onder deze figuren aan, dat de rei met den Kam begint; 
daarentegen vertooimn alle mij bekende bekers met datums 
de bijzonderheid, dat het jaartal altoos boven Dhanoe, het 
teeken van den Boogschutter staat. Waar een jaartal ont- 
breekt, zoo als op den beker van het Haagsch Museum, 
is in plaats daarvan doorgaans eene figuur geplaatst, die 
naar eene zon gelijkt; op den beker van den HoogL t. 
BOORDA is blijkbaar de ruimte opengelaten. Uit de onder- 
zoekingen van A. WBBER is het bekend, hoe dikwerf het 
jaarbegin in Indië heeft afgewisseld, oudtijds in de maand 
Kftrttika, later in/Asjwina en andere maanden is gesteld.^) 
De Heer friedbbioh vangt zijne lijst van Indisch-Baline- 
sche maandnamen aan met Sjrâwaiia (Jalij-Aug.), maar zegt: 
„ het jaar wordt begonnen met de maand Kasanga (de 9®j, 
deze heet met de Indische naam Tjetra (Skr. Tjaitra) en 
begint volgens Wilson in Maart/* f) TOàht in eene oud- 
Javaansche inscriptie van het jaar 843 de Leeuw in de 
maand Sjrâwana, in een opschrift van het jaar 1216 de 
Maagd in de maand Bhädrapada worden vermeld §), bhjkt 
het, dat in beide jaren het 1^ teeken, de Bam, of het jaar- 
begin in de maand Tjaitra of Madhoemasa viel. Dat deze 
maand op Bali Kasanga (de 9®) heet, wijst op een ander 
jaarbegin met de maand Sjrawatïa en van elders weten wij, 
dat bij de Zuidelijke Boeddhisten tweederlei jaarbegin was, met 



*) A. WBBBS in Abh. ßerl. Akad. 1860. S. 285. S06 sq. 1861. S. 
325 sq. 

t) Vgl. Verhand, Baiav, Gen. Dl. XXIII. Verslag van ßab\ bl. 49. 

§) Vgl. FRiBDKRiCH, InscriptteH van Java en Sumatra. Batavia, 1S57. 
4*. bl. 87. 
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Tjaitra (in de lente), of met Sjrâwaîia (in dan regen- 
tijd) *). Duidt na het 9^ teeken het jaarbegin aan, dan 
zijn op de bekers de 2odiakaal*teekeus geheel verplaatst^ 
zoodat de Ram in plaats van bij Tjaitra te st^aan, na bij 
Sjrâwana is gekomen, terwijl het oade jaarbegin met Tjai- 
tra nog bij het 9« teeken wordt aangeduid. Stellen wij 
volgens de inscripties het jaarbegin met de maand Tjaitra 
in den BAm, dan zou de Schutter, het 9^ teeken, met de 
maand Mftrgasjirsa (Nov. Dec.) overeeukomeu, die ook wel 
als jaarbegin bij de Boeddhisten wordt vermeld f), maar 
waarvan ons nog geen spoor in den Lidiachen Archipel is 
voorgekomen. Wij achten toch het laatste nog het meest 
waarschijnlijke. 

De mij bekende zodiakaal*bekers zijn van geelachtig koper 
vervaardigd, terwijl de figuren ^t-reJtçf daarop gesoldeerd zijn. 
Op den bodem is aan de binnenzijde nog eene stervormige 
figuur te zien, maar die te (mduidelijk is om bepaald te 
kunnen worden. Zij verschillen eeuigzins in grootte en loo- 
pen een weinig schuins op, zoodat de opening grooter is dan 
de bodem. De beker, in figuur I afgebeeld, heeft eene 
hoogte van 0,11 Ned. el, de middellijn beneden is 0,105^ 
boven O, 126; de beker in figuur II voorgesteld, is 0,10 
Ned. el hoog, de middellijn beneden is 0,095, boven 0,117 
Ned. eL 

Vraagt men naar het doel, waarvoor die zodiakaal-bekers 
vervaardigd zijn, dan hebben wij daarin waarschijnlijk geen 
oude inhoudsmaten, maar veeleer eeiïe astrologische strek- 
king te vermoeden. Met hoe verwonderlijke naauwkeurig« 
heid ook op de oude inscripties de tijdsbepaling voorkomt, 
zoo geloof ik toch, op verschillende gronden te mogen be- 
weren, dat in den Indischen Archipel de uit Indië overge- 



♦) Vgl. A. WBBBB 1.1. 1861, S, 382, 351 sq. 
t) Vgl. A. WEBER. 1.1. s. 332 sq. 
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bragte astronomie minder ingang heeft gevonden, dan de 
astrologie, die tot op dezen dag een voorname plaats in 
het leven der inlanders inneemt *), Dat de teekenen van 
den dierenriem ook elders in den Indischen Archipel ond- 
tgds in vereering en waarschijnlijk in bijgeloovig gebruik 
zijn geweest, is mij onverwacht mede van elders gebleken. 
In de midden*eeiiwen bloeide op de westkust vanSamatra 
de door Arabische en Perzische geografen beroemd ge- 
worden stad Fantsoer. In de nabijheid der plaats, waar 
die stad heeft gestaan, werden voor eenige jaren onder an- 
dere Hindoe-oudheden, ook vele ringen met gesneden stee- 
nen gevonden. Door een mijner vrienden mögt ik een 
aantal dier steenen verkrijgen en vond op eenigen ook fignren 
van den dierenriem. Waarschijnlijk zijn die teekenen als 
gelukkig geacht en daarom in ringen als amuleten (^axrvXiti 
fXMitKoi of fapfioLMxat bij HE8TCHIU8) f) gedragen. De figuren, 
die op deze ring-steenen van Sumatra voorkomen, schijnen 
mij de volgende te zijn : fig. 1 de Bam, fig. 2 de Stier, fig. Î 
de Leeuw, fig. 4, 5 de Schorpioen (ka la, schorpioen en 
duizendpoot), fig. 6 de Steenbok (m a k a r a of k a 1 a) P fig. 7 de 
Waterman (k o e m b h a), fig. 8 de Visschen (mina, één visch). 
Deze steenen zijn allen van ingesneden werk (intaglio). 

Uit den Mohammedaanschen tijd kennen wij geen afbeet 
dingen van den dierenriem op Java. De namen der teekenen 
in het Javaanscb vinden wij alleen bij kaeflbs en bkück- 
NBR, met een paar verscheidenheden bij beiden. Bijna ge-» 
heel, met weglating van het lidwoord, aan het Arabisch ont- 
leend, zijn zij dezelfde, die met eenig verschil van uitspraak 
en transscriptie, ook in het Soendâsch en Maleisch ge- 
bruikt worden. Wij stellen ze hier naast elkander §) : 

*} Vgl. over het gebruik van astrologische razen, rbinaüo, 11. T. II. 
pag. 359, sq. 886 sq. 

t) Cf. PHIL08TRATÜ8, Fita Apollonü', 3, 41. p. von boblbn. Das alte 
Indien, lier Th. S. 251. 

§) Kaffles, History of Java, Vol, II. pag. LXXIII, waar ook de 
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InbiMh. 


JaYaansoh. 




Maleiadu 




BUFFLES. 


BRÜCKNER. 


RAFFLES. 


DE WILDE. 


RAFFLES. 


J*»II 


kàmel 


tun nAtuj 


kâmel 


gamal 


hamel 


;P' 


tàred 


4 


sur 


soer 


thur 


^li^i 


jus 


«A«<ï\ 


jdja 


joesa 


jilza 


«;V!I 


sertan 


•f*"*aj 


aertan 


sertan 


sertan 


Jm)I 


dsad 


(UiOJIÊXIJI 


dsad 


asad 


âsad 




sambdla 


(k/i(Knn,i^\ 


sanblah 


sanbelah 


sânbla 


u^!)i^^ 


mîzan 


■fi- /E/l »JT^ 


mérjan 


(ontbreekt) mîrzan 




kàla 


(KTï(rM.fcca^^\ 


kâla 


kala 


kÀla 


(y-^I 


kos 


^TJ^ 


kus 


koes 


kos 


^5^*x^) 


jddi 


Ö.Sn 


jadi 


jadi 


jddi 




dâlwi 


ßfl;^> 


delà 


daloe 


dâlu 


CJysvil 


khot 


*.îj*o^ 


hut 


(ontbreekt) hot 



Opmerkelijk is het, dat hier overal, in plaats van den 
Arabischen naam voor het Schorpioenteekeu, de oud-Indische 
naam kola is bewaard geworden. Welligt heeft dit alleen 
zijn grond in den voor hét Maleisch orgaan moeijelijk uit 

te spreken Arabischen vorm ^j^, en is dus het inheemsch 
geworden zachter Maleisch woord kala ook bij de Javanen 
daarvoor gebezigd. Hieruit kan men opmaken, dat de Ara- 
bische zodiak-namen van de Maleiers tot de Javanen, en 
niet omgekeerd, zijn overgebragt. 

In de Javaansche lijst is de tweede naam tdred duis* 



Madaresche namen voorkomen. — o. Brückner, Een klein woorden^ 
boek der EolL, Eng. en Javaanache talen, Batavia, 1842. 8^. bl. 4. — 
Nederd., Mal. en Soendasch {Voordenboek, door A. de wilde, uitgege- 
ven door T. roorda. Amst, 1841. 8". 
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ter. Aan ôj\^z okhdted^ Mercarios, is wel niet te deiikenr 
Duister is ook bij bbückneu de naam voor de Weegschaal : 
djiman; welligt slechts een drukfout voor mid jan. Niet 

waarschijnlijk is het» dat djiman uit \J^j^\ de Schaar van 
den schorpioen, zou ontstaan zijn. Bij het 11^ teeken is 
de naam bij brüoknbb nëüoe welligt door dep invloed van 
het Arabisch artikel uit ëndëloe te verklaren« De vorm 
dSwi met de izäfet bij raffles is wel aan de Perzen 

ontleend en uit rjT^"^ ontstaan. 

tJit eenige van deze Arabisch-poljrnesische namen kan men 
welligt opmaken« dat zij niet aan de Griekscbe, maar aan 
de Indische beelden van den dierenriem zijn ontleend. Mis« 
schien is daarvoor aan te voeren de naam a<a^ s— •'):^| 

(in plaats van ^^^^% bij de Arabische astronomen zoo* 
wel voor de Tweelingen als voor Orion gebruikt, wanneer, 
gelijk AL-BÎEOBNÎ *) beweert, maar mij minder waarschijn- 
lijk voorkomt, die overbrenging uit bet Indische beeld voot 
de Tweelingen, een man met de vtnâ en een knods, zou 
ontstaan zijn. Meer waarschijnlijkheid zou voor dien Indi- 
schen oorsprong der Arabische Zodiak-namen kunnen liggen 
in (^fi\ de boog, i^«^' dû bok en het meest in KS^jsSi 
de viech. Wederkeerig is uit die Arabisch-polynesische namen 
de oude figuur der Indische zodiak-teefeenen op te maken 
nit den tijd, dat de Arabieren die van de Hindoes over- 
namen« 

De oud-Indische zodiaknamen op Bali nog in gebruik, 
heeft de Heer ^biederigh doen kennen in zijne mededeelin- 
gen in het Tijde, voor Ned, Indie, VIII® Jaarg. 4e. Dl. 



•) Cf. KsnïAm), Mémoire sur ^ Inde, Paris, 1849. é«*. p. 364. — oilob- 
HEI8TBR, Scriptorum ArcUrnm de rebus Indicts locî. Bonnae, 1888. 8*>. jr. 
XIV. -*- WBBBR, ÎO Abhandl, Berliner Akad. 1800. p. 322. 
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bl. 211 en Verhand.^Bat, Genootschap, Dl. XXIII, Verslag 
van Baliy b). Ö6. 

Verder oostiraarta schijnen sij niet te zjjn dDorgedroBgen, 
In de werken van Dr. matthes over het Makassaarsch worden 
zij althans niet vermeld. Uit het Boegineesch heeft obaW'* 
po&D *) de maandnamen medegedeeld, waaronder nog eenige 
ond-Indische namen te herkennen zijn, maar van de zodiak- 
namen gewaagt hij niet. 

In de talen der Philippijnen heb ik geen ander spoor 
der zodiak-namen gevonden, dan de bovengenoemde zon- 
derlinge naam in het Bisayasch: tnanog pana. 

Merkwaardig zijn de namen der zodiak-teekenen bij de 
Bataks op Sumatra, in het belangrijke Woordenboek van 
Dr. H. N. VAN DKR TUUK medegedeeld (aldaar hl. 429, 
523 en op de namen). Thans zijn zij uitsluitend voor bij- 
geloovigheden in gebruik, maar de namen schijnen eene 
regtstreeksche mededeeling uit Indië aan te duiden, daar in 
allen het oorspronkelijke Sanskriet-woord terstond te herken- 
nen is* Daar echter die Sanskriet-namen als vreemdelingen zijn 
aangenomen, maar niet meer worden verstaan, zijn zij door 
inlandsche woorden vjsrklaard geworden, die nu eens de 
beteekenis van den Sanskriet-naam uitdrukken, dan weder 
uit misverstand en verwarring met gelijkluidende inland- 
sche woorden zijn ontstaan. 

Naar het eerste teeken mêêa wordt de dierenriem zelve 
parmêsa genaamd. Dé namen met hunne verklaringen zijn 
de volgende: 

Y ^CZr mësa, verklaard door hambing, een geit. 

\^ OC «^ X \ '2r X co marsoba^ uit verwarring van soba 

met $aba verklaard dóór saba aaba, een vlinder, 
n "o0 5Ç15 nitoena, ook itoena en nitoeni; door ver- 



*) Cf. orjlWfurd, History of the Indian Archipelago. JËdinb. 1820. 
Vol. I, p. 306. 
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warring met toena verklaard door goja en gqjakma, 

een aardworm. 
2$ 77 ^ 77 5^ harahata, verklaard door tohoek^ een kik- 

vorsch. 
Q TTO^ mngti, veridaard door bàbijat^ tijger. 
IIP •T^'TSOX/^ hanija, verklaard door Icdi, een kieken- 

die£ 
^ 5Ç X -^^ tela, verklaard door timbangan^ mede uit ver- 
warring met het Kiasch ietda, boom, verklaard door 

hajoe, 
ta OC ^ X \ 35! Ö "^^ marfiÄa, verklaard door Knfawj, 

ster, goerigoeri, potje, en iafoe^ steen. 
x^ -<» "ox dano, door verwarring met het bekende poly- 

nes. woord verklaard met aëk, water. 
Z OC '7^ «^ mahara, verklaard door sigoerampang, kreeft, 

ook door bcUoe, steen. 
ÄJ OC ^ X \ -77 oç \ ^ marhoemba, verklaard door 

tampajan, ook door o^ä;, water. 
][ OC"ö tTi^na, verklaard door dëngkëj visch. 

Op Madagaskar vinden wij het zonderling gebraik, dat 
in het binnenland de maanden, ofschoon zij maan-maanden 
zijn, de namen dragen der Arabische zodiak-teekenen *)i 
b. V. Âlahemali (flaooürt), Âlahamad; (sli^) =3: J^'; 
Azorou (flaooürt), Adaoro (bllis) =«: ,yj| ^ Alizozo {vu- 
court), Adizaozy (bllis) = ^j;^' enz. Daar nu deze 
maandjaren 11| dag korter zijn dan het zonnejaar, zoo 
doorloopt de 1® maand Alahemali (de Bam) alle jaargetij- 
den, eji kon hij bij flaooürt in den herfst, bij bllis in 
April gesteld worden. Bovendien worden deze zodiaknamen 



♦) Cf. 'BLLIS, History of Madagascar, Loud. Vol. I, p. 4^, 452. — 
PLACOUBT, Relation de la grande isle Madagascar. FariSi 1661.4*. p. lîS. 
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nog gebruikt otn de 28 dagen van elke maand^ en om 
de uren van den dag aan te duiden, vooral tot het be- 
palen van gelukkige en ongelukkige tijdstippen. Aan de 
oostkust bij de Betsimisaraka's, en aan de westkust bij de 
Sakalava's zijn geheel andere namen in gebruik, waarvan 
sommigen een Indischen oorsprong aandaiden, b. v. ifosa »• 
8kr. pausa, maka »s Skr. mftgha *), 

Bij een beperkt gedeelte van de Folynesische volken, 
slechts op Sumatra^ Java en Bali, vonden wij den Indi* 
sehen dierenriem overgebragt, met behoud der meeste In« 
dische namen, maar met w^iging van eenige beelden. 
Wanneer die overbrenging heeft plaats gehad, laat zich 
wel niet juist bepalen. De bekers met jaartallen schijnen 
allen tot de IS^ of 14® eeuw te behooren, die zonder 
jaartallen zijn, met eene enkele uitzondering, wel uit den- 
zelfden tijd. In opschriften komen de Indische zodiak-namen 
reeds voor in 843 of 85S. 

Op de lang en voortdurend behandelde strijdvraag, of 
de Hindoes de zodiak-beelden het eerst van de Grieken, 
of de Grieken die van de Hindoes, dan wel beiden ze van 
een ander volk, Cbaldeën, Egjptenaren enz. ontvangen 
hebben, kunnen de beelden en namen in den Indischen 
Archipel wel geen licht hoegenaamd werpen. Die vraag is, 
gelijk zoo vele andere gewigtige en verwante problemen, 
op het tegenwoordige standpunt der onderzoekingen naar 
de oudste verbindingen tusaehen Azië en Europa, nog wel 
niet met geheel afdoende zekerheid te beantwoorden« In Grie- 
kenland begint de zodiak-verdeeling eerst vollediger sedert 
cujüSTEATUs (vijfde eeuw v. Chr.) bekend te worden, maar die 
kennis schijnt meer eene van elders zich mededeelende, dan 



•) Cf. BLLis, 1. c. p. 445. Fi^AGOURT, I. 1. p. 177- Zeer afwijkend 
Mrorden zij opgegeven door onzen fkbd. db houtman, in zijn Spraeck 
^ndB woord'boeck inde Maley sehe ende Madagask. Talen. Amst. 1603, bL 
180. 
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eene zelfstandig- ontwikkelde te zijn. Daar reeds de ouden 
leerden, dat de verdeeling der ecliptica in dodecatemoiien 
in vroegen tqd bij de Ghaldeën bekend en door hen uit- 
gevonden was *), is bet niet onwaarschijnlijk, dat met die 
kennis ook de beelden, hetzij regtstreeks, hetzij door de 
Phoeniciërs van de Ghaldeën tot de Grieken is overge- 
bragt. In Indië, waar de kennis der naxatra of maanstatie's 
zeer oud schijnt, komt de twaalfvoudige verdeeling van den 
zonneweg^ zoover thans bekend is, eerst sedert den tijd der door 
ALEXANDER gcopcndc gemeenschap met Indië voor, en schignt 
zij ook daar door Griekschen en Arabischen invloed eene 
meer beperkte, meest astrologische beteekenis verkregen te 
hebben. Een der oudste, tot dusver bekende, Indische ver- 
meldingen van de zodiak^beelden is die van VARâHA-Mi- 
HIRA (in het einde der 5« en begin der 6« eeuw na Chr.) 
in zijn horäeästra, welk wérk reeds in zijti^ titel den in- 
vloed van het Grieksch verraadt, terwijl door denzelfden 
schrijver uiet slechts Grieksche astronomen genoemd wor- 
den, maar ook de Grieksche zodiak-namen in het Sans* 
kriet nagevormd worden, b. v, Krija =3 K/>tóc, Tâvoeri =» 
Tavpoç, djitoema =î= MS^tyLoi enz. In de oudste Indische be- 
schrijving der zodiak-beelden komen de Skr« namen, zoo 
als nrëmithoena en nrëjoegma^ een mannenpaar, tjdpm, de 
boogdrager, ghcCHn, de Waterman, matst/au^ twee visschen, 
in beteekenis met de Grieksche beelden geheel overeen f)- 
Waarschijnlijk heeft die mededeeling uit Griekenland over 
Egypte plaats gehad en welligt zijn daardoor enkele bijzon- 
derheden in de zodiakfiguren van den Indischen dierenriem 
te verklaren. Of misschien ook in Indië hetzelfde heeft plaats 



*) Vgl. DiODORUS 8ICÜLU8, BibL HUt. II, 80. la.ta.rd, Nineveh und 
seine üeberreste^ Leipz. 1850. 8". S. 411. en de Arabische overleverin- 
gen bij CHWOLSOHN, Die Ssabier. St. Fetersb. 1856. 8*». 11^. Th. S. 
661, 683, 889, en Index onder Tammuz, 

t) Cf. Zeits, für die Kunde des Morgenl. IV. S. 342, sq. lassen, Ind. 
Alterih, IV. 843 sq. Ind. Studien, IIi'. Bd. S. 414 
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gehad, wat in Egypte schijnt te moeten aangenomen worden, 
dat voor de overbrenging der Grieksche zodiak«beelden, reeds 
oudere eenigzins verschillende, maar uit dezelfde gemeenschap« 
pelijke bron afkomstige in gebruik zijn geweest, zullen de 
latere onderzoekingen moeten leeren. Meest waarschijnlijk 
meen ik nog het gevoelen te moeten houden» dat in Babyion, 
volgens de overlevering der ouden de bakermat der ster- 
rekunde, ook de oorsprong van de verdeeling der ecliptica 
in 12 deelen en van de aanduiding dier deelen door de 
onde bekende zinnebeelden gezocht moet worden. 
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Namen der gemeenten en 


Afwijkingen in 


Spelling, 




chten, voor zoover deze door 


de spelling in die 


zoo als zij door 




esturen in hunne antwoorden 


antwoorden opge- 
geven of van elders 


de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


opgegeven en met de spelling 
i die Bestoren in gebruik. 


wordt 




bekend. 


voorgesteld. 




Aar. 








anderveen. 








enbroek. 








terbroek. 




1 




terd^k. 








terland. 








thuizen. 








ttienhoven. 








iaan Pieterse-ambacht. 




Adriaan- 
Pietersen- 
ambacht. 




las (Oud). 




Oud-Alblas. 




lasserdam. 








randswaard. 








ïmade. 








ben. 


Alfen. 


Alfen. 




ïide. 


Ameyden of 
Ameyde. 


Ameide. 




Gaers. 








merstol. 

el. 

elschendam. 








Arkelschedam. 


Arkelsche- of 








Arkelerdam. 




eren. 








mdreclit. 


Barendregt. 


Barendrecbt. 


De afleiding van drecht 
{trecM), d. i. overtocht 
over de Baame brengt 
deze spelling mede. 


^outswaarder. 








Beer. 








eiland (Oud en Nieuw, 




Oud-, Nieuw-, 




uid-). 




Zuid-Beijer- 




A/l AV\ 1« »^ 


land. 


• 


eücnberg. 
'tlinijseu. ' 


1 Benthuizen. 

! 


Benthuizen. 


2 



^tsnamen. 
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Namcu der gemeenten en 

Schlichten, voor zoover deie door 
e Besturen in hunne antwoorden 
zijn opgegeven en met de spelling 
h^ Ole Bestoren in gehrnik. 

Benthorn. 

Bergambacht. 

Bergschenhoek. 

Berkel. 
Berkenwoude. 
Biert. 
Blaakschendijk. 



Blankenburg. 
Bleiswijk. 
Bleskensgraaf. 
Bodegraven. 



Bohies. 

Den Bommel. 



Bommeskous. 

Boskoop. 

Bovenberg. 

Brandwijk en Gijbelaud. 

Brielle. 

Briels Nieuwland. 

Broek. 

Broekhuizen. 

Cappelle op den TJssel. 

Charlois. 

Cillaarshoek. 

Deiffelsbroek. 

Delfgaauw. 

Delfshaven. 



Afwijkingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 



Bergsche hoek 



Blaaksche dijk 



Bodegrave 

(oudtijds-.Bode 

lodengrave). 



de Bommel. 



Bergschen- 
hoek. 



Blaaksche-dijk. 



den Briel. 



Kappelle op 
den Yssel. 



Delftshaven. 



Spelling. 

zoo ab zij aoor 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Bodesjrave. 



den Bommel. 



Brandwijk- en 
Gijbeland. 
Brielle of 
den Briel. 

Briels- 
Nieuwland. 



Kapelle. 

Deifelsbroek. 
Delftshaven. 



Grond der beslissing. 



Men acht het veride^l 
om hier, overeenkonfl 
het veldwinnend gel» 
de n weg te Isteo. 



Voor de b^voeginç f«i 
n aan het slot, i&iUj 
met de oudste sdn 
wijze, bestaat geeBiol 



In de thans meest ffixêm 
lijke schrijfw^ze sdfl 
het niet raadzaam vflil 
dering in te voocb. ^ 



Voor de verdabbelÏBg i* 
p bestaat geen redea. 



De oorsprong van èm airi 
ligt in de aloade betnk' 
king der plaats tot DeUl 
waarvan zy de haven ad* 
maakt. Er hestiat s^ 
reden, om door het wer* 
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Namen der gemeenten en 


Afwijkingen in 


Spelling, 




achten, voor zoover deze door 


de spelling in di( 


zoo als zij door 




Besturen in hunne antwoorden 


antwoorden opge- 
geven of van eiden 


de Afdecling 


Grond der beslissing. 


opgegeven en met de spelling 
»ij die Besturen in gebruik. 


wordt 




bekend. 


voorgesteld. 










laten van de t dien oor- 








sprong te verduisteren. 


Ft. 
elsluis. 








tnerbroek. 








Icsland. 








i Donk. 








drecht. 








)beldam. 








dragtspolder. 




Eendrachts- 
polder. 




igend^k. 








Tdingen. 








lenoord. 








arvliet. 








ïstbrug. 








kensammers. 








ssendam. 


Giesendam. 


Giesendam. 




sen-Nieuwkerk. 








sen-Oudekerk. 








îphoek. 








dereede. 








dschalxoord. 


Godschalks- 


Godschalks- 






oord. 


oord. 






Goedschalks- 








oord. 






inchem. 


Gorkum. 


Gorinchem. 




ida of ter Gou. 








idriaaa. 








Gouwe. 








idswaard, gezegd Koren- 

lijk. 

verweile. 








Goejanver- 


Goejan-ver- 


De afleiding wettifft de 
voorgestelde schrijfwijze. 




welle. 


welle. 


ravenambacht. 








ravendeel. 








ravenhage of den Haag. 








ravezande en Zand- 


's Gravesande. 


'sGravenzande. 


De n, aan het eind van 


mbacht. 






het eerste bestanddeel 
van dezen naam (des 
Graven zand) gevorderd, 
is eerst sedert de laatste 
eeuw meer algemeen ver- 
waarloosd en schijnt in 
uitspraak en schrift her- 
stem te kunnen worden. 


1 






1 
1 






2* 
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Namen der gemeenten en I Afnrijkingcn in ^ 
gehuchten, voor zoover deze door de spelling in die! zoo aU zjj'door 
de Besturen in hunne antwoorden 'antwoorden opge- 
zijn opgegeven en met de spelling Igeven of van elders 

bij (Ge Besturen in gebruik. 1 bekend. 




Groot-ammers. 

Haastrecht. 
Hagestein. 
Hardinxveld. 

Hazerswoude. 
Heenvliet. 
Heerjansdam. 
Heer-oudelands- ambacht . 



Hei- en Boeicop. 

De Heide. 

Heinenoord. 

Hekelingen. 

Hekendorp. 

Hellevoetsluis. 

Helsdingen. 

Heivoet (Nieuw). 

Hendrik-Ido-ambacht. 
Herkingen (Oud en Nieuw). 



Heukelum. 



Hardings- 
veld. 



Groot- 
Ammers. 



! Hardingsveld. De naam schgnt vah 
tard met HeriognS 



I 



Heer.Jans-dam 



Heikop» Boei- 
kop. 



Hillegersberg. 



Hitsaart. 

Hillegom. 

Hillesluis. 

Hof van Delft. 

Hogenban. 

Hofwegen. 

Honderdland. 

Hondshôlredijk. 



Hoog-Blokland. 



Nieuw Helle- 
voet. 



Heukelom, 
Hoekelom. 

Hillegonds- 
berg. 

Hitsert. 



Hooorenban. 



Honslaarsdyk. 
Honselredijk 



Heer-Jans-dara 

Heer- 

Oudelands- 

ambacht. 

Heikop, 

Boeikop. 



Nieuw-Helle- 
voet. 

Oud- 
Herkingen, 

Nieuw- 
Herkingen. 
Heukelum. 



Hillegersberg. 



Hitsert. 



Hof-van-Delft, 
Hoogeuban. 



£r bestaat g^eene 
afw^jkine van het 
woon gebruik. 

De voorgestelde «d 
wijze is op de wtf 
leiding gegrtmd. 

De schrijfwjjjze op de i 
ste kaart is den W» 



Honselersdijk. De naam is afeeleid 
het kasteel Hensel 
Honêel. 
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Namen der gemeenten en 
geh achten, voor zoover deze door 
de Besturen in honne antwoorden 


Afnrykingen in 
de spelling in die 


Spelling, 
zoo als z\| door 




antwoorden opge- 
geven of van elders 


de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


zijn opgegeven en met de spelling 
bij die Besturen in gebruik. 


wordt 




bekend. 


voorgesteld. 




Hoog-Boekhorst. 








Hoogendyk. 








Hoogeveen. 








Hoogvliet. 








De Hoorn. 


i 




Hoornaar. 








Kaag. 








Katendrecht. 








Katwijk. 








Katwijk aan Zee. 
Katwijk a. den Kijn. 


Catwyck. 


1 Katwyk, 
1 Katwijk-aan- 
( zee. 




Kedichem. 








Kethel en Spaland. 




Ketel. 




Keulen. 


■ 






Kijfhoek. 








Klaaswaal. 








Koningsveld. 








Kortenoord. 








Koudekerk, 








Kralingen. 








Kreek. 








Ki-eekenstein. 


Krekenstein. 


Krekenstein. 




Krimpen aan de Lek. 








Krimpen aan den IJssel. 






Kuipersveer. 








Kwintsheul. 








Laag-Blokland. 








Lageeind. 








Lage-land. 








Lagendijk. 








Langerak. 








Lange Euigeweiden. 




Tiange- 
Euige weiden. 




Langstraat. 








Leerambacht. 








Leerbroek. 








Leerdam. 








Lekkerkerk. 








Lexmond. 


Leksmond. 


Leksmond. 


\ 


Leyden. 


Leiden, Leijden 
(op het oude 
stadszegel van 
1290: Leyden). 


Leiden, 




Leyderdorp. 


Leiderdorp. 


Leiderdorp. 
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Namen der gemeenten en Afwijkingen in 


Spelling, 




gehuchten, voor zoover deze door 
üc Besturen in hiuine antwoorden 


de spellmg in die 


zoo als zij door 




antwoorden opge- 
geven of van elders 


de Aldeeling 


Grond der beslissmg. 


zyn opcegeven en met de spelling 
bij ae Besturen in gebruik. 


wordt 


- 


bekend. 


voorgesteld. 




De Lier. 








Lisse. 








Achter Lindt. 




Achter-T iind. 




Groote Lindt. 


Lint, Lind. 


Groote-Lind. 




Kleine lindt. 




Kleine-Lind. 




Lombardije. 








Loosduinen. 








Maasdam. 








Maasland. 








Maassluis. 








Marcelis-Jellishoek. 








Matena. 








Mathenesse (Oud- en Nieuw-). 


Matthenesse. 
Matenesse. 


Matenesse. 




Meerkerk. 








De Meije, 








Melissaut en Dirksland. 


Melisland. 


Melissaud. 


De 4^ is ab eindletter v^ 
cens den oorapioo^ni 
den naam te verlooa. 


Merwe. 








Middelburg. 








Middelhamis. 


1 




Middelkoop. 


1 




Middelsluis. 


1 




Mijnsheerenland. 


Mijnsheren- 








land. 




Minkeloos. 








Moerkapelle. 


Moercapelle. 
Moenappelle. 


Moerkapelle. 




Molenaarsgraaf. 








Molenbrug. 








Monster. 








Moordrecht. 








Naaldwijk. 








Neder-Slingeland. 


1 




Nieuwe gote. 




Nieuwe-Gote. 




Nieuwenbrug. 








Nieuwendijk. 








Nieuwenhoom. 








Nieuwerbrug. 








Nieuwerkerk aan den IJssel.' 




Nieuwesluis. 1 




Nieuwe-veen. ! Nieuweveen. 




Niéuwe-wetering. < 


Niéuwe- 






1 
1 


Wetering. 
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Namen der gemeenten en 1 Afwykingen in 


SpeUing, 




achten, voor zoover deze door de späUng in die 


zoo als zij door 




Bestoren in hmme antwoorden antwoorden opge- 
opgegeven en met de spelling* 'geven of van elders 
[>ij £e Besturen in gebruik. | bekend. 


de A f deeling 


Grond der beslissing. 


wordt 




voorgesteld. 




uwkoop. 








luwland. 








!UW-Lekkerkerk. 








tuwpoort. 








ïuw veen. 








Idijk. 








ordeloos. 








orden. 








ordiwijk. 








ordwijkerhout. 








otdorp. 








mansdorp. 








gstgeest en Poelgeest. . 


Oestgeest (in 

de 
XVII« eeuw). 


Oestgeest. 




Dinoorden. 








jftgensplaa^ 








«Idgk. 








stendam. 








sterdijk. 








sthoek. 








«tvoorne. 








anjepolder. 








tol and. 








dade. 








ddorp. 








de Leede. 




Oude-Leede. 




denlioom. 








ld- en Nieuw-Struysen. . 


Oud- en Nieuw- 


Oud- euNieuw- 






Struisen. 


Stniisen. 




iderkerk aan den IJssel. 








idesluis. 








idewater. 








idewetering. 




Oude- 
Wetering. 




idshoorn. 


Eertijds : 


Oudshoorn. 


De wederinvoering van den 




Woudshoorn. 




ouden vorm zou slechts 
verwarring baren. 


ikoop. 
rerschie. 


Ouwerschie. 


Ouwerschie. 


Niet slechts tot herstel van 
den ouden, op plaatse- 
lijke gesteldheid gegron- 
den vorm, als om aan 
het gewoon spraakge- 
bruik van bet volk in 
de omstreken en te Rot- 
terdam ie voldoen. 
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Namen der gemeenten en 


Afwijkingen in 


Spelling, Î 


gehuchten, voor zoover deze door 


de spelling in die 


zoo aU ztj door ! 


de. Besturen in hunne antwoorden 


antwoorden opge> 
geven of van elders 


de Afdeeling i Gnmd der beslissiiK. 


zyn opgegeven en met de spelling 
l)|j die Besturen in gebruik. 


wordt 1 ^^ 


bekend. 


voorgesteld, i 


Over-Slingeland, 




1 


Overtogt. 


Overtocht. 


Overtocht. 


Papekop. 


In vroegeren 


Papekop of 




tijd : Papecoop. 


Papekoop. i 


Papendrecht. 




1 


Pernis. 






Peursum. 






Piershil. | 




Pijnacker. | 


Pijnakker. 


Poeldijk. 1 


' i 


Poortugaal. 






Pruimendijk. 






Puttershoek. 




1 


Raambiirg. 




1 


Reedyk. 






Reeuwijk. 




1 


Rhoon. 


Roon. 


Roon. j 


Ridderkerk. 








Rietveld en de Bree. 




Rietveld-en- 
de-Bree. 




Rijndijk. 








Rijnsaterwoudc. 


Rijnzatewoud. 


Rijnzater- 


De oorsprong van deaMA 






woude. 


eischt de zin plaatiderfc 


Rijnsburg. 








Rijpwetering. 








Rijsoord. 








Rijswijk. 








Rockanje. 


Rokanje, 
Rakanje. 


Rokanje. 


Roelofarendsveen. j 


Roelof-Arends- 






veen. . 




Rotterdam. 








Rozenburg. 








Rozenburg (Oud- en Nieuw-). 








Ruygbroek. 


Ruigbroek. 


Ruigbroek. 




Ruyven. 




Ruiven. 




Sandelingen. 








Sassenhey m. 


Sasseuheim. 


Sassenheim. 




Schelluinen. 








Schenkeldijk. 








Scbeveningen. 








Schiebroek. 








Schiedam. 








Schipluiden. 








Schoouderloo. 


Schcouderlo. 


Schoonderloo. 
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Namen der gemeenten en 


Afwijkingen in 


Spelling, 




Lachten, voor zoover deze door 


de spelling in die 


aoo als zij door 




Bestoroi in hunne antwoorden 


antwoorden ooge- 


de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


i opeegeven en met de spelling 
bij aie Besturen in gebruik. 


wordt 




bekend. 


voorgesteld. 




loonrewoerd. 


Schooner- 


Schooner- 






woerd. 


woerd. 




loonlioven. 








luddebeurs. 








Schuring. 








Qonshaven. 








it AntoBiepolder. 




Sint-Antonie- 
Polder. 




edrecht. 








kkerveer. 








lipwijk. 








lisscÉendijk. 




Sluischen- 

dijk. 




st Sluisje. 








[litshoek. 








)raTnelsdijk. 


' 






)ijk. 








>ykenis8e. 


Spijkenis. 


Spijkenisse. 




ad aan 't Haringvliet. 




Stadaan-'t 
Haringvliet. 




eenplaats. 








ein en Willens. 




Stein-en- 
WiUens. 




ellendam. 








olwijk. 








ompwijk. 








ougiesdijk. 








reefkerk. 








revelshoek. 








rompaar. 








rijensas. 








ippersliout. 








ïdingerbroek. 








m Tempel. 








)T Bregge. 


Ter-bregge. 


Terbregge. 




ïr Heiden. 








enhoven. 








B Tinte. 








mge (Nieuwe, Oude). 




Nieuwe- jOude- 
Tonge. 




isschenlanen. 








ayl. 


Thuyl. 


Tuil. 


- 


alkenburg. 








elgersdijk. 








eur. 
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Namen der gemeenten en 


AfWykmgen in 


Spelling, 
100 fus zij door 


==j 


gehuchten, voor zoover deze door 


de spelling in die 




antwoorden opge- 
geven of van elderB 


de Afdeeliiig 


Grond der beslissing. 


z|jn opffcgeven en met de spelling 
by uic Besturen in gebniik. 


wordt 




bekend. 


voorgesteld. 




Vianen. 








Vierpolders. 








Het Vissertje. 


hetVisschertje. 


hetVisschertje. 


De voorgestelde »chrgftif 
ze is meer overecnkM 
stig het taaldgen. 


Ylaardingen. 








Vlaardinger-ambacht. 








Vlist en Bourepas. 




Vlist-en- 
Bonrepas. 




Voorburg. 


, 






Voorhout. 








Voorschoten. 








Vrijenban. 








Vrije en Lage Boekhorst. 




Vrge-, Lage- 
Boekhorst. 




Vuurbaakschendjjk. 








üiterbuurt. 








Waarder. 
















De Wacht. 








Waddinxveen. 


Waddings- 


Waddings- 






veen. 


veen. 




Warmond. 








Wassenaar. 


Wassenaer. 


Wassenaar. 




Wateringen. 








Westdijk. 








Westmaas en Group. 




Westmaas-en- 
Group. 




Weverwijk. 








Wyngaarden. 








Wüde Veenen. 




Wüde-Venen. 




Wilsveen. 








Woerden. 








Woubrugge. 








't Woud. 








IJsselmonde TOost- en West-'ï 




Oost-, West- 




^%r «'M/^yA^AAAX^AA^AV/ VX.^%^*JV \yX* T ? \J%Jv J» 




IJsehnonde. 




Zegwaart. 


Zegwaard. 


Zegwaard. 


De oorsprone van den na» 
vereischt oe atàa é^ 














letter. 


Zevenberg. 








Zevenhoven. 








Zevenhuizen. 








Zoetermeer. 


Soetermeer. 


Zoetermeer. 




Zoeterwoude. 


Soeterwoude. 


Zoeterwoude. 
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Namen der gemeenten en 


Afwijkingen in 


Spelling, '^ 




^liuchten, voor zoover deze door 


de spelling in die 


zoo als zij door 




i Besturen in hunne antwoorden 


antwoorden opge- 
geven of van el£r8 


de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


|u opKegeven en met de spelling 
bij die Besturen in gebruik. 


wordt 




bekend. 


voorgesteld. 




)iiteveen. 








Zand. 






' 


e Zilk. 








nkwegsche Dijk. 




Zinkweg8che- 
d^k. 




lidbroek. 








lidland. 








lidwijk. 


Zaydwijk. 


Zuidwijk. 




w^ammerdam. 








svartewaal. 








wnjndrecht. 








ijderveld. 
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E E L A 


N D. 




Namen der gemeenten en 


Afwijkingen in 


Snelling. 
zoo als z\j door 




echuchten, voor zoover deze door 
ue Besturen in hunne antwoorden 


de spelling in die 




antwoorden opge- 
geven of van etËrs 


de Afdeeling 


Grond der beslisûis 


z\jn opeegeven en met de spelling 
bg die Besturen in gebruik. 


wordt 




bekend. 


voorgesteld. 




Aagtekerk. 








Aardenburg. 








Abbekinderen. 








Abdale. 








Andries. 








Amemuiden. 








Axel. 




Aksel. 




Baarland. 








Baarsdorp. 








Bakendorp. 








Belder. 








Biervliet. 








Bieselinge. 


Biezelinge. 


Biezelinge. 


Deze spelling eischt de i 




Biezinjçen. 




spraak en zoo wörft 
de naam gespeld na 




« 










water, aan welks ki 








het dorp gesticht m 


De Biezen. 








Biggekerke. 








Bloois. 








Bommenede, 








Borssele. 


Borsselen. 


Borsele. 


Als afkomstig van h^o 
Boreale, of Bmrêtk 


Boschhoofd. 








Boschkapelle. 








Bouchautsche haven. 


Boekhouts- 


Boekhoutsche- 


De plaats heet naar A 




haven. 


haven. 


haiU (oud - Vlaiw 
spellmg voor BoeÜt 
een der vier andneki 
aan het kasteel vaftG 
onderworpen. 


Boudewijnskerke. 








Breskens. 








Brigdamme. 








Brouwershaven. 








Bruinisse. 








Brydorpe. 








Bnrgh. 




Burg. 
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Namen der gemeenten en 


Afvnjkingen in 


SpeUing 




eimchten, voor zoover deze door 


de spelling in die 


zoo als zij door 




e Besturen in hunne antwoorden 


antwoorden opge- 
geven of van elders 


de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


ijn opgegeven en met de spelling 
bij die Besturen in gebruik. 


wordt 




bekend. 


voorgesteld. 




urghsluis. , 




Burgsluis. 




uttingen. 








adzand. 


Kadzant. 


Kadzand. 


De oorsprong van den 
naam: beJeade zand, 
wettigt de voorgestelde 
schrijfwijze. 




Kadzand. 










amperland. 


Kamperland. 


Kamperland. 




linge. 


Klinge. 


Klinge. 


De plaats heet naar de 
khtiffen, kleine heuvel- 
tjes, waarbij zij ligt, of. 
gelegen was. 


olijnsplaat. 


Kolijnsplaat. 


Kolijnsplaat. 




'omburg. 








'en Doren. 








'reischer. 


Dreyschor, 


Drijschor. 


Deze spelling was in 1591 




Dryschor, 




reeds in zwang. 




Drieschor. 






'riewegen, bij Biervliet en 








bij Ter Neuzen. 








uivelshoek. 








uijvendijke. 




Duivendijke. 




ede. 








Ikerzee. 


• 


Elkersee. 


Het laatste besj^nddeel van 
den naam is ee niet gee: 
dus behoort de sis-klank 
tot het eerste bestand- 
deel. 


llemeet. 








llewoutsdijk. 





EUewoudsdyk. 


De oorsprong van dea naam 
vordert de d in plaats 
der t. 


Izingen. 








versdijk. 








ort Bath. 








apinge. 








eersdijk. 








oes. 








raauw en Langendam. 




Graauw-en- 
Langendam. 




Gravenpolder, 








e Groe. 








roede. 








roendijk. 








rooten-abeele. 


Grooten- 


Grooten- 


Overeenkomstig de meest 




abele. 


abeele. 


gewone uitspraak. Al 
schijnt de afleiding van 
Abel voor de enkele e 














te pleiten. 
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Afvriikingen in 


SpelUng, 




sehnchten, voor zoo Ter deze door 
de Besturen in htinne antwoorden 


de spdUng in die 


zoo als zl) door 




antwoorden opge- 


de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


z^n opffegeTcn en met de spelling 
bij die Besturen in gebruik. 


geren of van elders 


wordt 




bekend. 


▼oorges tcld. 




Grypskerke. 








Haamstede. 


Haemstede. 


Haamstede. 




Hansweert. 




Hansweerd. 


De / behoort volgens de 
zamenstelling met weere 
veor àe die wijkeo. 


's Heer-Abtskerke. 








*8 Heer- Arendskerke. 








's Heer-Elsdorp. 












's Herenhoek. 


. 


's Heer-Hendrikskinderen. 




's Heer. 
Hendriks- 
kinderen. 




's Heer-Janspolder. 








Heikant. 








Heüle. 




Heile. 




Heinkenszand. 








Hengstdijk. 








Hoedekenskerke. 








Hoek. 








Hondegemsambacht. 








Hontenisse. 








Hoofdplaat. 








Holst. 








Kappelle. 




Kapelle. 




Kapellebrug. 








Kats. 


Cats. 


Kats. 




Kattendijke. 








Kauter. 








Kerkwerve. 








Kleverskerke. 








Klein-Abeele. 


Klein-Abele. 


Klein-abeele. 


(Zie Grooten-abeele). 


Kloetinge. 


Cloetinge. 


Kloetinge. 


Afkomstig van Moeien, 
kluiten, nit de moeru- 
sige gronden gedolFCD. 
Voor het gebruik m 
de C, in ptaats van de 








, 






K, is dus geen redeo. 


Kloosterzande. 








Koewacht. 








Kortgene. 


Cortgene. 


Kortgene. 




Koudekerke. 








Krabbendijke. 








Kreverhü. 








Kruininge. 








Eruisdijke. 
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^^ainen der gemeenten en 


Aiw\ikingen in 


Spelling. 




chten, voor zoover dexe door 


Ie spelling in die 


EDO alt zij door 




(esturen in hunne antwoorden 


intwoorden opge- 


de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


opgegeven en met de spelling geven of van eldersl 


wordt 




ij die Besturen in gebruik. 


bekend. 


voorgesteld. 




itaart. 




Kruitaard. 


De waarschflnliike oor- 
sprong van den naam 
bren^ de ^ in plaats 
van de t mede. 








àdendamme. 








ikkeL 








izwaarde. 




Lamswaarde 


Als samengesteld uit lam 
en taaard [we^rd). 


.perskapel. 








itershoek. 








riekerke. 


Marienkerke. 
Maria kerke. 


Mariekerke. 




Uskerke. 








ddelburg. 








)rtiere. 








;uzen. 


Ter Neuzen. 


Ter Neuzen. 




euwdorp. 








euwerkerk, bij Arnemui- 








den en in Duiveland. 








euwerskerke, bij Kerk- 








werve. 








euwesluis. 








euw en Sint-Joosland. 




Nieuw-en- 
Sint-Joosland. 




euwland. 








euw-Strijen. 








euwvliet. 








euwwerve. 








sse. 








►ordgouwe. 








K)rdwelle. 








imero een. 




Numero-een. 




•stburg. 








«tdijk. 








►ster- en Middel-Zwake. 








«terland. 








»stkapelle. 








istkerke. 








>8t- en West-Souburg 








isenisse. 








hene. 


Otene. 


Otene. 




idelande. 








idendijk. 








idkerkhof. 








ld Sabbinge. 




Oud- Sabbinge. 


1 
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Namen der gemeenten en 


Afwijkingen in 
de späUng indie 
antwoorden opee- 


Spelling, 
zoo als z\j door 




sehachten, voor zoover deze door 
de Besturen in hunne antwoorden 




de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


zyn opgegeven en met de spelling geven of van elders! wordt 




by aie Besturen in gebruik. 


bekend. | voorgesteld. 




Oud Vossemeer. < 




Oud- 
Vossemeer. 




Ouwerkerk. 








Ouwersluis. ] 








Overslagh. 


Overslag. 


Overslag. 




Ovezand. 








Paal. 1 








Pauluspolder. 








Philippiue. 


Filippine. 


Philippiue. 


De geheel onduitsche Yom 
van den naam wettigt 
de ph in plaats vaa 


Poortvliet. 








Posthoorn. 








Rapenburg. 








Renesse. 








Rengerskerke. 








Retranchement. 








Rilland en Maire. 




Rilland- 
en-Maire. 




Ritthem. 


Rietheim. 
Rithem. 


Rithem. 




Rozenberg. 








Rijnsburg. 








Sas van Gent. 


Sas van G end. 


Sas van Gend. 


De rfis te verkiezen, daiT 
men ook den naam (iff 
stad Qend met eene d 
schijnt te moeten schrij- 
ven. 


Sasput. 








Schakerloo. 








Scharendijke. 








Schelfhoutskerke. 








Schapenbout. 








Scherpenisse. 








Schoondijke. 








Schore. 








Schuddebeurs. 








Serooskerke. 








Sint-Anna-land. 








Sint-Anna-ter-Muiden. 








St. Janskerke. 








St. Jansland. 








St. Janssteen. 








St. Kruis. 








St. Laurens. 








St. Maartensdijk. 
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Vamen der gemeenten en | Afwijkingen in 
chten, voor zoover deie door )de spelling in die 
besturen in hunne antwoorden .antwoorden opge- 
op^egeven en met de spelling geven of van elders 
j die Besturen in gebruik. bekend. 




Spelling, 

zoo als zij door 

de Afdceling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



Philipsland. 



Sluis. 

jhil. 

iitskerke. 

enisse. 

ttoven. 

peldijk. 

peldijksche veer. 

Hofstede. 
Vate. 



St. Filipsland. In 1487 door Filips van 
Bourgondië gesticht of 
bedekt. 



Stoppeldijk- 
sche-veer. 



Tolen. 



üieu. 
kijen. 






kenisse. 






ïiskreek. 






Veer. 






re. 






ne. 






ke. 






Usingen. 






uwenpolder. 






Vuilpan. 






arde. 


Waarden. 


Waarde. 


Isoorden. 






terland-kerlqe. 






Dieldinge. 






rendijke. 






stdorpe. 






3ter Schouwen. 




Westcr- 
Schouwen. 


stkapelle. 






stkerke. 






ïsekerke. 






Ihelminapolder. 






•Ipliaarsdijk. 


Wolfaarsdijk. 


Wolfertsdijk 


seke. 




lerseke. 



De plaats ontleent baren 
naam van Tol: vroeger 
was hier een grafelijke 
Tol gevestigd, welke tot 
de stichting der gemeen- 
te aanleiding beeft ge- 
geven. 



'^tanamen. 
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Namen der gemeenten en I Âfwykingen in { Spelling, 
eêhnchten, voor zoover deze door de spelling in die zoo als z^ door 
de Besturen in hunne antwoorden antwoorden opge-i de Afdeeling 
z^n opgegeven en met de spelling geven of van elders wordt 

b\j die Besturen in gebruik. bekend. voorgesteld. 




Yersekendanu 

IJzendijkë. 

Zaamslag. 

't Zand. 

Zandberg. 

Zandijk. 

Zeedorp. 

Zierikzee. 

Zijpe. 

Zonnemaire. 

Zoutelande. 

Zoatespui. 

Zuiddbrpe. 

Zuidzande. 



lersekendam. 



Zieriksee. 



Zie b\) Elherne, 
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Google 



UTRECHT. 



Namen der gemeenten en 


Afwijkingen in 


Spelling. 




gehuchten, voor zoover deze door de spelling in die 
ae Besturen in hunne antwoorden 'antwoorden oj)ge- 


zoo als z^ door 




de A f deeling 


Grond der beslissing. 


zijn opgegeven en met de spelling 
bij die Besturen in gebruik. 


geven of van elders 


wordt 




hekend. 


voorgesteld. 




Ter Aa (onder Loenersloot). 


ter Aa. 


Ter A. 




Ter Aar (onder Ruwiel). 


Ter Aa. 


Ter A. 




Àesdom. 


Aasdom. 


Aasdom. 




abcoude. 


Abcou, 


Abkoude. 


Oe naam is oorspronkel^k 




Abkoude. 




Ahbekevoude: dus be- 
staat voor de c geene 
reden. 


^bstede. 


Abtstede. 


Abstede. 


Naar de analogie van Ab- 
djy, Abbenbroek, Abs- 


A-chterberg. 






woud. 


Achterveld. 








Achterwetering. 








Achthoven. 








Achttienhoven. 








Amerongeu. 








Amersfoort. 








A-Schat. 








Baambnigge. 


Banebrugge, 


Baambrug. 


De n van het woord baan^ 




Baambrug, 




waarmede de naam is 




Baanbnig. 




zamengesteld, is door den 
invloed van de lipletter 
b in m overgegaan, als 
in aambeeld» 


Baam. 


Baren. 


Baam. 




De Beets. 








Bemuurde Weerd. 


Bemuurde 


Bemuurde 


Uit de voorbeelden van 




Waard. 


Waard. 


Maarsch alkerwaard, 
Breukelerwaard, blijkt, 
dat de schrijfwijze Weerd 
geen vaststaand provin- 
cialismus in Utrecht is. 
Het sch\jnt geraden als 
eenparige schrijfwijs die 
in te voeren, welke het 
meest met de algemeen 
aangenomene overeen- 
komt. 

3* 
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Namen der gemeenten en | Afv^kingen in | Spelling, | 

Schnellten, voor zoover deze door de spelling in die zoo als zJQ door i 
e Besturen in hunne antwoorden antwoorden opge- de Afdecling { 
zyn opgegeven en met de spelling geven of van elders wordt j 

b\j (fie Besturen in gebruik. I bekend. voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



Benschop. 



De Bilt. 



De Birk. 

Blaauwkapel. 

Blokhoven. 

Blokland (onder Mijdrecht). 

Blokland (onder Willeskoop), 

Blijenburg. 

Den Brand. 

Breukelen. 

Breukelerveen. 



Benscoop, 
Benskoop. 



De Bildt. 



De Birkt. 



Blijenborch. 



Breukelveen, 
Breukelen veen. 



Benskoop. 



De Bilt. 



De Birk. 



Blijenburg. 



Breukelerveen, 



Benschop is eene wijziging 
van Bemioop, eene aa- 
menstelling methetzelf- 
I de kop of koop, hetwelk 
I ook in Boskoop, Oukoop, 
I Vriezekoop voorkomt. 

IDe schrijfwijze met eene 
j enkele t schynt de laat- 
ste hcnderd jaren offici- 
I cel te zyn geworden en 
, door de Ambachtsheren 
! aangenomen. 



Cabauw. 



Cabau, 
Cabaauw. 



Kabauw. 



Cattenbroek. 
Catharijne. 



Cothen. 

Covelswade (Groot en Klein) 



Cathrijne, 

Katharijne, 

Katharijnen, 

Katrijnen. 



Kovelswade, 
Covels Wade, 
Kovels Wade. 



Kattenbroek. 
Katrijne. 



Koten. 

Groot- en 

Klein- 

Kovelswade. 



De n aan het einde van 
den naam Breukelen is 
uit eene andere oorzaak 
ontstaan dan in Maarsen 
(oudt. Marsna); asxtom 
mag de analogie van 
Maarseveen of Maar^ 
genveen hier niet gelden. 
De analogie"«met Breu- 
keierwaard beslist voor 
Breukelerveen, 

Hoezeer Cabauw en Co- 
then zeer gewoonlyk met 
C worden geschreven, 
heeft echter reeds de 
Tegenwoordige Staat de 
schrijfwijze met K gang- 
baar gemaakt. HetÖhar- 
ter van 1285 b^ Kluit, 
Codex Diplom, p. 880. 
kent reeds de schriif wnze 
met K. 



Er schynt geen bezwaar 
tegen den echt- ondhol- 
landschen vorm te be- 
staan. 

Zie bij Cabauw. 
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Namen der gemeenten en I Afwijkingen in 
'ehuchten, voor zoover deze door de spelling in die 
ie Besturen in hunne antwoorden antwoorden onge« 
;ijn opgegeven en met de spelling geven of van elders 
bij die Besturen in gebruik. 1 bekend. 



kromwijk. 

)artliuizen. 

)onkelaar. 

)ooni. 

)riebergen. 

)en Dwarsdijk. 

)uist. 

Mjkhuizen. 

)ijkveld. 

?er Eem. 

üemdijk. 

üeranes. 

Sist. 

ïmiclaar. 



öeu Engh. 



De Ganssteeg. 

jeerestein. 

orerverscop. 

't Goy (Houten en). 

Üe Grebbe. 

Grroenekan. 

Grroeneveld. 

Haarzuilens. 



Den Ham. 

Hamersveld. 

Harmeien. 

Heemstede (onder Houten). 



Spelling, 

zoo als zij door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Kromwijk. 



Emmiklaar. 



I 



Emmiklaar. 



Den Eng. 



Gerverskoop. 
't Gooi. 



De Haar 
Zuilens. 



Hees wijk. 

Kort Heeswij k. 

Heeswijks Blokland. 

I)e Hoef (onder Hoogland), i i^en noei. 

I>en Hoef (onder Mijdrecht).! 

Hoenkoop. Honkoop. 



Den Hoef. 



'Kort-Heeswijk. 

j Den Hoef. 

I 

Honkoop. 



Grond der beslissing. 



Waarschijnlijk is denaam 
zamengesteld met een 
verbogen vorm of aflei- 
ding van den persoons- 
naam Emmo of Emo. 

De oudste vorm kent die 
h niet. Het bekendege- 
slacht noemde zich Wten 
En0, ook op zijne zegels. 



Verg. boven bij Benschop, 



Dit moet noodzakelijk in 
drie woorden geschre- 
ven worden. Het. is dat 
fedeelte van De Haar, 
at tot Zuilenscb regts- 
^ebied behoorde. Zuuens 
IS een Genitief» even als 
in ßreukelen tSt.Pieters. 



Deze vorm wordt aanbe- 
volen door de analogie 
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Namen der gemeenten en 


1 Afwykingen in 
de spellinfr in die 


I Spelling, 




eehucliten, voor ï^pover deze door 


zoo ais z\j door 




de' Besturen in hunne antwoorden antwoorden opge- 


de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


zijn opgegeven en met de spelling 
bij die Besturen in gebruik. 


'geven of van elders 


wordt 




bekend. 


voorgesteld. 










van Honswijk. DecïgOi- 








naam Hunno , Onno, 








Oene is. het eerste be- 








standdeel der zamenstel- 








hng. 


Ilonswijk. 


Hondswijk. 


Honswijk. 


Zie bg Honkoop. 


De Hooge Weide. 


De Hooge- 


De Hooge 






weide. 


Weide. 




Hoogelande. 


Hoogelanden. 


Hoogelande. 


De oudste voorkomende 




Hoghelanden. 




vorm is Hoahenlandet 
waaruit de ^milienaam 
ontstaan is. 


Hoogland. 


Hoogelandt. 


Hoogland. 




Houten. 








Isselt. 








Jaarsveld. 


Jaarsveldt, 
Jaarsvelt. 


Jaarsveld. 




Jutphaas. 


Jutfaas. 


Jutfaas. 


De ph is een ingedrongen 
letter. Het ouoiste Char- 
ter geeft Judefas. 


Kamerik. 


Kamerijk, 


Kamerik. 


De oudste vorm is JTa- 




Camerik, 




merka. De i is toonloos 
even als in Demmerik, 




Camerijk. 




dat uit Demmerka ont- 
staan is. 


Kockengen. 


Cockengen, 


Kok«engen. 


Dus zoude ten gevalle der 




Cockingen. 




uitspraak moeten wor- 
den geschreven, even 
als Rok-anje. 








Koppel. 








Laàg Nieuwkoop. 


Laagniekoop. 


Laag- 
Nieuwkoop. 




De Tiage Weide. 








Langbroek. 








Lauwenregt. 


Lauwerecht, 
Lauwenrecht, 
Lauwerecht: 


Lauwenrecht. 




Leersum. 








Leusden. 








Leusderbroek. 








Linschoten. 


Lindschoten, 
T^inschooten, 
Linkschoten, 
Linkschooten. 


Linschoten. 




Linschoterhaar. 








Loenen. 








LoeuCTsloot. 


Loenresloot. 


Loenersloot. 
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Namen der gemeenten en 


1 Afwijkingen in 


1 SpeUing, 


1 


gehachten, voor zoover deze door de spelling in die zoo als zij door 
de Besturen in hunne antwoorden antwoorden opge-, de Afdeeling 


1 


Grond der beslissing. 


zijn opgegeven en met de spelling geven of van elders 


wordt 




bij aie Besturen in gebruik. 


bekend. 


voorgesteld. 




Loosdrecht. 








Lopik. 


Loopick. 


Lopik. 


Den onde vorm \slopeie 


I^jnpad. 








Maam. 








Maarsbergen. 








Maarschalkerwaard. 








Maarseveen. 








Maarsen. 








St. Maartensdijk. 


Maai-tensdijk. 


St. Maartens- 


De herinnering mag be- 
houden worden, dat de 






dijk. 






• 


dijk door de Kerk van 








Utrecht is aangelegd en 








oorspronkelijk aan haar 








behoorde. 


Mastwijk. 








Be Meem. 








Mennonitebuurt. 




Mennonieten- 




Montfoort. 
Mage veld. 
Mqdrecht. 




buurt. 




Mijdregt, 


Mijdrecht. 


Even als Loosdrecht. — 




Meijert. 




Meijert is eene verkor- 
ting, even als üitert voor 
Utrecht 


Mijnden. 








Nwlereind. 








Den Nieuwen-Oord. 


Nieuwenoord, 


Ben Nieuwen 






Nijen Oord, 


Oord. 






Ben Nijenoord. 






Be Nieuwe Weerd. 


Be Nieuwe 


Be Nieuwe 


Verg. boven bij Bgmuurde 
Waard, 




waard, 


waard. 




Be Nijenweert, 








Nijenweerd. 






Nieuwe Wetering. 




Niéuwe- 
Wetering. 




Nieuw Loosdrecht. 




Nieuw- 
Loosdrecht. 




Nigtevecht. 


Nichtevecht. 


Nichtevecht. 


Het Gemeentebestnur ver- 
kiest de schriifwyze met 
ffy als afgeleid van het 














neiffen van de Vecht. 








Maar de oorsprong des 








naams is te zoeken in de 








oude Gouwe Nißarlaka. 


Noord Linschoten. 




Noord- 
Linschoten. 


De overgang van ƒ in 
ch vódr de ^ is gewoon 


Noord Polsbroek. 




Noord- 
Polsbroek. 
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Namen der gemeenten en Afir^kingen in 

ffehnchten, voor zoover deze door ;de spelling in die 
de Besturen in hunne antwoorden antwoorden opge- 
z\jn opgegeven en met de spelling 'geven of van el&s 
b\) me Besturen in gebruik. bekend, 



N^enrode. 
Odyk. 



Nienrode, 
Nieuwenrode. 



Oostbroek, 

Oostraven. 

Oostveen. 

Oud-Loosdrecht. 

Oudegein. 

Den Ouden Oord. 



Oudenrhijn. 



Oudhuizen. 

Oudkerk. 

Oudover. 

Oud Wulven. 

Oucoop. 

Overeind. 

Polsbroek. 

Polsbroekerdam. 

Portengen. 



Pothuizen. 

Pylsweerd. 

Pynenburg. 

Eateles. 

Remmerten. 

Renswoude. 



SpeUing, 

zoo als zjj door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



Nijenrode. 
Odik. 



Den Ouden - 

oord, 
Den Ouden- 

oort. 



Oost-Raven. 



Den Ouden 
Oord. 



DenOudenrijn. 



De oudste vorm is Odin- 
chem even als van Bun- 
nik Bodinchem. Bus 
moet men volgens de ana- 
logie Odii schrijven. In 
deXIIde en de Xlllde 
eeuw schreef men Odeke 
even als Lopeke. £r is te 
Odijk geen zweem ran 
hetgeen wij een dijk noe- 
men, en net spraakge- 
bruik doet nog Odik, 
Ojik hooren. 



Bartengen. 



Pijlswaard. 



Oud-Wulven. 
Oukoop. 



Portengen. 



De plaatsen naar de rivier 
den Rijn genoemd vol- 
gen de schr^fwijze, van 
welke de Staat, wiende 
stroom toekomt , het 
voorbeeld geeft. 



Verg. boven bg Bemehof' 



Het ffebruik heeft beslist, 
ofsäoon de oudste be- 
kende vorm van 1820 
eigenlijk Bertangen is. 



Pij Iswaard, Verg. bij BemuurdeWeerl 
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Namen der gemeenten en { Afwijkingen in I Spelling, 
äliuchten, voor zoover deze door de spelling in die' zoo als zij door 
ä Sestoren in hunne antwoorden antwoorden opge-l de Afdeeling 
ju opgegeven en met de spelling geven of van efders wordt 

bij de Besturen in gebruik. | bekend. voorgesteld. 



t 



henen. 



Lliijnauwen. 



liet veld. 
loode brug. 

luwiel. 

lijzenbiu'g. 

)chalkwijk. 

)chonauwen. 

>lachtmaat. 

melre waard. 



niorrenhoef. 

Joest. 

>oestbergen. 

joestdijk. 

»oesterberg. 

spakenburg. 

»terkenburg. 

itoutenburg. 



Reenen. 



Eijnauwen. 



Boodebrug, 

Rodebrug. 

Ruëel. 



Roodebnig. 
Ruwiel. 

Schoonauwen, 

i 

! Snelerwaard. 



Zoest. 



Soest. 



Grond der beslissing. 



Schoon het Gemeentebe- 
stuur de schrijfwijze vast 
en eenparig noemt, had 
reeds de Tegento. Staat 
de schrijfwiize Reenen 
in zwang gebragt. Deze 
laatste sch\jnt te verkie- 
zen. Hetzn men in den 
naam het llom. Grinnes 
wil terugvinden, hetzij 
men aan de rivier den 
B^n denke, er is in 
geen geval eenige nood- 
zakelykheid voor de on- 
hollandsche rh, welke 
ook niet in de Charters 
derXIde,XIIenXIIIde 
£euw gevonden wordt. 

Zamengesteld met den naam 
van den Rijn. De onde 
schrijfwijze kent de h 
niet in den geslachtsnaam 
Renesse van Rijnouwen ; 
ook wel R. van Renon- 



Het Gemeentebestuur toont 
bijzondere gehechtheid 
aan den verouderden 
vorm, en het zou on- 
recht zijn dien te laten 
verbasteren tot Sneller- 
waard of Snelderwaard. 
De oude vorm is Sne- 
delwaard, waarom men 
Snelerwaard of Sneelre- 
waard zou mogen voor- 
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Namen der gemeenten en 


Afwijkingen in 


Spelling, 




gehuchten, voor zoover deze door de spelling in die 
ae Bestoren in hunne antwoorden antwoorden opge* 


zoo als zy door 




de Aideeling 


Grond der beslissing. 


z^n opeegeven en met de spelling 
hy die Besturen in gebruik. 


geyen of van elders 


wordt 




bekend. 


voorgesteld. 




Sweserengh. 




Zwesereng. 


Verg. bij Den Engh, 


Tienhoven. 








Tolsteeg. 


ToUesteeg. 


Tolsteeg. 




TuU en 't Waal. 


Tul en Twaal. 


Tulle-en- 
. 't Waal. 


Er is geene reden om de 
onhollandsche //aan het 






einde te behouden. De va- 








riant door het Gemeente- 








bestuur opgegeven heeft 








echter al te veel van eene 








koene afkorting ten be- 








hoeve van het schrijfge- 








bruik. De lat. vorm, van 








den naam is van ouds- 


Utrecht. 






her Tidla, 


De Vaart. 








Vechten. 








Veenendaal. 




Venendaal. 




Veldhuizen. 


Veldhuijzen. 


Veldhuizen. 




Vinkeveen en Waverveen. 


Vinke- 




Beide benamingen zyn 




Waverveen. 




goed. lutusschen z^'n 
äe Gemeenten bij Be- 














sluit van 1840 vereenicd. 
Waar het een gedeelte 
der gemeente aëonder- 




















lyk geldt, zal of Vinke- 
veen of Waverveen moe- 














ten geschreven worden. 


Vleuten. 






1 


Vreeland. 


Vreedeland. 


Vreeland. 




Vreeswijk. 


Vreeswijck. 


Vreeswijk. 




De Vuursche. 




Vuursche. 




Waijen. 




Waaijen. 




De Weerd. 




De Waard. 


Verg. by BemuvrdeWeerd. 


Werkhoven. 






Schoon de oude vorm Wer- 








conde was, is echter de 








verbastering te algemeen 








en te zeer verjaard, om 








verandering toe te hïten. 


Westbroek. 








Westraven. 




West-BÄven. 




Westveen. 


Westerveen. 


Westveen. 




Willeskop. 


Wiliescop, 
Willeschop, 
Wilschap. 


Willeskoop. 


Verg. boven by Betuchop- 


Willege Langerak. 




WiUege- 
Langerak. 




Wilnis. 


Wüles. 


Wünis. 




Buiten Wittevrouwen. 


Buiten de 


Buiten- 


Wittevrouwen is plaats- 
naam geworden lüs ver- 
vangende : het Witte- 
vrouwen-Klooster. 




Wittevrouwen, 
Buiten Witte 


Wittevrouwen. 




Vrouwen. 
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Namen der gemeenten en | Afwijkingen iti 

fehachten, voor zoover deze door de 8]>elling in die' 
e Besturen in hunne antwoorden antwoorden opge- 
zijn opeegeven en met de spelling geven of van elders 
lij me Besturen in gebruik. bekend. 



Woudenberg. 
Wulven. 
Wulyerhorst. 
Wijk bij Duurstede. 



IJsselstein. 

IJsselvere. 

Zantvoort (onder Baam). 

Zegveld. 



Wijk te 
Duurstede, 

Wijk bij 
Duyrstede. 



Sekveld. 



Zeldert. 
Zevender. 

Zevenhuizen. 
Zevenhoven. 
Zeijst. 

Zuid-Polsbroek. 
Zuid Linschoten. 

Benoorden de Zuwe. 
Zuijlen. 



De Zijp. 



Sevender, 
Seventer. 



Seijst, Zijst, 
Zeist. 



Zuilen. 



Spelling, 

zoo als z\j door 

de Afdceling 

wordt 
voorgesteld. 



Wijk-bij- 
Duurstede. 



I] selstein. 

IJ sel veer. 

Zandvoort. 

Zegveld. 



Zevender. 



Zeist. 



Zuid- 
Linschoten. 

Zuilen. 



Grond der beslissing. 



Het Gemeentebestuur leidt 
den naam af van zekere 
grasplant, Sech genoemd 
(Dij Kiliaan Carex) of 
van tegghe {?i\.^. gramen 
palustre majus), waar- 
mede de plaats begroeid 
zou geweest zijn. Zou dit 
ook de afleiding zijn van 
het Zuid - Hollandsche 
Zegwaard? Intusschen 
z\jn de « en ^ door het 

februik te zeer gevestigd 
an dat men daarvan zou 
mogen afwijken. 



De oude naam is Sida en 
Sulen of Suulen. Ook het 
naar Zuilen genoemde 
Zuilensteiu en De Haar 
Zuilen s hebben de y sluts 
lang verbannen. 
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FRIESLAND. 



Namen der gemeenten en Afwijkingen in 

Çehaehten, voor zoover deze door jde spelling in die 



gebruik*). 



Gemeente Achtkarspelen. 

Twijzel. 

Roohel (Gehucht). 

Augustinusga. 

Gemeente Aenqwirden. 
Tjalleberd. 



Luinjeberd. 



Terband. 

Terbandster schans (Gehucht). 

Gemeente Ameland. 

Hollum. 

Ballum. 



Gemeente Baarderadeel. 
Waekens (Geh.). 



Op twijzel. 

Roodehel. 

Augustijnsga. 



Tjallebert, 
Tjallebirt, 
Tjallebird, 
Tjalbird. 

Luinjebert, 
Luinjebirt, 
Luiujebird. 

Terbant. 
Terbantster 

schans. 

Holm. 
Balm. 



Weakens. 



Föns (Gehucht). t Fondens. 

Wieuwens of Sprong (Geh.). I Wij wens. 
Meamerd (Gehucht). j Memerd. 



zoo als z\j door 
de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Twijzel. 

Roohel. 

Augustinusga 



I^alleberd. 



Luinjeberd. 



Terband. 

Terbandster- 

schans. 

Hollum. 
Ballum. 



Weakens. 



Fons. 
Wieuwens. 
Meamerd. 




Deze spelling is aangeno- 
men op de kaart der Ge- 
meente, in de provinciale 
Almanak, en sedert de 
laatste dertig jaren ge- 
volgd. 



Als boven. 



De verkorting verdonkert 
den oorsprong van den 
naam, die zamengesteld 
is met een persoonsnaam, 
als Ballum ^ van Bdle. 

Volgens het verlangen vau 
het Bestuur, hetwelk dieu 
Frieschen tweeklank dus 
het best teruggegeven 
acht. 



*) De bewerker van deze lijst der plaatsnamen in Friesland heeft een stelsel gevolgd, eenig- 
zins verschillend van datgene, 'twelk is aangenomen voor de lijsten der andere Provinciën, die 
in alfabethische orde zijn gerangschikt. Hier daarentegen zijn de gehuchten en buurten geplaatst 
onder de gemeenten, waartoe zij behooren. Men heeft gemeend, dat in dezen geene strenge 
eenparigheid vereischt werd. 
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Namen der gemeenten en | Aiwykingen in 
gehuchten, voor zoover deze door de spelling in die 
de Besturen in hunne antwoorden antwoorden opge- 



zijn opgegeven en met de spelling geven of van eiders 
bij cue Besturen in gehruik 



Gemeente Bakbadeel. 
Tzummarum. 

Gemeente Het bildt. 
St. Anna Parochie. 

St. Jacobi Parochie. 

Lieve Vrouwe Parochie. 



Gemeente, 
Bolsward. 

Gemeente Dantumadeel. 
Dantumawoude. 



Gemeente. 
Bokkum. 



Gemeente Doniawerstal. 

Oosterhaule. 

Ooster Nijega. 

Goingarijp. 

Gemeente Perwerderaüeel. 
Hogebeintum. 

Lichtaard. 
Bartelehiem (Gehucht). 

Vaardeburen (Gehucht). 



Gemeente Franekeradeel. 

Tzum. 

Boyem. 



hekend. 



Tjummarum. 



St. Anna. 



Spellmg, 

zoo als z\j door 

de Àfdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der be^lisâing. 



Tzummarum. 



St. Anna- 
Parochie. 
St. Jacob. St. Jacobi- 
Parochie. 
Lieve VrouwenXieve- Vrouwe- 



Parochie. 
Vrouwen- 
Parochie. 
Vrouwen- 
buurt. 
Vrouwbuurt. 



Bolswaard. 



Bantumawolde 

Damwoude 

Damwolde 

Dockum. 



Ouwsterhaule. 

Ouwster 

Nijega. 

Goengarijp, 



Hoogebein- 

tum. 

Ligtaard. 

Bethlehem. 



Parochie. 
Lieve- Vrou- 
wen -Parochie. 



Tjum. 
Doyum. 



Bolsward. 



Dantuma- 
woude. 



Bokkum . 



Ouwsterhaule, 

Ouwster- 

Nijega. 

Goengarijp. 



Hoogebein- 

tum. 
Lichtaard. 
Bethlehem. 

Vaartburen. 



Tzum. 
Doyum. 



Als bevattende hot woord 
dok (haven). 



De naam is ontleend van 
het dorp Onwer oiAuwer. 



Overeenkomstig den N, At- 
las V. Friesland. 



Naar het klooster van dien 
naam. 

Om de ligging aan de 
Blijervaart, 
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Namen der gemeenten en | Afmjkingen in 


Spelling, 




gehuchten, voor zoover deze door de spelling in die 
de Besturen in hunne antwoorden antwoorden opge- 
zyn opgegeven en met de spelling geven of van elders 


zoo als zij door 




de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


wordt 




bij die Besturen in gebruik. ) 


bekend. 


voorgesteld. 




Gemeente Gaasterland. 








Harich. 


Harig. 


Harich. 




Nijemirdum. 


Nieuwemir- 
dum. 


Nijemirdum. 




Wijkei. 


Wijckel. 


Wijkei. 




Gemeente, 








Hiudeloopen. 


Hindelopen. 


Hindeloopen. 


Yx, Hinleapen: de ea, 
komt overeen met de 


Gemeente Idaabderadeel. 






JMederlandsche scherpe 
open 00. 


Warrega. 


Warga. 


Warrega. 


Wegens de analogie van 
de Warren en de War- 














reweg. 


Zuiderend (Gehucht). 


Zuurend. 


Zuiderend. 


Als ten zniden van Groaw 
liggende. 


Gortum (Gehucht). 


Gottum, 
Go tum. 


Gotum. 




De Bird (Gehucht). 


de But. 


de Bird. 




Tjijnzerburen (Gehucht). 


Sienserburen, 
Tsijnserburen. 


Tsijnserburen. 




Gemeente Kollumerland en 








N. Kruisland. 








Augsbuurt. 


of Lutkewoude 


Augsbuurt. 






enLutjewoude. 


(Lutkewoude). 




Kollumerpomp (Gehucht). 


De Pomp. 


Kollumer- 
pomp. 




Gemeente Me$ialdümadeel. 








Menaldum. 


Menaam. 


Menaldum. 




Berlikum. 


Berlicum, 
Belkum. 


Berlikum. 




Engelum. 


Englum. 


Engelum. 




Dronrijp. 


De Rijp. 
De Riep. 


Dronrijp. 




Marssum. 


Marsum. 


Marsum. 


Schijnt uit Merrit-, Me- 
risÂeim zamengetrokken. 


Boxum. 






De X schijnt wegens het 
nimmer weifelendgebruik 














toegelaten te moeten wor- 
den. 


Gemeente Oostdong er adeel. 






Niawier oi 


Nijawier. 


Nijewier. 


Even als in Nijkerk, Nije- 




Nijewier. 




mirdum enz. 


Metslawier. 


Metzlawier. 


Metslawier. 




Morra. 


Morrha. 


Morra. 




Paesens. 


Peazens, 


Peasens. 
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Namen der gemeenten en { 


Afwijkingen in 1 


Spelling, 




çehuchten, voor zoo ver deze door de spelling in diel 
de Besturen in hunne antwoorden antwoorden opge« 


zoo als zy door 




de Afdteling Grond der beslissing. 


^jn opffegeven en met de spelling 
bij die Besturen in gebruik. 


geven of van elders 


wordt 


bekend. 


voorgesteld. 




Gemeente Oost-Stelung- 








WERP. 








Buurswold (Gehucht). 


Lege Duurs- 


Laag- Duurs- 


Om het te onderscheiden 




woud. 


woude en 

Hoog-Duurs- 

woude. 


van Luursiooude in Op- 
sterland. 


Elsloo. 


Elslo, 
Elseloo. 


Elsloo. 


. 


Tronde (Gehucht). 


t' Ronde. 


Tronde. 


** 


Oldeberkoop. 


Oudeberkoop, 
Oudebercoop. 


Oldeberkoop. 




Bedgeburen. 


Delleburen. 

Deddinga- 
buurt. 


Deddinga- 
buurt. 




Haulerwijk. 


Hauwelder- 

wijk. 
Hiaulerwijk. 


Haulerwijk. 










Pochteloo. 


Vogteloo, 
Vochteloo. 


Vochteloo. 




Appelscha. 


Appelsche. 


Appelscha. 




Gemeente Opstebland. 








Olterterp. 


Olderterp. 


Olterterp. 




Siegerswoude. 


Siegers wold. 


Siegerswoude. 




Duurswoude. 


Duurswolde. 


Duurswoude. 




Gemeente Rauwbbderhem. 








Kauwerd. 


Raard, 


Rauwerd. 


Om het te onderscheiden 




Raad. 




van Raard bü Dokkum 
en de naamsweiding. 


Imsum. 


Eemsum, 


Imsum. 




Poppingawier. 


Poppengawier. 


Poppingawier. 


Van Foppinga. 


Terzool. 


Tersool. 


Terzool. 




Gemeente Schoteriand. 








Hoomsterzwaag. 


Honister- 


Homster- 






zwaag. 


zwaag. 




Gudehome. 


Oldehome, 
Oudehoren. 


Oudehome. 




Nijehorne. 


Nieuwhoom, 
Nieuwe home. 


Nijehorne. 


Zie by Niawier. 


Oudeschoot. 


Oldeschoot. 


Oudeschoot. 


, 


Rottum. 


Rottem. 


Rottum. 




St, Johannesga. 


St. Jansga. 


St. Johan- 
nesga. 
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Namen der gemeenten en | Afwykingen in 


Spelling, 


gehuchten, voor zoover deze door de spelling in die 
de Besturen in hunne antwoorden antwoorden opge- 
zijn opgegeven en met de spelling geven of van elders 


zoo als z\j door 


de Afdeeling Grond der beslissing. 


wordt 


bij die Besturen in gebruik. 


bekend. 


voorgesteld. 


Delfstrahuizen. 


Delfster- 


1 
Delfstra- 




huizen. 


huizen. 




Delsterhuizen. 


1 


Gemeente Smallinqerland. 






Dragten. 


Drachten. 


Drachten. Als Drechierland: en de 








DrechtcH. 


Gemeente Stavoren. 








Stavoren. 


Staveren. 


Stavoren. 


Evenwel in de 10de eeaw 
Staverun, en in de lid« 
eeuw Ä/ap^^^Dever- 






) meende afleiding van 








Stavo is van later tijd. 


Gemeente Utingeeadeel. 








Oldeboorn. 


Oudeboom. 


Oldeboorn. 




Akkum. 


Ackrum. 


Akkrum. 




Terkaple. 


Tercaple. 


Terkaple. 




Akmarijp. 


Acmarijp. 


Akmarijp. 




Gemeente Weststellingwerf. 








Nijetrijne. 


Nijtrijne. 


Nijetrijne. 




Nijelemmer. 


Nijelamer, 
Nij lamer. 


Nijelemmer. 




Nijeholtwolde. 


Nijholtwolde. 


Nijeholtwolde. 




Nijeholtpade. 


Nijeholtpa. 
Nijholtpa. 
Oudelamer. 


Nijeholtpade. 




Oudelemmer. 


Oudelemmer. 




Ter Idzerd. 


Ter Idzard. 


Ter Idzerd. 




Finkega, 


Vinkega. 


Finkega. 




Gemeente Wonseradebl. 








Com werd. 


Komwerd. 


Komwerd. 




Longerhouw. 


Longerhou. 


Longerhou. 




Zurich. 


Zurig. 


Zurig. 




Oegeklooster. 


Ugoklooster. 


Oegeklooster. 




Gemeente Wijmbritseradeel. 








Idsega. 


Idzega. 


Idsega. 




Nijland. 


Nieuwland. 


Nijland. 




Folsgare. 


Folsgara. 


Folsgare. 




Gemeente IJlst. 








IJlst. Prielst. 


IJlst. 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, buurschappen en 

eehuchten, voor zoover deze door 

öe Besturen in bunne antwoorden 

z^a opgegeven en met de spelling 

by die Besturen in gebruik. 



Afwijkingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 



Aalst (Lienden). 

Aalst (Poederooyen). 

Aalten. 

Aam (Eist). 

Achterhoek (Nijkerk). 

Achterveld (Neede). 

Acquooi (Beesd). 

Aerdt (Herwen en Aard). 

Afferden (Dniten). 
Ahnen (Gorsel). 
Alphen (Apeltem). 
^^tforst (Apeltem). 

Ammerzoden. 



Ampsen (Laren). 

Andelst (Valburg). 

Angeren (Bemmel). 

Angerlo. 

Ankelaar (Apeldoorn). 

Apeldoorn. 

Aperlo (Doomspijk). 

Appel (Nijkerk). 

Appeltem. 

Ark (Nijkerk). 
Armoede (Lochern). 
Arnhem. 
Asch (Buren). 
Avest (Eibergen). 
Avezaath (Kerk) \ 
Avezaath (Kapel) j 



Alfen. 
Oud vorst, 
Outforst. 
Amerzode, 
Amersooi, 
Amersoyen. 



Ankeier. 

Aperloo. 

Appelteren, 
Apelteren. 



(Zoelen). 



Spelling, 

zoo als z\j door 

de Afdeellng 

wordt 
voorgesteld. 



Akkooi. 
Aard. 



Alfen. 
Altforst. 

Ammer sooi. 



Ankelaar. 
Aperloo. 
Apelteren. 



Kerk-Avezate. 
Kapel-Avezate. 



Grond der beslissing. 



De oude vorm is Arda, 
Aerde. 



De volkstaal heeft Am- 
merode en Amelrooi. 



Oudtijds Apelteren. 



In twee woorden : Kerk- 
eu Kapel-Avezate zijn 
deelen van ééngeheel. 



PlMtsnamen. 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, buurschappen en' 

gehuchten, voor zoover deze door 

de Besturen in hunne antwoorden 

z\jn opgegeven en met de spelling 

b\j Sie Besturen in gebruik. 


Afwykingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 


Spelling, 

zoo als zy door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


r 

Grond der beslissing. 


Azewijn (Berg). 








Baak (Steenderen). 








Baal (Bemmel). 








Babberich (Zevenaar). 








Bakerweerd (Steenderen). 








Balgoy. 


Balgooi, 
Balgoyen. 


Balgooi. 




Barchem (Laren). 








Barlo (Aalten). 




Barloo. 




Bameveld. 








Batenburg. 








Beek (Ubbergen). 








Beek ÇBerg). 








Beekbergen (Apeldoorn). 




Bekbergen. 


De oudste vorm ia Beg- 








berden; in de volkstaal 
heet het Bekbergen. 


Beemde (Apeldoorn). 


Beemte. 


Beemde. 




Beest. 


Beesd. 


Beesd. 


Ondtgds Beeide. 


't Beggelder (Dinksperloo). 








Bekveld (Hengeloo). 








Beltnim (Eibergen). 








Bemmel. 








Bennekom (Eede). 








Bergerden (Bemmel). 








Bei^h. 


Berg. 


Berg. 




Bergharen. 


Burgharen. 


Bergharen. 




Beuningen. 








Beusichem. 


Beuzekom, 


Beusichem en 


De oude vorm is Bom- 




Beusekom. 


Beuzekom. 


chem ; de uitspraak i?M* 
zekom. 


Bijland (Herwen). 


Bylant. 


Bijland. 




Byssel (Doornspyk). 




Bissel. 


Overeenkomstig de uit- 
spraak. 


Bijsteren (Putten). 






Binnenheume (Wisch). 








Borculo. 


Borkulo. 


Borkeloo. 


Als afgeleid van den naam 
van de rivier de Berkel 
of Borkel. 


Boshuume (Laren). 




Boschheume. 




Braamt (Berg). 








Brakel. 








Bredelaar (Eist). 




Breedelaar. 




Bredenbroek (Gendringen). 




Breedenbroek. 




Bredevoort (Aalten). 


Bredevoord, 
Breevoort. 


Breedevoort. 
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Namen der gemeenten, 
der dorpen, buorschappen en 

fehucbten, voor zoover deze door 
e Besturen in hmine antwoorden 
zyn opgegeven en met de spelling 
bij die Besturen in gebruik. 



Afw\jkïng»a in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 



Bxinkheum (Winterswijk). 

Broeke (Neede). 

Bronkhorst (Steendereii). 

Bronsbergen (Wamsveld). 

Brouwershoek (Ruurloo). 

Bnicliem (Kerkwijk). 

Brammen. 

den Bruul (Ruurloo). 

Buren. 

Buurmalsen. 

Cortenoever (Brummen). 

Culemborg. 



Pale (Aalten). 

Dalem (Vuren). 

Deelen (Eede). 

Deest (Bruten). 

Deil. 

Belden (Yorden). 

Belwijnen (Kerkwijk). 

Bichteren (Beutichem). 

Bidam. 

Bieren (Reede). 

Biermen (Putten). 

Binxperlo. 

Bochteren (Lochem). 

Boddendaal (Ewijk). 

Bodewaard. 

Boesborgh. 

Boesburg (Eede). 

Boetincbem, stad en ambt. 



Boomenbui^ (Bemmel). 
Boomik (Bemmel). 
Boomspijk. 
Boomsteeg (Nijkerk). 
Boorwerth. 



Brunsbergen. 



Culemborgh, 
Culenborg, 
Culenborch, 
Kuilenburg, 
Kuilenburch. 



Spelling, 

zoo als zij door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Boesburg. 

Boetichem, 
Beuticbem. 



Borenweerd. 



Brinkheum. 



Bronsbergen. 



Kortenoever. 
Kuilenburg. 



Biedam. 
Binksperloo. 

Boesburg. 

Beuticbem en 
Beutekum. 

Borenburg. 
Borenweerd. 



Grond der beslissing. 



Oudtijds Culenborch, 



De oude vorm is Dtittin- 
ckem, Dotinchemi de ge- 
wone uitspraak Deute- 
kum. 

Oudtijds Lorenbure, Do- 
renborgh. 



De oude vorm is Doren' 
werde; de spelling Door* 
toerih is in gebruik ge- 
komen in de voor- 
gaande eeuw, toen de 
4* • 
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Namen der gemeenten , 

der dorpen, baarschappen en 

gehuchten, voor zoo ver deze door 

de Besturen in hunne antwoorden 

z^n opgegeven en met de spelling 

by die Besturen in gebruik. 



Afw\j]dngen in | Spelling, 
de spelling in die zoo als z\i door 



antwoorden opge 
geven of van elders 
bekend. 



de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



Dorth (Gorsel). 

Drempt (Hummeloo). 

Dreumel. 

Drie (Ermeloo). 

Driel. 

Driel (Heteren). 

Drul (Groesbeek). 

Drumpt (Wadenooijen). 

Druten. 

Duiven. 

Dunsborg (Hengeloo). 

Echteld. 

Eek (Maurik). 

Ede. 

Eerbeek (Brummen). 

Eibergen. 

Elburg. 

Eiden (Eist). 

Eldrik (Hummeloo). 

EUekom. 



Elspeet (Ermeloo). 

Eist. 

Emmer (Steenderen). 

Empe (Brummen). 

Ernst (Epe). 

Engeland (Apeldoorn). 

Enspik (Deü). 

Epe. 

Erichem (Buren). 

Erlecom (Ubbergen). 

Ermelo. 

Eschaten (Eede). 

Essen (Bameveld). 

Est (Est en Op-ijnen). 

Esveld (Bameveld). 

Etten (Gendringen). 

Everwenninkhoek (Ruurloo). 

Ewijk. 

Exel (Laren). 



Dort. 
Dremt. 



plaats zich in handen 
van een Engelsch ge- 
slacht bevond. 

De oude vorm ia Dttri^ 
Duriete. 



Ellecom, 
Elkum. 



Enspijk. 



Erlecum. 



Drumt. 



Ek. 
Eede. 



Ellekum. 



De oude vorm is EUtn- 
ehem; het spraakgebruik 
wil Éllekam. 



Enspik. 



Erlekom. 
Ermeloo. 



Eksel. 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, buurschappen en 

eehnchten, voor zoover aeze door 

ae Besturen in bnnne antwoorden 

z^n opgegeven en met de spelling 

by (ue Besturen in gebruik. 


Afwijkingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 


Spelling, 

zoo als zü door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond der beslissing. 


IFlieren (Gent). 








de Füert (Eede). 








Fonnerhoek (Ruurloo). 








Fraterweerd (Reede). 








Gaanderen Deutichem). 








Gameren. 








Garderen (Baraeveld). 








Garvelinkhoek (Runrloo). 








Geesteren (Borkeloo). 








Geldermalsen. 








Gellicum (Deil). 


Gellekimi. 


Gellekum. 


In overeenstemming met 
Deutekum, EUekum , 
Renkam, enz. 


Crelselaer (Borkeloo). 


^ 


Gelselaar. 




Grendringen, 








Gent. 


Gendt. 


Gent. 


Tot in het midden der 
elfde eeuw komt de 
plaats voor onder den 


Giesbeek (Angerloo). 






ter meest Ghent. 


de Glind (Bameveld). 








Gorssel. 





Gorsel. 




Gortel (Epe). 








het Goy (Hengeloo). 




het Gooi of 
Gooi. 




Grafwege (Groesbeek). 








's Gravenwaard (Herwen). 








Grieth (Zevenaar). 




Griet. 




Groenlo. 


Grol.' 


Groenloo en 


De oude vorm is Grunlo: 






Grol. 


als Grolle Vomi de plaats 
reeds voor in de vijf- 
tiende eeuw, en aan dezen 
vorm zijn historische her- 


Groesbeek. 






inneringen verbonden. 


Groessen (Duiven). 




Gróesen. 




Haaften. 








Haalderen (Bemmel). 








de Haar (Ruurloo). 








Haarlo (Borkeloo). 





Haarloo. 




Haart (Aalten). 








Hall (Brummen). 




Halle. 




Halvikhuizen (Putten). 




1 




Harderwijk. 








Harskamp (Eede). 




i 




Harsseler (Bameveld). 




Harseler. 


t 


Hatert (Nijmegen). 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, buurschappen en 

gehuchten, voor zoover deze door 

de Besturen in hunne antwoorden 

z^jn opgegeven en met de spelling 

hy die Besturen in gebruik. 


Afwijkingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 


Spelling, 

zoo ab zij door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond der beslissing. 


Hattem. 


Hattum. 


Hattem. 




Havikkerweerd (Reede). 




Havikerweerd. 




Hedel. 








Heelsum (Renkum). 








Ileelweg (Wisch). 








Heerde. 








's Heerenberg (Berg). 




's Herenberg. 




Heerewaarden. 




Herwarden. 


Oudtijds Herivurda, Her- 
warden^ Herwerden. 


Hees (Nijmegen). 








Heesselt (Varik). 




Heesel. 


Oudtijds Hesola, 


Heldenboek (Zelhem). 








Heil (Putten). 




Helle. 




Heilouw (Haaften). 






- 


Hemmen. 








Hengelo. 




Hengeloo. 




Henxel (Winterswijk). 


Hengsel. 


Hengsel. 




Hemen (Bergbaren). 








Herveld (Valburg). 








Herwen (Herwen en Aard). 








Herwijneu. 








Heteren. 








Heumen. 








Heume (Aalten). 








de Heume (Dinksperloo). 








de Heuvel (Bemmel). 








Hien (Dodewaard). . 








Hijkant (Groesbeek). 





Heikant. 




Hoef (Putten). 








Hoenderlo (Apeldoorn). 




Hoenderloo. 




Hoenza-Driel (Driel). 






Niet Hoenzadriel. Onder 






de gemeente Driel be- 








hoort ook Vdd-DrieL 


Hoevelaken. 








Holk (Nijkerk). 








Hollanderbroek (Eist). 








Holterboek (Eibergen). 








Holthuizen (Zevenaar). 








Homoet (Valburg). 


Homoed. 


Homoet. 




dp Honderd moreren fBemmel). 




de Honderd- 




viv,/ jtjL v/ XX V*. v^A v***-«"^'* j^ '•'*-* ^■*-'^'**'"***^^*y • 




morgen. 




Hoonte (Neede). 








Hoophuizen (Ermeloo). 








Hoorn (Heerde). 








Horssen. 




Horsen. 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, bnurschappen en 

eetuchten, voor zoover deze door 

de Besturen in hunne antwoorden 

zijn opgegeven en met de spelling 

bij £e Besturen in gebmk. 


Afwijkingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 


Spelling, 

zoo als z^ door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond der beslissing. 


Horst (Doomsp^k). 








Horst (Ermeloo), 








Horsterhoek (Heerde). 








Houtdorp (Ermeloo). 








Hninen (Putten). 








Huissen. 


Huussen. 


Huisen. 




Hulhuizen (Gent). 








Hulshorst (Ermeloo). 








HniTimelo. 




Hummeloo. 




Huppel (Winterswijk). 








Hupsel (Eibergen). 








Hurwenen. 








IJsselhunten (Gendringen). 




IJselhunten. 




IJzendoom. 








IJzerlo (Aalten). 




IJzerloo. 




IJzevoorde (Deutichem). 








Imbosch (Eozendaal). 








Indoomik (Heteren). 








Ingen (lienden). 








Kallenbroek (Bameveld). 


Callenbroek. 


Kallenbroek. 




Keent (Balgooi). 


Keenth. 


Keent. 




Kekerdom (Ubbergen). 








l^ ÎS (H— ")■ 




Hoog-KeppeL 


Zie bij Avezatc. 


f 


Laag-Keppel. 




Kerkwijk. 








Kesteren. 








Kilder (Berg). 








Kommersdijk (Gent). 








Kootwijk (Bameveld). 








Korle (Winterswijk). 


Corle. 


Korle. 




Kotten (Winterswijk). 








Laar (Eede). 








Laar (Eist). 








Lakemond (Heteren). 








Langen (Laren). 








Langerak (Deutichem). 








Laren (Angerloo). 








Lathum. 


Lathem, 


Latera. 


De h wordt by de uit. 




Jjütem. 




spraak niet gdioord. 


Leede (Kesteren). 








Leesten (Wamsveld). 




! 
1 




Jjeeuwen (Wamel). 




i 




Lengel (Berg). 


' 






Lent (Eist). 


i 






Leur (Berghareu). 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, buorscliappen en 

ffehnchten, voor zoover deze door 

de fiestiiren in hunne antwoorden 

zjjn opgegeven en met de spelling 

b\) <ue Besturen in gebruik. 


Afwijkingen in 

de spelling in die 

antwoorden ojpge- 

geven of van elders 

bekend. 


Spelling. 

, zoo £\b z|j door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond der beslissing. 


Leuth (Ubbergen). 


Leut. 


i Leut. 




Leuvenheim (Brummen), 




1 




Leuvenum (Ermeloo). 






Î 


Lichtenvoorde. 








Lienden. 








Lienden (Eist). 








Lieren (Apeldoorn). 








Lievelde (Lichtenvoorde). 








Linde (Vorden). 




i 




Lindvelde (Eibergen). 








Lintelo (Aalten). 




Linteloo. 




Lobith (Herwen). 




Lobit. 




Lochern. 


Logchem. 


Lochern. 




Lochuisen (Neede). 


• ....,.. 


Lochuizen. 




Loenen (Apeldoorn). 






/ 


Loenen (Valburg). 








Loevestein (Poederooijen). 








Loo (Duiven). 








Loo (Eibergeu). 








't Loo (Apeldoorn). 






' 


Lunteren (Eede). 








Lusinkbrink (Ruurloo). 








Luur (Steenderen). 




Luur of 
de Luur. 




Maanen (Eede). 




Manen. 




Maasbommel (Apelteren). 








Malburgen (Huisen), 








Malden (Heumen). 








Mallem (Eibergen). 


Mallum. 


Mallem. 




Marienwaard (Beesd). 








Markluiden (Heerde). 








de Marsch (Lienden), 








Maurik. 








Meddeho, Meddo (Winters- 




Meddo. 




wijk). 








Medel (Echteld). 








Meerten (Lienden). 








Meerveld (Apeldoorn). 








Megchelen (Gendringen). 








Merm (Eist). 




1 




Meteren (Lienden). 








Meulunteren (Eede). 








Middachter-Steeg (Reede). 


Middagter- 


Middachter- 


Zie bti Avezate. 




Steeg. 


Steeg. 




Millingen. 




1 
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der dorpen, bufrschappen en lAf^.l^^g«? m j Spelling 

gehuchten: voor zoover ^d^e door de speUmg in die zoo als z^ door 

Se Besturen in hunne antwoorden antwoorden opge- de Afdeelmg 

zijn opgegeven en met de spelling geven of van efders wor^t 

^Vgle Besturen in gebrJdk. ^^"^^^ voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



Milt (Gendringen). 
Miste (Wintersw^k). 
Mossel (Eede). 
Mossel (Vorden). 
Munnikeland (Poederooijen). 

Nederasselt (Over-Asselt). 



Nederhemert. 

Nederrijks-Wald (Groesbeek) 

Nederwoud (Eede). 

Neede. 

Neerbosch (Nijmegen). 

Neêr-Unen (Waardenburg). 

Nettelhorst (Laren). 

Netterden (Berg). 

Nieuwaal (Gameren).* 

Nieawerf (Groesbeek). 

Nifliik (Wichen). 

Nijbrœk (Voorst). 

Nijkerk. 

Nijmegen. 

Noordijk (Neede). 

Noordink (Hengeloo). 

Norden (Putten). 

Nuld (Putten). 

Nunspeet (Ermeloo). 

Ochten (Echteld), 

Oene (Epe). 

Oer (Gendringen). 

Olborgen (Steenderen). 

Oldebroek. 

Ommeren (Lienden). 

Ooy (Echteld). 

Ooy (übbergen). 

Ooy (Zevenaar). 

Oolde (Laren). 

Oosselt (Deutichem). 

Oostbeek (Doomspijk). 

Oostendorp (Doomspijk). 

Oosterbeek (Renkum). 

Oosterhout (Valburg). 



Monnikenland, 
Munnikenland. 


Monnikenland. 
Neder-Asselt. 




Nederrijkswald 


Nijerf. 


Nieuw-erf. 


Nimwegen. 


Nijmegen. 
Noorddijk. 


Uchten. 


Ochten. 


1 

1 




Ooi. 

Ooi of de Ooi. 

Ooi. 




Ooselt. 


1 Oosterholt, 


Oosterhout. 



In twee woorden: Asselt 
bestaat uit een Over- 
en een Neder-Asselt. 

Ophemert en Nederhe- 
mert z^n a&onderlijke 
gemeenten. 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, buurschapjpen en 

Çehnchten, voor zoover deze door 

de Besturen in hunne antwoorden 

ztjn opgegeven en met de spelling 

b\j cUe Besturen in gebruik. 


Afwrykingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of vmn elders 
bekend. 


Spelling. 

zoo als z\j door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond der beslissing. 


Oosterhuizen (Apeldoorn). 








Oosterwijk (Zelhem). 








Oosterwolde (Doomspijk). 








Ophemelt. 




Ophemert. 


Zie bij Nederhemert. 


Op-Heusden (Kesteren). 




Opheusden. 




On-IJnen fEst en Oü-IJnenl. 




OÏp-IJnen. 




Orden (Apeldoorn). 






Otterlo (Eede). 




Otterloo. 




Oudewaard (Kesteren). 








Overasselt. 




Over-Asselt. 


Zie by Neder- Asselt. 


Overwoud (Eede). 








Pampel (Eede). 








Pannerden. 








Passewaay (Wadenooyen). 


Paaschwaay, 
Pasewaai. 


Passewaai. 




Persingen (übbergen). 








Plagdel (Rozendaal). 








de Plak (Groesbeek). 








Pol (Gendringen). 








Pouderoyen. 




Poederooijen. 




Puiflijk (Druten). 


Puiflik. 


Puflik. 


Overeenkomstig de mt- 


Putten. 






spraak. 


Raa (Steenderen). 




Rade. 


Oudtijds Rathe, Rode. 


Kafelder (Gendringen). 








Eandwijk (Heteren). 








Eatum (Winterswijk). 








Eavenswaay (Maurik). 




Ravenswaai. 




Reemst (Eede). 








Keet (Eist). 








Rekken (Eibergen). 








Renbim. 








Ressen (Bemmel). 








Rheden. 


Rheede. 


Reede. 




Rhedersteeg (Reede). 




Reeder-Steeg. 




Rheenderen (Brummen). 




Reenderen. 




Rhenoy (Beesd). 




Renooi. 




Rietschoof (Nederhemert). 








Rijkerswoerd (Eist). 








Rijswijk (Maurik). 








Rosendaal. 


Roosendael, 
Rozendaal. 


Rozendaal. 




Rossem. 


Rossum. 


Rossem. 




Rumpt (Deil). 




Rumt. 




Ruurlo. 


Reurlo, 
Ruerlo. 


Ruurloo. 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, buarschappen en 

eehnchten, voor zoover aeze door 

de Besturen in hunne antwoorden 

zijn opgegeven en met de spelling 

l}\j me Besturen in gebruik. 


AfWykingen in 
de spelling in die 
antwoordt opge- 
geven of van elders 
bekend. 


Spelling 

zoo als z\) door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond der beslissing. 


Scherpenzeel 




N 


\ 


Sillevold (Wisch). 




Silvolden. 


Ondtyas 8elvoiden,SUpol' 
den. 


Sinderhoek (Wisch). 








SHgtenhorst (Nijkerk). 




Slichtenhorst. 




Slijk-Ewijk (Valburg). 








Soeren (Hoog-) (Apeldoorn). 




Hoog-Soeren. 
Laag-Soeren. 




Soeren (Laag-) (Eeede). 






Spankeren (Reede). 








Speold (Ermeloo). 








Spijk (Herwen). 








Staverden (Ermeloo). 








Steenderen. 








Steenwaard (Herwen). 








Stockum (Berg). 


Stokkum. 


Stokkum. 




Stroe (Barneveld). 








Telgt (Ermeloo). 








Ter Borg (Wisch). 


Terborg, 
Ter Borch. 


Terborg. 




Ter Let (Eozendaal). 




Terlet. 




Terwolde (Voorst). 








TieL 


Thiel. 


Tiel. 


Oudtijds Tula, TyU, Tye- 
le^ en ook heden wordt 














de ^ in de nitspraak 


Toldijk (Steenderen). 






niet gehoord. 


Tonden (Brammen). 








Tongeren (Epe). 








Tonsel (Ermeloo). 








Triebt (Buurmalsen). 








Tuil (Haaften). 


Tuyl. 


Tuil. 




Twello (Voorst). 




Twelloo. 




Ubbergen. 








Ugchelen (Apeldoorn). 








Ulft (Gendringen). 








üttel (Apeldoorn). 


üddel, Uttelt. 


Uddel. 


Als meest beantwoordende 
aan de uitspraak. 


Vaassen (Epe). 






De spelling Vasen zon nûs- 






schien tot eene valsche 


Valburg. 




uitspraak leiden. 


Valk (Eede). 








Varik. 








Varssel (Hengeloo). 




Varsel. 




Varsseveld (Wisch). 




Varseveld. 




Varzelder (Gendringen). 








Veenendaal (Eede). 




Venendaal. 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, banrschappen en 

eehuchten, voor zoover deze door 

ae Besturen in hnnne antwoorden 

s^n opsegeven en met de spelling 

bij ae fiestnren in gebruik. 


Afwijkingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 


SpeUing. 

zoo als zij door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond der beslissing. 


Veessen (Heerde). 
Veld-Driel (Driel). 




Zie bg Vaassen. 
Zie b\j Hoenza-Drid. 


> • 


' Veld-DrieÏ. ' 


Veldhoek (Ruurloo). 








Veldhuizen (Eede). 








Yeldhunten (Gendringen). 








Veldwijk (Vorden). 








Veldwijk (Ermeloo). 








Velp (Reede). 








Velswijk (Zelhem). 








Verwolde (Laren). 








Yethuizen (Berg). 








Vierakker (Wamsveld). 








Vierhouten (Ermeloo). 








Vinkwijk (Berg). 








Voorst. 








Voorst (Gendringen). 








Voorstonden (Bnimmen). 








Voorthuizen (Bameveld). 








Vorden. 








Vorgten (Heerde). 


Vorchten. 


Vorchten. 


De oude vorm is Vmà- 
ten. 


Vragender (Lichtenvoorde). 








Vuren. 








Waardenburg. 








Wadenoijen. 


Wadenoyen, 
Wadenooijen. 


Wadenoo^en. 




Wageningen. 


• 






Wais (Gendringen). 








Wamel. 








Wapenvelde (Heerde). 








Warken (Wamsveld). 








Warm (Gendringen). 








Wamsveld. 








Wassinkbrink (Zelhem). 








Wehl. 




Weel. 


Oude vorm WeU» 


Well (Ammersooi). 


. .•••... 


Welle. 




Wenum (Apeldoorn). 




Wenem. 


Oudtijds Wenemef ÏÏt- 


Werven (Heerde). 






ncM. 


Westendorp (Wisch). 


I 






Westereng (Eede). 








Westerhuis (Eede). 


1 




Westervoort. 


i 




Weurt (Beuningen). 








Wichmond (Wamsveld). 
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Namen der gemeenten, Afwiikinecn in 

der dorpen, buurschapnen ra Ij^ spellinf in die 
buchten, voor zoover deze door «„♦„*^^j * ^^„« 
T> , ' . -. i j antwoorden opsre- 

Besturen m hunne antwoorden geven of van elders 
n opgegeven en met de spelling ^ bekend 
bij uie Besturen in gebruik. 



icken (Gendringen). 

iel (Maurik). 

ijchen. 

ijnbergen (Berg). 

üp (Voorst). 

inkelhoek (Raurlöo). 

insen (Ewijk). 

interswijk. 

'isch. 

^issel (Apeldoorn). 

'issingen (Doomspijk). 
ïssinkhoek (Ruurloo). 
Tolferen (Valburg), 
f'oifheeze (Dorenweerd). 
Woold (Winterswigk). 
I^ordragen (Ammersooi). 
»Vormingen (Apeldoorn), 
i^orthrheden (Reede). 
Mlenhoven (Nijkerk). 
alt-Bommel, 
andwijk (Tiel). 
eddam (Berg). 
eeland (Millingen). 
elhem, 

ennewijnen (Ophemert). 
etten (Valburg), 
evenaar. 

evenhuizen (Apeldoorn). 
iek (Gendringen). 
ieuwent (Ruurloo). 

üven (Apeldoorn). 

oelen. 

oelmonde (Beusichem). 

uilichem. 
utphen. 

wartebroek (Bameveld). 
weekhorst (Zevenaar). 
vviep (Laren), 
wolle (Eibergen). . 



Spelling. 

zoo als zij door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Wikken. 
Wichen. 



Winssen. Winsen. 

Wenterswijk. Winterswijk. 



Wijssel, 
Wiessel. 



Wonnen. 



Zalt-Boemel. 



Sieuwent, 
Sijwent. 



Soelmont, 
Sermont. 



Wissel. 



Wolfhees. 



Wormingen. 
Wortreede. 

Zaltbommel. 



Zieuwent. 



Zoelmond. 



Zutfen. 



Grond der beslissing. 



De oude vorm is Sutvene, 
Sutfene, Suifenne. 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, buurschappen en 

eehuchten, voor zoover deze door 

de Besturen in hunne antwoorden 

z\jn opgegeven en met de spelling 

b\j cQe Besturen in gebruik. 



Afwijkingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 



Aalderinkhof (Almeloo, Ambt). 
Achterhoek (Almeloo, Ambt). 
Achterveld (Averreest). 
Agelo (Venekamp). 
Albergen (Tubbergen). 
Almelo (Stad en Ambt). 
Ane (Gramsbergen). 
Anerveen (Gramsbergen). 
Anevelde (Gramsbergen). 
St. Annabrink (Delden). 
Archem (Ommen, Ambt). 
Arrien (Ommen, Ambt). 
Aschet (Genemuiden), 



Aselo (Delden, Ambt). 
Avereest. 

Averlo (Diepenveen). 
Baaider (Hardenberg, Ambt) 
Baarlo (Zwartsluis). 
Barsbeek (Vollenhoven, Ambt). 
Bathmen. 

Beckum (Hengeloo). 
Beerse (Ommen, Ambt). 
Bellinkhof (Almeloo, Ambt). 
Bentelo (Delden, Ajnbt). 
Bergentheim (Hardenberg, 

Ai^bt). 
Berghuizen (Losser). 
Berkum (Zwoller-kerspel), 
Bestmen (Ommen, Ambt). 



Azelo, Asselo. 



Batmen, 
Battem. 



S] 



zoo {Qs zQ door 
de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Ageloo. 
Almeloo, 



Beerze. 



Azeloo. 
Averreest. 

Averloo. 

Baarloo. 

Batmen. 

Bekkum. 
Beerze. 

Benteloo. 



Grond der beslissing. 



In 1808 Aêchet, in 1436 
Aêchat, in 1438, 1485, 
1602, 1803 Mchet. 

In 1256 Jselo, 
Zamengesteld uit Avérai 
Meeit een riviertje. 



In 1523 Botman. 



In 1227 en 1328 Beerte 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, baarschappen en 

eehuchten, voor zoover deze door 

ae Besturen in hunne antwoorden 

zijn opgegeven en met de spelling 

\^ cQe Besturen in gebruik. 



Afmidngen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 



Spelling. 

zoo als zij door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



Beaningen (Losser). 
Beuseberg (Holten). 
Bis- of Bisschops- Wetering 

(IJlselmniden). 
Blankenham. 
Blokzijl. 

Boekelo (Haaksbergen). 
Boetelo (Kaalte). 
Bolkshoek (Almeloo, Ambt). 
Boomshoek (Almeloo, Ambt). 
Borkelo (Holten). 



Bornerbroek (Borne). 
Bovenboer (Wanneperveen). 
ie Braam ( Haaksbergen J. 
Brammeld (Haaksbergen). 
Breklenkamp (Denekamp). 
Broekheume (Lonneker). 
Broekland (Eaalte). 
Brucht (Hardenberg, Ambt) 
BniiDehaar (Friezenveen). 
Brunnepe (Kampen). 
Buitenrot (Kijsen). 
Buurse (Haaksbergen). 
Cellemuiden (Zwoller-kerspel) 

CoUendoom (Hardenberg, 

Ambt). 
Daarle (Hellendoom). 
Dalfsen. 
de Dedemsvaart (Ayerreest en 

Hardenberg), 
loeiden (Stad en Ambt). 
I>eldenerbroek (Delden, Ambt). 
Deldeneresch (Delden, Ambt). 
Denekamp. 
I>euringen (Noord-) (Dene- 

kamp). 
J^eumingen (Weerseloo). 
ï^eventer. 
I^iepenheim. 
I^epenveen. 
^ieze (Zwolle). 
Diffele (Hardenbei^, Ambt). 
^inxterveen (Wanneperveen). 



Boeklo. 



Beuzeberg. 



Boekeloo. 
Boeteloo. 



Borkeloo. 



Selmuiden. 
Zelmuiden. 



Dalfeen. 



Diffelen. 



Zelmuiden. 
Kollendoom. 

Dalfsen. 



Deldener-broek 
Deldener-esch 



In de 14e of 15e eeuw 
Kalendora, 



Diffelen. 
Dinksterveen. 
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Grond der beslissiDK. 



Dortherhoek (Batmen). 

Driene (Lonneker). 
Dulder (Weerseloo). 
Duur (Ölst). 
Dwarsgracht (Giethoorn). 
Eerde (Ommen, Ambt). 
Eesveen (Steenwijkerwold). 
Eeze (Steenwijkerwold). 
Egede (Hellendoom). 
Elen (Hellendoom). 
Eisen (Markeloo). 
Elsenerbroek (Markeloo). 
Emmeloord (Schokland). 
Enschede. 
Enter (Wierden). 
Enterbroek (Wierden). 
Eppenzolder (Haaksbergen) 
Eschmarke (Lonneker^. 
Eshoek (Almeloo, Ambt). 



Espelo (Holten). 

Essen (Diepenveen). 

Fleringen (Tubbergen). 

Gammelke (Weerseloo). 

Geesteren (Xubbergen). 

Geuemuiden. 

Genne (Zwoller-kerspel). 

Giethoorn. 

Gietmen (Ommen, Ambt) 

Goor. 

Grafhorst. 

Gramsbergen. 

Haaksbergen. 

Hare (Oldemark). 

Haarle (Hellendoom en Tub* 

beiden). 
Haarst (Zwoller-kerspel). 
Haatland (Kampen), 
den Ham. 

Hamingen (Staphorst). 
Harkulo (Zwollerkerspel) 



.1 Dorterhoek. 



Oadtijdfl Dorret, Lui, 
Durret. 




lis in deze buurscluç^ 
I escA gel^D, àmiù^ 
! spelling Stehhoeh üüä- 
I ten zijn. 



Herkeloo. ijn 1309. 1485 en bij ia«« 
BAR Herkelo. 
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Namen der gemeenten, I *-..,. . ■ ^ „. 

' ' ' ' Afw^jlcingen m | Sçelling, 



der dorpen, buurschappen en Li^^Ö*!^^^?.?. 

ehachten, voor zoover cfeze doorr*^?^^^"» ^"^ ^« 
n, i2»„4^,«»~ ;-. 1 A. ï antwoorden ontTA. 



e Besturen in hnnne antwoorden 
ijn opgegeven en met de spelling 



die Besturen in gebruik. 



antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend, 



[ardenbergh (Stad en Ambt). 

[arsenhorst (Wilsem). 
[asselerdijk (Zwoller-kerspel) 
[as8elt (Weerseloo). 
[asselt. 

[eemse (Hardenberg, Ambt), 
[eemserveen (Hardenbers:, 
Ambt). ^ ^ 

[eerenbroek (Zwoller-kerspel). 
leeten (Baalte). 
leetveld (VoUenhove, Ambt), 
leino, 

lellendoom. 
lengelo. 

ïengeveld (Wije). 
ïengevelde (Delden), 
lengforden (Olst). 
ïerfte (Zwoller-kerspel). 
lerike (Markeloo). 
ïertmen (Borne). 
lerxen (Wye). 
ïesselingen (Staphorst), 
lexel (Wierden). 
lezingen (Tubbergen). 
lolten. 

lolten (Zwoller-kerspel). 
ïoltheme (Gramsbergen). 



ïolthone (Gramsbergen). 



ïolthuizen (Haaksbergen), 
fonesch (Haaksbergen). 

e Hoogeweg (Kamperveen). 
iooge-Wetermg(Diepenveen). 

ïulsen of Overwater (Hellen- 
doorn). 

Plaatsnamen. 



Hardenberg. 



zoo als zy door 
de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



Hardenberg. 



In 1282 Hardenherek, 
12^ ffardenborch, 1263 
Hardenberg, 



Heemze. 
Heemzerveen. 

Herenbroek. 



Heinoo, 
Hengeloo. 



Herksen. 
Heksel. 

Holtheem. 

Holthoon. 



Hoonesch. 
de Hooge weg. 

Hulzen. 



In 1649 HÓltheem, waar- 
scliijniyk uit Holt en 
Heem, 



In 1352 Holthoen, in 1649 
HoUhoon^ zamengesteld 
uit Holt en Hoon, 



Zamengesteld uit Hoon en 
Etch. 
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Namen der gemeenten, 
der dorpen, buurschappen en 

Sehachten, voor zoover aeze door 
e Besturen in hunne antwoorden 
zijn opgegeven en met de spelling 
hij fie Besturen in gehmik 



Spelling, 



Afidilrinfren in SpeUing. 

de späling in die «oo »^ £^<>^' G^oiid der heshssmg. 
antwoorden opgc- de AfdeeMng | 



geren of van elders 
bekend 



de Holst (Nieuw-Leuzen) 
Huume (Wierden). 
Ittersum (Zwoller kerspel) 
St. Jans-Klooster(Vollenhove, 

Ambt). 
Jonen (Giethoorn). 
Junne (Ommen, Ambt). 
Kalenberg (Oldemark). 
Kallenkotte (Steenwijkerwold) 
Kampen. 

Kampereüand (Kampen). 
Kamperveen. 

Kerspelsgoor (Markeloo). 
Klooster (Giethoorn). 
Kloosterhaar (Hardenberg, 
Ambt). 

Kluppelshuizea (Almeloo, 
Ambt). 

Knoopshofte (Alraeloo, Ambt) 

Kuinre, 

Kiiinredijk (Volleuhove, 
Ambt). 

Kwadollen (Vollenhove, 
Ambt). 

Langelo (Haaksbergen). 

Langeholten (ZwoUer-kerspel). 

Langeveen (Tubbergen) 

Lattrop (Denekamp). 

Leeuwte (A/^ollenhove, Ambt) 

Lemele (Ommen, Ambt). 

Lemselo (Weerseloo). 

Lettele (Diepenveen . 

Linde (Diepenveen). 

Linde (den Ham). 

Linderte (Kaalte). 

Lonneker. 

Loo (Batmen). 

Look (Holten). 

Losser. 

Loozen (Gramsbergen). 

Lutte (Losser). 

Lutten (Hardenberg, A 

Luttenberg (Kaalte). 

Magele (den Ham). 

Mander (Tubber-^ 




y 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, bnurschappen en 

gehuchten, voor zoover deze door 

de Besturen in hmme antwoorden 

zijn opgegeven en met de spelling 

bij oie Besturen in gebruik. 



Afir^kingen in Spelling; 
de spelling in die soo als 2(j door 
antwoorden opge- de Afdeeling 
geven of van el^rs wordt 

bekend. i voorgesteld. 



Mandjesweerd (Kampen). 
Marienberg (Hardenberg, 

Ambt). 
Markelo. 

Marie (Hellendoom en Wije). 
de Meele (Nieuw-Leuzen). 
Meer (den Ham). 
Middel (Olst). 

Molenbuurt (Scbokland). 

Muggenbeet (Giethoorn en 
Steenwijkerwold). 

't Nederland (Steenwijker- 
wold). 

Neerdorp (Holten). 

Nieuwesluis (Zwartsluis). 

Nieuw-Leusen. 

de Meuwstad (Wilsem). 

Noetsele (Hellendoom;. 

Noordijk (Weerseloo). 

Noordmeer (den Ham). 

Netter (Weerden). 

Nijstad (Weerseloo). 

Nijverdal (Hellendoom). 

Oele (Hengeloo). 

Okkenbroek (Diepenveen). 

Oldemarkt. 

Oldeneel (Zwoller-kerspel). 

Oldenzaal. 

Olst. 

Ommen (Stad en Ambt). 

Ommerschans (Ommen en 

Averreest). 
Het Onderdijksche (Wilsem). 
Onna (Steenwijkerwold). 
Oosterholt (IJselmuiden). 
Ootmarsum. 

Ortele. 

Ossenzql (Oldemark). 
Oude Kerk (Scbokland). 
Oude-Ootmarsum (Bene- 



Middle, Mid- 
dele, Middeler- 
hoek. 



Nieuw-Leuzen, 



Noorddijk. 



Ootmarssum. 



01de Ootmar- 
sum. 



Mariënberg. 
Markeloo. 

Middel. 



Grond der beslissing. 



Oldemark. 



Ootmarsum. 



Oudekerk. 

Oude-Ootmar- 

sura. 



Kennelijk zamengesteld uit 
Noord en Lijk, 



£en oude mark^ niet markt . 



5* 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, buurschappen en 

eehachten, voor zoover deze door 

de Besturen in hunne antwoorden 

zgn opgegeven en met de spelling 

b\j me Besturen in gebruik. 



Afwijkingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van euiei 
bekend. 



Spelling, 

zoo als zij door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



Oude-Wetering (IJselmui- 

den). 
Overwater of Hulzen (Hel- 

lendoom). 
Overwetering (Olst). 
Oxe (Diepenveen), 
Paaslo (Oldemark). 
de Plas (IJselmuiden). 
Pleegste (Kaalte) 
Eaan (Hellendoom). 
Radewijk (Hardenberg, Ambt). 
Kamele (Kaalte). 
Kande (Diepenveen). 
Kheese (Hardenberg, Ambt) 



Kheeserveen (Hardenberg, 
Ambt). 

Kektum (Wierden). 

Reigershofte (Almeloo, Ambt). 

Keulake (Vollenhove, Ambt). 

Keutum (Tubbergen). 

Kiele (Diepenveen). 

Kijssen. 

Kobolligehoek (Zwoller-ker- 
spel). 

Kondute (Wanneperveen). 

Rossum (Weerseloo). 

Kon veen (Staphorst). 

Rouveensche-Hulst (Stap- 
horst). 

Ruitenhuizen (Nieuw-Leu- 
zen). 

Ruitenveen (Nieuw- Leuzen). 

Rutbeek (Lonneker). 

Schalkhaar (Diepenveen). 

Schelle (ZwoUer-kerspel). 

Schelf horst (Almeloo, Ambt). 

Scherwolde (Steenwijkerwold), 

Schokland. 

Schoppenstee (Delden). 

Schutsloot (Wanneperveen). 

Sibculo (Hardenberg, Ambt). 



Slï^haren (Hardenberg, Ambt). 



Roetenhuizen. 



Sipculo. 



Okse. 
Paasloo. 



Reeze. 



Reezerveen. 



In 1S98 Äedeze, in de 
15c eeuw Reedze. 



Rij sen. 



Ruitenhuizen. 



Sibkeloo. 



In 1252 Sebeh0kf^ ia 
1405 Sypielo0,m WH 
Ziàeieloe, 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, buarschappen en 

eehuchten, voor zoover deze door 

ae Besturen in hunne antwoorden 

rijn opgegeven en met de spelling 

b|j ue Besturen in gebruik. 



Afwijkingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 



zoo als zy door 
de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



Slaghoek (Almeloo, Ambt). 
Sluitersveld (Almeloo, Ambt), 
Spoolde (ZwoUer-kerspel). 
Staphorst. 
Steenwijk. 
Steenwijkerwold. • 

Stegeren (Ommen, Ambt). 
Stepelo (Haaksbergen). 
Stokkeler (Almeloo, Ambt). 
Stokkmn (Markeloo). 
Stouwe (Zwartsluis). 
Streukel (ZwoUer-kerspel). 
Tij (Steenwijkerwold). 
Tijeuraan (Raalte). 
Telligte (Venekamp). 
Tjoene (Diepenveen). 
Tongeren (Wije). 
Tubbergen. 

Tuk (Steenwijkerwold). 
Twekkelo (Lonneker). 
Uiterwijk (Welsen). 
Usselo (Lonneker). 
Varsen (Ommen, Ambt). 
Vasse (Tubbergen). 
Veecaten (Zalk). 
den Velde (Gramsbergen). 
ten Velde (Zwartsluis). 
Venebrugge (Hardenburg, 

Ambt). 
Verlaat (Steenwijk). 
Vilsteren (Ommen, Ambt). 
Visschendijk (Aboaeloo, Ambt). 
Vollenhove (Stad, Ambt). 
Volte (Weerseloo). 
Voorst (ZwoUer-kerspel). 
Vossebrink (üelden). 
Vriesenveen. 

Vrieswijk (Diepenveen). 
Vulik (Diepenveen). 
Wanneperveen. 

Wateregge (Almeloo, Ambt) 
Waterstein f Genemuiden). 
Wechele (Diepenveen). 
WechterhoU (Wije). 



Steenwijker- 
woud. 

Stepele. 



Steenw^ker- 
wold. 

Stepeloo. 

Stokkem. 



In 1188 en 1331 Stochern. 



Vallaat. 



VoUenhoven. 



Twekkeloo. ; 

! 

Usseloo. I 

Veekaten. 

Verlaat. 
VoUenhove. 



Friezenveen. 
Frieswijk. 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, bniirschappen en 

gehnchten, voor zoover aeze door 

de Besturen in hunne antwoorden 

zi^n opgegeven en met de spelling 

bij £e Besturen in gebruik« 



Afw^kingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 



de Weerden (Kampen). 

Weerselo. 

Welsum (Olst). 

Wendel (VoUenhove, Ambt). 

Wengelo (Wije), 

~" (Olst). 



Westenholte (Zwoller-ker- 

spel). 
Westeiik (Weerseloo). 
Westerwoud (Steenw^ker- 

wold). 
Wiene (Delden). 
Wierden. 
Willemsoord (Steenwijker- 

wold). 
Wilsum. 

Windesheim (ZwoUer-ker- 

spel). 
Windeshoek (Almeloo, Ambt), 
Woolde (Hengeloo). 
Wijhe. 



Wijnvoorde (Wije). 
Wijthmen (ZwoUer-kerspel). 



IJhorst (Staphorst). 
IJpelo (Wierden). 
IJselham (Oldemark). 
IJselmuiden. 
Zaarsveld (Weerseloo). 
Zalk. 

Zalne (Zwoller-kerspel). 
Zandbeld (VoUenhove, Ambt). 
Zandbelt (Wanneperveen). 
Zandberg (IJselmuiden). 
de Zande (Kamperveen). 
Zeedijk (Zwoller-kerspel). 
Zeefe (Ommen, Ambt). 
Zeldam (Delden, Ambt). 
Zenderen (Borne). 
Zoeke (Weerseloo). 



Wezop, 
Wezepe. 



S] 



zQ door 
de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Weerseloo. 



Wengeloo, 
Wezepe. 



Wilsem. 



Wije. 



Wijtmen. 



IJpeloo. 



Zandbelt. 



Grond der besliaging. 



In 1213 WiUem, m 



In 1138 IFy>, 1145 Wüo, 
in I8»7. X439 cd 144Ï 
Wffe. 

In *t laatst der 14e of be- 
gin der 15e eeuw Wj^- 
men. 
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Namen der gemeenten, 
der dorpen, baarschappen en 

Schachten, voor zoover aeze door 
e Besturen in hunne antwoorden 
zijn opgegeven en met de spelling 
hjg die fiestoren in gebruik. 



Aiw^kingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 



Spelling, 

zoo als zij door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



Zuideinde (Elamperveen). 
Zaiderbuurt (Schokland). 
Zoidlo (Batmen). 
Zuidveen (Steenw^k, Steen- 

wigkerwold). 
Zuno (Wierden). 
Zuthem (ZwoUer-kerspel). 

Zuurbeek ( Vollenhove, Ambt). 
Zwartendijk (Kampen). 
Zwartewatersklooster (Zwart* 

sluis). ^ 

Zwartsluis. 
Zwolle (Stad en Kerspel). 



Suthem. 
Zuythem. 



Zuid-einde. 
Zuidloo. 

Zutem. 
Zwartdijk. 



De k wordt in de uit- 
spraak niet gehoord. 
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N o o R Ü - B R A B A N T. 

(NB. De namen vau oubeduidende gehuchten zijn alleen opgenomen, 
wanneer de schrijfwijs wankelde). 



Namen der gemeenten, 

der dorpen, baarschappen en 

gehuchten, voor zoover deze door 

de Besturen in hunne antwoorden 

zyn opgegeven en met de spelling 

bij die Besturen in gebruik. 



Afwijkingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 



Aarle Rixtel. 

Alphen. 

Alvershool. 

den Andel. 

Asten. 

Baard wijk. 

Baarschot (Diesen). 

Baerle-Nassau. 

Bakel. 

Beek en Donk. 

Beers. 

Berchem. 

Bergeijck. 

Bergen op Zoom. 

Berkel. 

Berlicum. 

Besoijen. 

Best. 

Beugen. 

Biest. 

Bladel. 

Bochoven, 

Boekei, 

Borkel en Schaft. 

Boxmeer. 

Boxtel, 

Breda. 

Broekant (Budel). 

Budel. 

Buulderbosch (Budel). 

Capelle. 

Gasteren. 
Chaam. 



zoo als zij door i 

de Afdceling j 

wordt 1 

voorgesteld. 



Berghem. 
Bergeijk, 



Balkom. 



Boegen. 



Aarle-Rikstel. 
Alfen. 



Baarle-Nassau. 



Berchem. 

Bergeik. 

Bergen-op- 

Zoom. 

Berlikum. 
Bezooijen. 

Beugen. 



Bokhoven. Bokhoven, 



Boexmeer. 



Boksmeer. 

Bokstel. 

Broekk 



Schrevelduin 



Grond der 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, baarschappen en 

eehachten, voor zoover deze door 

de Besturen in honne antwoorden 

z^n opgegeven en met de spelling 

hg £e Bestaren in gebruik. 


Afwijkingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 


Spelling, 

zoo als zjy door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond der beslissing. 


Cromvoirt. 




Kromvoort. 




Cuijk. 


Cu^ck. 


Knik. 




Demen (Diesen). 








Deame. 








Deurzen en Dennenburg. 








Dieden c. a. 








Diessen. 




Diesen. 




Dinteloord. 








Dinther. 




Dinter. 




Dommelen. 








Dongen. 








Drongelen. 








Dnmen. 








Duizel. 


Duijsel. 


Duizel. 




den Düngen. 


Dongen. 


Düngen. 




Bussen. 








Eersel. 


Eerzel. 


Eersel. ' 


De oade naam is Eres- 


Eethen. 




Eeten. 




Eindhoven. 


Endehoven. 


Eindhoven. 




Emmikhoven. 


Emmichoven. 


Enunikhoven. 




Empel en Meerwijk. 








Engelen. 








Erp. 








Esch. 








Escharen. 








Etten. 








ï^jnaart en Heijningen. 


.' . 


Fijnaart en 
Heiningen. 




Gassel. 








Geertruidenberg. 


S, Geertrui- 


Geertruiden- 






denberg. 


berg. 




Geffen. 








Geldrop. 








Gemert. 








Gestel en Blaarthem. 








Giessen. 


Giese. 


Giesen. 




Gilzen. 


Gilze. 


Gilze. 




Ginneken. 








Goirle. 


Goorle. 


Goorle. 




Grave. 


de Graef. 


Grave. 




's Gravenmoer. 


's Gravemoer. 


's Gravenmoer. 




Haaren. 




Haren. 




Halsteren. 








Haps. 


Hoeps. 


Haps. 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, biiurschappen en 

Kehuchten, voor zoover deze door 

de Besturen in hunne antwoorden 

z^n opgegeven en met de spelling 

b^ ae Besturen in gebruik. 


AfiT^kingenm 

de spdling in die 

antwoorden opge- 

geren of yan elders 

bekend. 


Spelling, 

zoo als zij door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond der beslissing. 


Hedikhuizen. 








Heesch. 








Heeswijk. 








Heeze. 


Heese. 


Heeze. 




Helmond. 








Helvoirt. 




Helvoort. 




Herlaar. 


Haldei (S.Mi- 
chielsgestel). 


Herlaar. 




Herpen. 








Herpt. 








's Hertogenbosch. 








Heukelom. 


Huikelom, 
Huidom. 


Heukelom. 




Heusden. 








Hilvarenbeek. 








Hoeven en S. Martynspolder. 


Hoeven. . 


Hoeven. 




Hoogeloon. 




Hoogloon. 




Hooge- en Lage-Mierde. 








Huisseüng. 




Huiseling. 




Hulsel. 


Hulzel. 


HulzeL 




Huybergen. 




Huibergen. 




Keerschop. 


Keersop. 


Keerschop. 




Klundert. 








Knegsel (Vessem). 


Knegzel. 


Knegsel. 




Leende. 








liempde. 


Liemde, 
Lijemde. 


Liemde. 




lierop. 


, 






Lieshout. 








Liessel (Deume). 


Lijssel 


LieseL 




Linden. 








Lith. 








Lithoijjen. 




Lithooyen. 




Loon op Zand. 




Loon-op-Zand. 




Luiksgestel. 








Maarheeze. 


Maarhees. 


Maarhees. 




Maashees en Overloon. 




Overloon en 


Op voorstel van hek ge- 






Maashees. 


meente-bestuur, om Tcr* 
warring met Maarhees 
te voorkomen. 








Made en Drimmelen. 








Meeuwen. 








Megen. 


Meghen. 


Megen. 




S. Michielsgestel. 
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Namen der gemeenten, I ^ ^ .., . 7" 

der dorpen, buurschappen en L^^™^ 5 

eehuchteii, voor zoover ieze door 1^®/?^» "^ ^^ 

de Besturen in hunne antwoorden »»t^^rdeii opge- 

zijn opKegeven en met de spelling g«venofvaneWen 

bij &e Besturen in gebroik. *»^*^^- 



Mierlo. 

Mill en S. Hubert. 

Moergestel. 

NeterseL 

Nieuwkuik. 

Nieuw-Vosmeer of N. Vosse- 

meer. 
Nistelrode. 
Nieland. 
Nuenen. 
S. Oedenrode. 
Oerle. 
Oirschot. 
Oisterwijk. 
Onsenoord. 
Oosterhout. 
Oploo, S. Anthouis en Le- 

dacker. 
Osch. 

Ossendrecht. 
Oudenbosch. 
Oud- en Nieuw-Gastel. 
Oudheusden en Elshout. 
Oijen en Teeffelen. 
Princenhage. 
^rinceland (Dinteloord). 
Putte. 

Baamsdonk. 
Ravestein. 
Eeek. 
Beth. 
Reusel. 
Beuth. 
Rixtel. 
Kosmalen. 
Itosendaal. 
Rucphen. 



Rijsbergen. 
Rijswijk. 



Nieuwen- 
cuyk e. a. 



Oers. 



Oosterwijk. 
Onzenoord. 



Ravenstein. 



Rosel. 



Eukphen, 
Rukven, 
Rukfen, 
Rutphen. 



Mierloo. 

Mil en 

S. Hubert. 



Nieuwkuik c.a.l 

Nieuw- [ 
Vosmeer. 



Nunen. 

Oerle. 

Oorschot. 

Oosterwijk. 

Onzenoord. 



Speüing. 

100 als zij door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



Oploo. 



Ooijen. 
Prinsenhage. 
.Prinsenland. 



Ravestein. 

Reuzel. 

Eikstel. 

Rozendaal. 
Rukfen. 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, bannehapnen en 

sehacfaten, voor zoover acze door 

oe Bestoren In honne antwoorden 

Vg £e Beetoren in gebmik. 


Alwfllringen in 
de •peiling in die 
antwoorden opge- 
geven of van éUen 
bekend. 


soo ds sij door 
de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond der beslissiog. 


Rythoven. 


Biethoven. 


Rythoven. 


Sift beteekent volgens het 

en die verklaring wordt 
door KiWAW en de lig- 


Sambeek. vroeirer S. Jansbeek. 




Sambeek. 


Sambeek heet hetreedsm 


■^^^^«•••^^^^^^••j ^ * ^^vy^^^* ^^m ^ß mmm m^mm^^^^ß^^ • 




de 15e eeuw. 


Schaluijnen. 




iS'chaluinen. 




Schaqk.^ 




Schaaik. 




Schipsdêl. 








Schoord^k. 
Sleeuwijk. 


Schonk. 


Schoordijk. 




Soerendonk. 








Someren. 


Soemeren, 
Zoemeren. 


Zomeren. 




Son. 


Sonne, Zon. 


Zon. 




Sprangh. 


Spranghe. 


Sprang. 




Stand daarbuiten, vroeger 




Stand- 




*t Zand daarbuiten. 




daarbuiten. 




Steenbergen. 








Steensel (Duizel). 








Steenvoort. 


Stevert. 


Steenvoort. 




Stiphout. 








Stratum. 








Stryp. 








Terheijden. 




Terheiden. 




Terover. 


de Reuver. 


Terover? 




Teteringen. 
Tilburg, 
de Trent. 


Teteringe. 


Teteringen. 










Uden. 








Üdenhout. 




i 


üijthuysen. 




Uithuizen. 


Uijtwyk. 




Uitwijk. 


Ulecoten. 




Ulekoten. j 


Valkensweerd. 


Varkensweerd. 


Valkensweerd. 




Veen. 








VegheL 


Vechel. 


Vechel. 


De oudste naam. 


Veldhoven. 


Mereveld- 


Mereveld- 






hoven. 


hoven. 





Velp. 

Vesaem. 

Vierlingsbeek. 

Vlierden. 

Vlijjmcn. 



Vierlinxbeek. iVierlingsbeek. 
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Namen der gemeenten , 

der dorpen, buurschappen en 

eehnchten, voor zoo ver deze door 

ae Besturen in hunne antwoorden 

z^n opgegeven en met de spelling 

bg me Besturen in gebruik. 



Affr\jkingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 



Spelling, 

zoo als z^ ddor 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



Vorthem. 
Vryhoevencappel. 

Vucht. 

Waalre. 

Waalwijjk. 

Waardhuizen (Emmikhoven), 

Walschot. 

Wanroij, oudtyds Wanroede. 

Waspik. 

het Weebosch. 

de Werken. 

Werkendam. 

Westerhoven. 

Willemstad. 

Wintelre. 

Witryt. 

Woensel. 

Woensdrecht. 

Woudrichem. 

Wouw, vroeger Woude. 

Wyk en Aalburg. 

Zeeland. 

Zeelst. 

Zes gehuchten. 

Zevenbergen. 

Zundert. 

Zwaluwe (Hooge en Lage). 



Vortum. 



Vught 

Waldere. 

Walik. 

Walsert. 



de Wercke. 



Oudtiijds ook 

Woelsdrecht. 

Woerkum. 



Sevenbergen. 



Vorthem. 

Vryhoeven- 

kdppel. 

Vucht. 

Waalre. 

Waalwqk. 

Walschot. 
Wanrooi. 



de Werken. 



Woensdrecht. 

Woudrichem. 
Wouw. 



Zes- 
Gehuchten. 
Zevenbergen. 

Hooge- en 
Lage-Zwaluwe. 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, baarschappen en 

ffehachten, voor zoover deze door 

de Besturen in hunne antwoorden 

z^n opgegeven en met de spelling 

b\j me Besturen in gebruik. 


AfWQkingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 


Spelling. 

zoo als zQ door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Aalbeek. 


Aelbeek. 


Adlbeek. 


Aaldonk. 






Aesterberg. 


•••••••• 


Aasterberg. 


Afferden. 






Akerstraat. 






Ambij. 






Amerika. 






Amstenrade. 






Annendaal. 






S. Anthonis Burik. 




St. Antonis- 
Burik. 


Arcen. 






Arensgerhaud. 


Arentsger- 
haud. 


Arentsgerhout. 


Arrekoven. 




Arrekhoven. 


As. 






Asenaij. 




Azenaai. 


Asselt. 






Aijen. 




Aaijen. 


Baaisbruggen. 






Baarlo. 




Baarloo. 


Baarstraat. 






Baethen. 





Baten. 


Banenheide. 






Banholt. 






Baexem. 




Baaksem. 


Baumberg. 






Bauranstel. 


Onderanstel. 


Bauranstel. 


Bautsch. 






Beegden. 






Beek. 






Beekkant. 






Beesel. 


Beezel, 
Besel. 


Bezel. 



Grond der beslissing. 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, buurschappen en 

zehncbten, voor zoover deze door 

de Besturen in hnnne antwoorden 

zijn opgegeven en met de spelling 

by cue Besturen in gebruik. 



Afw^kingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 



Spelling. 

100 als zy door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslissing« 



Belfeld. 1 

Bemelen. • 

Bentenaken. 

Benzenrade. 

Berg (naam van meer dan * 

ééne plaats). 
Berg en Terblijt. , 

Bergen. i 

Bergenhuizen. j 

Berghem. 1 

Bergerroth. ■ 

Be^istraat. | 

Berghove. ; 

Beringen. 
Berkdüaar. 
BerteL 

Bertzenhoven, 
Beschüberg. 
Beuken. 
Beukenboum. 
Bies. 
Biesland. 
Bild. 

Billenhnizen en Wetering. 
Bingebraede. 
Bisselt. 
Bisterveld. 
Blerik. 
Blitterswijk. 



Boemelen. 



Belveld. 
Bemelen. 



Blyerheide. 

Bocholtz. 

Bocholtzerheide. 

Boeckenhuizen. 

Boekend. 

Boeket. 



Bingetrade. 



Booth. 

^ig, Borgh. 

^rgharen. 

Bom. 

den Bosch. 

Boschelken. 

Boschgrabben. 



Bergerrode. 
Berghoven. 

Bertsenhoven. 
Beukenboom. 

Bingelrade. 



Boekenhuizen, 



Borg. 
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ÇehnAtcn. voor »over deze djorl ^J^»^ j^ a«.Ïi:«« 

de Besturen m bnnne »nt'^<><>r'ïeni*^^J"^2SS 



de Afdeeling 

wordt 
yoorgevteld. 



Grond der beslissing. 



Boshoven. 
Bookoul. 
Biaakhoven. 
Brachterbeek. 
Brachter St. Joost. 

Brand. 
Breust. 



Boschhoven. 



Brachter« 
I St. Joost. 



Breqvenroth. 

Bril. 

Broek. 

Broekhem. 

Broekhinne. 

Broekhuizen. 

Broekkant. 

Broeksittard. 

Brommelen. 

Brogmolen. 

Bromholt. 

Bnmssem. 

Bruijjsterbosch. 

Buchten. 

Budschop. 

Bu^enum. 

Busserind. 

Calmont. 

Chevremont. 

de Dam. 

Paniken. 

Deutenbach. 

Diergaarde. 

Dietéren. 

Doenrade (Groot en Klein). 



Dolberg. 

Donck, Donk (naam van meer 

dan ééne plaats). 
Dorp. 
DrievogeL 
Dubbroek. 
Echt. 
Echterbosch, 



Breijdenrath. 



Breidenrade. 
Breivenrode. 



Brunssum« 




I Biunsem. 
! Bruisterbosch. 



Kalmont. 



Deutzenbach. 



Groot- 
Doenrade, 

Klein- 
Doenrade. 

Donk. 



De afleiding onzeker. 
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Namen der eemeenten. I * -.., . . I 

der dorpen, buuischappea en L^f^«ngcn m | 

eehuchten, voor zoover Jeze door "^^^P^^^^ "^ ^® 

Se Besturen in hunne antwoorden ^.^r/v'^eTdSs" 



zijn opgegeven en met de spelling 
b^ die Besturen in gebruik. 



EeL 

Egchel. 
Ehrenstein. 
Nieuw Ehrenstein. 

Eibeek. 

Eijgelshaven. 

de Eik. 

Eiklenbosch. 

Eüand. 

Eind. 

Einighausen. 

Ejjs. 

Eijsden. 

Ekkelrade. 

St. Elizabeth. 

Elkenraad. 

Elsloo. 

Bisteren. 



Erkelrade. 

Esschen. 

Etenaken. 

Etsberg. 

Etzenrath. 

Euverem. 

Everlo. 

ï^omberg. 

Gasthuis. 

Gebroek (naam van meer dan 

éene plaats). 
St. Geertruid. 
Greijsteren. 
Geleen. 
Gellekoven. 



Gelo. 

Gennep. 

Genneperheide. 

Genneperhuis. 

Genóuden. 

Gerendaal. 

Gerheggen. 



bekend. 



Emstein. 



Emdt, Eng. 



Etzenrade. 



Spelling, 

zoo als zij door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



Echel. 
Eerenstein. 

Nieuw- 
Eerenstein. 

Eigelshaven. 

Eikelenbosch. 

Eind. 

Eis. 
Eisden. 

Eikenrade. 



Etzenrade. 
Everloo. 



Geisteren. 
Gellikhoven. 

Geloo. 



Waarschijnlijk met het 
woord Mven zaamge- 
steld, evenals vele plaats- 
namen. 



Plaatsnamen. 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, buurschappen en ^ 

gehachten, voor zoover deze door 

de Besturen in hunne antwoorden 

zyn opgegeven en met de spelling 

b^ die Besturen in gebruik. 


Afwijkingen in 
Ie spelling in die 
antwoorden opge- 
^ven of van elders 
bekend. 


Spellmg, 

zoo als zy door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond der beslissing. 


Geul. 


GeuUe. 


Geul. 




Geulem. 








Geverik. 


Geverich. 


Geverik. 




Graadhijd. 




Graadheide. 




Gracht (uaam van meer dan 








ééne plaats). 








Grathem. 




Graathem. 




Greveubicht. 








Groenstraat. 








Gronsfeld. 


Gronsveld. 


Gronsveld. 




Grootgenhout. 








Groothof. 








Grubbenvorst. 








Gryzegrubbeu. 








Gulpen. 








Guttekoven. 




Guttikhoven. 


Zie Gellekoveo. 


Haagsittard. 








Haanrade. 








Haasdal (Groot- en Klein-) 








Haelen. 




Halen. 




Haler. 








Ham. 








Hantem. 








Harles. 








Hartelstein. 








Hasselt. 








Hasstad. 








Heel. 


Panheel. 


Panheel. 




Heer. 








Heerenanstel. 




Herenanstel. 




Heerle. 


Heerlen, 
Herle, 
Herleu. 


Heerle. 




Heerlerheide. 






1 


Hegelsom. 








Hegge (naam van meer dan 








ééne plaats). 








Hees, (de Voorste en Achterste) 








Heijen. 








de Heide (naam van meer 








dan ééne plaats). 








Heidehaven. 








Heikant. 








Heijenrade. 


Heyenroth. 


Heijenrade. 




Heisterbrug. 


Eisterbrug. 


Heisterbrug. 


De afleiding «atto« 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, buurschappen en 

ffehuchten, voor zoover deze door 

de Besturen in hunne antwoorden 

zijn opgegeven en met de spelling 

bg die Besturen in gebruik. 



Afwijkingen in 
de spelling in die 
aitwoordä opge^ 
geven of van elders 
bekend. 



Heysterstraat. 

Heithuizen. 

Helden. 

ïïeUe. 

Hellenbroek. 

den Haring. 

Herk. 

Herkenbosch. 

Herkenrade. 

Herstraat. 

Herten. 

Heugem. 

Heukelom. 

Heuvelhoek. 

de Heverstraat. 

de Hikker. 

Hingen. 

Hobbelraede. 

Hoeff. 

Hoekem. 

Hoensbroek. 

Hoeven (naam van meerdân 

ééne plaats). 
Holsbroek. 
Holset. 
de Holst. 
Holtbrink. 
Holtum. 
Holz. 
Holzkuil. 
Hommert (naam van meer 

dan ééne plaats). 
Hondsheuvel. 
Hondsruk. 
Hontsoijen. 

Hoogbeek of Schoonbree. i 
Hooren en Brand. ! 

Hopel. 
Horik. 

Horn. j 

Horst. 

Hoat. I 

Houthem (naam van meer | 

dan ééne plaats). î 



Spelling, 

xoo als zij door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. • 



Grond der beslissing. 



Hobbelrae. 



Houtem. 



Hoorn, 
ter Horst. 



Heisterstraat. 



Hobbelrade. 
Hoef. 



Holtbroek. ; 

Holst. Afleiding onzeker. 



Holtum. 

Holts. 

Holtskuil. 



Hontsooijen. 

Hoom- 
en-Brand. 



Hom. 
ter Horst. 



6* 
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Namen der eemeenten, 1 .-.,.,. 

der dorpen, baarschappen en /fw^kingen m 
gehachten, voor zoover %ze door <^^^"yK »n die 
Se Besturen in hunne antwoorden *'»*^^ï^^'^ °fi««; 
2(jn opeegeven en met de spelling geven of van efders 

b« die Bestaren in gebrSik. ^^^^'^ 



Houthemerberg. 

Hubzelen. 

Huisbroek. 

de Huls. 

Hulsberg. 

Hülsen (naam van meer dan 

éene plaats). 
Hunnecum. 
Hunsel. 
Huskoven. 
lUikhoven. 
Ingber. 
Ingwegen. 
Itteren. 
Ittervoort. 
Jabeek. 
Jansgeleen. 
St. Joost. 
Caberg. 
Cadier. 
Camerig. 
Castenray. 
Catsop. 
Caumen. 
Cauts (Hoog). 
Coumerbroek. 
Cottessen. 
CrapoeL 
Crombach. 
Cronbeek. 
Cuestert (Hoog en Laag). 



KafFeberg. , 

Kablheide. 
Kamp. 
Kapel. 
Kasen. 
Kastert. 
Katert. 
Keipen. 
Kelmont. 
Kerkrade. 

Kessel (naam van meer dan 
ëéne plaats). 



Spelling, 

zoo als z^ door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Hunnekom. 
Huskhoven. 



Zie Gellekoven. 



Kaberg. 

Kadier. 

Kamerig. 

Kastenrade. 

Katsop. 

Koumen. 

Kouts (Hoog-) 

Koumerbroek. 

Kottessen. 

Krapoel. 

Krombeek. 

Koestert 

(Hoog- en 

Laag-) 

Kaalheide. 



Grond der beslissing. 
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Namen der gemeenten , 

der dorpen, baurschapnen en 

gehnchten, voor zoo ver oeze door 

de Besturen in hmme antwoorden 

z^Q op^^ven en met de spelling 

bij die Besturen in gebruik. 


Afwyidngen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 


Spelling, 

zoo als zJg door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond der beslissing. 


Keup. 








leutenberg. 








Keyzerbosch. 


1 Keizerbosch. 




linkhoven. 








Kirkel. 








Klaarstraat. 








Klapwaren. 








Kleenholtum. 








Kleinhof. 








Klimmen. 


Glimmen. ^ 


Klimmen. 




Kling. 








Klingenhout. 








Kloosteranstel. 


Klaraanstel. 


Kloosteranstel. 




Kloosterbosch. 








Kloosterrade. 








Knikkerdorp. 








Koestart. 








Koniügsbeemd. 








Koningslust. 








Kortehei. 








Koumien. 


Coumen, Cou- 
mert. 


Kou men. 




Koavender. 


Couvenrode. 


Kouvenrode. 




Kraan. 








Krawinkel. 


Crawinkel. 


Krawinkel. 




Kreyel. 








Kriekelberg. 








Krachten. 








het Kruis. 








Knnraad. 


Kimrot. 


Kunrade. 




Laak (Groot en Klein). 




Laak (G rooi- 
en Klein-) 




Lahr (naam van meer dan 


.«'*..... 


Laar. 




ééne plaats). 








Langhei. 








Langstraat. 








Lantsraad. 




Landsrade. 




Laurenberg. 








Leemhorst. 








Leeuwen. 








Lenders. 








Lerop. 




Leerop. 




Leuken. 








Leunen. 








Leuwen. 
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Namen der gemeenten, 

der dorpen, buorschappen en 

gehuchten, voor zoover deze door 

de Besturen in hanne antwoorden 

z^n opgegeven en met de spelling 

bij me Bestoren in gebinik. 



Aürljkingen in 
de tpwing in die 
jantwoorden opge« 
geven of van efaers 
I bekend. 



Selling, 

zoo als z^ door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



I^veroy. 




Leverode. 


Lejjenbroek. 


i 




Lichtenberg. 






Lier (Groot en Klein). 




Lier (Groot- 
en Klein-) 


Limbricht. 






Tiimrael. 






Linne. 






Locht. 






Lomm. 





Lom. 


de Looi. 






Looijerheide. 






Lottum. 






Lutieraad. 


Lutterade. 


Lutterade. 


Maalbroek. 






ten Maar. 






Maas. 






Maasband. 






Maasbracht. 






Maasbree. 






Maasniel. 






Maastricht. 


1 




Maerland. 




Maarland. 


Mamelis. 






Margraten. 


Maergraten. 


Margraten. 


Maris. 






Maxet. 




Makset. 


Mechelen. 






Meerlo. 


Mierlo. 


Meerloo. 


Meers. 






Meers (Klein). 
Meerssen. 




Meers TKlein-^ 


. . 


Meersen. 


Meerssenhoven. 




Meersenhoven. 


Meeterik: 






Mheer. 




Meer. 


Melderslo. 




Meldersloo. 


Melick. 




Melik. 


Merkelbeek. 






Merselo. 




Merseloo. 


Merum. 


Merera. 


Merum. 


Mesch. 






Meyel. 




Meijel. 


Middelaar. 






Middelijk. 






Mingarsborg. 







•. ■"» 
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Namen dar gemeenten, I ^^f^^mgen in 

der dorpen, buurschappcn en Ide «ilmffaidie 
Müuchten, voor zoover oeie door '««f—^rrdS ODire- 
de Besturen in hunne »ï**'''oorden . . J?^ 

zijn opgegeven en met de spelling,.®^ bekend 
bg £e Besturen in gebruik. | 



Minnerstraat. 

Moerslag. : 

Moesel Keent. 

Molenbroekroth. 

t 

Molenhoek. 

Molsbei^. ! 

Montfort. i 

Mook. j 

Moorveld (naam van meer! 

dan éene plaats), 
de Mortel. 
MunBtei^eleen. 
Nagelbeek. 
Nattenhoven. 



Spelling, ' 
zoo als zij door ' 
de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. ^ 



Grond der beslissing. 



Moezel-Keent. 
Molenbroek- 
rode. 



Neerbeek (naam van meer 

dan éene plaats). 
Neeritter. 
Nederhemert. 
Nierven. 
Nieuwenhagen. 
Nieuwstadt. 
Nieuwstraat. 
Noorbeek. 
NuUand. 
Nunheim. 
Nuth. 
Nyke. 
Obbicht. 

St. Odilienberg. 
OenseL 
Offenbek. 
Ohe. 
Oirlo. 
Oirsbeek. 
Oler, 
Onder. 
Onderspekholz. 

Ooi. 
Oost. 

Oostenrijk. 
Oostrum« 



Neder Itter. 



Nieuwland. 



Onsei. 



Neer-Itter. 

Nieuwstad. 

Nuland. 

Nijke. 

Oensel. 

Ooë. 

Oorloo. 

Oorsbeek. 



Onderspek- 
holts. 



Ooijen. 
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. :- . , l^^:lz 

der dorp«. bni.ch.pWui lae^Sl^'L 
gehuchten, voor zoorer dcxe door l"«*lv3î«î!S r™! 
3e Be.t«ren in k«»"« »twoorien :»^°«J» »ßg; 
zgn opgegeven en met de speUing K«'''«^"*/«' «'"«" 
b« £e Besturen in gcbrSüT^ **''^^- 


zoo als zy door 
de Afdeelïng 

wordt » 
voorgesteld. 


Grond der besUssiog. 


Ophoven (naam van twee 






plaatsen). 








Oppeven. 








Opschenmer. 






Ospel. 






Ottereum. 






Oudekerk. 






Oud Valkenbu^. ' 


Oud-Valken- 

bui^. 
Oud-Vroen- 




Oud Vroenhoven. 











hoven. 




Overhaelen. 


" 


Overhalen, 




Overboek. 








Overhoven. i 






Overtegelen. 






1 


Paarlo. 




Paarloo. 




Palenberg. 








Panheü. 








Panningen. 








Panoven. 




Pan- oven. 




Panovensche heide. 




Panovensche 
Heide. 




Papenboven. 








Picardie. 








St. Pieter. 








de Plasmolen. 








de Plenkert. 








Pol. 








Posterbolt. 








Putbroek. 








Puth. 








Baar. 








Eaath. 








Eammetje. 








Eansdaal. 








Eansdal. 








Eaputs. 


• 






Razen. 








Religt. 








Eetersbeek. 








Eeutgen. 


, 






Eeuver. 








Eietborst. 








EiUen. 








Eimburg. 






. 
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Namen der gemeenten, 



AfnrnkingeQ in i S] 



der dorpen, buischappen en L^P"««^ ">. ^P^^t 

gehachtenf vi)r zoover d^ door^ "P^K *° ^*^ ^ a«*,- 



de Besturen in hunne antwoorden j*ntwoorden opge- 
zyn opgegeven en met de spelling geven of van elders 



b^ die Besturen in gebruik. 



Binkesfort. 
Boer. 

Boermond. 
Boeven. 



Booskenskant. 

Boosteren. 

het Booth. 

Boozendaal. 

Bosveld. 

Bothem. 

Bukker. 

Bumysen. 

Bunsdaal. 

Bijckholt. 

Bijkel. 

Bijmerstok. 

Sandfort. 

Schadijk. 

Schaesberg. 

Schandelo. 

de Schans. 

Scham. 

Schey. 

Scheidt. 

Schifferheide. 

Schielersheyd. 

Schietekoven. 

Schilberg (Oud en Nieuw). 



Schimmelt. 
Schin op Geulle. 

Schinnen. 

Schinveld. 

Schonboru. 

Schonstraat. 

Schoor. 

Schoorveld. 

Schulder. 

ter Schuren. 

Schurenberg. 

Sevenum. 

Sibbe. 



bekend. 



de Afdeeling 
wordt 



I Grond der beslissing 



Sandvoort. 



Sevenhem. 



voorgesbeia. 




Rozendaal. 




Rumi|jzen. 




Bjjkholt. 




Sandfort. 




Schaasberg. 
Schandeloo. 




ScheL 
Scheid. 




Schielersheide. 

Schietekhoven. 
Schüberg 
(Oud- en 
Nieuw-). 


Zie Gellekoven. 


Schin-op- 
Geul. 




Schoonbom. 
Schoonstraat. 




Sevenum. 


• 
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Namen der gemeenten, 

<ler dorpen, baarschappen en 

içehïichten, voor zoover deze door 

de Besturen in bonne antwoorden 

zgn opgegeven en met de spelling 

bij de Besturen in gebroik. 


AfWiikingcn in 
detpeUingindie 
antwoorden opge- 
geven of van etËrt 
bekend. 


Spelling. 

zoo als z\i door 

de Afdecling 

wordt 
voorgesteld. 


Grond der beslissiDg. 


Siebengewald. 

Simpelveld. 

Sittard. 








Slek. 








Slenaken. 








Smeennaas. 








Smak. 








Smitstraat. 








Spaanshuizen. 

Spanbroek. 

Spekholzerheide. 




Spekholtser- 




Spiek 
Staat. 




Spik. 


^ 


Stadbroek. 








Stampray. 
Stein. 




Stamprade. 




Stevensweert. 




Stcvensweerd. 




de Stübak. 








Stogger. 
Stokt. 








Stox. 




Stoks. 




Straak. 








Straatgen. 
Strabeek. 








ter Straten. 








Strateris. 








Strubben. 








Strucht. 








Str^thagenmolen. 




Strijdhager- 
molen. 




Susteren, 








Suijkersberg. 
Swalmen. 





Suikersberg. 




Swartbroek. 








Sweikhuizen. 








Swier. 








Swolgen. 
Tegelen. 
Terblijt. 
Terleeken. 








Terlinden, 








Temuar. 








Terwinselen. 
Teutelbroek. 
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Namen der gemeenten. 



aer aorpen, Duurscnappen m ^^ . -jji^- -^ ^^ 
ïhuchten, voor zoover deze door ^rtiJm^ra^n ûiwm. 



Afw^kingeu ia 



Besturen in hunne antwoorden 
jn ox^gegeven en met de spelling 
bij die Besturen in gebruik. 



antwoorden oim^- 

geven of van elders 

bekend 



borenroth. 
horn. 



huU. 



Ach- 



lenray. 

ongerloo. 

ungeberg. 

l)ach over Worms. 

Tjagsberg. 

lestraten. 

Ifterhoek. 

Iv. 

Trmond. 

''aals. 

Taasraad. 

Valkenburg. 

)ud Valkenburg. 

'^alkenhuizen. 

'^arst (de Voorste en 

terste). 
'^auput. 
^elden. 
'^eldsche huizen. 

'^eldschuur. 

''elgart. 

helium. 

iet Ven (naam van twee 
plaatsen). 

'^enlo. 

^enray. 

^ergeld. 

^esaken. 

^eurt. 

^iel. 

Vilt. 

Vink (naam van twee plaat- 
sen). 

Visservveert. 

ie Vlaas. 

Vlieok. 

"Vlodrop. 



Thoren, 

Thoeren, 

Thoor. 



Thinraey. 



Vaels. 

Voerrode. 

Valkenberg. 



Venloo. 



Visscherweert. 



Spelling, 

200 als K\) door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslisäing. 



Tei. 

Thomrode. 

Thorn. 



Thul. 
Thinrade. 



Ulf. 

Vaals. 

Vaasrade. 

Valkenburg. 

Oud-Valken- 

burg. 



Veldscbe-Hui- 



Venloo. 
Venraai. 



Visscherweerd 
Vliek. 
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Namen der gemeenten, Afwükingen in 

der dorpen, bnnrBchaçpen m \^ gJSb die 

jehuchtcn, ^?<>V„17'iSl.?S^t«°twWenopi5e. 
de Besturen m l^^i^e jmtwoorden | ^ J^ 

^jn opgegeven en met de speUmg ^ bekend 
by die Besturen m gebruik. | •««»«• 



Yoerendaal. 

Voerrade. 

Voorhof. 

ter Voorst. 

Vorst. 

Vosberg. 

Vrank. 

Vroelen. 

Oud Vroenhoven. 

Vrusschenig. 

Vijlen. 

de Waag. 

Waatskamp. 

Walem (naam van twee plaat- 
sen). 

Wanssum (naam van twee 
plaatsen). 

Waterval. 

Waubach. 

Webrig. 

Weert (naam van meer dan 
ééne plaats). 

Well. 

Wellerhei. 

Weisden (Groot en Klein). 



Weiten. 
Wessem. 
Westering. 
Wibé. 



Wilré. 

de Winkel 

de Winkelmolen. 

Winthagen. 

Wintraak (naam van twee 

plaatsen). 
Withuis. 
Wittem. 
Wolf haag. 
Wolf hagen. 
Wolfhuis. 



Waag. 
Waelem. 



Spelling, 

zoo tus z\j door 

de Afdeeliug 

wordt 
voorgesteld. 



Oud-Vroen- 
hoven. 



de Waag. 

Walem. 

Wansum. 



Grond der beslissing. 



Weider, 
Wüder, 
Wolder. 



Winteraak. 



Wel. 

Weisden 

(Groot- en 

Klein-). 



Wüder. 
Wibee. 

Wintraak. 
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Namen der geaneenten. Afwijkingen in 

der dorpen, buunchappen m \^^ inf in die zoo 
eehu^, voor zoorer ieze door i^t^^^d^ e- ^- 
äe Besturen m ^^«««^^«itwooi^ r ^^„ ^^^^ ^^„ 
zijn opgegeycn en met de spelling ^ ,"^ ^ 
bfl die Bestoren in gebruik. u^äwu. 



Jpelling. 

alâ z\) door 
de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der besliäsing. 



Woustenraed. 

Wijbach. 

Wijier. 

W^nandsrade. 

de IJshövel. 

IJzeren (naam van twee plaat- 
sen). 

Zandberg (naam van twee 
plaatsen). 

het Zelder. 

Zelderscheheide. 

Zefendaal. 
Zoterbeek. 



Woestenrade. 



de IJsheavel. 



Zeldersche- 
Heide. 
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Google 



GRONINGEN. 



Namen der gemeenten en 


Aftr^kingen in 


Spelling, 




eehuchten, voor zooyer deze door 
de Besturen in hunne antwoorden 


de spelling in die 


zoo als zü door 




antwoorden opge- 
geven of yan elders 


de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


zijn opgaven, en met de spelling 
Cy die Nasturen in gebruik *). 


wordt 




bekend. 


voorgetteld. 




Aalsum (Oldehove). 








Achterdiep (Sappemeer). 








Achterthesinge (ter Boer). 


Achterthezing. 


Acbtertezinge. 




Adorp. 








Aduard. 








Aduardervoorwerk (Aduard). 




Aduarder- 




V / 




voorwerk. 




Aduarderz^l (Aduard). 




Aduarder-zijl. 




Aekamp (Finster wold). 


! Akamp. 




Amsweer (Delfzijl). 








Andel (Bafioo). 








St. Annen (ten Boer). * 








Ter Apel (Vlachtwedde). 


Klooster ter 
Apel. 


Ter Apel. 




Appingedam. 


Appingadam. 


Appingedam. 




Arwert (Bierum) 


Arwerd. 


Arwerd, 


Het bekende werd, vfoerd, 
zal wel het laatste be- 
standdeel van den naam 
uitmaken. 


Baamsum. 








Baflo. 




Bafloo. 




Balmahuizen. 


1 ! 


Bansum. 


1 


Barlage. ' 


! 

! 




Barwerd. 


j 


Bedum. 


! 1 
1 


Beersterhoogen. 






Beerta. 


, 






Beijum, 








BeUingeweer. 








Bellingwolde. 






Benedenveensloot. 








Beswerd. ; 









*} De naam tusschen ( ), achter menige plaats gesteld, is die der gemeente, waaronder htA 
gehucht behoort. 



Digitized by 



Google 



— 95 



Namen der gemeenten en 1 Afvr\jkmgen in 


Spelling. 
200 als zij door 




eehnchten, voor zoover dese door de speUing in die 
de Besturen in honne antwoorden antwoordt opge- 
zijn opgegeven, en met de spelling igeven of van eidere 




de Afdeeling 
wordt 


Grond der beslissing. 


b\j die Besturen in gebruik. 


bekend. 


voorgesteld. 




Bethlehem. 








Biernin. 








Biessum (Delfeyl). 


Biezum. 


Biesum. 


De sis^klank is seberp ; 
maar om den scherpen 
sis-klank uit te druk- 
ken volstaat ééae s. 

\ 


Bigstart (Aduard). 








Biimen Ae (Termunten). 

Blijham. 

Blokum. 




Binnen- A. 










Ten Boer. 








Boltklap. 








Boneschans. 






Oudtyds Boener4chaM3 


^^*^^^^^^^»"**»»^/» 






naar het eehndit Boene 


# 






(spreek mt Bone). 


Ter Borg. 








Borgsweer. 








Bourtange (Vlachtwedde). 


Boertange. 


Boertange. 




Bouwerschap. 








BovenbiurcD. 








Bovendiijks. 








Bovenryge. 








Bovenstreek. 








Bovenveensloot. 








Breede (Warfum). 


de Brede, 
de Breede. 


Breede. 




De Breeken. 




de Breken. 




De Brü. 








Buiteustreek. 








De Bult. 








Burgercompagnie (er zijn vier 


Borger- 


Buiger- 




gehuchten van dezen naam, 


compagnie. 


compagnie. 




respectivelyk behoorende 








tot de gemeenten: Sappe- 




i 




meer, Muntendam, Veen- 




1 

! 




dam, Wildervank). 




i 




Dallingeweer. 


1 






Den Deel. 








Delfeyl. 








Diepswal (Zuidhom). 
D^kum. 








Dilgt. 

Doezum (Grootegast). 


Doesum. 


Doezum. 


De sis-klank is zacht. 
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Namen der gemeenten en 


Afvr^kingen in 


Spelling, 
zoo ab z^ door 




gehuchten, voor zoover dese door 
de Besturen in hunne antwoorden 


de spelling in die 




antwoorden opge- 
geven of van elders 


de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


zjjn opgegeven, en met de spelling 
b\j me Besturen in gebruik. 


wordt 




bekend. 


voorgesteld. 




Dorkwerd (er zyn twee ge- 


Dorquert. 


Dorkwerd. 




huchten van dezen naam: 








het eene in de gem. Adorp, 








het andere in de gemeente 


• 






Hoogkerk). 








Douwen. 


. 




, 


Draayery, 








Drieborg. 








Duurkenakker. 








Eekwert (Loppersum). 


Eekwerd. 


Eekwerd. 




Eelwerd. 








EeDrum. 








Eest. 








Eexta (Scheemda). 


Eeksta. 


Eeksta. 




Eibertsburen (Grootegast). 


Eiberburen. 


Eibertsburen. 


Waarscbgnl^k van den 
eigennaam JSibert of 


Elens. 






£^bert. 


EUershuizen (Bedum). 


Ellerbuizen, 


EUershuizen. 


Br is geen reden om van 




(oudt. Eilerde- 




de gewone uitspraak af 




husen en El- 
derhuizen). 




te w\jken; naar den 
ouden vorm te oordee« 
len zou de ware spelling 
zijn: EOerdtkuigen, 


Emmerwolde (Ten Boer). 


Hemerwolde. 


Hemerwolde. 


De oude naam is Hem- 
thrawolda (zie Dbies- 
SEN, Mon. Gron. 1, 14) 


Engeweer. 








Enum (er zijn twee plaatsen 


Eenum. 


Enum. 


£r is eeen blijkbare grond 


van dezen naam: eene in 
de gem. Zand, de andere 






om nier een scherpe e 
te veronderstellen. 


in de gem. Oldenhove). 








Enumatel. 








Enzelens. 








Eppenhuizen. 








Essen. 








Euvelgunne. 

Ewer. 

Ezinge. 








Ezinghe. 


Ezinge. 




Faan. 








Parmsum. 








Feerwerd. (Ezinge). 

Fiemel. 

Finsterwolde. 


Feerwert. 


Feerwerd. 


(Zie Arwert). 


Finserwolde. 


Finsterwolde. 


De tweede lettergreep is 








wone a4jekti?alQ m- 








gang: daarom is de / 
te behouden. 
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Namen der gemeenten en 

Kehachten, voor zoover deze door 

de Besturen in hmme antwoorden 

zyn opgegeven, en met de spelling 

b$ oie Besturen in gebndk. 



Afwyldngen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 



zoo als z\j door 
de Afdeiéling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



Foksham (Slochteren). 

Foxhol. 

Fransum. 

Fransumervoorwerk. 

Ganzedijk. 

Garmerwolde. • 

Garnwerd. 

Garrelsweer. 

Gaiteweer. 

Garsthuizen (Stedum). 




Foksham. 
Fokshol. 



Garshuizen. 



Garsthuizen. 



Garsthuizervoorwerk . 

Geefsweer. 

Glimmen. 

Godlinze. 

Graauwedijk. 

Groningen. 

Groningerpunt (Haren). 

Grootegast. 

Grijpskerk. 

Grijssloot. 

Grijze monnikkenklooster. 

Haar (Marum). 

Ter Haar. 

Den Ham. 

Hamdijk (N. Schans). 

De Har (Stedum). 

Haren. 

Hardeweer. 

Harkstede. 

Harssens (Adorp). 

Den Haer (Bedum). 

't Heem (Wedde). 



Heeiüen. 
Heidenschap. 

' Plaatsnamen. 



Garshuizer- i Garsthuizer- 
voorwerk. I voorwerk. 



i Gryzemonni- 
ken-klooster. 



Harsens. 



De Heemen. i 't Heem. 



De zeldzaamheid van de 
uitspraak Oarshuizen 
doet aan den gewonen 
vorm van den naam de 
voorkeur geven, hoezeer 
de afleiding van Oart 
(by letteromzetting voor 
gr(u) waarschOniyk is. 



Oudt Hersense, tlersinghc. 

De gewone naam is ver- 
kieselijk, al ware het 
slechts ter onderschei- 
ding van Heemen onder 
Termunten. 
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Namen der geiueenten en I Afiqj kingen in 
gehuchten, vuur ^uover deze door de spelling in die 
ue Bestoren iu hunne antwoorden antwoorden opge- 
zijn opgegeven, en met de spelling geyenof vaueK&s 
h^ die Besturen in gebruik. bekend. 



Heiligerlee. 
Hekkura. 
Helium. 
Helpman. 



Heiwerd. 

Hemert (Ten Boerj. 



Hemmen. 
Heveskes. 
Heveskesklooster (Delfzijl). 



Hillemahuis (Grijpskerk). 

Hoeksmeer. 

Höfte (er zijn twee plaatsen 
van dezen naam, de éëne 
onder Wedde, de andere 
onder Onstwedde). 

Den Holm. 

Holwierde (Bierum). 

Holwinda. 
Hongerige wolf. 

Hoogebrug. 
Hoogemeeden (Aduard). 

Hoogezand. 
Hoogwatum (Bierum). 
Hoorn (Wedde). 
Den Hoorn. 
Hoomsche dijk. 

Den Hom 

Hornhuizen (Kloosterburen). 

Horsten. 
De Houw. 
Houwerzijl. 
Huinigeweer. 



Helpen. 



Hemerd. 



Spelling, 

zoo als 8\j door 

de Afdeèling 

wordt 
voorgesteld. 




Helpman. 



Heraerd. 



(Klooster) 
Oosterwierum 



Holwierda. 



HouWerdhui* 
zen. 



Heveskes- 
klooster. 



Hufte. 



Holwierde. 



Hongerige- 
wolf. 

Hooge-meeden, 



Hoomsche- 
dijk. 

Hornhuizen. 



Omdat de uitspraak Hel- 
jten slechts een rerloop 
van Helpman schynt 
te zijn. 



In de veronderstelling dat 
de naam eene zamen- 
stelling is uit Heem en 
werd {waard). 



Deze benaming heeft de 
andere (Oosterwierum) 
byna geheel verdrongen. 



Deze uitspraak (Holwier» 
de) de meest gewone. 



Om de analogie van Xtf^^ 
meeden. Zie voorts on- 
der Meeden. 



De oude vorm is 
huizen en iniet 
werdahuizen. 



Hora- 

Hoü- 
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Namen der gemeenten en | Afvrij kingen in 
gehachten, voor zoover deze door de spdling in die 


SpeUing, 
zoo als zij door 




de Besturen in hunne antwoorden 'jintwoorden opge- 
zijn opgegeven en met de spelling geven of van elders 


de Afdeelmg 


Grond der Leshssing. 


wordt 




bij die Besturen in gebruik. 


1 bekend. 


. voorgesteld. 




Huizinghe (Middelstam). 


Huizingh, 
Huizinge. 


Huizinge. 




Ideweer (onder Farmsum). 








Jagerswijk (Sappemeer). 


Jouwerswijk, 


Jagerswijk. 


Jagernoijk is de gewone 




Jouwers. 




schr^fwrjze geworden, 


Jipsinghuizen. 
Jouwer. 






hoezeer de ware naam 
wel Jouufersioifi zal 
wezen. ' 


Jukwerd. 








Juursemakluft. 








Kalkwijk (Hoogezand). 








Kantens. 


• 






Katmis (Bierum). 
Kattenborg. 
Kibbelgaam (Veendam). 


Catmis. 


Katmis. 




Kibbelgaren. 


Kibbelgaren. 


In het laatste bestand* 








deel van den naam zal 








wel hetzelfde woord te 








zoeken zijn, dat men 








aantreft in Qareweg 








(onder Midwolde), Oaar^ 








veen (onder Slochteren), 








Oarnwerd. Ook is er 








een Kloostergare onder 








Beerta. 


De Kiel (Hoogezand). 


De Kyl. 


De Kiel. 




Kimwerd (Üldenhove). 








Kleinemeer. 








Kleingarn werd ( W insum ; . 





Klein- 
em am v.erd. 




Kleins-Uisda (Bellingwolde). 




1 




Klein wierum. 






' 


De Kley (Ulrum). 




l)c Kki. I 




Kloosterburen. 




1 




Kloostergare. 








Kloosterholt. 








De Knijp. 








Kolham (Hoogezand). 


Colham. 


Kolham. 




Kommerzijl. ' 








Korengarst (Noordbroek). 


Korengast. 


Koieugarst. 




De Korte akkers. • . 








Kropswolde. 1 








Kornhorn. i 




1 




Koudehoêk. 








Krangeweer. 








Krassum (Garnwerd). 


Krassen. 


Krassum. 




Krewerd. 


! 


1 




Kroddeburen. 




1 
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Namen der gemeenten en 

ffehuchten, voor zoover deze door 

de Besturen in bunne antwoorden 

zyn opgegeven en met de spelling 

by me Besturen in gebruik. 



m 
L die 



I Afwijkingen 
de spelling in 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend 



Kusemerbalk (Oldekerk). j Dé Jouwer. 



Lage meeden. 

Liageweg. 

Lalleweer. 

Laskwerd (Appingedam). 

Laude rVlachtwedde). 

Leegkerk. 

Leek. 

Leens. 

Leermens. 

Lellen s . 

Lesterhuis. 

Lete (Belling wolde). 

Lettelbert (Leek). 



Lid wolde. 

Linde (Marum). 

Lucaswolde. 

Luddeweer. 

Lula. 

Lutjebureu. 

Lutjewolde. 

Lutjewijtwerd, 

Lutkegast (Grooiegast). 

Haarhuizen. 
Ter Maars. 
Maarslag (Wehe). 



Marsum. 

Marum. 

Meeden. 



Meedhuizen (Oelfzijl). 
Meerum (Loppersum). 
Menkeweer. 
Mensingeweer (Leens). 



Middelbert. 



I Lasquert. 
Loude. 



Leyte. 
Luttelbert. 



Spelling, 

zoo als zij door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Kusemerbalk. 
Lage-meeden. 



Laskwerd. 
Laude. 



Leete. 
Lettelbert. 



Lutjegast. 



Lutjegast. 



Oudt. Maar- 1 Maarslacht. 
. slacht. 



Meethuizen. 
Merum. 



Meedhuizen. 
Merum.' 



Grond der besUssing. 



Kutemer \& een oude fa- 
milienaam. 

Zie onder Meeden, 



Lettel, hoezeer ééa. met 
luttelf beantwoordt be- 
ter aan den waren vorm 
van dit adjectief, Goth. 
leitils. 



Wegens de analogie der 
voorgaande plaatsnamen. 



Het laatste bestanddeel 
van den naam beteekent 
in Groningerland een 
waterkering. 



Met dubbele ee als waar- 
seb^nlyk het As. mad 
œ == Goth, dl. 

Als V. meed (weide). 



De plaats heet naar het 
geslacht Mennnça of 
Mensinge, 
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Namen der gemeenten en Aiw\jkmgen in 


Spelling, 
zoo als zy door 




çehuchten, voor zoover deze door jde spelling in die 
de Besturen in hmine *antwoorden antwoorden opge- 
zijn opgegeven e^ met. de spelling Igeven of van elders 




de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


wordt 




bfl oie Besturen in gebruik. 


bekend. 


voorgesteld. 




Middelstum. 








Midwolde. 








Molenrijg. 








Monge. 








Muntendam. 








Musselhuizen. 








Nan sum. 








Napels. 








Niebert. 








Niehove. 








Niekèrk (twee plaatsen van 








dien naam onder 01de- 








liove en Ulrum). 








Nienhuis (Loppersum). 








Nienklooster (Kloosterburen). 


Nieuwen- 
klooster. 
Nijenklooster. 


Nijenklooster. 




Nieuw Beerta. 




Nieuw-Beerta. 




Nieuwenhuis (Delfzijl). * 


Nijenhuis. 


Nieuwenhuis. 




Nieuwe Pekela. 


Pekel Aa. 


Nieuwe- 






M, 


Pekela. 




Nieuwe Scbans. 




Niéuwe- 
Schans. 




Nieuwolda. 


Nieüwolde. 


Niewolda. 


Volgens de analogie van 
Ntebert, Niehove enz. 


Nieuwscheemda. 




Nieuw- 






Scheemda. 




Niezijl. 








Noordbroek. 




_ 




Noordbroekster hamrik. 




Noordbroek- 
ster-hamrik. 




Noorddijk. 








Noorderburen (Zuidhom). 






• 


Noorderhoogebrug. 








Noordhorn. 








Noordhomer-ga (Zuidhom). 








Noordhomer-tolhek(Zuidhorn). 








Noordlaren. 








Noordwolde. 








Noordwyk. 




, 




Nuis. 








Obergum. 








Okswerd (Zuidhora). 


Oxwerd. 


Okswerd. 




Oldehove. 


Oldenhove. 


Oldenhove. 


De naam staat in den 
vorm des datiefs, alzoo 
is de n achter het eer- 
ste bestanddeel te ver- 
kiezen. ^ 
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Namen der gemeenten en Afwijkingen m 1 


Spelling 1 




gehucblcn, voor zoover dexe door de spelling in die, 

de Bcstunu in hunne antwoorden antwoorden ODge-| 

zijn opgegeven en met de spelling geven of van elder» 

by (fie Besturen in gebruik. | bekend. | 


zoo als z{) door 




de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


wordt 




voorgesteld. 




Oldekerk 




Oldeschans. \ 






Oldezijl. 1 






Oldorp. , 1 






OUng. 1 






Ommelauderwijk. 






Onderdenduin. 






Onderwierun. j 




' 


Onnen. ' 






Oosteinde (Leek). ; Oostindie. 

■ ■ j ^ 


Oosteinde. 


De vorm Oostindie » 
waarscbijnlijk door mis- 
vatting ontstaan, als ^ 
*8 Gravenhage de ka 
van H Nieu«-0(utin£i, 


Oosterburen (Middelstum). 




YOOT'tNieuW'Ootteink 


Oosterdijkshorn. 






Oostereind. 






Oostergast. 






Oosterhoogebrug. 








Oosternieland. 








Oostervalg (Warfum). 


Oostervalge. 


Oostervalg. 




Oosterwij twerd. 








Öostwold (Slocliteren). 


Oostwoud. 


Öostwold. 




Oostwolder polder. 








Oostum. 








Opende. 


• 






Opmeeden (Delfzijl). 








Opwierde. 








Oterdum. 








Oudedijk. 


i 






Oude Pekela. 


Pekel Aa. 

M. 


Oude-Pekela. 




Oudewierum. 








Oudezijl. 


' 






Paddepoel. 








Pebebosch. 








Pieterburen. i 






Pieterzijl. i 






Plaggenborg. 








De Poffert. 




• 




Ten Post. 








Ranum. 








Rasquerd (Bafloo). Raskwerd. 

Rasquert. 
Reide. 


Raskwerd. 








Reideland (Bedum). 
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. Namen der gemeenten en 
gehuchten, voor zoover deze door 


Afvir\jkingen in 


Spelling, 




de spelling in die 


zoo als z\j door 




de Besturen m hunne antwoorden 


antwoorden opge- 
geven uf van elders 


de Afdeeling 


Grond (1er beslissing. 


zijn opeegeven en met de spelling 
bij de Besturen in gebruik. 


wordt 




bekend. 


voorgesteld. 




Rennenborg. 








Rigstart (Aduard). 
Roodehaar. 








Roodeschool. 
Rottum (Warfura). 


Rottumeroog. 


Rottumeroog. 


Oog beteekent eiland. Dus 
kau men zeer goed zeg- 
gen: het eiland Rottum^ 














maar het eiland Rottu' 








meroçg ware een pleo- 


Ruigewaarden (Oldenhove). 






nasme. 


Ruigezand (Oldenhove). 








Ruischebrug fNoorddijk). 


Ruisscherbrug. 


Ruischerbrug. 




R^gdam. 








Saäsum. 




i 


Saaxiimhuizen (Bafloo). 




Saaksumhui- , 


Sappemeer. 




zen. 


Sauwerd. 




Schaapbulten. 


l ^ ! 


Schans. 


1 


Scharmer. 


j 


Scbeemda. 


Scheemte. 


Scheemda. , 


Scheemdermeer. 




! 


Scheemderzwaag. 




Schildwolde. 


i \ 


Schilgeham (Wiusum). 


Schilligeham. ; Schilgeham. Er beslat een oudeGro- 
1 1 niuger-lamihe bchilghe. 


Schot. 


' i 


SchouiYén. 




Sebaldebureu. 






Seliingen ^ (Vlachtwedde) 


Zellingen. 


Seliingen. 




Sellinge« 






Selwerd (Oldenhove). . 






, 


Siddeburen. 






Sitswerd. 






Slochteren. Slogteren. 


Slochteren. 




Smeerling. ; 






Smokerij (Wedde). , 


Sraookerij. ! t)e naam komt werkelijk 
1 van smooken. 


Snipperij. | 


i 


Solwerd. 




! 


Spitsbergen. 








Spijk. 


' 


Stadskanaal (twee plaatsen, Nieuwe 


Stadskanaal. ' 


één in Onstwédde, de an- ' Stadskanaal. 


, 


der in Wildervank). 


1 
1 




1 

1 
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Namen der gemeenten en 
ffehachten, voor zoover deze door 
ae Besturen in hunne antwoorden 


Af«r\jkingen in 
de spelling in die 


Spelling, 
zoo aU zy door 




antwoorden opge- 
geven of van elders 


de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


z\jn opsegeven en met despeiling 
bü (Se B^turen in gebruik. 


wordt 




bekend. 


voorgesteld. 




Stadsmusselkanaal. 








Stads nieuwe polder. 




Stads*nieuwe- 
polder. 




Stads ter Apelkanaal. 




Stads-ter- 
A pel kanaal. 




Starkenborg. 








Startenhuizen (Kantern). 


Startinghuizen 


Startinghuizen 




Startinghuizen (Stedum). 








Statenzyl. 








Stedum. 






.," 


Sterenborg. 








Stobben. 








Stootshom. 








Stroobos (Grootegast). 


Strobos. . 


Stroobos. 




Tange. 








Termunten. 








Termunterzijl. 








Tinallinge (Bafloo). 
Thesinge (ten Boer). 






Voorheen InàUUnçe, de 
V zal dus het lidwoord 
zyn. 


Thesinghe, 


Tezinge. 




Thezing, 






Tbezinge. 






Thyum (Winsum). 




Tyum. 




Tjamsweer. 








Tjuohgem (naam van twee 


'fluchum. 


Tjugchem. 




plaatsen, deëéne in Sloch- 


Tjuchem. 






teren, de andere in Usk- 








werd). 








Tolbert. 








Toomwert (Middelstum). 


Tooniwerd. 


Toomwerd. 






Doomwerd. 






Topweer. 








Triemunt (Marum). 


Trimunt. 


Triemunt. 




Tripscompagnie. 








Tuikwerd (Delfzijl). 


Tuukwerd, 
oudt.Tucquard 


Tuukwerd. 




Tweehuizen. 








Uitende. 








Uiterburen. 








Uithorn. 








Uithuistermeden. 


Uithuizer- 


Uithuister- 


Zie Meeden. 




meeden. 


meeden. 




Uithuizen. 








Uitwierde (Delfzijl). 


Uitwierda. 


Uitwierde. 




Ulrum. 


. 
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Namen der gemeenten en Afw^ldngen m 


Spelling 




gehuchten, Yoor zoover deze door de spelling in dt« 
de Bestalen in hunne antwoorden ant^i^orden opge* 


zoo als lij door 
de Aideelmg 




Grond der beslissiig. 


zyn opgegeven en met de spelling 
b^ £e Besturen in gebruik. 


geven of yaaelden 


wordt 




bekend. 


voorgesteld. 


• 


Ulsda. 




■' 




LTsquert. 
Veele. 
Het Veen. 


Uskwerd. 


Uskwerd, 










Veendam. 








Veend^k. 








Veenhuizen. 








De Vennen (Stedum). 








De Vierburen. 








Vierhuizen. 








Visvliet (Grijpskerk). 








St. Vitvisliolt. 








Vlagtwedde. 




Vlachtwedde. 




Vliedorp, 








Vossenburg. 








Vriescheloo. 








't Waar. 








De Waarden. 








Wagenborgen. 




• 




Ter Wahlage. 








Warffum. ' 


Warfum. 


Warfum. 




Warfbuizen. 








Wartum (Termunten). 








De Warven (Delfeijl). 








Watwerd. 








Wedde. 








Wedderbergen. 








Wedderheide. 








Wedderhöfte. 




Wedderhufte. 




Weddeweer. 








Weende. 




■ 




De Weer. 








Wehe. 








Weiwerd (Delfzijl). 


Weiwert. 


Weiwerd. 


Zie Arwert. 


Wessinghuizen. 








Westerbroek. 








De Westerd. 




• 




Westerdijkshom. 








Westerende. 








Westerendervoorwerk. 








Westergast. 








Westerhom. . 








Westemieland (Eenram). 


Westèmieuw- 
land. 


Westemieland. 


Zie Nieuwolda. 


Westervalg. 


Westervalge. 


Westervalg. 
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Namen der gemeenten en 
gehuchten, voor zoover deze door 


Afwnkingen in 
de speilmic in die 


Spelling, 
zoo als zQ door 




de Bestnren in hunne antwoorden antwoorden opge- 
zijn opgegeven en met de spelling geven of van elders 


de Afdeeling 
wordt 


Grond der beslissing. 


by cGe Belturen in gebruik. 


bekend. 


voorgesteld. 




Westerwijtwerd. 








Westerzand. 






^ 


Wetsinghe (Adorp). 


Wetsinge. 


Wetsinge. 




Wierd^. 








Wierhuizen (Eenrum). 


Wierhuisen. 


Wierhuizen. 




Wienim. 








Wierumerschouw. 








Wilderhof (Delfzijl). 








Wüdervank. 








De Wüp. 








Windeweer. 








Winschoten. 


Winschoot, 


Winschoten. 


Waarsch^jn^jk zamenge* 




oudt. Winschot 




steld uit Win («gen- 
naara) en kot (lanawo> 








Winschoter-Hoogebrug. 






ning). 


Winschoter-zijl. 








Winsum. 








Wirdum. 








Ter Wisch. 








Wittewiçrum. 








Woldendorp. 








Wolfebai^e. 








Wollinghuizen. 








Woltërsum. 








't Zandt. 


Sand, 
Het Zand. 


't Zand. ' 




Zanden. 








De Zanden. 








Zandeweer. 








Zandhoogte. 








Zeerijp. 








Zevenhuizen. 








Zijldijk. 








Zomerdijk. 








Zoutkamp (Ubiim). 


Zoltkamp. 


Zoutkamp. 




Zuidbroek. 








Zuiderburen (Zuldhom)i 








Zuiderveen. 








Zuidhom. 








Zuidwending (Veendam). 


Zifldwending, 
Zijdwende. 


Zijjdwending. 




ZuidwoMe. 








Zuxirdijk. 
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Namen der gemeenten en 


Afv^kingen in 


Spelling, 




gehuchten, voor zoover deze door 

ue Besturen in hunne antwoorden 

zijn opgegeven en met de spelling 

b^ £e Ëestureu in gebruik *). 


de spelling in die 


zoo als 2ü ^oor 




antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 


de Afdeeling 
wordt . 
voorgesteld. 


Grond der beslissing. 


Aaiden (Zweeloo)., 








Ter Aard (Vries). 








Aardsche Veld (Assen). 


Aarsche Veld. 


Aardsche- veld. 


• 


Alteveer (Hoogeveen). 








Alting (Beilen). 








Amelte (Assen). 








Amen (Bx)lde). 








Anderen (Anloo). 








Angelsloo (Emmen). 








Anholt (Buinen). 








Den Anholt (Koevorden). 






• 


Anloo, 


Anlo, 


Anloo. 




Annen (Anloo). 




• 




Annerveen (Anloo). 








Annerveensche Compagnie 




Annerveen- 




(Anloo). 




sche-Com- 

TkAornÏA 




AnnMTVM^Ti^ptip IvAnAal (An* 




pagine. 
AnrtprvpAn- 




loo). 




XXllllCX T CUll 

sche-Kanaal. 




Anseep (Assen). 








Ansen (Èuinen). 








Ten Arloo (Zuidwolde). 








Armweide (Ruinen). 








Assen« 








Balinge (Westerbork). 








De Ballast (Koevorden). 








BaUo (Rolde). 


Banlo, 
Balloo. 


Balloo. 




Bazuin (Zuidwolde). 








Beilen. 




- 




Beilervaart (Beilen). 




Beilerwaard. 





♦) De naam tusschen ( ), achter menige plaats gesteld, is die der gemeente, waaronder het 
gehucht behoort. 
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Namen der gemeenten, en 


Afwxiking[en in 


Spelling, 
zoo als zij aoor 




Keliuehten, voor zoover deze door de spelling in die 
de Besturen in' hunne antwoorden antwoorden opge- 




de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


z(jn opgegeven en met de spelling 
bS die Besturen in gebruik. 


geven 01 van elders 


wordt 




bekend. 


voorgesteld. 




Benkoelen (Vries). 






Benneveld (Zweeloo). 








Bloemberg (Zuidwolde). 








Blijdenstein (Ruinerwold). 








Bonnen (Gieten). 








Bonnerveen (Gieten). 






' 


Borger. 








Bovensmilde (Smilde). ' 








Broekhuizen (Ruinerwold). 








Bronger (Borger). 


Bronneger, 
Bronninger. 


Bronger. 


' 


Brunsting (Beilen). 


Breustinge. 


Brunsting. 




Bruntinge (Westerbork). 






. 


Buinen (Borger). 








Buinermond (Borger). 








Buinerveen (Borger). 


\ 






Bunne (Vries). 








Busselte (Havelte). 








Coevorden. 


Koevorden, 
Koeverden. 


Koevorden. 




Dalen. 








Dalerveen (Dalen). 








Diever. 


Dever, 
De veren, 
ï)ieveren. 


Diever. 




Dieverbrug (Diever). 








Dingstede (Meppel). 








Diphoom (Sleen). 








Doldersum (Vledder). 








Donderen (Vries). 






' 


Drenthsche-Beesten (Zuid- 




Drentsche- 




wolde). 




Eeesten. 




Drogt (Zuidwolde). 




Drocht. 




Drou]ven (Borger). 








Drouwenermond (Borger). 


Nieuw- 


Drouwener- 






Drouwen. 


mond. 




Drouwenerveen (Borger). 








Dryber (Beilen), 


.......^ 


Dryber. 




Duurze (Bolde). 


• 






Dwingelo. 


Dwingeloe, 
Dwingeloo, 
Dwingloo. 


Dwingeloo. 




Eelde. 








Eelderwolde (Eelde). 








Eemster (Dwingeloo). 


Eemshoom. 


Eemster. 
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Namen der gemeenten, en j Afw^kingen in 
gehacfaten, voor zoover deze door ,de spelling in die 
de Besturen in hnnne antwoorden , antwoorden opge- 
zijn opgegeven en met de spelling geven of van elders 
by aie Bestoren in gebruik. bekend 



Spelling, 

zoo äs z\j door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



Eemten (de Wyk). 
Een (Norg). 
Eext (Anloo). 
Eexterveen. 
Eexterreensche Kauaal. 

Ekehaar (Eolde). 

Eldershaar (Borger). 

Eldersloo (Rolde). 

Eleveld (Rolde). 

Elp (Westerbork). 

Ëmmen. 

Engeland (Ruinen). 

Enn (Sleen). 

Eurzing (Beilen). 

Eurzinge (Havelte), 

Exioerveen. 

Exloermond. 

Exloo. 

Fluitenberg (Ruinen). 

Foxwolde (Rooden). 

Frederiksoord (Vledder). 

Gasselte. 

Gasseltern^veen . 

Gasseltern^veensche mond. 

G asselterbœrveen . 
Gasselterboerveensche mond. 

Gasteren (Anloo). 

Gees (Oosterhesselen). 

Gieten. 

Gprtebrijhoek (Nyeveen). 

Gieterveen (Gieten). 

Grollo (Rolde). 

Gasselte (Rainen). 

Hallenwrambuis (Ruinen). 

Het Haantje (Sleen). 

De Haar (er zijn twee plaat- 
sen van dezen naam: de 
eene onder Sleen, de au> 
dere onder Assen). 

Haulweide (de Wijk). 

Havelte. 

Hees (Ruinen). 



Eekst. 
Eeksterveen. 
Eeksterveen- 
sche Kanaal. 



Eekst. 
Eeksterveen. 
Eeksterveen- 
sche-Kanaal. 



Exlo. 



Ekslooerveen. 

Ekslooermond 

Eksloo. 

Fokswolde. 



Gasseltemij 
veeusche-mond 

Gasselterboer- 
veensche-mond 



Grolloo. 



Grolloo. 
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Namen der gemeenten en 

çehachten, voor zoo ver deze door 

de Besturen in himne antwoorden 

zijn opgegeven en met de spelling 

b^ die Besturen in gebniik. 



Afwijkingen in 
de spelling in die 
antwoorden opge- 
geven of van elders 
bekend. 



Kesselte (Havelte). 
Hollandsche Veld (Hooge- 

veen. 
Holthe (Beilen). * 
Holtinge (Havelte). 
Hondhang (Ruinen). 
Hoogersmilde (Smilde). 
Hoogeveen. 
Hooghalen (Beilen). 
De Hooi (Sleen). 
Horrelveen (Havelte). 
Ter Horst (Beilen). 
Hykersmildè (Smilde). 
iJda (Vries). 
Kalenberg (Ruinen). 
Kälteren (Diever). 
Kerkenbosch (Zuidwolde). 
Kerkenveld (Zuidwolde). 
Klatering (Beilen). 
De Klencke (Oosterhesselen), 
Klooster (Koevorden). 



Kloosterveen (twee plaatsen 
van dezen naam, eene on- 
der Assen, de andere on- 
der Smilde). 

Kockange (de Wijk). 

Kolderveen (Nijeveen). 

Kolderveensche Bovenboer 
(Nyeveen). 

het Krakeel (Hoogeveen). 
Laaghalen (Beilen). 
Lageveen (Zuidwolde). 
Langeloo' (Norg). 
Leegeveld (Havelte). 



Leggeloo (Dwingelóo). 
Leggeloërveld (Dwingelóo). 
Leutingerwolde (Roden). 
Lhee (Dwingelóo). 
Lhéebroek (Dwingelóo). * 



Holten. 



Hogeveen. 



Clooster, 
Cloester. 



Colderveen. 



Lehe. 

Leebroek, 

Leërbroek, 

Leherbroek. 



Spelling, 

zoo als z\j door 

de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Hollandsche- 

veld. 

Holte. 



Hoogeveen. 



De Klenke. 
Klooster. 



Kok-ange. 

Kolderveen.. 

Kolderveen- 

sche-Boven- 

boer. 



Legeveld. 



Leggelooerveld 

Lee. 
Leebroek. 



Grond der beslissing. 



Het eerste lid is vo<»se- 
ker bet adj. leeg, d.i. 
laaa^ en dus met eene 
zachte e te spellen. 
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Namen der gemeenten en I Afnr^kingen in 
gehuchten, voor zoover deze door de spelling in die 



de Besturen in honne antwoorden antwoorden opge- 

"n opgegeven en met de spelling jgeven of van eld 

bij die Besturen in gebruik. | bekend. 



Si 



zoo als z\| door 
de Afdeeling 

wordt 
voorgesteld. 



Grond der beslissing. 



Lieveren (Roden). 
Lievinge (Heilen). 
Linde (Zuidwolde). 
Het Lok (Havelte). 
De Loo (Koevorden). 
De Loo (Dalen). 
Het Loo' (Dwingeloo). 
Loon (Assen). 
Lottergreppel (Zuidwolde). 
Lubbinge (Zuidwolde). 
Makkum (Bellen). 
Mantinge (Westerbork). 
De Maten (Emmen). 
Matsloot (Roden). 
Meppel. 



Meppen (Zweeloo). 
Midlaren (Zuidlaren). 
Het Moer (Diever). 
Nietap (Roden). 
Nieuw Amsterdam (Emmen). 

Nieuw Buinen (Borger). 
Nieuw Dordrecht (Emmen). 



Meppelt, , 
Meppelen, 
Meppelte. 



Meppel. 



Nieuw Schoonebeek (Dalen). 

Nijensleek (Vledder). ' 

Nyentap (Havelte). 

Nyeveen. 

Nijeveensche Bovenboer ( Nye 

veen). 
Nijlanden (Rolde). 
Nijstad (Zuidwolde). 
Nolde (Zuidwolde). 
Noord Barge (Emmen). 
Noord en Achterom (Hooge- 

veen). 
Norg. 

Norgervaart (Norg). 

Nuil (Ruinen). 

Odoom. 

Den Oever (Emmen). 



Buinermond. 




Nieuw- 
Amsterdam. 
Nieuw-Buinen 
Nieuw- 
Dordrecht. 
j Nieuw- 
I Schoonebeek. 



Nijeveensche- 
Bovenboer. 



Noord-Barge. 

Noord- en- 

Achterom. 

Norg. 
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Namen der gemeenten en I Aftr^laiigen in | Spelling, 
çehuchten, voor zoover deze door de spelling in die zoo als zij door 
de Besturen in hunne antwoorden antwoorden opge- de Afdeeling 
zJin opgegeven en met de spelling geven of van elders wordt 

taj die Besturen in gebruik. bekend. | voorgesteld. 

Oldediever (Diever). 
Oldenhave (Euinen). 
Oosterboer (Meppel). 
Oosterbroek (Eelde). 
Oosterhesselen. 
Oianjedorp (Emmen). 
Orselte (Westerbork). 
Oshaar (de Wyk). 
Oudemolen (Vries). 
Paardelanden (Zuidwolde). 
Padhuiis (Koeverden), 
Paterswolde (Gelde). 
Peeloo (Assen). 
•Peest (Norg). 
Peize. 

Peizerwold' (Peize). 
Peizerhorst (Peize). . 
Pesse (Euinen). 
Pesserdyk (Euinen). 
Pesserveld (Hoogeveen). 
Pikveld (Koevorden). 
De Pol (Peize). 
De Punt (Vries). 
Ehee (Vries). 
Eodên. 



Eoderwolde (Eoden). 
Eoswinkel (Emmen). 
Euimoord (Oosterhesselen). 
Euinen. 

Euinermond (Borger). 
Euinerwold. 
Sandbuir (Eoden). 
Schaalberg (Odoorn). 



Grond der beslissing. 



Schieven (Assen). 
Schimmelarij j(Sleen). 
Schipborg (Anloo). 
Schiphorst (de Wijk). 
Schoonebeek ^Dalen). 
Schoonloo (Eolde). 
Schoonoord (Sleen). 
Schottershuizen (Zuidwolde). 




Zandbuur. 

Schaalberg of 

Zandberg. 



Schipborg. 



De eene naam schijnt even 
rebruikelgk als de an- 
(ere. 
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Namen der gemeenten en 


Afwijkingen in 


Spelling, 




ffehuchten, voor zoover deze door 
de Besturen in hunne antwoorden 


Ie spelling in die 


zoo als zij door 




intwoorden opge- 
çeven of van elders 


de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


zijn opRcgeven en met de spelling 
bij cüe Besturen in gebruik. 


wordt 




bekend. 


voorgesteld. 




Sleen. . 








Smilde. 








Spier (Beilen). 








Stapel (de Wijk). 








Steenbergen (Zuidwolde). 








Steendijk (Assen). 








Steenwijksmoer (Koevorden). 




• 




Stuifzand (Kuinen). 








Taarloo (Vries). 








Teriieil (Roden). 








Tinaarloo (Vries). 


Tynaarloo. 


Tinarlo. 




Tweeloo (Ruinerwold). 








Übbena (Vries). 








Uffelte (Havelte). 








Valthe (Odoorn). 




Valte. 




Valthermond. 




Valtermond. 




Valtherveen. 




Valterveen. 




Vastenow (Emmen). 








Veendijk (Havelte). 








Veenhof (Gieten). 








Veenhuizen (Norg). 








Veeningen (er zyn twee plaat- 




Veningen, 




sen van dézen naam, ééne 








onder Zuidwolde, de andere 








onder Vledder). 








Vlieghuis (Koevorden). 




• 




Voshaar (Dwingeloo). 








3Jo Vossebelt (Dalen). 








Vredeveld (Assen). 








Vries. 


, 






Wachtum (Dalen). 


Wächtern, 
• Wagtem. 


Wachtum. 




De Wal '(Havelte). 








AA'apse (Diever). 








Wapserveen (Havelte). 








Wateren (Diever). 


Wateringen. 


Wateren. 


, 


Weerdinge (Emmen). 








Weeywüle. 








Wemmenhove (Zuidwolde). 








AYestdorp (Borger). 








Westenesch (Emmen). 








Westerbork. 








Westerveld (Zuidwolde). 








Westervelde (Norg). 
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Namen der gemeenten en 
Çehuchten, voor zoover deze door 
de besturen in hunne antwoorden 


AfWykingen in 
de spelling in die 


Spelling, 
zoo als zij door 


• 


antwoorden opge- 
geven of van elders 


de Afdeeling 


Grond der beslissing. 


z)jn opgegeven, en met de spelling 
by aie Besturen in gebruik. 


wordt 




bekend. 


voorgesteld« 




Wesup (Zwellero). 


Wesepe, 
Weesp. 


Wezup. 




We^erswold (Koevorden), 








De Wyk. 








Wijster (Beilen). 


Wiphom. 


Wyster. 




Wimmenhove (Zuidwolde). 








Winde (Vries). 








Wittelte. 


Wittelt. 
Wittelthe. 


Wittelte. 




Witten (Assen). 








Zandberg (Odoorn). 


Schaalberg. 


Zandberg of 
Schaalberg. 


Zie Scbaalberg. 


Zandvoort (er zyn twee plaat 








sen van dezen naam: de 








ééne onder Gieten, de an- 








dere onder Anloo). 








Zeegse (Vries). 








Zeijen (Vries). 






" 


Zomercüjk (Meppel). 








Zuidbarge (Emmen). 




Zuid-Barge. 


In tegenstelling vanKoord- 
Barge, 


Zuidlaarderveen (^Zuidlaren). 






Zuidlaren. 








Zuidsleen (Sleen). 








Zuidvelde (Norg). 








Zuidwolde. 








Zulte (Eoden). 








Zwarteschaap (Ruinen). 


Zwartschop. 


Zwarteschaap. 




Zwiggelte (Westerbork). 








Zwinderen (Oosterhesselen): 
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